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FIZIKA-MATEMATIKA 

 
Alishev Abdumannon (Jizzax davlat Pedagogika universiteti dotsenti, f.-m.f.n.), 

Baxtiyorova Kamola (Jizzax davlat Pedagogika universiteti 3-kurs talabasi) 
BA’ZI INTEGRO-DIFFERENSIAL TENGLAMALAR SISTEMASINING ASIMPTOTIK 

INTEGRALLASH 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada sekin o‘zgaruvchi koeffitsiуentli integro-differensial tenglamalar sis-
temasi uchun asimptotik yechimlar tuzilgan. Ya’ni, ishda sekin o‘zgaruvchi koeffitsiуentli chiziqli bo‘lma-
gan integro-differensial tenglamalar sistemasining xarakteristik tenglamasining bitta ildizi aynan nolga 
teng, qolganlari noldan farqli bo‘lgan kritik hol uchun asimptotik yechimini tuzish qaralgan.  

Kalit so‘zlar: xarakteristik tenglama, umumlashtirilgan teskari matritsa, vektor matritsa, skalyar 
ko‘paytma. 

АСИМПТОТИЧЕСКОЕ ИНТЕГРИРОВАНИЕ СИСТЕМЫ НЕКОТОРЫХ ИНТЕГРО-
ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫХ УРАВНЕНИЙ 

Аннотация. В данной статье построены асимптотические решения системы интегро-диф-
ференциальных уравнений с медленно изменяющимися коэффициентами. Рассматривается пост-
роение асимптотического решения для критического случая, когда один из корней характеристи-
ческого уравнения нелинейной системы интегро-дифференциальных уравнений равен нулю, а ос-
тальные отличны от него. 

Ключевые слова: xарактеристические уравнения, обобщённо обратная матрица, векторная 
матрица, скалярное произведение. 

ASYMPTOTIC INTEGRATION OF A SYSTEM OF CERTAIN INTEGRO-DIFFERENTIAL 
EQUATIONS 

Annotation. This article constructs asymptotic solutions for a system of integro-differential equa-
tions with slowly varying coefficients. The study considers the construction of an asymptotic solution for 
the critical case where one root of the characteristic equation of the nonlinear system of integro-differential 
equations is exactly zero, while the remaining roots are nonzero. 

Key words: characteristic equation, generalized inverse matrix, vector matrix, scalar product. 
Kirish. Sekin o‘zgaruvchi koeffitsiyentli differensial tenglamalar sistemasiga ko‘plab differensial 

tenglamalar keltiriladi. Masalan, bir jinsli chegaraviy  
𝑦𝑦(𝑎𝑎) = 𝑦𝑦(𝑏𝑏) = 0      (1) 

shartni qanoatlantiruvchi  
𝑑𝑑2𝑦𝑦
𝑑𝑑𝑥𝑥2

+ �𝜆𝜆𝜆𝜆(𝑥𝑥) − 𝜏𝜏(𝑥𝑥)� = 0 ,             (2) 
bunda 𝜆𝜆 − katta parameter, 𝜆𝜆(𝑥𝑥), 𝑟𝑟(𝑥𝑥), [𝑎𝑎, 𝑏𝑏]  kesmada berilgan funksiyalar, Shturm-Liuvilli teng-

lamasida  
  𝑥𝑥 = 𝜏𝜏 = 𝜀𝜀𝜀𝜀 𝜀𝜀 = 1

√𝜆𝜆
                                     (3) 

almashtirishni bajarsak, undan 

 𝑑𝑑
2𝑦𝑦

𝑑𝑑𝑡𝑡2
+ (𝜆𝜆(𝜏𝜏) + 𝜀𝜀2 𝑟𝑟(𝜏𝜏)𝑦𝑦 = 0 ,                          (4) 

ko‘rinishidagi sekin o‘zgaruvchi 𝜆𝜆(𝜏𝜏), 𝑟𝑟(𝜏𝜏) koeffitsiyentli differensial tenglamaga ega bo‘lamiz. 
Sekin o‘zgaruvchi koeffitsientli chiziqli differensial tenglamalar sistemasini o‘rganish o‘tgan asrning 

50-yillarida S.F.Feshenkoning ishlari paydo bo‘lgandan boshlagan. S.F.Feshenko tomonidan 
 𝑑𝑑

2𝑦𝑦
𝑑𝑑𝑡𝑡2

+ 𝜀𝜀𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) 𝑑𝑑𝑦𝑦
𝑑𝑑𝑡𝑡

+ 𝜆𝜆(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑦𝑦 = 𝜀𝜀𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑒𝑒𝑖𝑖𝑖𝑖(𝜏𝜏,𝜀𝜀),     (5) 
ko‘rinishidagi ikkinchi tartibli differensial tenglamaning asimptotik yechimini tuzish usulini taklif 

etgan, bunda 𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝜀𝜀),𝜆𝜆(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) sekin o‘zgaruvchi funksiyalar, 𝜏𝜏 = 𝜀𝜀𝜀𝜀, 𝜀𝜀 > 0 kichik parametr. 
Shunga o‘xshash S.F.Feshenko tomonidan  

   𝐴𝐴(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) 𝑑𝑑
2𝑥𝑥
𝑑𝑑𝑡𝑡2

+ 𝜀𝜀𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) 𝑑𝑑𝑥𝑥
𝑑𝑑𝑡𝑡

+ 𝐵𝐵(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑥𝑥 = 𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑒𝑒𝑖𝑖𝑖𝑖(𝑡𝑡,𝜀𝜀)   (6) 
differensial tenglamalar sistemasi ustida tadqiqot ishlarini olib borgan. 
Sekin o‘zgaruvchi koeffitsiyentli differensial tenglamalar sistemasining xarakteristik tenglamasining 

ildizlari karrali bo‘lgan hollar N.I.Shkil [1,2] ishlarida o‘rganilgan. 
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Yuqori tartibli hosila oldida parametr qatnashgan differensial tenglamalarni ham sekin o‘zgaruvchi 
koeffitsiyentli differensialli tenglamalar sistemasini keltirish mumkin. 

Masalan, 
   𝜀𝜀 𝑑𝑑

2𝑦𝑦
𝑑𝑑𝑥𝑥2

+ 𝜀𝜀(𝑥𝑥) 𝑑𝑑𝑦𝑦
𝑑𝑑𝑥𝑥

+ 𝜆𝜆(𝑥𝑥)𝑦𝑦 = 0 ,     (7) 
tenglamada  

   𝑦𝑦 = 𝜀𝜀𝜀𝜀, 𝑑𝑑𝑦𝑦
𝑑𝑑𝑥𝑥

= 𝑧𝑧2,𝑥𝑥 = 𝜏𝜏 = 𝜀𝜀𝜀𝜀 ,                  (8) 
almashtirish olib, birinchi tartibli  

 𝑑𝑑𝑑𝑑
𝑑𝑑𝑡𝑡

= 𝐴𝐴(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑧𝑧                                                (9) 
differensial tenglamalar sistemasini hosil qilamiz, bunda 

𝐴𝐴(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) = 𝐴𝐴0(𝜏𝜏) + 𝜀𝜀𝐴𝐴1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀),  𝐴𝐴0(𝜏𝜏) = �0 1
0 −𝜀𝜀(𝜏𝜏)�, 

𝐴𝐴1(𝜏𝜏) = � 0 0
−𝑞𝑞(𝜏𝜏) 0�, 𝑧𝑧 = �

𝑧𝑧1
𝑧𝑧2�. 

Bu olimlarning o‘quvchilari, asosan, chiziqli differensal tenglamalar sistemasi ustida ilmiy tadqiqot 
ishlarini olib borgan. Ushbu ishda ularning ishlaridan farqli chiziqli bo‘lmagan integro-differensial tengla-
malar sistemasining xarakteristik tenglamasining bitta ildizi aynan nolga teng bo‘lgan kritik hol uchun asi-
mptotik yechimini tuzishga umumlashgan teskari matritsa usuli qo‘llanilgan. Sekin o‘zgaruvchi koeffitsi-
yentli differensial va differensial tenglamalar sistemasiga astrofizika, avtomatik tartibga keltirish, optimal 
boshqarish, gidrotexnikaning ko‘pgina masalalari keltirilishini e’tiborga olsak, bu yo‘nalish ustida ilmiy 
tadqiqot ishlarini olib borish muhimdir. 

 
Masalaning qo‘yilishi. Ushbu ishda  

 𝜀𝜀
𝑝𝑝
𝑞𝑞 𝑑𝑑𝑥𝑥
𝑑𝑑𝑡𝑡

= 𝐴𝐴(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑥𝑥 + 𝜀𝜀2 ∫ 𝒦𝒦(𝜏𝜏,𝜎𝜎, 𝜀𝜀)𝑥𝑥(𝑠𝑠, 𝜀𝜀)𝑑𝑑𝑠𝑠 + 𝜀𝜀𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥, 𝜀𝜀)𝐿𝐿
0  ,                   (10) 

ko‘rinishidagi sekin o‘zgaruvchi koeffitsiyentli chiziqli bo‘lmagan integro-differensial tenglamalar 
sistemasining yaqinlashuvchi yechimlarini tuzish masalasini qaraymiz, bunda 𝑥𝑥(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) −noma’lum, berilgan 
𝑛𝑛 −  o‘lchovli 𝐴𝐴(𝜏𝜏, 𝜀𝜀),𝒦𝒦(𝜏𝜏,𝜎𝜎, 𝜀𝜀)  kvadrat matritsalar 𝜀𝜀 > 0  kichik parametrning darajalari bo‘yicha ya-
qinlashuvchi darajali qatorga yoyiladi: 

 𝐴𝐴(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) = ∑  𝜀𝜀𝑚𝑚𝐴𝐴𝑚𝑚(𝜏𝜏)∞
𝑚𝑚=0 ,𝒦𝒦(𝜏𝜏,𝜎𝜎, 𝜀𝜀) = ∑  𝜀𝜀𝑚𝑚𝒦𝒦𝑚𝑚(𝜏𝜏,𝜎𝜎)∞

𝑚𝑚=0 ,                 (11) 
𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥, 𝜀𝜀) −vektor (𝜏𝜏, 𝑥𝑥0, 0) nuqta atrofida Teylor qatoriga yoyiladi: 𝜏𝜏 = 𝜀𝜀𝜀𝜀 ,𝜎𝜎 = 𝜀𝜀𝑠𝑠 
𝜏𝜏 ∈ [0, 𝐿𝐿] oraliqda sekin o‘zgaruvchi bo‘ladi, 𝜀𝜀 va 𝑞𝑞 o‘zaro tub sonlar. 
(10)-sistemasining asimptotik yechimi uning  

 det[𝐴𝐴0(𝜏𝜏) − 𝜆𝜆(𝜏𝜏)Ε] = 0,                                            (12) 
(Ε − birlik matritsa) xarakteristik tenglamasining ildizlariga bog‘liq. 
(12) – tenglamaning ildizlaridan bittasi aynan nolga teng bo‘lib, qolganlari noldan farqli bo‘lgan 

[3,4] kritik hol uchun formal xususiy yechimini tuzish va bu yechimning asimptotik xarakterga ega ekanligi 
isbotlash masalasini qaraymiz. 

(10)-sistemaning yechimini ko‘rinishi 𝜀𝜀 va 𝑞𝑞 sonlar orasidagi munosabatlarga bog‘liq bo‘lgan 𝜀𝜀 >
𝑞𝑞 va 𝜀𝜀 < 𝑞𝑞 hollar uchun yechimlarni tuzishga umumlashgan teskari matritsa usulini qo‘llaymiz. 

Yechimni tuzish algoritmi. 𝜀𝜀 < 𝑞𝑞 bo‘lgan hol uchun (10)-sistemaning asimptotik yechimini quyi-
dagi teorema ko‘rsatadi.  

1-teorema. Faraz qilaylik, quyidagi shartlar bajarilsin: 
a) 𝐴𝐴𝑚𝑚(𝜏𝜏)( 𝑚𝑚 = 0,1,2, … )  matritsalar 𝜏𝜏 ∈ [0, 𝐿𝐿]  o‘zgaruvchi bo‘yicha cheksiz differensiallanuvchi, 

(10)-tenglamaning yadrosi 𝒦𝒦𝑚𝑚(𝜏𝜏,𝜎𝜎)(𝑚𝑚 = 1,2, … )  matritsalar ∀𝜏𝜏,𝜎𝜎 ∈ [0,𝐿𝐿] lar uchun 𝜏𝜏  o‘zgaruvchi bo‘-
yicha cheksiz uzliksiz xususiy hosilalarga ega bo‘lsin; 

b) 𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥, 𝜀𝜀)  vektor funksiya 𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥) × (0 < 𝜀𝜀 ≤ 𝜀𝜀0)  sohada cheksiz differensiallanuvchi, bunda 
𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥) −  𝜏𝜏 va 𝑥𝑥 o‘zgaruvchilar fazosining ba’zi sohasi; 

d) 𝜏𝜏 ∈ [0,𝐿𝐿] kesmada 𝐴𝐴0(𝜏𝜏) −matritsaning xos qiymatlari 𝜆𝜆1(𝜏𝜏) ≡ 0,  
ℛ𝑒𝑒𝜆𝜆𝑗𝑗(𝜏𝜏) ≤ 0 (𝑗𝑗 = 2,𝑛𝑛�����) shartni qanoatlantirsin. U holda (10)-sistema 

 𝑥𝑥(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) = ∑ 𝜇𝜇𝑚𝑚∞
𝑚𝑚=0 𝑢𝑢𝑚𝑚(𝜏𝜏),𝜇𝜇 = √𝜀𝜀

𝑞𝑞                                      (13) 
ko‘rinishidagi formal xususiy yechimga ega. 
Isbot. Teoremani isbotlash qilish uchun (13)-qatorni (10)-sistemaga qo‘yib, 𝜀𝜀�𝜏𝜏, 𝑥𝑥(𝜏𝜏, 𝜇𝜇, 𝜇𝜇𝑞𝑞)� vektor-

funksiyani (𝜏𝜏,𝑢𝑢0, 0) nuqta atrofida Teylor qatoriga yoyilmasiga asosan,  
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𝜇𝜇𝑝𝑝𝑢𝑢′(𝜏𝜏, 𝜇𝜇) = 𝐴𝐴(𝜏𝜏, 𝜇𝜇𝑞𝑞)𝑢𝑢(𝜏𝜏, 𝜇𝜇) + 𝜇𝜇2𝑞𝑞 ∫ 𝒦𝒦𝑇𝑇0 (𝜏𝜏,𝜎𝜎, 𝜇𝜇𝑞𝑞)𝑢𝑢(𝑠𝑠, 𝜀𝜀)𝑑𝑑𝑠𝑠 + 𝜇𝜇𝑞𝑞�𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑢𝑢0, 0) + 𝜇𝜇𝜀𝜀𝑢𝑢(𝜏𝜏)𝑢𝑢1 + ⋯+
𝜇𝜇𝑚𝑚�𝜀𝜀𝑢𝑢(𝜏𝜏)𝑢𝑢𝑚𝑚(𝜏𝜏) + 𝜀𝜀𝑚𝑚−1(𝜏𝜏) + 𝜀𝜀𝑚𝑚−1−𝑞𝑞(𝜏𝜏)�+ ⋯�                    (14) 

ayniyatni hosil qilamiz, bunda 𝜀𝜀𝑢𝑢(𝜏𝜏) = 𝜕𝜕𝑓𝑓𝑖𝑖

𝜕𝜕𝑢𝑢𝑑𝑑
 matritsaning elementlari va 𝜀𝜀1(𝜏𝜏) = 𝜕𝜕𝑓𝑓

𝜕𝜕𝜕𝜕
 vektorning koor-

dinatalari (𝜏𝜏,𝑢𝑢0(𝜏𝜏), 0) nuqtada hisoblanadi, 𝜀𝜀𝑢𝑢(𝜏𝜏)−vektor 𝑢𝑢𝑚𝑚(𝜏𝜏) 
(𝑚𝑚 = 1,2, … ) vektorlar orqali ifodalanadi. 
(14) – ayniyatdan 𝜇𝜇 parametrning bir xil darajalari oldidagi koeffitsiyentlarini tenglashtirib (10)- qa-

torning noma’lum hadlarini aniqlash uchun  
𝐴𝐴0(𝜏𝜏)𝑢𝑢𝑗𝑗(𝜏𝜏)=0 𝑗𝑗 = 0,1, … , 𝑞𝑞 − 1,                                              (15) 

 𝐴𝐴0(𝜏𝜏)𝑢𝑢𝑞𝑞(𝜏𝜏)=−𝐴𝐴1(𝜏𝜏)𝑢𝑢0(𝜏𝜏)− f(τ,𝑢𝑢0(𝜏𝜏), 0),…                             (16) 

𝐴𝐴0(𝜏𝜏)𝑢𝑢𝑚𝑚(𝜏𝜏)= −𝐴𝐴1(𝜏𝜏)𝑢𝑢𝑚𝑚−1(𝜏𝜏) − 𝜀𝜀𝑢𝑢(𝜏𝜏)𝑢𝑢𝑚𝑚−1(𝜏𝜏)∑ 𝐴𝐴𝑖𝑖(𝜏𝜏)
�𝑚𝑚𝑞𝑞 �

𝑖𝑖=2 𝑢𝑢𝑚𝑚−𝑞𝑞𝑖𝑖(𝜏𝜏) − 𝜀𝜀𝑚𝑚−1(𝜏𝜏) + 𝐹𝐹𝑚𝑚(𝜏𝜏) ,    (17) 
 bunda  

 𝐹𝐹𝑚𝑚(𝜏𝜏) = 𝑢𝑢′𝑚𝑚−𝑝𝑝(𝜏𝜏)− ∑ 𝐴𝐴𝑖𝑖(𝜏𝜏)
�𝑚𝑚𝑞𝑞 �

𝑖𝑖=2 𝑢𝑢𝑚𝑚−𝑞𝑞𝑖𝑖(𝜏𝜏) − ∫ ∑ 𝒦𝒦𝑚𝑚(𝜏𝜏,𝜎𝜎)𝑢𝑢𝑚𝑚−(2𝑞𝑞−1)𝑖𝑖(𝑠𝑠)𝑑𝑑𝑠𝑠 − 𝜀𝜀𝑚𝑚−𝑞𝑞+2𝑝𝑝−1(𝜏𝜏)
�𝑚𝑚2𝑞𝑞�

𝑖𝑖=0
𝑇𝑇
0 ,𝑚𝑚 =

𝑞𝑞, 𝑞𝑞 + 1, … 
([𝑚𝑚
𝑞𝑞

], 𝑚𝑚
𝑞𝑞

 sonning butun qismi) tenglamalar sistemasiga ega bo‘lamiz. 
(13)-qatorning noma’lum hadlarini aniqlash uchun (15) - (17) tenglamalarni yechimga ega ekanligini 

ko‘rsatamiz. 
(15)-tenglamadan [5] ga asosan,  

𝑢𝑢𝑗𝑗(𝜏𝜏) = 𝜑𝜑𝜂𝜂𝑗𝑗(𝜏𝜏), 𝑗𝑗 = 0,1, … , 𝑞𝑞 − 1,                                                 (18) 
yechimlarni aniqlaymiz, bunda 𝜂𝜂𝑗𝑗(𝜏𝜏), ( 𝑗𝑗 = 0,1, … , 𝑞𝑞 − 1)  keyingi qadamlarda aniqlanadigan no-

ma’lum funksiyadir. 
 (16)-tenglamani (18) tenglamani nazarda tutib, 
 

𝐴𝐴0(𝜏𝜏)𝑢𝑢𝑞𝑞(𝜏𝜏)= −𝐴𝐴1(𝜏𝜏)𝜑𝜑𝜂𝜂0(𝜏𝜏) − 𝜀𝜀(𝜏𝜏,𝜓𝜓𝜂𝜂0(𝜏𝜏), 0)                                       (19) 
 
ko‘rinishida yozamiz. Bu tenglama yechimga ega bo‘lish uchun uning o‘ng tomoni 𝐴𝐴0(𝜏𝜏) matritsa-

ning qo‘shmasi bo‘lgan 𝐴𝐴0∗ (𝜏𝜏) matritsaning xos qiymatining transponerlangan 𝜓𝜓 vektorga ortogonal bo‘li-
shi zarur va yetarlidir:  

�𝜓𝜓,𝐴𝐴1𝜑𝜑𝜂𝜂0(𝜏𝜏)� + �𝜓𝜓,𝜀𝜀�𝜏𝜏,𝜑𝜑𝜂𝜂0(𝜏𝜏)�� = 0 
yoki  

   (𝜓𝜓,𝐴𝐴1(𝜑𝜑)𝜂𝜂0(𝜏𝜏) + �𝜓𝜓,𝜀𝜀�𝜏𝜏,𝜑𝜑𝜂𝜂0(𝜏𝜏)�� = 0                                           (20) 
(20)-tenglama 𝜂𝜂0(𝜏𝜏)-noma’lum funksiyaga nisbatan oshkormas, qulaylik uchun uni 

𝑄𝑄(𝜏𝜏,𝜑𝜑𝜂𝜂0(0) = 0 (21) 
ko‘rinishida yozamiz. Natijada 𝜂𝜂0(𝜏𝜏)  noma’lum funksiyaga nisbatan oshkormas tenglamani hosil 

qildik. Ushbu tenglama [6] – ishga asosan, oshkormas tenglama haqidagi teoremaning barcha shartlarini 
qanoatlantiradi, bu har bir aniq hol uchun tekshiriladi va undan 𝜂𝜂0(𝜏𝜏) funksiya aniqlanadi. 

 (19)- tenglama uchun yechim mavjud bo‘lish sharti bajarildi, u holda undan 
  

 𝑢𝑢𝑞𝑞(𝜏𝜏) = −𝐴𝐴0+(𝜏𝜏)[ 𝐴𝐴1�𝜏𝜏)𝜑𝜑𝜂𝜂0(𝜏𝜏) + 𝜀𝜀�𝜏𝜏,𝜑𝜑𝜂𝜂0(𝜏𝜏)�� + 𝜑𝜑𝜂𝜂𝑞𝑞(𝜏𝜏)                      (22) 
vektorni aniqlaymiz, bunda 𝜂𝜂𝑞𝑞(𝜏𝜏)  –keyingi qadamda aniqlanadigan noma’lum funksiya, 

𝐴𝐴0+(𝜏𝜏),𝐴𝐴0(𝜏𝜏) matritsaga nisbatan umumlashgan teskari matritsa,  
 

 𝐴𝐴0+(𝜏𝜏) = [𝐴𝐴0(𝜏𝜏) − (𝜓𝜓⨂𝜑𝜑)]−1 + (𝜑𝜑⨂𝜓𝜓)                                     (23) 
 
ko‘rinishga ega, bunda ⨂ vektorlarni tenzor ko‘paytmasi belgisi. 
Shu jarayonni davom ettirib, m-chi qadamda (17) tenglamani noma’lum funksiyalar aniqlangan deb  
 

 𝐴𝐴0(𝜏𝜏)𝑢𝑢𝑚𝑚(𝜏𝜏)=−[𝐴𝐴1(𝜏𝜏) − 𝜀𝜀𝑢𝑢(𝜏𝜏)]𝜑𝜑𝜂𝜂𝑚𝑚−1(𝜏𝜏)− 𝜀𝜀𝑚𝑚−1(𝜏𝜏)− 𝐹𝐹𝑚𝑚(𝜏𝜏)                  (24) 
ko‘rinishda yozamiz. Bu tenglama uchun yechim mavjud bo‘lish sharti 
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 (𝜓𝜓, (𝐴𝐴1(𝜏𝜏) − 𝜀𝜀𝑢𝑢(𝜏𝜏)𝜑𝜑)𝜂𝜂𝑚𝑚−1(𝜏𝜏) + (𝜓𝜓, �𝜀𝜀𝑚𝑚−1(𝜏𝜏)− 𝐹𝐹𝑚𝑚(𝜏𝜏)� = 0                 (25) 
 
ko‘rinishida bo‘ladi. (28)-tenglamadan 𝜂𝜂𝑚𝑚−1(𝜏𝜏) noma’lum funksiya 
 

 𝜂𝜂𝑚𝑚−1(𝜏𝜏) = (𝜓𝜓,�𝐹𝐹𝑚𝑚(𝜏𝜏)−𝑓𝑓𝑚𝑚−1(𝜏𝜏)�)
(𝜓𝜓,(𝐴𝐴1(𝜏𝜏)+𝑓𝑓𝑢𝑢(𝜏𝜏))𝜑𝜑)

                                           (26) 
 
bo‘lishini aniqlaymiz. (25) shart (24) – tenglama uchun o‘rinli ekanligini nazarda tutib undan (13)-

qatorning m-chi noma’lum vektorni aniqlaymiz: 
 

 𝑢𝑢𝑚𝑚(𝜏𝜏) = −𝐴𝐴0+(𝜏𝜏)[𝐴𝐴1(𝜏𝜏) + 𝜀𝜀𝑢𝑢(𝜏𝜏))𝜑𝜑𝜂𝜂𝑚𝑚−1 − 𝜀𝜀𝑚𝑚−1(𝜏𝜏) + 𝐹𝐹𝑚𝑚(𝜏𝜏)] + 𝜑𝜑𝜂𝜂𝑚𝑚(𝜏𝜏)            (27) 
bunda 𝜂𝜂𝑚𝑚(𝜏𝜏)-keyingi qadamda aniqlanadigan noma’lum funksiya, shunday qilib (15)-(17) tengla-

malar sistemasidan (13) qatorning 𝑢𝑢𝑚𝑚(𝜏𝜏) (𝑚𝑚 = 0,1,2, … ) vektorlarni aniqladik. Bu vektorlar teoremaning 
shartiga asosan [0, L], kesmada istalgan tartibli hosilalarga ega. Teorema isbotlandi. 

Formal xususiy yechimning asimptotik xossasi. Tuzilgan (13)-yechimni asimptotik xarekterga ega 
ekanligini ko‘rsataylik, buning ma’nosi, agar formal qatorning dastlabki 𝑘𝑘 −ta hadini olib hosil qilingan 
qismiy yig‘indi 𝑥𝑥𝑘𝑘 (𝑘𝑘 −ta yaqinlashuvchi) vektorni tuzsak, bu vektor tayinlangan 𝑘𝑘 va 𝜀𝜀 ⟶ 0 ga (10)- sis-
temaning aniq yechimiga intiladi. 𝑘𝑘 −yaqinlashuvchi yechim  

  
𝑥𝑥𝑘𝑘(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) = ∑ 𝜀𝜀𝑠𝑠𝑘𝑘

𝑚𝑚=0 𝑢𝑢𝑚𝑚(𝜏𝜏)                                           (28) 
vektordan iborat. 
Lemma. Agar birinchi teoremaning barcha shartlari bajarilsa, u holda 𝑘𝑘 −yaqinlashuvchi 𝑥𝑥𝑘𝑘(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) 

yechim 
 

 𝑑𝑑𝑥𝑥𝑘𝑘
𝑑𝑑𝑡𝑡

= 𝐴𝐴(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑥𝑥𝑘𝑘 + 𝜀𝜀𝑠𝑠 ∫ 𝒦𝒦𝑇𝑇0 (𝜏𝜏,𝜎𝜎, 𝜀𝜀)𝑥𝑥𝑘𝑘(𝑠𝑠, 𝜀𝜀)𝑑𝑑𝑠𝑠 + 𝜀𝜀𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥𝑚𝑚, 𝜀𝜀) + 𝜀𝜀𝜅𝜅+1𝑅𝑅𝑘𝑘(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)            (29) 
integro-differensial tenglamani qanoatlantiradi, bunda 𝑅𝑅𝑘𝑘(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)- vektor funksiya [0, 𝐿𝐿] kesmada che-

garalangan qoldiq had. 
Lemmani isbot qilish uchun (28)-ni (10)-sistemaga qo‘yamiz, birinchi teoremaga asosan, (28)-vektor 

(10) -sistemani 0(𝜀𝜀𝜅𝜅+1) aniqlikda qanoatlantirishiga ishonch hosil qilamiz. 
Faraz qilaylik, boshlang‘ich 

𝑉𝑉(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)|𝜏𝜏=0 = 𝑉𝑉0 ,                                                      (30) 
shartni qanoatlantirsin.  

𝑑𝑑𝑑𝑑
𝑑𝑑𝑡𝑡

= 𝐴𝐴0(𝜏𝜏)𝑉𝑉                                                     (31) 
tenglama 𝑉𝑉(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) yechimga ega bo‘lib, ∀𝜏𝜏 ∈ [0, 𝐿𝐿] uchun  

 ‖𝑉𝑉(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) ‖ ≤ 𝑀𝑀                                                        (32) 
tengsizlikni qanoatlantirsin, bunda 𝑀𝑀, 𝜀𝜀 −ga bog‘liq bo‘lmagan o‘zgarmas. 
 
1-teoremada tuzilgan yechimni asimptotik xarakterga ega ekanligini quyidagi teorema ko‘rsatadi. 
2-teorema. Faraz qilaylik, (10) sistema uchun 1-teoremaning shartlari bajarilsin va:  
a) 𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥, 𝜀𝜀) −vektor funksiya o‘zgarmas 𝑙𝑙 soni uchun Lipshits shartini qanoatlantirsin: 

 ‖𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥, 𝜀𝜀) − 𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥𝑘𝑘 , 𝜀𝜀)‖ ≤ 𝑙𝑙‖𝑥𝑥 − 𝑥𝑥𝑘𝑘‖ ;                                 (33) 
b) (32)-shart bajarilib, 

𝑥𝑥(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)|𝑡𝑡=0 = 𝑥𝑥𝑘𝑘(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)|𝑡𝑡=0                       (34) 
tenglik o‘rinli bo‘lsin. U holda har qanday katta 𝐿𝐿 > 0 va o‘zgarmas 𝜀𝜀 > 0 ga bog‘liq bo‘lmagan 

o‘zgarmas 𝜀𝜀 uchun shunday 𝜀𝜀 ∈ (0, 𝜀𝜀0] −ni mos qo‘yish mumkinki,  
0 ≤ 𝜀𝜀 ≤ 𝐿𝐿

𝜀𝜀
 oraliqda  

‖𝑥𝑥(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) − 𝑥𝑥𝑘𝑘(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)‖ ≤ 𝜀𝜀𝑘𝑘+1−𝑞𝑞𝜀𝜀 ,              (35) 
tengsizlik o‘rinli boladi.    
Isbot. (10)-sistemadan (29)-sistemani oshirib,  

 𝑑𝑑𝑑𝑑
𝑑𝑑𝑡𝑡

= 𝐴𝐴0(𝜏𝜏)𝑧𝑧 + 𝜀𝜀𝐴𝐴1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑧𝑧 + 𝜀𝜀𝑠𝑠 ∫ 𝑃𝑃𝑘𝑘
𝑇𝑇
0 (𝜏𝜏,𝜎𝜎)𝑧𝑧(𝑠𝑠, 𝜀𝜀)𝑑𝑑𝑠𝑠 + 𝜀𝜀[𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥, 𝜀𝜀) − 𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥𝑘𝑘 , 𝜀𝜀)] + 𝜀𝜀𝑘𝑘𝑅𝑅𝑘𝑘(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)  (36) 

 tenglamani hosil qilamiz, bunda  
𝑧𝑧(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) = 𝑥𝑥(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) − 𝑥𝑥𝑘𝑘(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)     (37) 
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𝐴𝐴1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) = �𝜀𝜀𝑘𝑘𝐴𝐴𝑘𝑘(𝜏𝜏)
∞

𝑘𝑘=1

,𝑃𝑃𝑘𝑘(𝜏𝜏,𝜎𝜎) = 𝐾𝐾(𝜏𝜏,𝜎𝜎) − 𝐾𝐾𝑘𝑘(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) 

(36)-tenglama  
 𝑧𝑧(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) = 𝜀𝜀 ∫ {𝑉𝑉(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) ∙ 𝑉𝑉−1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑧𝑧(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)𝑑𝑑𝜀𝜀 + 𝜀𝜀2 ∫ (𝑡𝑡0 ∫ 𝑃𝑃𝑘𝑘

𝑇𝑇
0

𝑡𝑡
0 (𝜏𝜏,𝜎𝜎)𝑉𝑉(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑉𝑉−1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑧𝑧(𝑠𝑠, 𝜀𝜀)𝑑𝑑𝑠𝑠)𝑑𝑑𝜀𝜀 +

𝜀𝜀[𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥, 𝜀𝜀) − 𝜀𝜀(𝜏𝜏, 𝑥𝑥𝑘𝑘 , 𝜀𝜀)]}𝑑𝑑𝜀𝜀1 + 𝜀𝜀𝑘𝑘+1 ∫ 𝑉𝑉(𝜏𝜏, 𝜀𝜀) ∙ 𝑉𝑉−1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑡𝑡
0 𝑅𝑅𝑘𝑘(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)𝑑𝑑𝜀𝜀1     (38) 

integral tenglamaga ekvivalent. 
(38)-tenglamadan norma olib, quyidagi tengsizlikka ega bo‘lamiz: 

‖𝑧𝑧(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)‖  = 𝜀𝜀 �� 𝑉𝑉(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)
𝑇𝑇

0
� ‖𝑉𝑉−1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)‖‖𝐴𝐴1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)‖‖𝑧𝑧(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)‖𝑑𝑑𝜀𝜀

+ 𝜀𝜀2 � (
𝑡𝑡

0
�‖𝑃𝑃𝑘𝑘(𝜏𝜏,𝜎𝜎)‖ 𝑑𝑑𝑠𝑠)‖𝑧𝑧(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)‖𝑑𝑑𝜀𝜀 ≤ 𝜀𝜀(𝐴𝐴𝐴𝐴 + 𝑙𝑙𝑀𝑀)� ‖𝑧𝑧(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)‖

𝑡𝑡

0

𝑇𝑇

0

 

𝑑𝑑𝜀𝜀 + 𝜀𝜀2 ∫ 𝐻𝐻‖𝑧𝑧(𝐿𝐿, 𝜀𝜀)‖𝑇𝑇
0 𝑑𝑑𝜀𝜀 + 𝜀𝜀𝑘𝑘+1−𝑞𝑞𝜀𝜀,      (39) 

tengsizlikni hosil qilamiz (39) – ifodaga Gronuolla – Bellman [7] tengsizligini qo‘llab, quyidagi teng-
sizlikni hosil qilamiz : 

‖𝑧𝑧(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)‖ = ‖𝑥𝑥(𝜀𝜀, 𝜀𝜀) − 𝑥𝑥𝑘𝑘(𝜀𝜀, 𝜀𝜀)‖ ≤ 𝜀𝜀𝑘𝑘+1−𝑞𝑞𝜀𝜀,   (40) 
Bunda:  
𝜀𝜀 = 𝑀𝑀𝐿𝐿𝑅𝑅𝑒𝑒𝑥𝑥𝜀𝜀(𝐻𝐻𝐴𝐴 − 𝑙𝑙𝑀𝑀), [0, 𝐿𝐿] kesmada  
 ‖𝐴𝐴1(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)‖ ≤ 𝐴𝐴, ‖𝑅𝑅𝑘𝑘(𝜏𝜏, 𝜀𝜀)‖ ≤ 𝑅𝑅, ‖𝑃𝑃𝑘𝑘(𝜏𝜏,𝜎𝜎)‖ ≤ 𝐻𝐻 tengsizliklar o‘rinli.  
2-teorema isbotlandi. 
Xulosa. Ushbu ishda parametrga bog‘liq sekin o‘zgaruvchi koeffitsiyentli integro-differensial tengla-

malar sistemasining, hosila oldidagi parametrning darajasiga bog‘liq, 𝜀𝜀 < 𝑞𝑞  va 𝜀𝜀 > 𝑞𝑞  hollarining 𝜀𝜀 < 𝑞𝑞 
xoli uchun formal xususiy yechim tuzilib, uning asimptotik xossaga ekanligi isbotlandi. Ishning hajmi kat-
tarib ketishini e’tiborga olib, 𝜀𝜀 > 𝑞𝑞 bo‘lgan hol uchun yechimni tuzish algoritmi 𝜀𝜀 < 𝑞𝑞 holga o‘xshashli-
gini nazarda tutib shu hol maqolaga kiritilmadi. 𝜀𝜀 < 𝑞𝑞  bo‘lgan holda noma’lum 𝜂𝜂𝑖𝑖(𝜏𝜏) (𝑖𝑖 = 0,1,2, … , ) 
funksiyani aniqlash uchun algebraik tenglamalar hosil bo‘ladi. 𝜀𝜀 > 𝑞𝑞 bo‘lgan hol uchun esa birinchi tartibli 
chiziqli integro-differensial tenglamalar hosil bo‘ladi. 

1. Eslatma. Ishda qaralayotgan sistemaning xarakteristik tenglamasi 𝑘𝑘 −karrali ildizga ega bo‘lgan, 
ya’ni 𝐴𝐴0(𝜏𝜏) matritsa 𝑘𝑘 −karrali xos qiymatga ega bo‘lib, unga bitta elementar bo‘luvchi mos kelgan hol.  

2. Eslatma. Qaralayotgan sistemaning xarakteristik tenglamasi bitta 𝑛𝑛 karrali ildizga ega bo‘lib, un-
ga shunday o‘lchamli bitta elementar bo‘luvchi mos kelgan hollar uchun asimptotik yechimlar tuzish masa-
lasi o‘rganiladi. Chunki ikkala hol uchun ham fan va texnikaning ko‘plab masalalari keltiriladi. Shuning 
uchun ham bunday hollar ustida ilmiy tadqiqot ishlarini olib borish muhimdir.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 

(1). Фиценко С.Ф., Шкиль Н.И., Николенко Л.Д. Асимптотические методы в теории линейных диффе-
ренцальных уравнений. “Наукова думка”, 1966, 252 с. 

(2). Шкиль Н.И. Асимптотические методы в дифференциальных уравнениях-К. “Виша школа”, 1971, 
225 с.  

(3). Васильева А.Б., Бутузов В.Ф. Сингулярно-возмущенные уравнения в критических случаях. М., изд-
во. Моск. ун-та, 1978, 106 с.  

(4). Васильева А.Б., Бутузов В.Ф. Асимптотическое разложение сингулярно возмущенных уравнений. 
М., “Наука”. 1973, 272 с. 

(5). Alishev A.A., Alishev Sh.A. Oddiy differensial tenglamalar sistemasini asimptotik integrallash. T., “Fan 
va texnika”, 2016, 260-bet. 

(6). Фихтенгольц Т.М. Основы математического анализа. Том 2, М., “Наука”, 1968, 463 с. 
(7). Беллман Р. Введение в теорию матриц. М., “Наука”, 1976, 351 с. 
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Azimov Qaxramon, Rahimov Boyhuroz Shermuhammadovich (Jizzax Politexnika  
instituti oʻqituvchilari; e-mail: qaxramonazimov6@.gmail.com) 

SEZGIRLIKNI TAHLIL QILISHNING BIR USULI HAQIDA 
 

Annotatsiya. Quyida koʻrib chiqilayotgan masalada resurslarning oʻzgarishi optimal yechimga ta’-
sirini,shuningdek, ishlab chiqarilayotgan mahsulotlarning ulgurji narxlarining oʻzgarishi optimal yechim-
ga qanday ta'sir qilish tahlili keltirilgan. 

Kalit soʻzlar: model, maqsad funksiyasi. simplek usuli.optimal yechim. 
Азимов Кахраман, Рахимов Байхураз Шермухаммедович (преподаватели Джиззахского 

политехнического института; e-mail: qaxramonazimov6@.gmail.com) 
(О МЕТОДЕ АНАЛИЗА ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТИ 

Аннотация. Ниже рассматривается влияние изменения ресурсов на оптимальное решение, 
а также анализ того, как изменения оптовых цен на производимые товары влияют на оптималь-
ное решение. 
          Ключевые слова: модель, целевая функция, метод симплекс, оптимальное решение.  
Azimov Qahramon, Raximov Bayxoraz Shermuxammedovich (Teachers of Jizzakh Polytechnic Institute; e-

mail: qahramonazimov6@.gmail.com)  
A METHOD FOR SENSITIVITY ANALYSIS 

Annotation. Below is an analysis of how changes in resources affect the optimal solution, as well as 
an analysis of how changes in wholesale prices of produced goods influence the optimal solution. 

Keywords: model, objective function, simplex method, optimal solution. 
Kirish. Agar chiziqli dasturlash masalasi simpleks usuli bilan hal qilingan boʻlsa, u holda simpleks 

jadvalidan, optimal yechimning resurs zaxiralarining oʻzgarishi, maqsad funksiyaning koeffitsiyentlaridagi 
farqlar va resurslarni iste’mol qilish intensivligiga sezgirligi haqida ma’lumot olish mumkin. Bunday, ma’-
lumotni olish qoʻshimcha hisob-kitoblarni talab qiladi [1;3-b.]. 

Quyidagi ishlab chiqarish maslasini koʻrib chiqaylik. Birinchi zavod ikkita turdagi boʻyoq ishlab 
chiqaradi, ular ichki va tashqi ishlar uchun ishlatiladi. Ikkala turdagi mahsulot ham ulgurji savdoga chiqa-
riladi. Boʻyoqlarni ishlab chiqarish uchun ikkita turdagi xomashyo A va B ishlatiladi. Ushbu xomashyolar-
ning kunlik zaxiralari va tegishli boʻyoqlarni ishlab chiqarish uchun bir tonna sarfi 1-jadvalda keltirilgan. 

 
1-jadval 

 
Xomashyo 

turlari 

Bir tonna boʻyoq uchun xomashyo iste’moli (tonnada) Kunlik xomashyo 
zaxiralari (tonnada) Tashqi boʻyoqlar Ichki boʻyoqlar 

А 1 2 6 
В 2 1 8 

Savdo bozorini oʻrganish shuni koʻrsatdiki, ichki ishlarga moʻljallangan boʻyoqqa boʻlgan kunlik ta-
lab hech qachon tashqi ishlarga moʻljallangan boʻyoqqa boʻlgan talabdan 1 tonnadan koʻproq boʻlmaydi. 
Shuningdek, ichki ishlarga moʻljallangan boʻyoqqa boʻlgan talab kuniga 2 tonnadan ortiq boʻlmasligi aniq-
landi. Tashqi ishlarga moʻljallangan boʻyoqning ulgurji narxi bir tonnasi uchun 3 pul birligini tashkil qiladi, 
ichki ishlarga moʻljallangan boʻyoqning narxi esa bir tonnasi uchun 2 pul birligiga teng. Zavod har bir tur-
dagi boʻyoqdan qanchadan ishlab chiqarish kerak, shunda mahsulotni sotishdan tushadigan daromad mak-
simal boʻladi. 

𝑥𝑥1 tashqi ishlarga moʻljallangan boʻyoqning kunlik ishlab chiqarish hajmi va 𝑥𝑥2 ichki ishlarga moʻl-
jallangan boʻyoqning kunlik ishlab chiqarish hajmi (tonnada) boʻlsin. Masalaning matematik modeli quyi-
dagicha boʻladi: 

𝑧𝑧 = 3𝑥𝑥1 + 2𝑥𝑥2 → 𝑚𝑚𝑎𝑎𝑥𝑥,

⎩
⎪
⎨

⎪
⎧
𝑥𝑥1 + 2𝑥𝑥2 ≤ 6,
2𝑥𝑥1 + 𝑥𝑥2 ≤ 8,
−𝑥𝑥1 + 𝑥𝑥2 ≤ 1,

𝑥𝑥2 ≤ 2,
𝑥𝑥𝑗𝑗 ≥ 0, 𝑗𝑗 = 1,2���� .

 

Sistemani qoʻshimcha nomanfiy oʻzgaruvchilar, 𝑥𝑥3,𝑥𝑥4, 𝑥𝑥5 va 𝑥𝑥6 kiritish orqali kanonik koʻrinishda yoza-
miz: 
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𝑧𝑧 = 3𝑥𝑥1 + 2𝑥𝑥2 → 𝑚𝑚𝑎𝑎𝑥𝑥,

⎩
⎪
⎨

⎪
⎧
𝑥𝑥1 + 2𝑥𝑥2 + 𝑥𝑥3 = 6,
2𝑥𝑥1 + 𝑥𝑥2 + 𝑥𝑥4 = 8,
−𝑥𝑥1 + 𝑥𝑥2+𝑥𝑥5 = 1,
𝑥𝑥2 + 𝑥𝑥6 = 2,

𝑥𝑥𝑗𝑗 ≥ 0, 𝑗𝑗 = 1,6���� .

 

Boshlangʻich bazaviy reja 𝑥𝑥1 = (0; 0; 6; 8; 1; 2) boʻlib, boshlangʻich simpleks jadvali quyidagicha boʻla-
di (2-jadval). 

2-jadval 
 

\с 
  3 2 0 0 0 0  

 
\a 

b 
       

0 
 

6 1 2 1 0 0 0 6 

0 
 

8 2 1 0 1 0 0 4 

0 
 

1 –1 1 0 0 1 0  

0 
 

2 0 1 0 0 0 1  

  0 –3 –2 0 0 0 0  
 

3-jadval 
Simpleks usulining ikkinchi iteratsiyasini bajarish orqali jadval 3 ni hosil qilamiz. 

\с 
  3 2 0 0 0 0  

 
\a 

b 
       

2 
 

4/3 0 1 2/3 –1/3 0 0  

3 
 

10/3 1 0 –1/3 2/3 0 0  

0 
 

3 0 0 –1 1 1 0  

0 
 

2/3 0 0 –2/3 1/3 0 1  

  
 

0 0 1/3 4/3 0 0  

 𝑥𝑥3 = �10
3

; 4
3

; 0; 0; 3; 2
3
�  reja optimal boʻlib, maqsad funksiyaning maksimal qiymatni 𝑧𝑧3 = 12 2

3
  . 

Ya’ni, masalaning optimal yechimi, agar zavod 3 1
3
 tonna tashqi ishlarga moʻljallangan boʻyoq va 1 1

3
 tonna 

ichki ishlarga moʻljallangan boʻyoq ishlab chiqaradigan boʻlsa, uning mahsulotni sotishdan oladigan daro-
madi maksimal boʻlib, u kuniga 12 2

3
 pul birligini tashkil etadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Endi modelni sezgirlik boʻyicha tahlil qilamiz. Koʻrib chiqilayotgan ma-
salada optimal yechimga xomashyo zaxiralari va ishlab chiqarilayotgan mahsulotlarga talabning oʻzgarish-
lari qanday ta’sir qilishini aniqlash muhumdir [4]. 

 Tadqiqot doirasida sezgirlik tahlilining quyidagi vazifalarini koʻrib chiqish mumkin. 
1-sezgirlik tahlili vazifasi. Optimal yechim topilgandan soʻng, resurslarning oʻzgarishi optimal ye-

chimga qanday ta’sir qilishini aniqlash: a) ma’lum bir resursning zaxirasini qanday qilib oshirish mumkin, 
shunda olingan optimal maqsad funksiya qiymatini yaxshilash mumkin boʻladi; b) ma’lum bir resursning 
zaxirasini qanday qilib kamaytirish mumkin, shunda olingan optimal maqsad funksiya qiymati oʻzgarmay-
di? Har bir resursning zaxirasi cheklovlarning oʻng tomonlarida belgilanganligi sababli, bu turdagi tahlil, 
odatda, “cheklovlarning oʻng tomoniga nisbatan modelning sezgirlik tahlili” deb ataladi. 

Javob berishdan oldin, chiziqli modelning cheklovlarini bogʻlovchi (aktiv) va bogʻlamaydigan (pas-
siv) cheklovlarga ajratish zarur. Agar ma’lum bir cheklov bogʻlovchi boʻlsa, tegishli resursni kam resurslar 
toifasiga kiritish mumkin, chunki ular toʻliq ishlatiladi. Bogʻlamaydigan cheklovga mos keladigan resurs 
esa ortiqcha miqdorda mavjud boʻlgan resurslar toifasiga kiritilishi kerak. 

Bizning misolimizda bogʻlovchi cheklovlar quyidagilardir: 
 𝑥𝑥1 + 2𝑥𝑥2 + 𝑥𝑥3 = 6, 2𝑥𝑥1 + 𝑥𝑥2 + 𝑥𝑥4 = 8, 

Бс

Бa 1a 2a 3a 4a 5a 6a θ

3a

4a

5a

6a
∆ 4=θ

Бс

Бa 1a 2a 3a 4a 5a 6a θ

2a

1a

5a

6a
∆

3
212
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bu cheklovlar mahsulotni optimal miqdorda ishlab chiqarish uchun toʻliq sarflanadigan resurslarga 
tegishlidir. Bizda bunday resurslar xomashyo A va B hisoblanadi. 𝑥𝑥1 = 10

3
, 𝑥𝑥1 = 4

3
 . 

Bogʻlamaydigan cheklovlar quyidagi cheklovlardir: 
−𝑥𝑥1 + 𝑥𝑥2 + 𝑥𝑥5 = 1, 𝑥𝑥2 + 𝑥𝑥6 = 2, 

bu cheklovlar bozorning ishlab chiqarilayotgan mahsulotlarga boʻlgan talabiga mos keladi. 5-jadvada 
resurslar, qoʻshimcha oʻzgaruvchilar, resurslarga mos keluvchi qoʻshimchalar va resurslar holati haqida 
ma’lumotlar keltirilgan. 

 5-jadval 
 Resurs Qoʻshimcha 

oʻzgaruvchi 
Resurs holati 

Xomashyo А 𝑥𝑥3 = 0 Kam 
Xomashyo B 𝑥𝑥4 = 0 Kam 

Ichki ishlarga moʻljallangan boʻyoqning ishlab chiqarish hajmini tashqi 
ishlarga moʻljallangan boʻyoq ishlab chiqarish hajmi bilan 
solishtirganda, foydalanilmagan imkoniyatlar 

 
𝑥𝑥5 = 3 

Ortiqcha 

Ichki ishlarga moʻljallangan boʻyoqqa boʻlgan talab 𝑥𝑥6 =
2
3

 Ortiqcha 

Tahlil va natijalar. 1-kam resursning maksimal ruxsat etilgan oshishi, bu topilgan optimal yechimni 
yaxshilashga imkon beradi, 2-ortqacha resursning zaxirasini maksimal ruxsat etilgan darajada kamaytirish, 
bu avval topilgan optimal maqsad funksiya qiymatini oʻzgartirmaydi. 

Cheklovlarning oʻng tomonlariga nisbatan modelni sezgirlik tahlil qilganda, resurslarning qiymatlari 
(foydalilik)ni aniqlash mumkin. Soʻnggi simpleks-jadvalining qiymatlaridan foydalanib, chiziqli dasturlash 
vazifasining maqsadli funksiyasini quyidagicha ifodalash mumkin: 

𝑧𝑧 = 12 2
3
− �1

3
∙ 𝑥𝑥3 + 4

3
∙ 𝑥𝑥4�. 

Model cheklovlari oʻzgarganda, tegishli iqtisodiy baholar oʻzgaradi. Masalan, resurs zaxirasining 
maksimal oʻzgarishi, qaysi resursning zaxirasini birinchi boʻlib oshirish kerakligi haqidagi savolni hal etish 
kerak. 

Resurs zaxirasining oʻzgarishlari intervalini aniqlash uchun, 4-jadvalda bir qator qoʻshimcha hisob-
kitoblar bajarish zarur. Aytaylik, koʻrib chiqilayotgan vazifada xomashyo A ning zaxirasi 𝛿𝛿1 miqdorga oʻz-
gardi. Ma’lumki, 𝛿𝛿1miqdorini kiritish faqatgina cheklovlarining oʻng tomoniga (simpleks-jadvalining b us-
tuniga) ta’sir qiladi. Shunday qilib, resurs zaxirasining oʻzgarishi faqat yechimning mumkinligiga ta’sir qi-
lishi mumkin. 

Xomashyo A ning oʻzgarishiga mos keladigan simpleks jadvalining b ustunidagi elementlar quyidagi 
formulalar bilan aniqlanadi: 

𝑥𝑥1 =
10
3
−

1
3
𝛿𝛿1, 𝑥𝑥2 =

4
3

+
2
3
𝛿𝛿1, 𝑥𝑥5 = 3 − 𝛿𝛿1, 𝑥𝑥6 =

2
3
−

2
3
𝛿𝛿1 . 

Cheklovlar 𝑥𝑥1 ≥ 0,  𝑥𝑥2 ≥ 0 , 𝑥𝑥5 ≥ 0  va 𝑥𝑥6 ≥ 0  yordamida 𝛿𝛿1 ning oʻzgarish intervalini aniqlaymiz, 
bu interval [−2;  1] boʻladi. Bu degani, xomashyo A ning zaxirasining 2 tondan koʻproq kamayishi yoki 1 
tondan koʻproq oshishi mumkin emasligiga olib keladi va yangi oʻzgaruvchilarga oʻtishga sabab boʻladi. 

Ma’lumki, maqsadli funksiyaning koeffitsiyentlaridagi har qanday oʻzgarishlar faqatgina simpleks-
jadvalining oxirgi satriga ta’sir qiladi. Bu degani, bunday oʻzgarishlar mavjud yechimni optimal boʻlmasli-
giga olib kelishi mumkin. Bizning maqsadimiz, maqsadli funksiyaning koeffitsiyentlaridagi oʻzgarishlar 
qiymatlari intervalini topishdir, bu intervallarni oʻzgartirishda optimal oʻzgaruvchilarning qiymatlari oʻz-
garmasligi kerak. 

Biz daromadlilik koeffitsiyentining oʻzgarishi bilan bogʻliq hisob-kitoblarni amalga oshirishni koʻrib 
chiqamiz. Koʻrib chiqilayotgan misolda tashqi ishlarga moʻljallangan bir tonna boʻyoqning ulgurji narxi 3 
dan 3 + 𝜀𝜀1gacha oʻzgaradi, bunda 𝜀𝜀1musbat yoki manfiy boʻlishi mumkin. Bu holatda maqsadli funksiya 
quyidagicha ifodalanadi: 𝑧𝑧 = (3 + 𝜀𝜀1)𝑥𝑥1 + 2𝑥𝑥2. Agar boshlangʻich simpleks jadvalining ma’lumotlaridan 
foydalanib va yakuniy simpleks jadvalining ikkinchi va oxirgi satrlari (birinchi va oxirgi ustunlardan tash-
qari) quyidagicha boʻladi: 

 
𝑎𝑎𝐵𝐵 ∖ 𝑎𝑎 𝑏𝑏 𝑎𝑎1 𝑎𝑎2 𝑎𝑎3 𝑎𝑎4 𝑎𝑎5 𝑎𝑎6 
∆ 12

2
3

+
10
3
𝜀𝜀1 0 0 1

3
−

1
3
𝜀𝜀1 

4
3

+
2
3
𝜀𝜀1 0 0 
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Optimal oʻzgaruvchilarning qiymatlari, ∆ baholari vektorining barcha komponentalari nolga teng boʻlgan 
shartni qanoatlantiradigan 𝜀𝜀1qiymatlarida oʻzgarmas qoladi. Demak, asosiy reja optima boʻlishi uchun 
quyidagi tengsizliklar bajarilishi kerak: 

1
3
−

1
3
𝜀𝜀1 ≥ 0,

4
3

+
2
3
𝜀𝜀1 ≥ 0. 

Bu yerda −2 ≤ 𝜀𝜀1 ≤ 1. 
Xulosa. Shunday qilib, tashqi ishlarga moʻljallangan bir tonna boʻyoqning ulgurji narxini kamay-

tirish (ya’ni, maqsadli funksiyaning koeffitsiyenti 𝑥𝑥1 uchun) 3 + (– 2) = 1  pul birligigacha yoki uni 3 +
1 = 4 pul birligigacha oshirishda optimal oʻzgaruvchilarning qiymatlari oʻzgarmas qoladi. Ammo 𝑧𝑧 maq-
sad funksiyasining qiymati quyidagi tenglikka asosan, oʻzgaradi: 𝑧𝑧 = 12 2

3
+ 10

3
𝜀𝜀1. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 

[1]. Ашманов, С.А. Линейное программирование [текст]. М., “Наука”, гл. ред. физ.мат. лит., 1981, 340 с. 
[2]. Sh.A.Saipnazarov, M.T.Ortiqova. Moliyaviy matematika. “Fan va texnologiya” nashriyoti, 2017. 
[3]. E.K.Ummer. Basic Mathematics for Economics, Business, and Finance. USA, 2012. 
[4]. Таха, Хемди А. Введение в исследование операций [текст]. Пер. с англ. 7-е изд., М., Вильямс, 2005, 

912 с. 
 
Axmedov Nasriddin Baxodirovich (Alfraganus universiteti katta o‘qituvchisi;nasriddinaxmedov@gmail.com) 

ELASTIK TO‘LDIRUVCHILI SILINDRIK QOBIQLARNING XUSUSIY CHASTOTALARI 
 

Annotatsiya. Ishda variatsion tamoyil yordamida bo‘ylama mustahkamlangan yupqa silindrik qo-
biqning to‘ldiruvchi bilan dinamik o‘zaro ta’sirida o‘q bo‘ylab siqilganda va kontaktdagi ishqalanishni hi-
sobga olgan holda tebranishlari o‘rganilgan. Qobiq va to‘ldiruvchi orasidagi kontaktdagi ishqalanishni 
hisobga olgan holda, xususiy tebranishlar chastotasining aylana yo‘nalishidagi to‘lqin hosil bo‘lishiga 
bog‘liqligi qurilgan. 

Kalit so‘zlar: qobiq, tebranish, elastiklik moduli, deformatsiya, to‘la energiya, ishqalanish koeffitsi-
yenti. 

Ахмедов Насриддин Баходирович (старший преподаватель университета Алфраганус; 
nasriddinaxmedov@gmail.com) 

СОБСТВЕННЫЕ ЧАСТОТЫ ЦИЛИНДРИЧЕСКИХ ОБОЛОЧЕК С УПРУГИМ 
ЗАПОЛНИТЕЛЕМ 

Аннотация. В работе с помощью вариационного принципа исследуются колебания тонкой 
продольно подкрепленной цилиндрической оболочки при динамическом взаимодействии с заполните-
лем, при осевом сжатии и с учетом трения в контакте. Построены зависимости частоты соб-
ственных колебаний от волнообразования в окружном направлении с учетом трения в контакте 
между оболочкой и заполнителем. 

Ключевые слова: оболочка, колебание, модуль упругости, деформация, полная энергия, коэф-
фициент трения. 

Akhmedov Nasreddin Bahodirovich (Senior Lecturer at Alfraganus University; 
nasriddinaxmedov@gmail.com) 

NATURAL FREQUENCIES OF CYLINDRICAL SHELLS WITH ELASTIC FILLER 
Annotation. Using the variational principle, the vibrations of a thin longitudinally reinforced 

cylindrical shell under dynamic interaction with a filler, under axial compression, and taking into account 
friction in contact are investigated. The dependences of the natural oscillation frequency on wave formation 
in the circumferential direction are constructed, taking into account the friction in contact between the shell 
and the filler. 

Keywords: shell, vibration, modulus of elasticity, deformation, total energy, coefficient of friction. 
Kirish. Mashinasozlikning turli sohalarida turli xil to‘ldiruvchilarga ega bo‘lgan silindrik qobiqlar 

keng qo‘llaniladi. Bu esa, o‘z navbatida, material va konstruksiyalarni ratsional konstruksiyalash va mus-
tahkamlikka ishonchli hisoblash maqsadida ularning xususiyatlarini to‘laroq hisobga olishni taqozo etadi. 
Konstruksiyaning yuk ko‘tarish qobiliyatini yanada ishonchli tavsiflash uchun to‘ldiruvchi tomonidan tash-
qi ta’sir kuchlarini hisobga olish maqsadga muvofiqdir. Shunday ta’sirlardan biri uning elastik muhitga tegi-
shidir. To‘ldirgich tomonidan bo‘ladigan tashqi ta’sir kuchlari, aslida, sirtqi kuchlar bo‘lib, qobiq bilan elas-
tik to‘ldirgich orasidagi kontaktdan kelib chiqadi. Aloqa murakkab xususiyatga ega bo‘lib, turli omillarga 

mailto:nasriddinaxmedov@gmail.com
mailto:nasriddinaxmedov@gmail.com
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bog‘liq: to‘ldiruvchining mexanik ko‘rsatkichlari, qobiq sirtining xususiyatlari va hokazo. Asosiy omillar-
dan biri qobiq bilan to‘ldiruvchi o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir natijasida yuzaga keladigan ishqalanish kuchlari-
dir. Bunday turdagi masalalarni yechish bir qator matematik qiyinchiliklar bilan bog‘liq bo‘lib, texnik hi-
sob-kitoblar va modellashtirish jarayonida tez-tez uchraydigan zilzilabardoshlik, tebranish va boshqa ma-
salalarda dinamik ta’sirlarni hisobga olish zarurati tufayli yanada murakkablashadi. Shunday qilib, ushbu 
maqolada ko‘rib chiqilayotgan variatsion usul singari hisob-kitoblar uchun taqribiy usullarni ishlab chi-
qishning dolzarbligi yaqqol ko‘rinib turibdi. Bu yana shu bilan izohlanadiki, mazkur usul qobiq va sterjen 
tipidagi yupqa devorli konstruksiyalar nazariyasining bir-biriga zid bo‘lmagan taqribiy tamoyillarini ishlab 
chiqish imkonini beradi. 

Ilmiy adabiyotlarda tasvirlangan yechimlar, asosan, to‘ldiruvchisiz mustahkamlangan silindrsimon 
qobiqlarga taalluqli ekanligini ta’kidlash lozim [1]. To‘ldiruvchili silliq silindrik qobiqlarning tebranishlari 
[2;8-b.] ishlarda yetarlicha batafsil o‘rganilgan [4]. Ishda bo‘ylama qovurg‘alar bilan kuchaytirilgan va 
elastik muhit bilan to‘ldirilgan silindrik qobiqlarning tebranishlari tadqiq etilgan. 

Masalaning qo‘yilishi. Ushbu maqola o‘q bo‘ylab siqilganda va qobiq hamda to‘ldiruvchi orasidagi 
ishqalanishni hisobga olgan holda, diskret taqsimlangan bo‘ylama qovurg‘alar tizimlari bilan mustahkam-
langan to‘ldiruvchili silindrik qobiqlarning erkin tebranishlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Tizimning xu-
susiy tebranishlar chastotasi parametrlariga tashqi muhit omillarining ta’siri tahlil qilingan. 

Masala energetik usul bilan hal qilindi. O‘q bo‘ylab siquvchi kuchlar ta’sirida yuklangan qobiqning 
potensial energiyasi quyidagi ko‘rinishga ega [1]: 
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Bu yerda ,1 R
L

=ξ ,
R
x

=ξ ;
R
y

=θ  x, y, z – koordinatalar, cc GE , – bo‘ylama qovurg‘alar materia-

lining elastiklik va siljish modullari, k esa bo‘ylama qovurg‘alar soni, xσ – o‘q bo‘ylab siquvchi kuchla-
nishlar, wu ,,ν – qobiqning ko‘chish vektori tarkibiy qismlari, h va R – mos ravishda, qobiqning qalinligi 
va radiusi, E va ν – qobiq materialining Yung moduli va Puasson koeffitsiyenti, cF , 

ycI , 
ckpI .

– tegishli 
ravishda, bo‘ylama sterjenning ko‘ndalang kesimining OX va OZ o‘qlariga nisbatan yuzalari va inersiya 
momentlari, shuningdek, buralish paytidagi inersiya momenti. 

Qobiqning kinetik energiyasi quyidagicha bo‘ladi: 
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Bu yerda 
0ρ

ρρ c
c =  va cρρ ,0  – qobiq va bo‘ylama sterjen materiallarining mos ravishda zichlik-

lari, i
ki

1

2πθ =   

To‘ldiruvchining qobiq bilan o‘zaro ta’siri tizimni deformatsiyalangan holatdan dastlabki deformat-
siyalanmagan holatga o‘tkazish jarayonida kontakt yuzasining siljishlari natijasida ish bajaradigan, qobiqqa 
qo‘yilgan sirt yuki sifatida tavsiflanadi. 

∫ ∫∫ ∫ ++++−=
11
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2

00

2

0
0 )()(

ξ πξ π

θ θξθξν ddvufqddwqquqA zzx          (3) 

Bu yerda zx qqq ,, θ –to‘ldiruvchining qobiqqa ko‘rsatayotgan bosimi, f –ishqalanish koeffitsiyenti. 
Tizimning to‘liq energiyasi quyidagicha: 

0АКЭП ++=       (4) 
Muhitning vektor shaklidagi harakat tenglamasi quyidagi ko‘rinishga ega [2;3-b.]: 

0222 =ω+− SSrotrotaSdivqrada te , 0 ,0x L r R≤ ≤ ≤ ≤         (5) 

Bu yerda: ρµρµλ /,/)2( 22 =+= et aa  hamda et aa ,  – to‘ldirgichdagi bo‘ylama va ko‘n-

dalang to‘lqinlarning tarqalish tezliklari, tegishlicha; ),,( zx SSSSS θ=  – ko‘chish vektori; µλ,  – La-
me koeffitsiyentlari. Muhitning harakat tenglamalari tizimiga (5) kontakt shartlari qo‘shiladi. Qobiq va 
to‘ldiruvchi o‘rtasidagi aloqa qattiq, deb faraz qilinadi, ya’ni Rr =  

zx SwSSu === ;; θν      (6) 

rrrzryrxx Swqqq =−=−=−= ,,, σσσ θ
    (7) 

Komponentlari rrrrx σσσ θ ,,  – kuchlanish tenzorlari quyidagicha aniqlanadi [2;3]: 
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ss µλ , – muhit uchun Lame koeffitsiyentlari.  
Yechim usuli. Bundan keyin chetlari sharnirli mahkamlangan qobiqlar ko‘rib chiqiladi. Bunday qo-

biqlarning ko‘chish vektori tarkibiy qismlarini quyidagi ko‘rinishda izlaymiz: 
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bunda A, B, C – noma’lum doimiy miqdorlar; nmm
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Mustahkamlangan qobiq va mustahkamlanmagan qobiqning og‘irliklari teng bo‘lganda, ularning xu-

susiy chastotalari va bilan belgilanadi. 
(5) tizimning yechimlari quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi [3]: 
a) to‘ldiruvchining tizim tebranish jarayoniga inersial ta’siri kichik bo‘lgan holda: 
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 b) tizimning tebranish jarayoniga to‘ldiruvchining inersiya ta’siri sezilarli darajada muhim:  
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Bu yerda: In-birinchi turdagi n-tartibli o‘zgartirilgan Bessel funksiyasi, , ,s s sA B C - doimiylar.

 (6) kontakt shartlaridan, (9) qobiqlarning siljishidan, (10) va (11) muhit harakati tenglamasining ye-
chimidan foydalanib, doimiy miqdorlarni ifodalab beramiz. , ,s s sA B C dan keyin. Α, B, C natijada quyida-

gilarni , ,x rq q qθ topamiz:
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(12)ni (3)ga qo‘yib, θ hamda φ bo‘yicha integrallaganimizdan so‘ng, qobiqqa ta’sir etuvchi to‘ldi-

ruvchi tomonidan taqsimlangan yuklamalarning ishi uchun quyidagi ifodani olamiz: 
[

2
31

2
21231

11321122
2

12
2

~~)~~(

)~~()~~(~

CCSBCSBCCCS

ACCSCSABCSCSACSRA

rr

rxxx

++++

+++++−=

θθ

θπ

 

 (13)

 

Bu yerda raC  doimiy 1
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sin 21
2 4
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Sistemaning to‘liq energiyasi uchun (1), (2), (13) dan foydalanib, A,B,C o‘zgarmaslarning para-
metrlariga nisbatan ikkinchi tartibli ko‘phadni olamiz: 
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Shuni ta’kidlab o‘tish joizki, qiymatlar ( 1, 2,........,6),ii iφ =



( 1, 2,........,6),ii iψ =
 

( 1, 2)iI i = ju-
da katta ko‘rinishga ega, shu sababli ularni bu yerda keltirib o‘tirmaymiz.

 Hisob-kitob natijalarini tahlil qilish. Qovurg‘alar soni va to‘ldiruvchilar bikrligining o‘q bo‘ylab siqi-
lishning kritik kuchlanishiga ta’sirini o‘rganish natijalarini taqdim etamiz. Hisob-kitoblar quyidagi para-
meterlarga ega bo‘lgan qobiq, muhit va qovurg‘alar uchun amalga oshirildi: 

Hisoblash natijalari 1-rasmda keltirilgan. Bu yerda bog‘liqlik keltirilgan 1 0ω ωω=
 
O‘q bo‘ylab si-

qilish kuchlanishidan. 1-rasmdan ko‘rinib turibdiki, kuchlanish ortishi bilan tizim chastotasi pasayadi. Bun-
dan tashqari, ishqalanishni hisobga olish tekshirilayotgan konstruksiyaning xususiy chastotasi qiymatining 
pasayishiga olib keladi.
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Ta’kidlanganidek, mustahkamlagichning optimal parametrlarini aniqlash usuli qovurg‘ali va silliq 
silindrik qobiqning minimal tebranish chastotalarini taqqoslashga asoslangan. Bu qobiqlar bo‘ylama qo-
vurg‘a tizimlari bilan kuchaytirilgan va muhit bilan to‘ldirilgan.  

O‘zgaruvchan parametrlar sifatida quyidagilar qaraladi: qobiqning nisbiy qalinligi * /h h R=  Bo‘y-
lama va ko‘ndalang qovurg‘alar orasidagi masofalarning qobiq qalinligiga nisbati hamda barcha qovur-
g‘alar og‘irligining qobiq og‘irligiga nisbati 1φ′  bo‘ylama qovurg‘alar og‘irligining ko‘ndalang qovurg‘a-

lar og‘irligiga nisbati 2φ′  Bunda qobiqning radiusi va uzunligi, shuningdek, bo‘ylama va ko‘ndalang qovur-
g‘alar kesimi shaklining xususiyatlari oldindan berilgan deb hisoblanadi. Ta’kidlash joizki, to‘g‘ri to‘rtbur-
chakli kesimlar uchun nisbatlarni ko‘rsatish zarur. 1ψ  va 2ψ . Bo‘ylama va halqasimon qovurg‘alarning ba-
landliklarini ularning qalinliklariga nisbati. (1) va (2) ga kiruvchi qovurg‘alarning o‘lchamsiz xususiyatlari 
quyidagi parametrlar orqali ifodalanadi:
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Bunday joylashtirishda tadqiqot natijasi qobiq materialining xususiyatlariga deyarli bog‘liq emas, 

chunki 2
min( )ω  Ma’lumki, ν  Puasson koeffitsiyentiga kam darajada bog‘liq bo‘ladi, ularning munosabati 

µ  Elastiklik moduliga bog‘liq emas. Shuni ta’kidlash joizki, qobiqning yuk ko‘tarish qobiliyatini oshirish 

uchun parametrlarning shunday muvofiqligini topish lozim. *h , 1a , 2a , 1φ′ va 2φ′  bunda µ  eng katta qiy-
matga ega bo‘ladi. 

Qirralarning nisbiy og‘irliklariga bog‘liq o‘zgarishlarni ko‘rsatuvchi misol sifatida, muhit bilan to‘l-
dirilgan silindrsimon qobiqlarning bo‘ylama mustahkamlangan qovurg‘alar tizimlari bilan kuchaytirilgan 
holati uchun hisoblash natijalari keltirilgan.  

Hisoblash natijalari 2-rasmda egri chiziqlar tarzida ko‘rsatilgan. /
1( )µ φ  turli qiymatlar uchun 2φ′  

Uzluksiz egri chiziqlar qovurg‘ali qobiqning muhit bilan tebranishlariga muvofiq keladi.  
Hisoblash natijalarini tahlil qilganda, qobiqning eng yaxshi yuk ko‘tarish qobiliyatiga faqat ko‘nda-

lang qovurg‘alar bilan mustahkamlash orqali erishilganligi osonlikcha ko‘zga tashlanadi. ( 2φ′  =0), ular 

uchun max 16,3µ = . Bu nuqtaning abssissasi 0,50 ga teng.  

 
1-rasm. Tizim chastotasining 1 0ω ωω=  siquvchi kuchlanishlarga bog‘liqligi 
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2-rasm. Qirralarning nisbiy og‘irligiga µ  bog‘liq o‘zgarishlar. 
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СКОРОСТЬЮ, НЕ ПРЕВЫШАЮЩЕЙ СКОРОСТЬ ЗВУКА 
Аннотация. В работе дана сравнительная оценка изменения нескольких мод комплексной фа-

зовой скорости от волнового числа в длинных волноводах, состоящих из диссипативно- неоднород-
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основе полученных результатов. Исследованы фазовая скорость и затухание новой поперечной вол-
ны, возникающей в вязкоупругом градиентно-упругом полупространстве и среде Коссера, которые 
отличаются от идеальной упругой среды. 

Ключевые слова: среда Коссера, комплексная фазовая скорость, вязкоупругое градиентно-
упругое полупространство, функция Хевисайда, нормальное напряжение, нормальное смещение. 
Teshaev Muhsin Khudoyberdiyevich (Professor of Bukhara State Technical University; muhsin_5@mail.ru), 
Ergasheva Nilufar Mansurovna (Senior Lecturer, Bukhara State Technical University; nilu_1221@mail.ru) 

PROPERTIES OF WAVES GENERATED BY A POINT SOURCE MOVING AT UP TO THE 
SPEED OF SOUND 

Annotation. In this work, a comparative assessment of the variation of several modes of the complex 
phase velocity with wave number in long waveguides consisting of a dissipative inhomogeneous viscous-
elastic gradient-elastic half-space and a Kossera medium and the wave attenuation based on the obtained 
results were given. The phase velocity and attenuation of a new transverse wave that appears in a viscous-
elastic gradient-elastic half-space and a Kossera medium, which are different from ideal elastic media, are 
studied. 

Keywords: Cossera medium, complex phase velocity, viscoelastic gradient-elastic half-space, 
Heaviside function, normal stress, normal displacement. 

Kirish. Mustaqillik yillarida mamlakatimizda yer usti va yer osti inshootlari zilzilabardoshligi soha-
sida qo‘llaniladigan materiallarning, shu jumladan, ko‘p qatlamli murakkab tarkibga va fizik xossalarga 
ega bo‘lgan muhitlarni mustahkamligini oshirishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Bu borada materialning 
qovushqoq-elastiklik xususiyatini hisobga olib, dinamik masalalar yechish borasida sezilarli natijalarga eri-
shildi. Xususan, konstruksiyalarni buzmasdan, to‘lqin tarqalish xususiyatlarini o‘rganish orqali ularning 
mustahkamligini baholashga alohida e’tibor berishmoqda. Eng ko‘p qo‘llanishi talab etiladigan umumlash-
tirilgan (klassik bo‘lmagan) muhitlar orasida mikropolyar Kossera muhiti va gradiyent-elastik muhit ushbu 
sinfga tegishli. Bunday muhitlarda to‘lqin tarqalishi jarayonlarini o‘rganish, metodikasi va algoritimini ya-
ratish, sonli natijalar olish, tahlil qilish muhim vazifalardan biri hisoblanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Faraz qilaylik, yarim tekislik sirtida nuqtaviy kuch D tezlik 
bilan harakatlansin. Uning tezligi bo‘ylama va ko‘ndalang to‘lqin tezliklaridan oshib ketmaydi. Bu holatda 
muhitda to‘lqin tarqalishini ifodalovchi tenglamalar quyidagicha bo‘ladi  
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Kuchlanish komponentlari esa quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi  
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O‘rganilayotgan masala uchun chegaraviy shartlar quyidagicha bo‘ladi:  
( ), 0, 0.y y y x yP x            

Bo‘ylama va ko‘ndalang to‘lqin potensilari orqali ko‘chishlar quyidagicha topiladi: 
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Agar to‘lqin tenglamalaridan foydalansak, ular quyidagi ko‘rinshiga keladi [5]: 
2 2 2
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         (3) 

Harakatlanuvchi koordinatalar sistemasi (x,y) qo‘zgalmas koordinatalar sistemasi bilan Galiley 
almashtiririlishi orqali bogliq: 

,x x Dt y y′ ′= − =  .                                        (4) 
U holda dinamik jarayonni ifodalovchi tenglamalar quyidagicha bo‘ladi:  
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 (5) 

Yuqorida keltirilgan (5) tenglamalarning yechimini quyidagicha izlaymiz: 
sin( ), cos( ).kqy kqyu Ae kx Be kxϑ= =  (6) 

U holda (5) tenglamalar quyidagi ko‘rinishni egallaydi: 
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                      (7) 

Bir jinsli bo‘lgan (7) tenglamalar sistemasini yechimi mavjud bo‘lishi uchun uning asosiy aniqlov-
chisi nolga teng bo‘lishi kerak, u holda quyidagi dispersion tenglama olamiz: 

2 2 2 2 2 6 2 2 2 2 2 2 2 2
1 1 1

2 2 2 2 4 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
1 1
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1 1
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Bunda  
2

2
1

2,Dρ λ µβ γ
µ µ

+
= = . 

Bu (8) transtsendent tenglamaning ildizlari cheksiz ko‘p bo‘ladi. Komleks ildizning haqiqiy qismi 
q>0 musbat bo‘lsin deb olamiz. U holda bo‘ylama va ko‘ndalang kuchishlar quyidagicha bo‘ladi: 

1 10 0

sin , cos .i ikq y kq y
i i i

i i
u Ae kxdk Ae kxdkϑ α

∞ ∞∞ ∞

= =

= =∑ ∑∫ ∫  

Yangi koordinatalar sistemasida potensiallar orqali berilgan tenglamalar va chegaraviy shartlar quyi-
dagicha bo‘ladi: 
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Yuqorida keltirilgan (9) differensial tenglamaning yechimi quyidagicha bo‘ladi: 
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                          (10) 

Bu yechim Furyening integral almashtirishi orqali topilgan. Bu yechimdan ko‘rish mumkinki, u 
cheksizlikda to‘lqin yutilish shartini qanoatlantiradi. Xuddi shuningdek, harakatlanuvchi yukdan integral 
almashtirish olish mumkin: 

[ ] 1 1( ) ( )
2 2
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π π
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U holda quyidagi tenglamalar sistemasini olamiz: 
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Bu tenglamalar sistemasidan A va В ixtyoriy o‘zgarmaslarni topamiz: 
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                                 (11) 

Hisoblashlarda quyidagi belgilashlardan foydalanilgan: 
2 2

1 2 2 2 1 2 1 22, 2, 4γ η γ η γ γ λ λ= + = − ∆ = + . 
U xolda A va В lar quyidagi ko‘rinishni egalaydi:  
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Tadqiqot metodologiyasi. Agar kiritilgan bo‘ylama va ko‘ndalang to‘lqin potensiallarini hisobga 
olsak, muhit nuqtalarining ko‘chishini quyidagicha yozish mumkin:  
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Ko‘chishlar (13) haqiqiy funksiya bo‘lgani uchun uni quyidagi ko‘rinishga yozish mumkin:  
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Yuqorida keltirilgan harakat tenglamasi (1) va chegaraviy shartlar uchun Furyening integral almash-
tirishlarini qo‘llaymiz, u holda normal kuchlanishi quyidagicha bo‘ladi:  
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Bunda ( ))5,4,3,2,1=∆ kk ning ifodalari [3] ishda keltirilgan. (15) dagi xosmas integralni EHMda 
hisoblash quyidagi tartibda amalga oshiriladi. Integralni cheksiz oraliqda hisoblashni tassavur qilish qiyin. 
Shuning uchun uni chekli oraliqda integrallaymiz:  
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 (16)-integralning chegarasi ba ωω ,   tushadigan to‘lqinning ta’sir etish davriga bog‘liq bo‘ladi. 
   i F
zz  ning spektral zichligi tushadigan to‘lqin xossalariga ham bog‘liq bo‘ladi. ba ωω ,  bu chegaralar-

ning qiymatlari, hisoblash jarayonida integral osti funksiyaga bog‘liq o‘zgaradi. Integrallash oralig‘ini 
tanlash talab etiladigan hisoblash aniqligiga ham bog‘liq bo‘ladi. Boshqa tomondan, taqribiy integral, ya’ni 
chegarasini ∞−  dan aω  va bω  dan +∞  olinishi qanday xatoliklarga olib kelishi muammosi ochiqligicha 
qolgan.  

(16) integralni cheksiz hadli qator bilan almashtirib, sonli hisoblash ham mumkin bo‘lmagan ish. 
Boshqa tomondan, [3] ishda ko‘rsatilganki, n-ning katta qiymatlarida hadlar (n- tartibli bir va ikkinchi jinsli 
Bessel va Xankel funksiyalari) uchun asimptotik formulalar mavjud ekan. Cheksiz qatorni chekli sondage 
hadlari yig‘indi orqali baholash imkoni mavjud. Hisoblashlar ikkita algoritmni hisoblashga olib keladi.  
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yechimni Xevisayd funksiyasi orqali ifoda qilamiz,  
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(17) tenglamaning yechimi quyidagi ko‘rinishni egallaydi:  
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Ko‘chish va kuchlanishlar ifodasini EHMda hisoblash uchun bir qarashda qiyinchilik yo‘qqa o‘x-
shaydi. Lekin Bessel, Hankel funksiyalarni EHM da hisoblash murakkabdir.  

Tahlil va natijalar. Bessel funksiyasi ( )xJ n  ni hisoblash qiyinchilikka ega bo‘lmaydi. Chunki bu 
qatorning 10 ta hadini yig‘sak, 11 ta hadi yig‘indisi umumiy yig‘indiga 810− ni qo‘sh ish bilan hosil bo‘ladi. 

Neyman funksiyani, ya’ni, ( )xNn  ni ko‘rsak, bu funksiya argumentning 0 ga yaqin qiyamtlarida logarifmik 
maxsuslikka ega bo‘ladi. Qator juda sekin yaqinlashadi. Bu funksiya qatorni yig‘indisini topishda kamida 
20 ta had olish kerak. Lekin 20 va undan ortiq hadini hisoblashda katta sonlar 20 yoki 30 faktoriallarni hi-
soblashga to‘g‘ri keladi. Bularni ustida matematikadagi to‘rt amalni bajaradi. Natijada mashina xotirasining 
to‘lib qolishi (perepolneniya berish) ehtimoli bo‘ladi.  

Majburiy tebranishlarni o‘rganishda mavhum xususiy chastotalarni o‘rganish ahamiyatga ega hisob-
lanadi. Elastik muhitda joylashgan bo‘shliqning xususiy chastotalari radiusi bilan ko‘ndalang va bo‘ylama 
to‘lqinlarning tezligiga bog‘liq bo‘ladi. Mavjud diskret chastotalar yer osti truba quvurlarni hisoblashda 
katta rol o‘ynaydi. Xuddi shunday, elastik muhitda joylashgan silindrik qobiqning erkin tebranishlari o‘rga-
niladi. Materialning qovushoqligini hisobga olish uchun Rjanitsin–Koltunovning uch parametrli kuchsiz 

singulyar yadrosi qo‘llaniladi: [19,20] ( ) 1 .
tAeR t

t
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α
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−=  Parametrlar quyidagi ko‘rinishga qabul qilingan:  
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Buning uchun quyidagi kattaliklardan foydalanilgan:  
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1-rasm. Normal kuchlanishning chuqirlik bo‘yicha o‘zgarishi. 
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Sonli natijalar olindi va tahlil qilindi. Qovushoq-elastik yarim muhitda joylashgan doirasmon ko‘n-
dalang kesimli quvurda garmonik to‘lqin ta’sirida hosil bo‘ladigan kuchlanish-deformatsiya holati masa-
lasini ko‘rib chiqamiz. Sonli natjalar 1 – 6-rasmlarda keltirigan. 

Normal kuchlanishning chuqirlik bo‘yicha o‘zgarishi 1-rasmda keltirilgan (1. Klassik muhit. 2.Gra-
diyent qovushoq-elastik muhit. 3. Kossera qovushoq-elastik muhiti). Urinma ko‘chishning chuqurlik bo‘yi-
cha o‘zgarishi 2-rasmda keltirilgan (1. Klassik muhit. 2. Gradiyent qovushoq-elastik muhit. 3. Kossera qo-
vushoq-elastik muhiti). 

 Normal ko‘chishning chuqirlik bo‘yicha o‘zgarishi 3-rasmda keltirilgan (1. Klassik muhit. 2. Gra-
diyent qovushoq-elastik muhit. 3. Kossera qovushoq- elastik muhiti). Yuqorida keltirilgan rasmlardan kuri-
nib turibdiki, chuqirlik ortishi bilan ko‘chish va kuchlanishlar eksponensional qonuniyat bo‘yicha kamayib 
borar ekan. 

 
2-rasm. Urinma ko‘chishning chuqurlik bo‘yicha o‘zgarishi. 

 
3-rasm. Normal ko‘chishning chuqurlik bo‘yicha o‘zgarishi. 

4-rasmda normal kuchlanishning koordinataga bog‘liq o‘zgarishi keltirilgan (tutash chiziq-Kossera 
muhiti uchun olingan natijalar, yuliq chiziq-klassik muhit uchun olingan natijalar). 

 
4-rasm. Normal kuchlanishning koordinataga bog‘liq o‘zgarishi. 
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5-rasm. Normal kuchlanishning vaqtga bog‘liq o‘zgarishi. 
1. Yerofeyev natijalar. 2. Dissertatsiya natijalari. 

Normal kuchlanishning vaqtga bog‘liq o‘zgarishi 5-rasmga keltirilgan. Bu rasmda olingan natijalar 
Yerofeyev [4] natijalari bilan solishtirilgan. Natijalar 3–5% farqi bilan ustma-ust tushadi. 

 
 

6-rasm. Urinma kuchlanishni kordinataga bog‘liq o‘ggarishi. 
Urinma kuchlanishning koordinataga bog‘liq o‘zgarishi 6-rasmda keltirilgan. Rasmdan kurinib turib-

diki, yarim tekislik sirtida harakatlanuvchi kuch ta’siridagi harakat ham to‘lqinli bo‘lar ekan. Bu rasmda tu-
tash chiziq-Kossera yarim tekisligi uchun olingan natijalar. Yuliq chiziq – gradiyent elastik qovushoq-elas-
tik muhit uchun olingan natijalar.  

Xulosa. Harakatlanuvchi kuch ta’siridagi neoseysimetirik kuchlanishga ega bo‘lgan yarim tekislikda 
hosil bo‘ladigan kuchlanishlar-deformatsiya holatini aniqlash metodikasi va algoritmi Furyening integral 
almashtirilishi, Romberg usuli, Gauss va Myuller usullariga asoslangan holda ishlab chiqildi, hamda dasturi 
yaratildi. Kuchlanishlar va ko‘chishlar yarim tekislik sirtidan chuqirlika qarab eksponensional qonuniyat 
bo‘yicha kamayib borishi topildi. Kuchlanishlar va ko‘chishlar gradiyenti elastik muhitga qaraganda Kos-
sera muhitida 10 – 20% ko‘p bo‘lishi topildi. 
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‘‘TO‘RTBURCHAKLAR’’ USULI VA UNING XOSSALARI 

 
Annotatsiya. Mazkur ish sonlar nazariyasi fanining rivojlanishida muhim omillardan biri bo‘lib, ish-

da bir noma’lumli birinchi darajali taqqoslamalarni yechishning amaliy jihatdan qulay, eng effektivli, qo-
laversa, ancha foydali bo‘lgan ‘‘To‘rtburchaklar’’ usuli va uning xossalari ( )(mod mbax ≡ -taqqoslamani 
uzluksiz kasrlarga yoyish, ‘‘Taqqoslama uchburchagi’’) batafsil yoritilgan hamda ularning tatbiqlari kabi 
masalalar o‘rganilib, yangi natijalar isbotlangan. ‘‘To‘rtburchaklar’’ usulning mohiyati shundaki, ‘‘Tengla-
mani berilgan noma’lumga nisbatan yechish’’, ‘‘Taqqoslamani bajarishda sinfdagi chegirmalarni m  mo-
dulga ko‘ra o‘zaro almashtirish’’. Bularning natijasida bir noma’lumli birinchi darajali taqqoslama ko‘ri-
nishini bmxmax +=− 1  tenglikdan foydalanib, yechimlari o‘zaro bog‘liq bo‘lgan ancha soddaroq taq-
qoslamaga keltiriladi. 
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чисел. В работе подробно рассматривается метод «Прямоугольников», который практически 
удобен, наиболее эффективен, а также весьма полезен для решения уравнений первого порядка с 
одним неизвестным, и его свойства ( )(mod mbax ≡ ,разложение уравнения в цепные дроби, «Урав-
нение треугольника»), а также такие вопросы, как их приложения, и доказываются новые резуль-
таты. Суть «прямоугольного» метода – «Решение уравнения относительно заданного неизвестно-
го», «Перестановка вычетов в классе по модулю m  при выполнении сравнения». В результате вид 
уравнения первого порядка с одним неизвестным сводится к гораздо более простому уравнению, ре-
шения которого связаны между собой с помощью равенства bmxmax +=− 1 . 
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Kirish (Introduction). Bizga ma’lumki, agar ixtiyoriy ba,  butun sonlar va 0>m  butun soni beril-
gan bo‘lib, ham a , ni b  ni ham m  ga bo‘lishdan bir xil qoldiq qolsa, u holda a va b sonlari m moduli bo‘-
yicha o‘zaro taqqoslanuvchi deyiladi va )(mod mba ≡  ko‘rinishida yoziladi. 

Ushbu 
)(mod mbax ≡                                                         )1(  

ko‘rinishdagi taqqoslamaga bir noma’lumli birinchi darajali taqqoslama deyiladi. Bunda, x  noma’lum, a  
va b  koeffitsiyentlari, m  esa moduli. Hozirgi vaqtda bu taqqoslamani yechishning bir necha usullari mav-
jud. Bular: 

1. Sinash (tanlash) usuli. 
2. Koeffitsiyentlarini o‘zgartirish usuli. 
3. Eyler teoremasidan foydalanish usuli. 
4. Uzluksiz kasrlardan foydalanish usuli. 
5. Teskari sinfidan foydalanish usuli. 
Endi bu usullarni qisqacha mazmunan yoritib o‘taylik [ ]1 . 
1. Sinash (tanlash) usuli. Bu usulning mohiyati shundaki, )1( -taqqoslamadagi x  o‘rniga m  modul 

bo‘yicha chegirmalarning to‘la sistemasi }{ 1,,3,2,1,0 −m  dagi barcha chegirmalar ketma-ket qo‘yib 
chiqiladi. Ulardan qaysi biri )1( -taqqoslamani to‘g‘ri taqqoslamaga aylantirsa, o‘sha yechim hisoblanadi. 

2. Koeffitsiyentlarini o‘zgartirish usuli. Taqqoslamalarning xossalaridan foydalanib, berilgan taq-
qoslamaning koeffitsiyentlarini o‘zaro karrali bo‘lgunga qadar o‘zgartiriladi va noma’lumga nisbatan ye-
chiladi. 

3. Eyler teoremasidan foydalanish usuli. Ma’lumki, 1);( =ma  bo‘lsa, u holda )(mod1)( ma m ≡ϕ  

taqqoslama o‘rinli edi. Bundan )(mod)( mbba m ≡⋅ϕ  taqqoslamani yozish mumkin. Oxirgi taqqoslamani 

)(mod mbax ≡   taqqoslama bilan solishtirib, )(mod1)( mbax m ⋅⋅≡ −ϕ   ekaniga ishonch hosil qilamiz. 
Misollar yechishda ba m ⋅−1)(ϕ  ifodani m  modul bo‘yicha eng kichik musbat chegirmaga keltirish lozim 
bo‘ladi. 

4. Uzluksiz kasrlardan foydalanish usuli. )(mod mbax ≡   taqqoslamadagi m   va a   larni 
a
m

  kasr 

ko‘rinishida uzluksiz kasrga yoyib, uning munosib kasrlarini );1( nk
Qk

k =
Ρ

 kabi belgiaymiz. 
k

k

Q
Ρ

qisqar-

mas kasr bo‘lganidan ,mPn =   aQn =   deb, natijada )(mod)1( 1
1 mPbx n

n
−

− ⋅⋅−≡   taqqoslamani hosil 
qilish kerak bo‘ladi. 

5. Teskari sinfidan foydalanish usuli. Bu usulda 1 ning a  va m  sonlariga chiziqli yoyilmasi topa-
miz: mvau +=1  yoyilmadagi u  soni a  soniga m  modul bo‘yicha teskari sondir [ ]2 . 

Berilgan taqqoslamani, chap va o‘ng tomonini topilgan m  modul bo‘yicha teskari sonni ko‘paytirib, 
m modul bo‘yicha yechimi topish lozim. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Gap )1( -ko‘rinishdagi taqqoslama va 
uning yechimi haqida borar ekan, bu borada matematik olimlar tomonidan ilmiy jamoatchilik e’tiboriga ha-
vola etilgan bir qancha ilmiy adabiyotlarda, xususan, mualliflari R.N.Nazarov, B.T.Toshpo‘latov, A.D. 
Do‘sumbetov larning ‘‘Algebra va sonlar nazariyasi’’ (II qism) nomli darsligida hamda Yunusov A., D. 
Yunusovalarning ham ‘‘Algebra va sonlar nazariyasi’’ nomli modul texnologiyasi asosida tayyorlangan mi-
sol va mashqlar to‘plamida bir noma’lumli birinchi darajali taqqoslamalar va ularni yechish usullari ham 
nazariy, ham amaliy o‘rganilgan. Qolaversa, taqqoslamalar nazariy jihatdan J.Hojiyev va A.S.Faynleyblar-
ning ‘‘Matematika va mexanika-matematika’’ fakultetlari talabalari uchun tavsiya etilgan ‘‘Algebra va son-
lar nazariyasi kursi’’ nomli darsligida batavsil yoritilgan [ ]3 . 

Bulardan tashqari, bir noma’lumli birinchi darajali taqqoslamalar va ularni yechish usullari ustida 
o‘z ilmiy izlanishlarini olib borgan taniqli matematik olimlar, jumladan, D.F.Yegorov [ ]4 , K.F.Gauss [ ]5 , 
I.M.Vinogradov [ ]6 , Y.Nesterenko [ ]7 , D.S.Malik, M.K.Sen [ ]8  kabi olimlarning xizmatlari taqsinga lo-
yiqdir. 
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          Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Agar )1( -ko‘rinishdagi taqqoslamada moduli 
va koeffitsiyentlari yetarlicha katta bo‘lganda, shuni ham ta’kidlash kerakki, uning yechimini topishda, yu-
qorida e’tirof etilgan usullarinig tatbiqlari amaliy jihatdan uncha qulay bo‘lmaydi. Shu boisdan bizning 
maqsadimiz amaliy jihatdan qulay va effektivli hamda samarali bo‘lgan yangicha usulni topish va uni bir 
noma’lumli birinchi darajali taqqoslamalarning yechimini topishga tatbiq qilishdan iborat. 

‘‘To‘rtburchaklar’’ usuli 
Teorema (Usa Beg teoremasi). Agar 

)(mod mbax ≡                                                           (1) 
taqqoslama berilgan bo‘lib, 1);( =ma  va 0>a  bo‘lsa, u holda 

bmxmax +=− 1                                                       (2) 
tenglik o‘rinli bo‘ladi. 

Isboti. Taqqoslamalar uchun chiziqli forma haqidagi teoremaga asosan, x   va max −   formalarni 
Dekart koordinatalari sistemasida quyidagicha tasvirlaylik (1-chizma) [ ]9 . 

Bunda asoslari x , balandliklari m , max −  va ax  bo‘lgan, ichma-ich joylashgan to‘g‘ri to‘rtbur-
chaklar bo‘lib, asosi x   balandligi ax   bo‘lgan to‘g‘ri to‘rtburchakning yuzasi 1S  , asosi x   balandligi 

max −  bo‘lgan to‘g‘ri to‘rtburchakning yuzasi esa 2S  bo‘lsin. 

 

Endi 1S   va 2S   larni m   modul bo‘yicha taq-
qoslanuvchi ekanligini ko‘rsatamiz: 





⋅+=⋅−=⋅−=
⋅+==⋅=

xrmqxmaxxmaxS
xrmqaxxaxS

)()()(
)(
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1
2

1  

Bu yerdan 1S   va 2S  lar m   modul bo‘yicha taq-
qoslanuvchi ekanligi kelib chiqadi. 

U holda 1S  va 2S  larning nisbatini qarasak, unda: 

rmq
rmq

max
ax

xrmq
xrmq

xmax
ax

S
S

+
+

=
−

⇒
⋅+
⋅+

=
⋅−

=
2

1

2

1
2

2

1

)(
)(

)(
           (3) 

ga ega bo‘lamiz. 
(3)-dan 





+=−
+=

rmqmax
rmqax

2

1                                                               (4) 

ekanligi kelib chiqadi. 
Shunday qilib, (4)-sistemadagi rmqmax +=− 2   tenglikni (1)-taqqoslamadan foydalanib 

bmxmax +=− 1  deb yozib olamiz. Teorema isbotlandi. 
Bu teoremadan quyidagi xulosa kelib chiqadi: 

(1)-ni (2)-dan foydalanib, 
( )
a

mbmxx ++
= 1  tenglik yordamida m  moduldan a  modulga, ya’ni, 

( ) )(mod01 ambmx ≡++  ⇒  ))(mod(1 ambmx +−≡ ga o‘tib, bu almashtirishni n  marta bajarib, (1)-
ni yechimlari o‘zaro bog‘liq bo‘lgan ancha soddaroq taqqoslamaga keltirish mumkin. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Endi (1)- taqqoslamani (2)-tenglik yordamida quyda-
gicha yozamiz: 

)(mod mbax ≡ , bmxmax +=− 1  ⇒  
a

mbmxx )(1 ++
=  
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)(mod0)(1 ambmx ≡++  ⇒  ))(mod(1 ambmx +−≡  ⇒  
⇒  [ ] )(mod)()( 211 ambatxatm +−=+ , [ ])()( 2211 mbataxaxatm +−+=−+  ⇒  

⇒  
[ ]
( )1

22
1

)()1(
atm

mbtaaxx
+

+−++
=  

[ ] ( )( )122 mod0)()1( atmmbtaax +≡+−++ ⇒ [ ] ( )( )122 mod)()1( atmmbtaax ++−+−≡  
⇒  ( )( ) ( )[ ] ( )( )1241231 mod)()1( atmmbtatatmxtatma ++++−+≡++ , 

( )( ) ( ) ( ) ( )[ ])()1( 241311231 mbtatatmxatmatmxtatma +++−+++≡+−++  ⇒  

⇒  
( ) ( )( )[ ]

( )( )31

24131
2

)()1(1
tatma

mbtatatmxatm
x

++
+++−++++

=  

...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ... 
0=nx                                                                             );...;;;( 321 Ztttt ∈ . 

bo‘ladi. 
Bu yerdagi [ ] )(mod)()( 211 ambatxatm +−=+ -taqqoslama uchun: 

[ ]








=
=+−

=+

1

12

11

)(
)(

ma
bmbat

aatm
 ⇒  )(mod 1111 mbxa ≡ ; 

( )( ) ( )[ ] ( )( )1241231 mod)()1( atmmbtatatmxtatma ++++−+≡++ -taqqoslama uchun esa: 

( )( )
( )[ ]
( )







=+
=+++−+

=++

21

2241

231

)()1(
matm

bmbtatatm
atatma

 ⇒  )(mod 2222 mbxa ≡ ; 

...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ... 
va 

)(mod 111 −−− ≡ nnn mbx  

0=nx  
deb, (1)-taqqoslamani uzluksiz kasrlarga quyidagicha yoyish mumkin: 

U holda, (2)-tenglikka asosan, 

)(mod mbax ≡  ⇒  
a

mbmxx )(1 ++
= ; 

)(mod 1111 mbxa ≡  ⇒  
1

1121
1

)(
a

mbxmx ++
= ; 

)(mod 2222 mbxa ≡  ⇒  
2

2232
2

)(
a

mbxm
x

++
= ; 

)(mod 3333 mbxa ≡  ⇒  
3

3343
3

)(
a

mbxm
x

++
= ; 

...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ... 

)(mod 3333 −−−− ≡ nnnn mbxa  ⇒  
3

3323
3

)(

−

−−−−
−

++
=

n

nnnn
n a

mbxm
x ; 

)(mod 2222 −−−− ≡ nnnn mbxa  ⇒  
2

2212
2

)(

−

−−−−
−

++
=

n

nnnn
n a

mbxm
x ; 

)(mod 111 −−− ≡ nnn mbx  ⇒  11 −− = nn bx ; 

0=nx  
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bo‘lib, ularni o‘zaro bog‘lab joylashtirishdan ushbu uzluksiz kasrlarni hosil qilamiz: 

a

mb
a

mb
a

mb
a

mb
a

mb
a

mbxm
bx

m

m
m

m
m

x

nn
n

nnnn

nn

n

)(
)(

)(
)(

)()(

1

11
2

22
3

33
4

33
2

2212

11

3

3

2

1

++
++

++
++

++
++⋅

=

⋅

⋅
⋅

⋅
⋅

=

−−
−

−−−−

−−

−



 

Hosil bo‘lgan uzluksiz kasrlar uchburchak ko‘rinishida bo‘lib, ular yordamida ‘‘Taqqoslama uchbur-
chagi’’ni quydagicha tuzish mumkin: 

a

mb
a

mb
a

mb
a

mb
a

mb
a

mbm
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m
m

m
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Endi ‘‘Taqqoslama uchburchagi’’ yordamida taqqoslamaning yechimini topish algoritmini quyidagi 
sxema yordamida izohlaymiz (2-chizma): 

 
Misol. )6122(mod12843709 ≡x –taqqoslamani yeching va taqqoslama uchburchagini tuzing. 
Yechish. 

1) )6122(mod12843709 ≡x , 1284612261223709 1 +=− xx , 
3709

74066122 1 +=
xx ; 

2) )3709(mod074066122 1 ≡+x , )3709(mod74066122 1 −≡x , 

)3709(mod122413 1 ≡x , 12370937092413 21 +=− xx , 
2413

37213709 2
1

+
=

xx ; 

3) )2413(mod037213709 2 ≡+x , )2413(mod37213709 2 −≡x , 

)2413(mod11051296 2 ≡x , 1105241324131296 32 +=− xx , 
1296

35182413 3
2

+
=

x
x ; 

4) )1296(mod035182413 3 ≡+x , )1296(mod35182413 3 −≡x , 
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)1296(mod3701117 3 ≡x , 370129612961117 43 +=− xx , 
1117

16661296 4
3

+
=

xx ; 

5) )1117(mod016661296 4 ≡+x , )1117(mod16661296 4 −≡x , 

)1117(mod568179 4 ≡x , 56811171117179 54 +=− xx , 
179

16851117 5
4

+
=

x
x ; 

6) )179(mod016851117 5 ≡+x , )179(mod16851117 5 −≡x , 

)179(mod10543 5 ≡x , 10517917943 65 +=− xx , 
43

284179 6
5

+
=

x
x ; 

7) )43(mod0284179 6 ≡+x , )43(mod284179 6 −≡x , 

)43(mod177 6 ≡x , 1743437 76 +=− xx , 
7

6043 7
6

+
=

x
x ; 

8) )7(mod06043 7 ≡+x , )7(mod6043 7 −≡x , 

)7(mod37 ≡x ; 

9) 08 =x  , 37 =x  , 276 =x  , 1195 =x  , 7524 =x  , 8743 =x  , 16302 =x  , 25071 =x  , 
4140=x . 

Javob: )6122(mod4140≡x . 
Demak, )6122(mod4140≡x  berilgan taqqoslamaning yechimi ekan. 
Tekshirish: 612297635315128426035515128441403709 =−=−⋅ . 
Endi hosil bo‘lgan taqqoslamalarni yozib chiqamiz: 

1) )6122(mod12843709 ≡x , 
3709

74066122 1 +=
xx ; 

2) )3709(mod122413 1 ≡x , 
2413

37213709 2
1

+
=

xx ; 

3) )2413(mod11051296 2 ≡x , 
1296

35182413 3
2

+
=

x
x ; 

4) )1296(mod3701117 3 ≡x , 
1117

16661296 4
3

+
=

xx ; 

5) )1117(mod568179 4 ≡x , 
179

16851117 5
4

+
=

x
x ; 

6) )179(mod10543 5 ≡x , 
43

284179 6
5

+
=

x
x ; 

7) )43(mod177 6 ≡x , 
7

6043 7
6

+
=

x
x ; 

8) )7(mod37 ≡x , 37 =x . 
Berilgan taqqoslamani uzluksiz kasrlarga yoyamiz: 

4140
3709

7406
2413

3721
1296

3518
1117

1666
179

1685
43

284
7

6043
3

179
1117

1296
2413

3709
6122

7

7

=
+

+
+

+
+

+
+⋅
=

⋅
⋅

⋅
⋅

⋅
⋅

=

x
x

x  
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ni hosil qilamiz. Bundan berilgan taqqoslama uchun taqqoslama uchburchagini tuzamiz: 

3709

7406
2413

3721
1296

3518
1117

1666
179

1685
43

284
7

6043
3

179
1117

1296
2413

3709
6122

 

Endi S  va 1S  hamda 1S  va 2S  larni m  modul bo‘yicha taqqoslanuvchi ekanligini ko‘rsatamiz (3-
chizma): 
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Endi S , 1S  va 2S larning nisbatini qaraylik, unda: 
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xrmq
xrmq

xmax
ax

S
S

+
+

=
−

⇒
⋅+
⋅+

=
⋅−

=
3

2

3

2
2

2

1

)(
)(

)(
                              (5) 

larga ega bo‘lamiz. 
(5)-dan 
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ekanligi kelib chiqadi. 
Shunday qilib, (6)-sistemadagi tengliklarni (1)-taqqoslamadan foydalanib, 
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deb yozib olamiz. 
(7)-sistemadagi har ikki tengliklarni o‘zaro hadma-had ayirib, 



31 









−=
−=
−=

31

32

21

2 mxmxm
mxmxm
mxmxm

                                                                                           (8) 

ni hosil qilamiz. 
Endi (8)-sistemaning uchala tengliklarni ham m  ga bo‘lishdan quydagi xossalar 
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kelib chiqadi. 
Demak, bu xossalarga asosan, (1)-taqqoslamaning yechimini topishda bmxmax +=+ 1   va 

bmxmax +=− 3  tengliklar o‘zaro ekvivalent bo‘lar ekan. 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa o‘rnida shuni ham aytish mumkinki, 

gap bir noma’lumli birinchi darajali taqqoslamalar va ularning yechimi haqida borar ekan, shu nuqtayi na-
zardan yuqorida qaralgan tadqiqot natijalaridan kelib chiqqan holda, quydagi xulosalarni keltirib o‘tish 
mumkin: 

Birinchidan, )1( -ko‘rinishdagi taqqoslamaning moduli va koeffitsiyentlari yetarlicha katta bo‘lgan-
da uning yechimini topish mashaqqatli bo‘lib, ancha vaqt talab qiladi. 

Ikkinchidan, )1(  -ko‘rinishdagi taqqoslamani yechishda uning shaklini soddaroq shaklda 
ifodalovchi xarakterli sifatlarga ega usuldan foydalanish maqsadga muvofiqdir. 

Uchinchidan, xoh u masala bo‘lsin, xoh u tenglama bo‘lsin, uning yechimini topishdagi tanlangan 
usulni muqobil sifatida tanlashga to‘g‘ri keladi. Bu esa ularning hal bo‘lishidagi debochasi bo‘lib xizmat 
qiladi. Binobarin, )1( -ko‘rinishdagi taqqoslamani yechishda ham qo‘llanilgan usul, uni yechishda ham 
nazariy, ham amaliy jihatdan bevosita qulay usul bo‘lishi lozimdir. 

Vaholanki, yuqorida e’tirof etilgan, bir noma’lumli birinchi darajali taqqoslamalar va ularni yechish-
ning ilmiy jamoatchilik e’tiboriga havola etilgan usullari amaliy jihatdan uncha qulay emas. 

Bu nuqtayi nazardan, o‘z ijod namunamiz bo‘lmish ‘‘To‘rtburchaklar’’ usuli boshqa usullarga qara-
ganda eng effektivli bo‘lib, u ancha foydalidir. 

Bu usulning mohiyati shundaki, ‘‘Tenglamani berilgan noma’lumga nisbatan yechish’’, ‘‘Taqqosla-
mani bajarishda sinfdagi chegirmalarni m  modulga ko‘ra o‘zaro almashtirish’’. Bularning natijasida bir 
noma’lumli birinchi darajali taqqoslama ko‘rinishini bmxmax +=− 1  tenglikdan foydalanib, yechimlari 
o‘zaro bog‘liq bo‘lgan ancha soddaroq taqqoslamaga keltirishdan iboratdir. 
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Nushtayeva Ozoda Xasilovna (Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent Axborot texnologiyalari 
universiteti; nuna_x@mail.ru) 

O‘Z-O‘ZINI TOZALASH FUNKSIYASIGA EGA BO‘LGAN QUYOSH BATARЕYASI 
YUZASINING IFLOSLANISH DARAJASINI MASOFADAN MONITORING QILISH UCHUN 

QURILMA 
 

Annotatsiya. Asosan, ochiq joylarda ishlatiladigan fotoelektr quyosh batareyalari yuzasini atmofera 
yog‘ingarchiliklari va begona zarralarning tushishidan himoyalash sifatida ishlatiladigan optik shaffof shi-
sha yoki polimer shaffof yupqa qatlamlar chang, qum, chiqindilar, kuyindilarning o‘tirishi, avtomobillar 
chiqindi gazlari, sanoat quvurlaridan kullar va boshqa moddalar tufayli atmosfera havosining turli tashkil 
etuvchilar bilan ifloslanadi, bu zarrachalar orqali quyosh nurlanishining soyalanishi, yutilishi va aks etishi 
tufayli elektr energiyasini o‘zgartirishning energetik samaradorligini kamayishiga olib keladi. Yuzalar bu 
zarrachalardan o‘z vaqtida tozalanmasa, energiyani o‘zgartirish koeffitsiyenti 50–70%ga kamayishi mum-
kin, bu quyosh fotoelektr batareyalaridan foydalanishni maqsadga muvofiq bo‘lmasligiga olib kelishi mum-
kin, shuning uchun mavsumiy davr hisobga olinishi bilan ifloslanish darajasini vaqt oraliqlariga bog‘liq-
ligini aniqlash muhim vazifa hisoblanadi, buning uchun monitoring kuzatuvlari olib boriladi. 

Kalit so‘zlar: optik yuzaning ifloslanish darajasini monitoring qilish, optik yuzani avtomatik o‘z-
o‘zidan tozalash, foydalanish qulayligi darajasining xizmat ko‘rsatish muddatini oshirish, quyosh energi-
yasini elektr energiyasiga o‘zgartirishning energetik samaradorligi. 
ДИСТАНЦИОННОЕ УСТРОЙСТВО ДЛЯ МОНИТОРИНГА УРОВНЯ ЗАГРЯЗНЕННОСТИ 

С ФУНКЦИЕЙ САМООЧИСТКИ ПОВЕРХНОСТИ СОЛНЕЧНОЙ БАТАРЕИ 
Аннотация. На оптические прозрачные стекла или полимерные прозрачные пленки, исполь-

зуемые в качестве защиты от атмосферных осадков и попадания инородных частиц поверхностей 
фотоэлектрических солнечных батарей, эксплуатируемые в основном в открытых местностях 
загрязняются различными составляющими атмосферного воздуха, вследствии оседания пыли, пес-
ка, отходов, сажи, от выхлопных газов автомобилей, золы из промышленных труб, и других ве-
ществ, что приводит к снижению энергоэффективности преобразования электрической энергии, 
вследствии затенения,  поглощения и отражения этими частицами потока солнечного излучения. 
При несвоевременной очистке поверхностей от этих частиц коэффициент преобразования элек-
троэнергии может снизиться на 50–70%, что может привести к нецелесообразности применения 
солнечных фотоэлектрических батарей, поэтому определение уровня загрязненности в зависимос-
ти от определения промежутка времени с учетом сезонного периода является важной задачей, для 
чего проводятся мониторинговые наблюдения. 

Ключевые слова: мониторинг уровня загрязненности оптической поверхности, автомати-
ческая самоочистка оптической поверхности, повышение срока службы уровня удобства эксплуа-
тации, энергоэффективность преобразования солнечной энергии в электрическую. 

REMOTE POLLUTION MONITORING DEVICE WITH SELF-CLEANING FUNCTION OF 
THE SOLAR PANEL SURFACE 

Annotation. On optical transparent glass or polymer transparent films used as protection from 
precipitation and ingress of foreign particles surfaces of photovoltaic solar cells, operated mainly in open 
areas are polluted by various components of atmospheric air, due to the deposition of dust, sand, waste, 
soot, from car exhaust gases, ash from industrial pipes, and other substances, which leads to a decrease in 
energy efficiency of conversion of electrical energy, due to shading, absorption and absorption of particles 
from the surface of the solar cells. In case of untimely cleaning of surfaces from these particles, the 
coefficient of electric energy conversion can decrease by 50-70%, which can lead to the inexpediency of 
solar photovoltaic panels, so determining the level of pollution depending on the definition of the time 
interval, taking into account the seasonal period is an important task, for which monitoring observations 
are carried out. 

Key words: monitoring of the level of pollution of the solar surface, automatic self-cleaning of the 
solar surface, increasing the service life of the level of convenience of operation, energy efficiency of 
conversion of solar energy into electrical energy. 
          Kirish. Bugungi kunda fotoelektr quyosh batareyalarining yuzalarini atmosfera yog‘ingarchiliklari 
va begona zarralardan himoyalashning bir necha usullari ma’lum. 

1. Optik gaz analizatorlarining shisha chetki ariqchalari changlanishining oldini olish usuli. Taklif 
qilingan usul chetki ariqchalarga tushadigan gaz aralashmasini kuchli elektr maydonidan orqali o‘tkazish 
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va uni qizdirish orqali aktivlashtirishdan iborat. Aktivlashtirish natijasida, masalan, MgCl, NaCl, KCl va 
MgO moddalarni o‘z ichiga olgan gaz aralashmasining kristallari uzoq vaqt davomida qorong‘ilikda saqla-
nishi mumkin bo‘lgan hajmiy zaryadni to‘playdi. Chetki ariqchalardagi gaz aralashmasi shisha orqali 
cho‘g‘lanma lampa bilan yoritiladi. Yoritilganda o‘tkazuvchanlikning oshishi natijasida gaz aralashmasi-
ning kristallarini ajratilishi bo‘lib o‘tadi.  

2. Dastlab, qora taglikka, so‘ngra tekis metall ko‘zgua qo‘yilgan qog‘oz namunasi qaytaradigan nis-
biy yorug‘lik oqimlarini qayd etish va keyin qog‘ozning shaffoflik ko‘rsatkichlarini hisoblashga asoslangan 
yassi shaffof bosma materiallarning shaffofligini aniqlash usuli. Qayd etilgandan so‘ng, nisbiy yorug‘lik 
oqimlari tadqiq qilinadigan materialning, dastlab, qora taglikda, so‘ngra tekis metall ko‘zguda joylashgan 
satr bo‘ylab bir tekis taqsimlangan N nuqtalardagi yorug‘likni qaytish koeffitsiyentlarining qiymatlari jad-
vallari hisoblanadigan elektron tasvirlarini shakllantirish bilan ketma-ket elektr signallari ketma-ketligiga 
o‘zgartiriladi, nisbiy yorug‘lik o‘zgartirilishidan keyin esa qora taglikka joylashtirilgan materialning yo-
rug‘likni qaytarish koeffitsiyenti va materialning ko‘zgudagi satr bo‘ylab bir tekis taqsimlangan N nuqta-
lardan qaytish koeffitsiyenti aniqlanadi, tadqiq qilinadigan materialning makro bir jinsli emasligi esa shaf-
foflikning standart og‘ish qiymati bo‘yicha baholanadi. 

Bu usul bosma qog‘ozning bir emasligini aniqlash hisobiga shaffoflikning og‘ish qiymatini yuqori 
aniqlikda ta’minlaydi, ammo bu usulning kamchiliklari shundaki, bu usulda optik shaffof materiallarning 
ifloslanish darajasini aniqlash mumkin emas, chunki u buning uchun mo‘ljallanmagan. Bundan tashqari, 
unda qora taglikdan, so‘ngra metall ko‘zgudan foydalaniladi va qiymatni olish uchun maxsus jadvallardan 
foydalanadi, bu esa shaffoflik haqida ma’lumotlarni olish tezligini cheklaydi. 

Asosiy qism. Fotoelektr batareyalarning optik yuzasining ifloslanish darajasini monitoring qilish 
funksiyasi va o‘z-o‘zini tozalash rejimiga ega avtomatik qurilma birining tashqi tomonida uzatmalar jufligi 
bilan kinematik bog‘langan o‘qqa sharnir bilan mahkamlangan ikkita fotoelektrik o‘zgartirgich o‘rnatilgan 
korpusning tashqi old qismidagi taqqoslash blokiga ega, yetakchi uzatma (shesterna) qopqoqning o‘qiga 
ulangan, yetakchi uzatma ta’minot blokiga ulangan fotoreledan iborat elektron sxemaga bog‘langan elektr 
yuritma bilan bir o‘qda joylashgan, bunda fotorele bir vaqtning o‘zida impulslar generatoriga, chastotalar 
bo‘lgichiga, mos tushish blokiga, diod va RS-trigger S kirishiga ulangan, mos tushish sxemasi vaqtni berish 
blokiga ulangan, RS-trigger S kirishi kontakt juftlikka va bittalik multivibratorga ulangan, uning chiqishi 
RS-trigger S kirishiga ulangan, RS-triggerlarning chiqishlari elektr dvigatelga ulangan revers blokiga ulan-
gan, “bekor qilish” kirishi kontakt juftlik va kondensator va ulangan va RS-triggerning R kirishi bilan bog‘-
langan, uning chiqishi rele cho‘lg‘amiga ulangan tranzistorning bazasiga bog‘langan, boshqaruv tugmali 
uzgichga ega va aloqa liniyasi orqali RS-triggerning S kirishiga ulangan, ikki holatli qayta ulagich aloqa li-
niyasi orqali rele cho‘lg‘amiga yuklangan Shmitt triggeri bilan ulangan, ikkinchi kontakt fotoelektr o‘z-
gartirgichlarga ulangan, uchinchi kontakt indikatorga bog‘langan analog-raqamli o‘zgartirgichga ulangan. 

Qurilma monitoring tadqiqotlarini o‘tkazishda ma’lumotlarni masofadan olish imkoniyati va foto-
elektr batareyalar yuzasini avtomatik tozalash funksiyasi hisobiga o‘lchovlarning yuqori tezkorligini ta’-
minlaydi, bu esa ma’lumotlarni olish tezkorligini va foydalanish qulayligi darajasini oshiradi. 

Biroq, fotoelektr batareyaning ramasiga o‘rnatilgan korpus ichiga elektron sxemaning joylashtirilishi 
va quyosh nurlanishining infraqizil diapazoni nurlariga to‘g‘ridan to‘g‘ri tushishi yopiq korpusning va 
shunga, mos ravishda, yarimo‘tkazgich elementlarning kuchli qizishiga olib keladi, bu o‘lchovlarning aniq-
ligi, qurilmaning ishonchliligi, umuman, qurilmaning xizmat qilish muddatining cheklanishiga olib keladi 
(issiqlik “shovqinlar”, “nol” dreyfi darajasining oshishi, yarimo‘tkazgichli qurilmalarning issiqlik o‘tka-
zuvchanligining o‘zgarishi tufayli barqarlrlikning kamayishiva boshqalar tufayli), bu, ayniqsa, bu agar qu-
rilma yozda dasht va cho‘l hududlarida harorat 55–65°Cgacha ko‘tariladigan janubiy kengliklarda (O‘rta 
Osiyoning keskin kontinental iqlimi bo‘lgan mamlakatlari, Janubi-Sharqiy Osiyo, Afrika va boshqa janu-
biy kengliklarda) o‘rnatilsa, sezilarli bo‘ladi, bundan tashqari, ochiq joyga fotorelening o‘rnatilishi noto‘g‘-
ri ishlab ketishga olib kelishi mumkin (qushlarning qo‘nishi, odamning qo‘li yoki boshqa narsalar bilan so-
yalanishi va h.k.). 

Vazifa monitoring tadqiqotlarini o‘tkazishda quyosh fotoelektr batareyalarining optik yuzasining if-
loslanish darajasini o‘lchashning aniqligi va ishonchliligini oshirish, qurilmaning xizmat qilish muddatini, 
foydalanish qulaylik darajasini oshirish va issiq tropik iqlimga ega bo‘lgan hududlarda va fotoelektr bata-
reyalarni avtomatik tozalash funksiyasiga ega qurilmalardan foydalanish imkoniyatini ta’minlash hisobla-
nadi.  

Texnik yechim fotoelektr batareyaning maksimal volt-amper xarakteristikasini ta’minlashga, ya’ni 
monitoring jarayonida minimal energiya sarfi bilan yuzani avtomatik rejimda o‘z vaqtida tozalash va toza-
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lashning yuqori tezkorligini saqlash bilan monitoring tadqiqotlarini o‘tkazilishida masofadan ma’lumotlar-
ni olish va ifloslanish to‘g‘risida ma’lumot olishning ishonchliligini ta’minlash imkoniyati hisobiga quyosh 
energiyasini elektr energiyasiga o‘zgartirish tezkorligini ta’minlashga qaratilgan. 

Qo‘yilgan maqsadga quyidagi yo‘l bilan erishiladi: taqqoslash bloki ikkita optik bo‘limlar shaklida 
amalga oshiriladi, ularning har biri yorug‘lik nurlari konsentratori va ort tomonidan o‘zaro burchak ostida 
va ikkita gorizontal yo‘naltirilgan, shuningdek, gorizontal qaytargichlar bilan burchak ostida o‘rnatilgan 
ikkita vertikal joylashgan simmetrik qaytargichlar bilan jihozlangan korpusning old qismiga o‘rnatilgan 
shisha to‘rtburchakli plastinkadan iborat, binobarin, simmetrik qaytargichlardan biri, pastki qaytargich go-
rizontal holatda joylashgan, ularning kesishmasida gorizontal chiziq bo‘ylab yorug‘likni o‘tkazadigan tola-
larning kirish uchlari yotqizilgan, shisha plastinalardan birining ustiga sharnirda kronshteyn orqali buralish 
qopqog‘i mahkamlangan, kran-richag mexanizmiga o‘xshash tizimni hosil qiladigan o‘n oltilik juftlik uzat-
ma va elektr motorining o‘qiga o‘rnatilgan elektr dvigatel orqali harakatga keltiriladigan ikkita sharnirlar 
va G-simon sterjen, tekislikning orqa tomonidagi harakatga keltiradigan uzatma aylanishida akkumulator 
va quyosh batareyasi ko‘rinishidagi fotorele va ta’mrnot manbaiga ega bo‘lgan elektron sxemaga ulangan 
va aylanish o‘qiga nisbatan diametrial qarama-qarshi tomonlarda o‘rnatilgan ikkita kontakt juftliklarga te-
gadigan bo‘rtma element bilan jihozlangan, elektron sxema bazasi 2HAM mantiqiy elementining chiqishi-
ga ulangan birinchi tranzistorning emitteriga ulangan cho‘lg‘amli K1.1 relening kontakti orqali nasos-ning 
elektr dvigateliga ketma-ket ulangan, 2HAM mantiqiy elementning kirishlaridan biriga ikki holatli qayta 
ulagichning bitta kontakti kabel liniyasi orqali ulangan, ketma-ket ulangan rostlagichli Shmitt triggeri va 
kutish multivibratori, qayta ulagichning ikkinchi kontakti o‘qli asbobga va analog-raqamli o‘zgartirgichga, 
undan interfeys blokiga ulangan, qayta ulagichning uchinchi kkommutatsiyalaydigan kontakti kabel lini-
yasi orqali kirishlarida ikkita fotoqabul qilgichlarga ega differensial kuchaytirgichning chiqishiga ulan-gan, 
ularga ikkita ikkita optik bo‘limlardan yorug‘likni o‘tkazadigan tolalarning chiqish uchlari ulangan, 2HAM 
elementining ikkinchi chiqishi YO‘Q elementi orqali emitteri bilan elektr dvigatelga yuklangan ikkinchi 
tranzistorning bazasiga va RS-triggerga ulangan, RS-triggerning S kirishiga bir vaqtning o‘zida aloqa lini-
yasi orqali tugmali qayta ulagich va kondensator orqali kirishida ikkinchr yorug‘likni o‘tkazish kanali nur-
larinigg chiqish uchlari bilan birlashtirilgan fotodetektorli kuchaytirgichga ega ikkinchi kuchaytirnichning 
chiqishi ulangan, ikkinchi yorug‘lik o‘tkazish kanali nurlarining chiqish uchlari korpus sirtiga chiqarilgan 
va yelpig‘ich shaklida o‘rnatilgan va vertikal va parallel o‘rnatilgan ikkita noshaffof aylanadigan plastinalar 
orasiga joylashtirilgan, ikkinchi kuchaytirgichning chiqishi ikkinchi K2.1 relening cho‘lg‘amiga ulangan, 
uning kontaktlari bir kontakt juftligi iikinchi chiqishi bilan boshqa kontakt juftligi paralellashtirilgan  va 
RS-triggerning R kirishga ulangan, kirish uchlari korpus sirtiga chiqarilgan va infraqizil (IQ) datchikka 
ulangan chiqish uchlariga ega to‘rtinchi optik kanal uchinchi kuchaytirgich orqali ulangan, EMAS elementi 
emitteri orqali fotoqabul qilgichga tegib turadigan yorug‘lik o‘tkazgichiga ulangan taymerli uchinchi tran-
zistor bazasiga ulangan, qurilma ikkinchi kutish bittalik vibratoriga kabel liniyasi orqali ulangan kunlar so-
nining elektromagnit hisoblagichi bilan jihozlangan. 

1-rasmda quyosh batareyasi ramasiga o‘rnatilgan qurilma (old ko‘rinishi) keltirilgan. 2-rasmda ay-
lanma qopqoqning elektromexanik yuritma sxemasi (yon ko‘rinishi) tasvirlangan. 3-rasmda taqqoslash blo-
kining optik qismlari va tolali tashki etuvchilari va optik tolali yorug‘lik o‘tkazgichlarining joylashishi (yu-
qoridan ko‘rinish) keltirilgan, 4-rasmda qurilmaning to‘liq ochilgan qopqog‘ining bir qismi tasvirlangan, 
5-rasmda optik tolali yorug‘lik o‘tkazgichi kirish uchlarining yoqizish sxemasi (aniqlik uchun ikkita verti-
kal plastinalardan biri ko‘rsatilmagan) ko‘rsatilgan, infraqizil datchik yorug‘likni o‘tkazadigan tolasining 
kirish uchilarini o‘rnatish sxemasi 6-rasmda keltirilgan. 7-rasmda turli tushish burchaklaridagi simmetrik 
qaytargichlardan yorug‘lik (quyosh) nurlarining yo‘li tasvirlangan, 8-rasmda korpus va optik tolali kabel-
larga ega elektron blokning o‘rnatilishi ko‘rsatilgan, 9-rasmda harakatga keltiradigan uzatmaning ort qis-
midagi bo‘rtma elementning mahkamlanishi sxemasi ko‘rsatilgan. 10-rasmda qurilmaning elektron blok 
sxemasi keltirilgan. 
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1-rasm. 

Qurilma quyidagilardan tashkil topgan: 2 tashqi ramaga o‘rnatilgan 1 korpus (1-rasm), 4 mahkamlash 
elementlari orqali 3 quyosh batareyasi, korpusning 1 tashqi old qismida to‘rtburchak shakldagi 5 va 6 ikkita 
shisha plastinalar bitta tekislikka o‘rnatilgan, ulardan birining ustiga 7 sharnirlarda zich yopiladigan 8 bura-
lish qopqog‘i o‘rnatilgan, uning ichki tomonida 7 sharnirlardan biroz masofada 8 qopqoq tekisligigra per-
pendikulyar 9 kichik kronshteyn o‘rnatigan, 2-rasmda kran-richag mexanizmiga o‘xshash tizimni hosil qi-
ladrgan ikkita sharnirlar va 10 G-simon egilgan sterjen orqali 11 harakatga keltiriladigan uzatma va 13 
elektr dvigatel o‘qiga o‘rnatilgan 12 harakatga keltiradigpn uzatma orqali ulangan. 

 
2-rasm. 

 

 
3-rasm. 

 
8 qopqoqning burilish burchagini cheklagich sifatida 14, 15 prujinali kontakt juftliklari ishlatiladi, 

ular 12 uzatma tekisligining orqa tomoniga o‘rnatilgan 16 bo‘rtma elementga tegish momentida ishlab ke-
tadigan tarzda diametripl qarama-qarshi o‘rnatilgan (9-rasm), taqqoslash bloki ikkita optik bo‘limlardan 
iborat bo‘lib, ularning har biri 5 va 6 shisha plastinalarning orqa tomonlarida joylashgan yorug‘lik nurlari 
konsentratorlarini o‘z ichiga oladi (3-rasm), ular ikkita 17 vertikal simmetrik qaytargichlarga burchak ostida 
o‘rnatilgan,  bu qaytargichlar 18, 19 o‘zaro va ikita ikkita gorizontal yo‘naltirilgan simmetrik qaytargichlar-
ga burchak ostida joylashtirilgan, shuningdek, bu simmntrik qaytargichlar ham o‘zaro burchak ostida o‘rna-
tilgan, binobarin, ulardan biri, quyi 19 qaytargich gorizontal joylashgan, ikkinchi 18 qaytargich (yuqori) 18 
orqa tomondan quyi qaytargichga burilgan (2-rasm) va 18 va 19 qaytargichlar tekisliklarining tutashish 
nuqtasida gorizontal chiziq bo‘ylab yorug‘likni o‘tkazadigan 20, 21 tolalarning kirish uchlari yotqizilgan. 
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 1 korpusning ustki gorizontal yuzasida buralrshi mumkin bo‘lgan va o‘zar parallel joylashgan ikkita 
vertikal noshaffof 22 plastinalar o‘rnatilgan (aniqlik uchun bitta plastinka 5-rasmda ko‘rsatilmagan) va ular 
orasida yelpig‘ich shaklida 23 yorug‘lik o‘tkazuvchi nurlari uchlari joylashgan (1.5-rasm). 

 
                                      4-rasm.                                                          5-rasm. 

 
Bundan tashqari, korpus yuzasida 24 tutgich yordamida quyosh nurlanishining gorizontal yo‘nalish-

larini qabul qiladigan vertikalga nisbatan 90°ga burilgan kirish uchlariga ega 25 yorug‘lik o‘tkazgichi nur-
lari o‘rnatilgan. Qisqa kabel liniyalari va elektr o‘tkazuvchi qismning simlari ko‘rinishidagi alohida optik 
kanallar sifatida yorug‘likni o‘tkazadigan tolalarning (nurlarning) barcha chiqish uchlari 3 quyosh bata-
reyasi tekisligi ostida joylashgan alohida himoya korpusiga ega 26 elektron sxemaga (8-rasm) ulangan, 
elektron sxema 27, 28 fotoqabul qilgilarga (fotorezistorlar, fotodiodlar, fototranzistorlar va boshqalar) ega 
3 quyosh batareyasining ostida joylashgan alohida himoya korpusiga ega, fotoqabul qiolgichlar 32 ikki ho-
latli qayta ulagichga 31 kabel aloqa liniyasi orqali beriladigan 30 chiqish signali balansi rostlagichiga ega 
29 differensial kuchaytirgichning kirishlariga ulangan, qayta ulagichning bitta kontakti o‘qli turdagi 33 
magnit-elektr o‘lchov asbobiga va 34 analog-raqamli o‘zgartirgich (ARO‘) orqali 35 interfeys blokiga ulan-
gan, u monitoring jarayonini avtomatlashtirish darajasini oshirish uchun zarurat bo‘lganda kompyuterga 
(tegishli dasturiy ta’minotga ega) ulanish uchun zarur bo‘ladi. 

 
                             6-rasm.                                                               7-rasm. 

 
                                8-rasm.                                                                   9-rasm. 

 
32 qayta ulagichning ikkinchi kontakti 31 kabel aloqa liniyasi  orqali 37 rostlovchi rezistorli 36 

Shmitt triggeriga ulanadi. Undan 39 kutish  bittalik multivibrator orqali 38 2HAM mantiqiy elementning 
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birinchi kirishiga, 38 elementning boshqa kirishiga 40 RS-triggerning chiqishi  41 EMAS mantiqiy element 
orqali ulangan, 38 elementning chiqishi 42 tranzistorning bazasiga ulangan, uning emitter chiqishiga 43 re-
le cho‘lg‘ami ulangan, rele cho‘lg‘ami 3quyosh batareyalari yuzasini tozalash uchun suv nasosining 44 
elektr dvigateli  K1.1 kontaktlari orqali ulangan. 

23 yorug‘lik o‘tkazgichining  chiqish uchlaridan yorug‘lik signallari 46 kuchaytirgichga ulangan 45 
fotoqabul qilgich orqali qabul qilinadi, kuchaytirgichning chiqishi kondensator  orqali 40 RS-trigger S-ki-
rishiga,  K2.1 kontaktlarga 48 relega ulangan, K2.1 kontaktlar 40 RS-trigger R-kirishiga bitta kontaktlari 
bilan ulangan 14 va 15 cheklovchi kontakt juftlari bilan bog‘langan, 40 RS-trigger chiqishi 49 ikkinchi 
tranzistor  bazasiga ulangan, uning emitter chiqishi 8 qopqoq elektr yuritmasining 13 elektr dvigateliga 
ulangan. 

Quyosh nurlanishining infraqizil (IQ) diapazoni 51 kuchaytirgich kirishiga ulangan 50 IQ-datchik 
orqali qabul qilinadi, uning chiqishidan 52 EMAS  mantiqiy elementi orqali emitter chiqishi 54 taymerga 
ulangan 53 uchinchi tranzistorning  bazasiga beriladi, taymerdan 45 fotoqabul qilgich yaqinida joylashgan  
55 yorug‘lik o‘tkazgichiga beriladi, shunda yorug‘lik energiyasi yorug‘lik o‘tkazgichining 23 chiqish qis-
midan ham qabul qilinadi, 53 tranzistorning kollektor chiqishi 57 kontroller orqali 3 quyosh batareyasidan  
zaryadlanadigan va 58 fotorele orqali ulanadigan 56 akkumulator batareyasidan kuchlanish manbasiga 
ulangan, fotorele 59 kutish bittalik vibratorni  ishga tushiradi, undan signal 31 kabel liniyasi orqali 62 bekor 
qilish tugmasiga ega 61 elektromagnit hisoblagichning kirishiga ulangan (zarurat bo‘lganda kunlar yoki 
kunlar sonini hisoblash uchun kompyuterga ulanadigan) 60 yorug‘lik o‘tkazgichili indikatorga beriladi. 
Elektr yuritma mexanizmini masofadan ishga tushirish 63 tugmachali (prujinali) ulagich orqali amalga 
oshiriladi. 

 
10-rasm. 

 
           Xulosa. Texnik yechim fotovoltaik batareyaning maksimal volt-amper xarakteristikasini ta’minlash-
ga, ya’ni avtomatik rejimda sirtni o‘z vaqtida tozalash va masofaviy ma’lumotlarni yig‘ish imkoniyati bilan 
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ifloslanish to‘g‘risidagi ma’lumotlarni ishonchli olish, shuningdek, minimal energiya sarfi bilan monitoring 
jarayonida yuqori tozalash samaradorligini ta’minlash uchun quyosh energiyasini elektr energiyasiga ay-
lantirish samaradorligini ta’minlashga qaratilgan. 

Taklif etilayotgan qurilma quyosh fotoelementlarining sirtini tozalash jarayonini to‘liq avtomatlash-
tirish hisobiga operator xodimlari ishtirokisiz nafaqat bitta quyosh fotoelementini, balki massivning butun 
qatori yoki qatorlarini tozalash jarayonining yuqori darajadagi qulayligini va samaradorligini ta’minlaydi, 
bu esa massivlarni saqlash va ishlatish xarajatlarini kamaytirish, qo‘shimcha energiya ishlab chiqarishga 
bo‘lgan ehtiyojni maksimal darajada kamaytirish imkonini beradi. anglatadi. 
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  FAZODA  -SUBGARMONIK FUNKSIYANING INTEGRAL XOSSASI 
  

Annotatsiya. Ushbu maqolada 2
  fazoda α-subgarmonik funksiyalar sinfi chiziqli almashtirishlar 

ostida o‘z xossalarini saqlab qolishi va klassik subgarmonik funksiyalarga o‘xshash muhim o‘rta qiymat 
xossasiga ega ekani o‘rganilgan.  

Kalit so‘zlar: α-subgarmonik funksiya, chiziqli almashtirish, differensial forma, invariantlik, o‘rta 
qiymat xossasi. 
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ИНТЕГРАЛЬНОЕ СВОЙСТВО  -СУБГАРМОНИЧЕСКИХ ФУНКЦИЙ В  2
  

Аннотация. В данной статье исследован класс  -субгармонических функций в простран-
стве 2

 , сохраняющих свои свойства при линейных преобразованиях. Доказано, что эти функции 
обладают важным свойством среднего значения, аналогичным классическим субгармоническим 
функциям. 

Ключевые слова:  -субгармоническая функция, линейное преобразование, дифференциаль-
ная форма, инвариантность, свойство среднего значения. 

Vaisova Moxira Davlatboyevna (Associate Professor, Urgench State University), 
Salayeva Rohila (Master’s Student, Urgench State University) 

INTEGRAL PROPERTY OF  -SUBHARMONIC FUNCTIONS IN 2
  

Annotation. This article examines the class of  -subharmonic functions in space 2, which pre-
serve their properties under linear transformations. It is proven that these functions possess an important 
mean-value property, similar to classical subharmonic functions. 

Keywords:   -subharmonic function, linear transformation, differential form, invariance, mean-
value property. 

Kirish. Subgarmonik funksiyalar nazariyasi potensiallar nazariyasining asosiy yo‘nalishlaridan biri 
bo‘lib, ularning xossalari ko‘plab matematik sohalarda, jumladan, kompleks analiz, differensial geometriya 
va matematik fizika sohalarida muhim rol o‘ynaydi. Subgarmoniklik tushunchasi turli geometrik va analitik 
strukturalarga bog‘liq holda umumlashtirilishi mumkin. Shunday yondashuvlardan biri bu differensial for-
malar yordamida berilgan umumlashgan subgarmoniklik, xususan,  -subgarmoniklik tushunchasidir. 

Mazkur maqolada   -subgarmonik funksiyaning chiziqli almashtirishlarga nisbatan invariantligi 
o‘rganiladi. Ya’ni, agar biror funksiya ma’lum bir  -formaga nisbatan subgarmonik bo‘lsa, u holda bu 
funksiya mos chiziqli almashtirishdan keyin ham yangi formaga nisbatan subgarmonik bo‘lib qoladi. Ush-
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bu natija subgarmoniklikning geometrik tabiatini va uning koordinatalar almashtirishiga nisbatan barqaror-
ligini ko‘rsatadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili va tadqiqot metodologiyasi. Keyingi yillarda yaxshi o‘rga-
nilgan subgarmonik va plyurisubgarmonik funksiyalar sinflarning oraliq sinflarini tashkil qiluvchi m   
subgarmonik funksiyalar sinfi jadal o‘rganildi va bu sinf uchun potensiallar nazariyasi qurildi va boshqa 
matematik sohalarga tatbiq qilinmoqda (1,4,5). Bu sinflarni o‘rganish jarayonida differensial formalarni al-
mashtirish orqali yuzaga keladigan yangi bir sinf  -subgarmonik funksiyalarni o‘rganishga zaruriyat tu-
g‘ildi. S.Imomqulov, B.Abdullayev, R.Sharipov, M.Vaisovalarning ishlarida  1, 1n n   tartibli  - 

forma orqali cdd u   operator aniqlanib, bu operatorning o‘z o‘ziga qo‘shma elliptik operatorligi is-
botlandi va  - subgarmonik funksiyalar sinfining ba’zi xossalari isbotlandi (2,3).  

Tahlil va natijalar. 2D    bo‘lsin. Bu sohada birinchi tartibli differensial forma olamiz:  

11 2 2 12 2 1 21 1 2 22 1 1
( )

2
i

dz dz dz dz dz dz dz dz            .      (1) 

 -qat’iy musbat, yopiq forma bo‘lsin: 0,d    -formaning qat’iy musbatligi deganda istalgan 
kompakt G D   soha uchun shunday 0    son topiladiki, 0     munosabat o‘rinli bo‘li-
shini tushunamiz. 

Ma’lumki, differensial formaning musbatlik shartidan uning koeffitsiyentlari 
jk kj

   , 

, 1,2j k    tenglikni qanoatlantiradi (q. [6]). cdd u   operatorning aniqlanishiga ko‘ra, (q.[4]) 

2( )u C D  uchun 
2 2

, 12
c

j k
j k j k

i u
dd u dz dz

z z


 

 
   ko‘rinishga ega. Endi yuqorida kiritilgan 

  differensial forma  orqali cdd u   operatorni topamiz:  
2

2 2 2 2

11 12 21 22

1 1 1 2 2 1 2 2

( 1) ( 1)
2

c i u u u u
dd u dz

z z z z z z z z
    

                            
 

Bu yerda 
1 1 1 12

i
dz dz dx dy    ,  

2 2 2 22
i
dz dz dx dy     munosabatlardan foyda-

lanib, haqiqiy о‘zgaruvchilarga о‘tamiz va u


  orqali haqiqiy o‘zgaruvchili differensial operatorni bel-

gilaymiz, belgilashlarni soddalashtirish uchun 
1 3 2 4

;y x y x   deb belgilab olsak, u holda  

    
4 2

,
, 1

j k
j k j k

u
u a

x x



 

                                               (2) 

ko‘rinishga kelamiz. Bu yerda bu operator koeffitsiyentlaridan tuzilgan  

   

11 12 12

12 22 12

12 11 12

12 12 22

Re 0 Im

Re Im 0

0 Im Re

Im 0 Re

A

  
  

  
  

                   

 

matritsasini hosil qilamiz. Bu matritsaning barcha koeffitsiyentlari haqiqiydir. Shu bilan birga,   

differensial formaning musbatlik shartidan 
2

11 22 11 22 12
0, 0, 0          tengsizliklarga 
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egamiz (q.[6]).  Bu matritsa 1 2

3 4

A A
A

A A

      
  blok matritsa bo‘lib, agar 

1
A   teskarilanuvchi bo‘lsa,  

1

1 4 3 1 2
det det det( )A A A AA A     o‘rinli bo‘ladi. Bu yerdan  

11 12 2

1 11 22 12
12 22

Re
det Re 0

Re
A

 
  

 


   


 tengsizlikni olamiz.  

M.Vaisovaning [3] ishida n
  fazoda( 1, 1)n n   bidarajali qat’iy musbat, yopiq differensial 

forma uchun u


  operatorning elliptik operator bo‘lishi ko‘rsatilgan.  B.Abdullayev, S.Imomkulov, R. 

Sharipovlarning [2] ishida esa quyidagi teorema isbotlangan: agar  - ( 1, 1)n n   bidarajali qat’iy 

musbat, yopiq differensial forma bo‘lsa, u holda u


  operator o‘z-o‘ziga qo‘shma elliptik operator bo‘-
ladi.   

1-ta’rif. nD    sohada 0cdd u     tenglamani qanoatlantiruvchi    2u z C D  

funksiyaga garmonik funksiya deyiladi. 
2-ta’rif.  Agar nD C   soha va   2( )u z C D   funksiya uchun 0cdd u     bo‘lsa, u 

holda  -subgarmonik funksiya deyiladi. Agar nD C  sohada    1

loc
u z L D  funksiya uchun   

1)  u z  funksiya D da yuqoridan yarim uzluksiz:    
0

0 0lim ,
z z

u z u z z D


   ; 

2) 0cdd u    operator  umumlashgan ma’noda  musbat, ya’ni, 

       0 , , 0.cu z z dd z F D         

bo‘lsa,  u z funksiyaga  -subgarmonik deyiladi. 

  -subgarmonik funksiyalar sinfi ( )sh D   kabi belgilanadi. Biz  u z     funksiya-

larni ham  ( )sh D  sinfga kiritamiz. 

Demak, biz qarayotgan cdd u   operator 2
  fazoda ikkinchi tartibli elliptik operatorni ifoda-

laydi. [7] ishda bu operatorning fundamental yechimining ko‘rinishi topilgan. Bu maqolada 2
  fazoda 

-subgarmonik funksiyaning ba’zi xossalarini ko‘rib chiqamiz.  
1-teorema. Agar 2D     soha va ( ) ( ),u z sh D  2 2( ) :w T z     xosmas 

chiziqli akslantirish (det 0)T   bо‘lsa, u holda  
1( ) ( )v w u T w   

funksiya T   chiziqli akslantirish natijasida almashtirilgan 
T

   formaga nisbatan ( )D T D   

sohada 
T

 -subgarmonik funksiya  bо‘ladi.  

Isbot. Bizga 2 2:T    chiziqli  akslantirish  

1 1 1 2

2 2 1 2

w z az bz
T

w z cz kz
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berilgan bo‘lsin, bu yerda , , ,a b c k   , det 0T ak bc   .  T  operatorning 

a b
T

c k

      
  matrisasiga teskari  1T  operatorni topamiz: 1 1 k b

T
c aak bc


       

. 

w Tz  bo‘lsin, u holda 
1 1 2

w az bz  , 
2 1 2

w cz kz   tengliklardan  

1 2
1

kw bw
z

ak bc





,       1 2

2

cw aw
z

ak bc

 



 

o‘zgaruvchilarni topamiz. Endi differensiallarni qoida bo‘yicha hisoblasak, quyidagilarga ega bo‘la-
miz: 

1 2
1

kdw bdw
dz

ak bc





,   1 2

2

cdw adw
dz

ak bc

 



 . 

Shunga o‘xshash qo‘shma differensiallar uchun quyidagi tengliklar o‘rinli: 

1 2
1

kdw bdw
dz

ak bc





  , 1 2

2

cdw adw
dz

ak bc

 



. 

Endi topilgan ifodalarni   formaning (1) ko‘rinishiga olib borib qo‘yib, soddalashtirishlardan so‘ng 
yangi differensial formani olamiz:  

 1

11 2 2 12 2 1 21 1 2 22 1 1
( )

2
i

T dw dw dw dw dw dw dw dw                 ,           

bu yerda                    
2 2

11 12 21 22

211

a ab ba b

ak bc

   


  
 


,     

11 12 21 22
212

ac ak bc bk

ak bc

   


    


11 12 21 22
221

ca cb ka kb

ak bc

   


    


 ,    

2 2

11 12 21 22

222

c ck kc k

ak bc

   


  
 


 

Bu yangi koeffitsiyentlarni    forma koeffitsiyentlaridan tuzilgan  ij
A    matritsa orqali 

   1 1

2

det

T A T
A

T


 

    ko‘rinishda yozish mumkin. Demak, T  almashtirish natijasida qat’iy musbat 

aniqlangan, yopiq   forma yangi qat’iy musbat aniqlangan, yopiq 
T

  formaga o‘tadi (q.[6]). Agar ( )u z  

funksiya D  sohada  - subgarmonik funksiya bo‘lsa, u holda 0cdd u    tengsizlik umumlashgan 

ma’noda bajariladi. ( )D T D    sohada aniqlangan  1( ) ( )v w u T w   funksiya uchun 

   1c c

T
dd v T dd u 


    tenglik bajariladi. T  operator chiziqli va teskarilanuvchi ekanidan 

0c

T
dd v    kelib chiqadi. Demak, v  funksiya 

T
 -formaga nisbatan subgarmonikdir.  
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1-natija. Agar  2 2( ) :w T z    xosmas chiziqli akslantirish (det 0)T  faqat paral-

lel ko‘chirishdan iborat, ya’ni ( ) ,T z z b b      bo’lsa,  u holda almashtirish natijasida   forma 

o‘zgarmaydi va binobarin  1( ) ( )v w u T w  funksiya yana  -subgarmonik funksiya bо‘ladi.  
Endi bu tasdiqdan foydalanib,  -subgarmonik funksiyalar uchun muhim ahamiyatga ega bo‘lgan 

o‘rta qiymat haqidagi xossani isbotlaymiz.  
2-teorema. Agar ( )u z  funksiya 2D    sohada subgarmonik bо‘lsa, u  holda 0z D   

nuqta va  

   2
0 2 0 0 0

22 1 1 21 1 1 2 2
( , ) :E z r z z z z z z z       

   2
0 0 0 2

12 2 2 1 1 11 2 2
z z z z z z r D         

 psevdoshar uchun   

0

0

0

( , )

1
( ) ( ) ( )

( ( , ))
E z r

u z u dV
Vol E z r

    

tengsizlik о‘rinli bо‘ladi. Bu yerda 0( ( , ))Vol E z r  - psevdoshar hajmi va ( )dV  hajm 
elementi.   
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gan 'D  sohada odatdagi subgarmonik  funksiyani ifodalaydi. Subgarmonik funksiyalar nazariyasidan ma’-
lumki (5), bu funksiya uchun o‘rta qiymat haqidagi teorema o‘rinli: 
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Endi bu integralni dastlabki o‘zgaruvchilar orqali ifodalasak, 

             0 1 0( ) ( ), (0) ( )u w u z T w u u z    , 

2
0( (0, )) det ( ( , ))Vol B r T Vol E z r tengliklardan 

            
   

 

0

0

2

(0, ) ( , )

0

( , )

1 1
( ) ( ) ( ) det ( )

(0, ) (0, )

1
( ) ( )

( , )

B r E z r

E z r

u w dV w u z T dV z
Vol B r Vol B r

u z dV z
Vol E z r

 



 





 

ifodani hosil qilamiz. Bu yerdan esa  

0

0

0

( , )

1
( ) ( ) ( )

( ( , ))
E z r

u z u z dV z
Vol E z r

   

tengsizlikni olamiz, bu yerda 0( , )E z r   psevdoshar hajmi. Shu bilan birga, 
2 4 2 4

0

2
( ( , ))

2det2 det

r r
Vol E z r

AT

 
  ga tengligini ham topishimiz mumkin.  

Xulosa. Ushbu maqoladagi tadqiqot shuni ko‘rsatadiki,  -subgarmonik funksiyalar sinfi chiziqli 
almashtirishlar ostida o‘z xossalarini saqlab qoladi, bu ularning kompleks analiz va matematik fizikadagi 
ahamiyatini yanada oshiradi. 1-teorema  -subgarmoniklikning geometrik barqarorligini tasdiqlasa, 2-te-
orema esa klassik subgarmonik funksiyalarga o‘xshash muhim o‘rta qiymat xossasini isbotlaydi. Bu nati-
jalar kompleks fazolarda potensiallar va differensial operatorlarni o‘rganish uchun yangi yo‘nalishlarni 
ochadi. Keyingi tadqiqotlar kengroq funksiyalar sinflari va ko‘pxilliklar uchun olingan natijalarni umum-
lashtirishga qaratilishi mumkin. 
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Kirish. Jamiyat hayotida ijtimoiylashuv jarayonining qadriyatlarning shakllanish jarayoni sifatida 
qaralishi, qadriyatlarning ijtimoiy rivojlanish jarayonida alohida o‘ringa ega ekanligi, ijtimoiylashuv inso-
nning madaniyat, kommunikatsiya ta’siri ostida shakllanishi, qadriyatlarning ijtimoiy hayotdagi o‘ziga xos 
funksiyalari ushbu mavzu doirasida muhim vazifalarni belgilab olishni taqozo etadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ijtimoiy muhit ijtimoiylashuv tushunchasi bilan chambarchas 
bog‘liq. Madaniy sotsium va shaxsning ijtimoiylashuvi tushunchalari chambarchas bog‘liqdir va bu I.T. 
Frolova tasnifida ham yaqqol namoyon bo‘lib turibdi. U “qadriyat” tushunchasini “atrof-muhitning ijtimoiy 
tasniflanish obyekti, inson va jamiyat uchun ijobiy yoki salbiy ta’sir o‘tkazadi: ezgulik, yaxshilik va yomon-
lik, go‘zallik va nojo‘ya, tabiat va jamiyat hayoti hodisasi sifatida ko‘rilgan” [1;719-b.]. 

Ijtimoiy tizim miqiyosida umumiy qadriyatlarning bo‘linishi nazarda tutiladi. Ijtimoiylashuv jara-
yoni qadriyatlar shakllanish jarayoni sifatida ko‘riladi. 

Milliy qadriyatlar madaniy ijtimoiyllashuv bilan chambarchas bog‘liq, bir tomondan, bular jamiyatni 
birlashtiruvchi asosidir, boshqa tomondan ijtimoiy muhitning ta’siri ostida shakllanadi. Ijtimoiylashuv ma-
salalarini o‘rganishning sotsiologik va ijtimoiy-psixologik yo‘nalishlarini ajratish mumkin. Sotsiologik 
yo‘nalish individning ijtimoiylashuvini ijtimoiy munosabatlar tizimiga kirishish uchun ma’lum bir ijtimoiy 
xususiyatlarni o‘zlashtirish bilan aloqadorlikni, ijtimoiy-psixologik yo‘nalish esa ijtimoiylashuvda ontoge-
nez davrida ijtimoiy me’yor, madaniy qadriyatlarni o‘zlashtirish jarayoni aks etishini ifoda etadi. 

Amerikalik sotsiolog N.Smelzer “ijtimoiylashuvni ijtimoiy rolga muvofiq keluvchi ko‘nikma va ij-
timoiy ustanovkalarni shakllantirish jarayoni” tarzida aniqlashtirgan [2;652-b.]. G.Tard jamiyatni yaxlit-
likda avloddan avlodga o‘tib borish hamda qadriyat va ustanovkalarni o‘zlashtirish orqali individual ong-
ning mahsuli sifatida talqin etadi. Uning fikricha, qadriyat va ustanovkalarni o‘zlashtirish barcha ijtimoiy 
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hayotning izohli tamoyilini aks ettiruvchi “taqlid” tushunchasida o‘z ifodasini topadi [3;480-b.]. Amerika-
lik sotsiolog F.Giddings ijtimoiy organizmning tashkil topishida, istisno tariqasida, psixologik asos yotadi. 
Uning fikricha, birgalikdagi o‘zaro faoliyat umumiy qadriyatlar tarkib toptiriladigan ishonch va taqlid me-
xanizmi orqali sodir bo‘ladi. Jamiyatning ta’siri ostida individda guruhiy ustanovkalar, identiv anglanganlik 
tarkib topadi [4;369-b.]. Amerikalik olim T.Parsons jamiyatni asosiy funksiyasi biologik ko‘payish va yangi 
avlodni ijtimoiylashtirish yo‘li bilan yangilanish bo‘yicha ma’lum bir qoidalar tizimi asosida ratsional tash-
kil topish va mavjud bo‘lish sifatida tasavvur qilgan. Shuning uchun jamiyat shaxs ijtimoiy ahamiyatli va 
nazorat qilinuvchi xulq-atvor na’munalarida ishtirok etishi uchun adekvat motivasiyaning hayotiy sikli ja-
rayonida rivojlanishi uchun ijtimoiylashuv mexanizmlarini ishlab chiqishi lozim [5;496-b.]. Fransuz sot-
siologi E.Dyurgeymning konsepsiyasida individ va jamiyatning o‘zaro harakati jarayonining asosida in-
sonning ikki xil tabiati yotadi. Bir tomondan, u individuallikni aniqlab beruvchi psixik holatlar majmuyidan 
tashkil topsa, boshqa tomondan, o‘z ajdodlarining g‘oyalari, his-tuyg‘ulari va odatlari majmuyini omma-
lashtiruvchi hamdir. Ana shundan kelib chiqqan holda, jamiyatda o‘sib kelayotgan avlodni ijtimoiylashti-
rish maqsadga yo‘naltirilgan tavsifga ega bo‘lishi lozim [6;253-b.]. 

Ijtimoiylashuv insonning madaniyat, kommunikatsiya ta’siri ostida shakllanish jarayoni, bir-birlari 
bilan muloqotda bo‘lishlarini ifodalasa, ijtimoiylashtirish tushunchasi esa jamiyatning muvafaqqiyatli ri-
vojlanishi uchun zarur bo‘lgan namunali xulq, psixologik mexanizm, sotsial norma va qadriyatlarni o‘z-
lashtirish jarayonidir [7;173–174-b.]. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da “ijtimoiylashmoq” tushunchasi “ijtimoiy tus olmoq” [8;178-b.] 
ma’nosini anglatilishi ko‘rsatilgan. Ijtimoiy tus olish tushunchaning umumiy mohiyatini ochib beradi. Bi-
roq uni ijtimoiy-falsafiy, pedagogik va psixologik nuqtayi nazardan, tahlil etilganda tushuncha mazmunini 
keng, batafsil yoritish taqozo etiladi. Zero, “ijtimoiy tus olish” aynan natijani ifodalashga xizmat qiladi. 
Shaxsning ijtimoiylashuvida va aynan pedagogik talqinda natijadan avval jarayonning mohiyati, uning ke-
chishini o‘rganish, tahlil qilish muhim ahamiyat kasb etadi. N.Egamberdiyevaning fikricha, ijtimoiylashuv 
va kasbiy yetuklik jarayonlari kasbiy ta’limni, bir vaqtning o‘zida, ham shaxsning individual rivojlanishi, 
uning ijodiy salohiyatini rivojlantirish, ham talabaning shaxsiy va kasbiy nuqtai nazarini shakllanishiga 
yo‘naltirilgan bo‘lishini talab qiladi. Ushbu jarayonlarning muvafaqqiyati quyidagi ikkita shartni amalga 
oshirishni talab etadi: talaba-yoshlarni faol ijtimoiy va kasbiy munosabatlarga jalb etish, birgalikdagi sama-
rali ijtimoiy va kasbiy faoliyat jarayonida shaxsning o‘z-o‘zini to‘la namoyon eta olishiga imkoniyat ya-
ratish [10;127-b.]. 

Muhokama. Inson tug‘ilishi bilanoq ma’lum ijtimoiy muhitga kelib tushadi va doimo uning ta’sirida 
bo‘ladi, rivojlanadi va tarbiyalanadi, aynan shu muhitda uning shaxsiy xususiyatlari shakllanadi va bular 
uning ushbu muhitga ta’sir o‘tkaza olish imkoniyatini yaratadi. Muhit tabiiy yoki ijtimoiy bo‘lishi mumkin. 
Har biri alohida elementlardan iborat va bola shaxsiga turli xil ta’sirga ega. Tabiiy muhit o‘z ichiga tabiat, 
o‘simlik dunyosi, inson hayotidagi geografik sharoitlar, o‘sib kelayotgan va rivojlanayotgan shaxsga bevo-
sita ta’sir o‘tkazadi. Bu uning turmush tarzi, atrofi va kasbiga ham bog‘liq. 

Ijtimoiy muhit–bu insonning ijtimoiy dunyosi, o‘z ichiga insonlarni rivojlantirish, faoliyati uchun 
sharoit yaratadi. Inson ijtimoiy muhitga nafaqat bog‘liq, balki o‘z faol harakatlari bilan uni o‘zgartiradi, 
shu bilan birga, o‘zini rivojlantiradi. Shuning uchun ham mavjud sharoitlar insonni yaratadi, ba’zan esa, 
aksincha, inson sharoitni yaratadi.  

Shaxsni o‘rab turgan ijtimoiy muhit ham faol ko‘rinishga ega bo‘ladi va insonga ta’sir, bosim o‘tka-
zadi, ijtimoiy nazoratga bo‘ysundiradi, “bor modellar bilan “zararlaydi”, ba’zida ma’lum yo‘nalishdagi ijti-
moiy xulqga majburlaydi”. 

Ijtimoiylashuv omillari–ijtimoiylashuv jarayoni ro‘y beradigan mexanizmlar. Ijtimoiylashuv omil-
lari–ijtimoiylashuv jarayoni uchun yaratiladigan sharoit va vaziyatlar. Qanchalik jihatlar ko‘p bo‘lsa, ularni 
biriktirish variantlari ko‘p bo‘ladi, shu bilan ijtimoiylashuv omillari ham ko‘p bo‘ladi. Ijtimoiylashuv omil-
lari, ijtimoiylashuv jarayoni yoshlarning turli xil sharoitlar bilan bevosita birgalikdagi harakati jarayonida 
amalga oshadi va ularning faoliyatiga o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Insonga ta’sir etuvchi sharoitlar omillar deyi-
ladi. Aslida, ularning barchasi o‘rganilmagan va aniqlanmagan. O‘rganilmagan omillar to‘g‘risidagi bilim-
lar yetarli emas, ba’zilar to‘g‘risida ko‘p, boshqalari haqida kam ma’lumotlar bor. O‘rganilgan ijtimoiyla-
shuv sharoitlar va omillarni rasman 4 guruhga bo‘lish mumkin. 

Birinchisi, megaomillar (mega–juda katta, umumiy)–yer sharidagi barcha aholini ijtimoiylashuviga 
ta’sir o‘tkazuvchi omillar: fazo, sayyora va dunyo.  

Ikkinchisi, makroomillar (makro–katta)–ma’lum mamlakatlarda yashovchi ijtimoiylashuvga ta’sir 
etuvchi, ekologik, demografik, iqtisodiy omillar, mamlakat, etnos, jamiyat va davlat omillari. 
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Uchinchisi, mezoomillar (mezo–o‘rtacha, oraliqdagi) katta guruhdagi insonlarning ijtimoiylashuv 
sharoitlar, yashash joyi va ovulgoh sharoitlariga qarab belgilanadi (hudud, qishloq, shahar va shaharcha), 
ommaviy kommunikasiya turlariga qarashliligiga qarab (radio, televideniya va b.k.), u yoki bu subma-
daniyatga tegishliligiga qarab, etnik qarashlar va hududiy sharoitlar yaratiladi va shakllanadi. 

Mezoomillar ijtimoiylashuv jarayoniga to‘g‘ridan to‘g‘ri va bilvosita to‘rtinchi guruh–mikroomillar 
orqali ta’sir o‘tkazadi. Ularga konkret insonlarga bevosita ta’sir o‘tkazadigan omillar–oila, qo‘ni-qo‘shnilar, 
tengdosh guruhlar, ta’lim maskanlari, tarbiya maskanlari, tupli xil jamoat va davlat tashkilotlari, diniy va 
xususiy tashkilotlar, mikrosotsium. Bu shaxs rivojlanishi ro‘y beradigan eng yaqin muhit sotsium va mikro-
sosium deb ataladi. 

Mikroomillarning turlarini aytish mumkin: mehnat va ishlab chiqarish, jamoaviy-siyosiy, oilaviy, 
ta’lim va tarbiyaviy, harbiy va h.k. 

Aytish joizki, shaxsning rivojlanish omillari kabi masalalar fiziologiya, genetika, neyrofiziologiya, 
neyropsixologiya, bioximiya, psixologiya, sosiologiya, ijtimoiy psixologiya kabi fanlarning asosiy muam-
molari hisoblanadi. 

Natijalar. Bu masalalarni yechishda jamoatchilik fikrini o‘rganish markazi “Ijtimoiy fikr” ijtimoiy 
tadqiqotlariga suyangan holda amalga oshirildi. Tadqiqotlar yordamida nafaqat yoshlar ongida yangi hodi-
salarva tendensiyalarni aniqlashga erishildi, balki hozirgi zamonda yoshlarni qiynayotgan muammolar 
aniqlandi va ularning o‘z ijtimoiy istaklarini, qadriy qarashlar, manfaatlar, aktiv faoliyat, ideallar tizimi 
shakllanishi jarayoni haqidagi tasavvurlari o‘rganildi [11;2-b.]. 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, talaba-yoshlarning qarashlari, fuqarolik pozitsiyasi bir nechta ijtimoiy 
omillar ta’siri ostidadir. Yoshlar tadqiqotda shuni aytib o‘tishdiki, ularning fuqarolik pozitsiyasini shakllan-
tirishda asosiy omillari sifatida oila (85,9 foiz), muloqotning ijtimoiy muhiti (40,8 foiz), mahalla (38,8 foiz), 
ta’lim dargohlari (33,5 foiz), OAV va internet (32,7 foiz), do‘stlar (27 foiz) alohida o‘rin tutadi. 

Bo‘lajak mutaxassislarning fuqarolik pozitsiyasiga ta’sir o‘tkazuvchi, yashash joyiga bog‘liq bo‘lgan 
omillar haqida turli tasavvurlar mavjud. Misol uchun, shaharlik yoshlar, qishloqda yashaydigan yoshlarga 
qaraganda OAV va internet ta’sirini belgilagan (35,4 foiz va 30,1 foiz) va do‘stlar (35,4 foiz va 18,9 foiz). 
Qishloq yoshlari fikriga ko‘ra, shaharda yashaydigan yoshlarda mahallaga katta ahamiyat beriladi (42,9 
foiz va 34,5 foiz) va ta’lim dargohlari (26,9 foiz va 39,9 foiz). Shunday xulosa kelindiki, yoshlarning fuqa-
rolik va dunyoviy pozitsiyalariga ta’sir etuvchi omillar ularning hayotiy pozitsiyalari: oila, sog‘liq, ta’lim, 
Vatanga xizmat kabi omillarga bog‘liq. 

Xulosa. O‘zbekistonlik yoshlar uchun dominant hayotiy pozitsiyalar bu oila, sog‘liq va Vatanga xiz-
mat. Mamlakatdagi yoshlarning hayotiy qadriyatlari ularning jinsi va yoshiga bog‘liq.  

Ko‘rsatilgan javoblar ham shuni ko‘rsatadiki, mamlakatda olib borilayotgan yoshlar siyosatining sa-
maradorligi, yoshlarning hayotiy qadriyatlarida asosiy rolni ta’lim egallab kelmoqda va bu yetakchi omil-
lardan biri hisoblanadi. Bu yosh o‘zbekistonliklarning o‘z ta’lim darajasini oshirishga qaratilgan istakda 
aks etadi.  
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DAVLAT XIZMATCHILARI FAOLIYATIDA MA’NAVIY-AXLOQIY MEZONLARNI TASHKIL 

ETISH MUAOMMOLARI VA YECHIMLAR 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada davlat va jamiyat boshqaruvida davlat xizmatchilari faoliyatida 
ma’naviy-axloqiy mezonlarni tashkil etish muammolari va yechimlari qaratilgan masalalarni tadqiq etish-
ga bag‘ishlanadi. Boshqaruv jarayonida davlat xizmatchilarining ma’naviy-axloqiy qiyofasinini yuksalti-
rish va u bilan bog‘liq bo‘lgan muammolar tahlil etiladi. 
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boshqaruvi, ma’naviy-axloqiy qiyofa, mamlakat, millat, siyosat, siyosiy munosabatlar, axloqiy me’yorlar, 
axloqiy qadriyatlar. 

ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ДУХОВНО-НРАВСТВЕННЫХ КРИТЕРИЕВ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ГОСУДАРСТВЕННЫХ СЛУЖАЩИХ И ПУТИ ИХ РЕШЕНИЯ 
Аннотация. Статья посвящена исследованию вопросов, связанных с организацией и решени-

ем духовно-нравственных критериев в деятельности государственных служащих в сфере государ-
ственного и общественного управления. Анализируется процесс повышения морально-этического 
облика государственных служащих и проблемы, связанные с этим. 

Ключевые слова: государство, общество, управление, управленческая деятельность, госу-
дарственный служащий, управление государством и обществом, духовно-нравственный облик, 
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CHALLENGES AND SOLUTIONS IN THE IMPLEMENTATION OF MORAL AND ETHICAL 

STANDARDS IN CIVIL SERVICE ACTIVITIES 
Annotation. This article is devoted to the study of the problems and solutions of the organization of 

spiritual and moral criteria in the activities of civil servants in the management of the state and society. 
The problems of improving the spiritual and moral image of civil servants in the management process and 
related problems are analyzed. 
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Kirish. Mamlaktning ravnaqi insonlarning e’tiqodi va buyuk kelajakka ishonchi hamda milliy istiq-
lol g‘oyasi, maqsadi, vazifalarini anglashi bilan o‘zaro mushtarak holda keladi. Tarixiy taraqqiyotning ri-
vojlanish qonuniyati abadiy bo‘lsa-da, u xalqlar xohish-irodasiga ma’lum darajada bog‘liq.davri tarixiy 
vaqt va makon o‘zgarishlari tufayli xilma-xil voqealarga boy bo‘ladi. Millat ravnaqi insonning o‘z qadr-
qimmatini, sha’nini, or-nomusini umummilliy darajada anglash tuyg‘usi bilan hamohang. Lekin, bu hamma 
vaqt ham bir xil kechgan emas va o‘ziga xos murakkab ijtimoiy-ma’naviy hodisa sifatida namoyon bo‘l-
gan.1  

Aynan ana shu ijtimoiy-ma’naviy hodisalar hosilasi davlat xizmatchilari boshqaruv faoliyatida ma’-
naviy-axloqiy mezonlarni tashkil etish muommolari va yechimlari bilan belgilanadi. Uning murakkabligi 
esa milliy taraqqiyotning yuksalishi va tarixiy fojialarini siyosiy nuqtai nazardan anglash va va undan saboq 
chiqara olishida ifodalanadi. Zero, har bir millat o‘z davlatlatchilik boshqaruvi tarixini adolat, tenglik, axlo-
qiylik to‘g‘risidagi ideal g‘oyalari asosida tashkil etar ekan, uni ijtimoiy-siyosiy hayotida tashkil eta olishi 
yuksak e’tiqod talab etuvchi murakkab jarayon hisoblanadi. Masalaning murakkabligi davlat va jamiyat 
boshqaruvidv yuksak ma’naviy-axloqiy mezonlarni o‘z faoliyatining ustuvor asosi qilib olgan fidoyi, mil-
latparvar, mas’uliyatli, zamon talablari darajasida fikrlay oladigan va uning dardini o‘z dardi bilan uyg‘un 
ko‘ra oladigan, milliy g‘oya va mafkura ruhi bilan kamol topgan kadrlarni shakllantirish muammolarini hal 
etish bilan izohlanadi.  

Albatta, davlatchilik boshqaruvi xalqlar tarixida har doim ham bir xil va barqaror kechgan emas. 
Bunga milliy davlatchilik asoslarini yaratish va mustahkamlashda yetarli bilimga, malakaga, mas’uliyat va 
fidoyilik kabi ma’naviy-axloqiy fazilatlarga ega bo‘lmagan davlat xizmatchilari – rahbar kadrlarning bosh-
qaruv sahnasiga kelib qolganligi, eng taassufli jihati ana shu shaxsiy kamliklarni tezda anglab bartaraf etib, 
ishga kirishish uchun shijoatning sustligi kabi illatlar sabab bo‘lmoqda.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Zero, har bir millat davlatchilik boshqaruvi istiqboliga to‘siq 
bo‘layotgan illatlarning ro‘y-rost tan olsagina, shu tariqa, uni bartarf etishga iroda qilsagina, yuksaladi. 
Ma’naviy yangilanish turli tadbir, vositalarni qo‘llab millatni g‘aflatdan – hushyorlikka, bilmaslikdan – bi-

 
1 Эргашев И. Миллий камолот йўли. “Жамият ва бошқарув”, 2001, 4-бет. 
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limga, noma’lumlikdan – ma’lumlikka, zarardan – foydaga, savoldan – javobga, muammodan – yechimga, 
kambag‘allikdan – boylikka olib o‘tish yo‘llaridan biridir. Inson omilini ana shu muammolarni yechish 
uchun eng zarur bo‘lgan fazilatlar bilan qurollantirishimiz kerak. Ana shulardan biri jasoratdir. 1 
Darhaqiqat, bugun milliy davlatchiligimiz tarqqiyoti bilan bog‘liq bo‘lgan boshqaruv asoslarini yaratish va 
mustah-kamlash ana shu mexanizmning richagi hisoblangan davlat xizmatchilari – rahbar kadrlarni, 
M.Qur’onov ta’kidlaganlaridek, eng zarur bo‘lgan fazilatlar bilan qurollantirish, jasorat ruhi bilan 
tarbiyalash muammo yechimining asl mohiyatini tashkil etadi. Asl sabab ham bugungi davlat boshqaruvi 
sohasidagi davlat xiz-matchilari faoliyati va salohiyatida ana shu jasorat tuyg‘usining yetishmasligi, 
shijoatning yo‘qligidir. Ayni paytda, davlat xizmatini tashkil etish, boshqaruvga xos bo‘lgan mahoratli 
usullarni ishlab chiqish tvatshu kabi faoliyatlarni amalga oshirish jarayonida davlat xizmachilarining 
jasorati millat dardini anglash va so‘zda sobitlik, e’tiqodli bo‘lish timsollari orqali namoyon bo‘ladi. So‘zda 
sobitlik va faoliyatda e’tiqodli bo‘lish davlat xizmatchilariga nisbatan o‘lkan mas’uliyat yuklaydi. 
Mas’uliyatning anglash va shu faoliyat tuyg‘usi bilan vazifaga kirishish kasbga sodiqlik shart va 
talablaridan biri bo‘lgan millatni sevish, Vatanga sadoqat bilan xizmat qilish, burchga sadoqat kabi 
tuyg‘ularning yuzaga keltiradi va bunday tuyg‘ularning harorati xodimning xizmatdan rohatlanish hissini 
yuzaga keltiradi. 

Bugun rivojlangan davlatlarning demokratlashuv jaryonlari natijalariga nazar soladigan bo‘lsak, ta-
raqqiyotning asosini iqtisodiy texnologik rivojlanish emas, balki murakkab axloqiy evrilishlar va inqiroziy 
holatda tafakkur yangilanishga erishishdagi muammolarlarda namoyon bo‘ladi. Jamiyatda madaniy-texnik 
taraqqiyotning axloqiy mohiyatini anglamasdan ana shu yo‘lda millat birlashmasdan, u hech qachon yuk-
salmaydi. Chunki har qanday yuksalish milliy o‘zlikni anglashdan boshlanadi. Bunday axloqiy siyosiy kuch 
jamiyat rivojiga to‘siq bo‘lib kelgan eski tartiblarni o‘zgartirishga xizmat qiladi.2 Bugun maqsad ana shu 
shunday tartibotlardan xoli bo‘lgan milliy mentalitetni, milliy o‘zlikni, eng muhimi, milliy ruhiyatni o‘zi-
da mujassam etgan davlatchilik tartiblarni shakllantirishdir. Bunday tartibotlarni shakllantirish va amliyot-
ga tatbiq etish davlat va jamiyat boshqaruvining yangi ko‘rinishlarini milliy davlatchiligimiz an’analaridan 
andoza va namuna olib va uning fojialariga sabab bo‘lgan oqibatlardan saboq chiqargan holda amalga oshi-
riladi. 

Tahlil va natijalar. Itimoiy-falsafiy ta’limotlarda bunday amaliy faoliyatlarning ko‘pgina hollarda 
foyda berganligini, ba’zan o‘zini oqlamaganiligining guvohi bo‘lamiz. Bunday holatlarning yuzaga kelishi-
ning birlamchi va asosiy sababi, davlat siyosatining millat va xalq manfaatlari bilan uyg‘unlashmaganli-
gida, davlat xizmatchilarining hokimiyatga intilishiga bo‘lgan hirslarining kuchliligida, millat va xalq taq-
diri o‘z holiga tashlab qo‘yilganligi oqibatlarida ko‘rishimiz mumkin. Boshqacha aytganda, hokimiyatni 
harakat keltiruvchi davlat xizmatchilarining batamom ana shu hirs va intilishlardan, g‘ayriaxloqiy talab va 
istaklardan holi bo‘lishlari lozimligi talab etiladi. Ya’ni, faoliyatda faqat adolat, tenglik axloqiy qadriyatlar-
ning ustuvorligi, millat va xalq manfaatiga nisbatan jumardlik asosida yondashuv kabi fazilatlar nazarda 
tutiladi. Shu jihatdan mavzuning tahliliga nisbatan chuqurroq yondoshadigan bo‘lsak, axloqiy qadriyatlar 
davlat boshqaruv tizimini shakllantiriga va rivojlantirishga qaratilgan ta’sir mexanizmi sifatida xizmat qi-
ladi. Bunday ta’sir davlat boshqaruvini manfaatli tarzda shakllantirishda, siyosiy qarorlarni qabul qilish va 
ijro etish ko‘rinishlarida namoyon bo‘ladi. Shunday qilib, axloq barcha individning manfaatlarini inobatga 
olishni talab qilsa, siyosat umumxalq manfaatlarini birlamchi tarzda ko‘radi. Bunday jarayonlarning o‘zaro 
bog‘liq jihatlarini topish, ya’ni siyosiy hokimiyat tizimini tobora fuqaro darajasiga tushirish davlat boshqa-
ruvining axloqiy tamoyillarga amal qilish ehtiyojini uqdiradi. Shuning uchun fuqaroning davlat boshqaruvi 
bilan bog‘liq jarayonlarga real ishtirokini ta’minlash yoki ana shu ishtirokning huquqiy imkoniyatlarini ya-
ratish muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. 

Hozirgi davrda davlat organlari xizmat madaniyatida hurmat, adolat va haqiqatga suyanish muhitini 
yaratish uchun xizmatchilarga falsafiy bilimlarni kengroq o‘rgatishni joriy etish, mulohaza va munozaralar, 
fikr almashish va umumiy xabardorlikni oshirish maqsadida xodimlar o‘rtasida falsafiy mavzularda munta-
zam muhokama va munozaralar tashkil etish davlat xizmatchilarining ijtimoiy dunyoqarashni anglashlariga 
yaxshi ko‘maklashgan bo‘lar edi. Davlat xizmatchilari o‘z qarorlari va harakatlarining jamiyat va alohida 
fuqarolar uchun oqibatlarini bilishlari, ularning yanada mas’uliyatli va axloqiy fe’l-atvorli bo‘lishlarini ta’-
minlaydi. Shunday qilib, falsafiy bilimlar davlat xizmatchilarining ma’naviy ta’sirli faoliyatini sezilarli da-
rajada boyitib, tanqidiy yondashuv, axloqiy fikrlash, strategik qarash va inson tabiatini tushunishni rivojlan-

 
1 Қуръонoв М. Жасорат. “Халқ сўзи”, 2003, 31 январь.   
2 Алимардонов Т. Сиёсат ва ахлоқ. Т., “Фан”, 2005, 65-бет. 



49 

tirishga katta hissa qo‘shishi mumkin. Bu, o‘z navbatida, ularning ish sifati va fuqarolar ishonchiga ijobiy 
ta’sir ko‘rsatadi. 

Davlat xizmatchisi, avvalo, shaxsdir, insof va halollik kabi shaxsiy fazilatlar esa axloqiy madaniyat-
ning asosiy mezonidir. Ushbu fazilatlarga ega bo‘lgan xodimlar axloqiy harakatga va to‘g‘ri qaror qabul 
qilishga moyil. O‘z harakatlari uchun mas’uliyatni zimmaga olish va qiyin vaziyatlarda o‘zini tuta bilish 
yuqori axloqiy madaniyatni saqlash uchun muhimdir. Shu kabi davlat xizmatchisida tanqidiy fikrlash va 
tahlil ko‘nikmalari uchun ta’lim olishga zaruriyat bor,1 axborot va ma’lumotlarni samarali tahlil qilish, fa-
oliyatga doir vaziyatlarni baholash qobiliyati esa oqilona va axloqiy qarorlar qabul qilishga yordam beradi. 
Xizmatchining muloqot ko‘nikmalari esa hurmat va tushunishga asoslangan hamkasblar va fuqarolar bilan 
samarali muloqot, muomila madaniyati hamda ishonchli munosabatlarni o‘rnatish va axloqiy madaniyatni 
saqlashga ko‘maklashadi. Xizmatchi ham xohlasa-xohlmasa, el qatori rivojlanish istagida faoliyat yuritadi. 
Shuning uchun doimiy shaxsiy va kasbiy o‘sish uchun motivatsiya, o‘z-o‘zini takomillashtirish va o‘z fao-
liyatining yangi qirralarini o‘rganish istagi axloqiy madaniyatni rivojlantirishida muhim sanaladi. 

Xizmatchining fuqarolar ijtimoiy va madaniy xususiyatlarini anglashi, hisobga olishi davlat va ja-
miyat o‘rtasida hamkorlik munosabatlarini rivojlantiradi, bu, ayni vaqtda, fuqarolarning davlat organlari 
faoliyatidan qoniqishini oshiradi. Shuningdek, ijtimoiy fikrlash turli tomonlarning motivlari va manfaatlari-
ni yaxshiroq tushunishga yordam beradi, bu nizolarni samarali hal qilish va konsensusga erishish uchun 
muhim ahamiyat kasb etadi. Bunday xizmatchi tanglikni pasaytirishi mumkin, vaziyatni turli nuqtayi nazar-
dan ko‘rish qobiliyati qarama-qarshiliklarni yumshatishda va ijtimoiy keskinlikni kamaytirishda hal qiluv-
chi ahamiyatga ega. 

Bir qator ilmiy tadqiqotlarda davlat xizmatchisining ijtimoiy fikrlashi, ma’naviy-axloqiy tafakkuri-
ning keng ekanligi davlat xizmatida “integratsiyalashgan yondashuv”ning rivojlanishiga yordam berishi 
ham ta’kidlangan.2 Bu to‘g‘ri yondashuv bo‘lib, xizmat jarayonida ijtimoiy omillarni hisobga olish barcha 
tomonlarning manfaatlariga mos yanada oqilona va muvozanatli qarorlar qabul qilish imkonini beradi. 

Davlat xizmati tushunchasi huquqiy, ijtimoiy va tashkiliy tuzulmani axloqiy me’yorlar atrofida 
umumlashtirib, madaniy boylik tashuvchi sifatida odamlarni odob-axloq qoidalariga rioya qilishga yo‘nal-
tiradi. Shuning uchun davlat xizmatining barqarorligi va ishonchliligi mansabdor shaxsning nafaqat kasbiy 
tayyorgarligiga, balki ma’naviy-axloqiy fazilatlariga ham bog‘liq. Davlat xizmati tizimida kadrlar siyosati-
ning maqsadlari,3 ma’no va me’yorlari ijtimoiy xarakter va yo‘nalishning to‘g‘ri shakllanishiga katta ta’sir 
ko‘rsatadi. Shu sabab odob-axloq qoidalari davlat xizmati xodimlarini shakllantirishda birinchi darajali 
ahamiyat kasb etadi. Kadrlar ishi yetarli darajada subyektiv, unda hamma vaqt shaxsiy qarashlar elementi 
mavjud. Bu esa nafaqat huquqiy, shu bilan bir qatorda, odob-axloq omillari uchun ham harakat maydonidir. 

Jamiyatning barcha qatlamlari uchun birdek daxldor bo‘lgan odob-axloq an’analari ongning o‘ziga 
xos shakli bo‘lib, u ham, o‘z navbatida, davlat xizmati sohasidagi yondashuvlarga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. 
Axloqiy madaniyatning davlat uchun ham, jamiyat uchun ham umumiy xususiyati shundaki, xizmatchining 
an’analar, odatlarga suyanishi, jamoatchilik fikrini tinglash kabi vazifalariga asos bo‘ladi. Inson kasbiy fao-
liyatining har qanday turida ijtimoiy axloq xodim axloqini tartibga soladigan korporativ kasbiy etikani 
shakllantiradi. Kasbiy etika esa boshqaruv tizimi, eng avvalo, davlat xizmati uchun alohida ahamiyatga ega. 
Shu nuqtayi nazardan, davlat xizmati etikasi, kasbiy etikaning bir ko‘rinishi sifatida o‘zida insoniy munosa-
batlarning alohida xiliga taalluqli bo‘lgan ma’naviy odob-axloq me’yorlari tizimini ifodalaydi. Davlat xiz-
mati etikasi odob-axloqi mohiyatini ifodalaydigan qoidalar va me’yorlarni umumlashtiradi, shuningdek, 
uning xizmatchilari fuqarolik jamiyati bilan bog‘liq munosabatlariga doir ma’naviy talablarni o‘zida jam-
laydi. Davlat xizmatining odob-axloq qoidalari deganda, davlat xizmatida bo‘lgan xodimning o‘zi xizmat 
ko‘rsatayotgan jamiyat, davlat va uning fuqarolarining huquqi, erkinliklari va qonuniy qiziqishlarini himo-
ya qilishga taalluqli talablarini ifodalaydigan odob-axloq me’yorlari mohiyati tushuniladi. Shu jihatdan 
ham bunday munosabat davlat xizmatchilarining kasbiy faoliyatlari jarayonida jamoada axloqiy-psixologik 
muhitni yaratish va davlat xizmati ish samaradorligini samarali oshirish maqsadida xizmatchilarning o‘zaro 
munosabatlarini tartibga soladigan umumiy qadriyatlar va qoidalar tizimi hisoblanadi.  

Xulosa. Demak, davlat xizmatchilarining bilim va salohiyati yuksak ma’naviy-axloqiy madaniyatni 
shakllantirishning poydevori bo‘lib, bu, o‘z navbatida, boshqaruv funksiyalarini samarali va adolatli baja-
rishga xizmat qiladi. 

 
1 Комилов Н. ва б. Жамият қурилиши ва ижтимоий бошқарув. Т., “Академия”, 2007. 
2 Кимлика У. Современная политическая философия. Введение. М., “Аспект”, 2010. 
3 Равшанов Ф. Давлатнинг кадрлар сиёсати. Ўқув қўлланма, Т., “Академия”, 2012, 100-бeт. 
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Davlat xizmatchisi boshqaruv faoliyati va dunyoqarashida axloqiy madaniyatning ustuvorligi ijti-
moiy tafakkurni chuqur anglashiga, bu esa, o‘z navbatida, jamiyat ehtiyojlarini qondirishda samarali qaror-
lar qabul qilishga zamin hozirlaydi. Zero, keng dunyoqarash – qaror qabul qilish va ish vazifalarini samarali 
bajarishda ijtimoiy jarayonlarni va shaxslararo o‘zaro ta’sirlarni tushunish va hisobga olish qobiliyatidir. 
Ijtimoiy fikr jamiyat umumlashgan qarashlarining ustuvor xulosalari bo‘lsa, ijtimoiy fikrlash ularni angla-
gan holda o‘z faoliyati qarorlari va xatti-harakatlarini ularga muvofiqlashtirish bilan bog‘liq. Ijtimoiy fikr-
lashning, ayni vaqtda, falsafiy bo‘lishi esa xizmatchilarga o‘z vazifalarini yanada to‘g‘ri bajarishlariga va 
davlat institutlariga ishonchni mustahkamlashga yordam beradi. 

Shu kabi, davlat xizmatchilari uchun ijtimoiy fikrlashning bir qator afzalliklari bor.1 Avvalo, aytish 
lozimki, keng dunyoqarash fuqarolar bilan o‘zaro munosabatlarni yaxshilash, ish, jamiyat, hujjatlar, me’-
yorlar, strategik maqsad va manfaatlarni tushunishda muhim ahamiyatga ega. Ijtimoiy fikrlash xizmatchida 
o‘zini boshqa odamlarning o‘rniga qo‘yib ko‘rish qobiliyatini o‘stiradi, fuqarolarning ehtiyojlari va tash-
vishlarini yaxshiroq tushunishiga ko‘maklashadi, bu esa xizmatlarning yaxshiroq va adolatliroq bo‘lishiga 
olib keladi. 

 
Joldasbayev Oralbay Yernazarovich (Nukus davlat Pedagogika instituti “Milliy g‘oya, ma’naviyat asoslari va 

huquq ta’limi” kafedrasi assistenti) 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada qoraqalpoq faylasufi Berdaqning falsafasida tenglik va adolat kat-

egoriyalarining jamiyat ijtimoiy hayotidagi o‘rni va roliga ta’siri, shuningdek, ularning qoraqalpoq falsa-
fasidagi ahamiyati chuqur tahlil qilinib, har tomonlama ilmiy asoslab berilgan.  
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ВОЗЗРЕНИЯХ БЕРДАКА 
Аннотация. В данной статье подробно анализируется и всесторонне научно обосновано вли-

яние категорий равенства и справедливости в философии каракалпакского философа Бердака на 
место и роль в социальной жизни общества, а также их значение в каракалпакской философии. 
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ANALYSIS OF THE CATEGORIES OF EQUALITY AND JUSTICE IN BERDAK'S SOCIAL-
PHILOSOPHICAL VIEWS 

Annotation. This article deeply analyzes and comprehensively scientifically substantiates the inf-
luence of the categories of equality and justice in the philosophy of the Karakalpak philosopher Berdaq on 
the place and role of society in the social life of society, as well as their significance in Karakalpak phi-
losophy. 
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Kirish (Introduction). Ijtimoiy munosabatlar ijtimoiy falsafaning asosiy tadqiqot sohalaridan biri 
bo‘lib, ular jamiyatdagi shaxslar va guruhlar o‘rtasidagi ongli va maqsadga yo‘naltirilgan aloqalarni o‘z 
ichiga oladi. Bu munosabatlar inson faoliyatining turli jabhalarida – iqtisodiy, siyosiy, madaniy va ma’naviy 
sohalarda namoyon bo‘ladi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Rеspublikаmiz оlimlаrdаn R.Reimov, 
А.Berdimuratova, J.Bazarbayev, M.Niyazimbetov, S.Esnazarova, J.Biyimbetovlаrning ilmiy izlаnishlаridа 
Berdaq falsafasiga oid axloqiy katergoriyalarning tahlillariga doir nаzаriy muammolar ijtimoiy-fаlsаfiy ji-
hаtlаri chuqur tahlil qilingan. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tadqiqot jarayonida falsafiy, ijtimoiy, siyosiy, 
tarixiy adabiyotlarni o‘rganish, ijtimoiy-falsafiy tahlil, sinеrgеtik, qiуоsiу tаhlil, tizimli tаhlil, diаlеktik, tаri-
хiуlik vа mаntiqiуlikning birligi, tаqqоslаsh kаbi tahlil etish usullaridan foydalanilgan. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Ijtimoiy munosabatlar jamiyatda kishilar o‘rtasida yuza-
ga keladigan ongli, maqsadga yo‘naltirilgan aloqalar [1;304-b.]. Jamiyat taraqqiyoti insonlar o‘rtasidagi ij-

 
1 Комилов Н. ва б. Жамият қурилиши ва ижтимоий бошқарув. Т., “Академия”, 2007. 
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timoiy munosabatlarning barqarorligi va adolat tamoyillariga asoslanishiga bog‘liq. Har bir insonning hu-
quq va imkoniyatlari teng bo‘lishi, unga nisbatan adolatli yondashuv qo‘llanilishi jamiyatdagi tinchlik va 
ijtimoiy uyg‘unlikni ta’minlaydi. Ijtimoiy falsafada adolat va tenglik masalalari keng tahlil qilingan. Ular-
ning qarashlariga ko‘ra, adolat – jamiyatning asosiy negizi bo‘lib, u ijtimoiy tuzumning har bir qatlamida 
o‘z ifodasini topishi lozim. Ijtimoiy adolat faqat huquqiy normalar bilan cheklanmay, balki insonlarning 
kundalik hayotidagi munosabatlarida ham namoyon bo‘lishi kerak. Bunday tamoyillar nafaqat siyosiy va 
iqtisodiy jihatdan, balki ma’naviy hamda axloqiy mezonlar asosida ham shakllanadi.  

Ijtimoiy-falsafiy tarafdan adolat – bu jamiyatdagi munosabatlarni tartibga soluvchi asosiy tamoyillar-
dan biri hisoblanadi. Adolat tushunchasi tarixiy taraqqiyot davomida turli falsafiy maktablar tomonidan tur-
licha izohlangan bo‘lsa-da, uning asosida haqqoniylik, teng huquqlilik va axloqiy tamoyillarga sodiqlik yo-
tadi. Adolatning ijtimoiy-falsafiy jihati jamiyat a’zolarining xilma-xil munosabatlaridagi o‘zaro tengligini 
nazarda tutadi. Axloqiy jihati insonlararo muomalada bir xil munosabatda bo‘lishi, bir-birining izzat-nafsi-
ga tegmaslikni, axloq-odob qoidalariga amal qilishni bildiradi. Adolatning huquqiy tomoni qonunlarga ri-
oya etishni, siyosiy tomoni esa davlatni adolat qoidalari asosida boshqarishni, fuqarolar gamini yeyishni 
anglatadi [2;10-b.]. Berdaq Ǵarǵabay ulı (1827–1900)–qaroqalpoq adabiyoti va falsafasida alohida o‘rin 
tutgan ulug’ shoir va mutafakkir bo‘lib, u o‘z ijodida xalqning dardu hasratlarini, adolat va erkinlikka intili-
shini ifodalagan. Mehnatkash xalq orasidan yetishib chiqqan Berdaq xalqparvarlik g‘oyalari bilan mashhur 
bo‘lib, uning asarlarida inson huquqlari, erkinlik, tenglik va adolat mavzulari keng yoritilgan. U jamiyatda-
gi ijtimoiy tengsizlik, zulm va adolatsizlikka qarshi chiqib, o‘z fikrlari bilan xalqning qalbidan chuqur joy 
olgan. Uning ijodi nafaqat badiiy ahamiyatga ega, balki ijtimoiy-falsafiy jihatdan ham chuqur ma’no kasb 
etadi. Berdaq inson qadr-qimmati va ma’naviy poklikni himoya qilgan holda, jamiyat barqarorligi va ado-
latli tuzum uchun kurashgan mutafakkir sifatida namoyon bo‘ladi. Shu asosda uning qarashlarini ijtimoiy-
falsafiy yondashuvlar bilan bog‘lash mumkin. Masalan, Suqrot yaxshilik va adolat kabi tushunchalarning 
mazmunini ochib berishga harakat qildi. Mutafakkir falsafasining asosida inson, uning hayoti, maqsadi, 
adolatli jamiyat yotadi. U yaxshilik va yomonlikni odamlar bilan suhbatlashish orqali aniqlash mumkin, 
dedi. Inson haqiqatni qancha chuqurroq bilsa, yomonlikka shunchalik kam qo‘l uradi. Yomonlik haqiqatni 
bilmaslik natijasida paydo bo‘ladi deb ko‘rsatadi. Demak, axloqiy kamolotning manbayi ham bilim, ya‘ni 
haqiqatni bilishdir.  

Berdaq ham inson kamoloti va adolat tushunchalarini o‘z ijodida keng yoritgan. U insonning axloqiy 
pokligi va haqiqatga intilishi jamiyatning barqarorligi va adolatli tuzilishiga xizmat qilishini ta’kidlaydi. 
Quyidagi misralari shunday fikrlarni ifoda etadi: Johillardan hech vaqt olma omonat, Ko‘tararsan oxirida 
yomonot, Bu zamonlar bo‘lib og‘ir alomat, Kimsa g‘amgin, kimsa shod bu zamonda. 

Johillardan hech vaqt olma omonat bu misrada mutafakkir johil insonlarga ishonmaslikni, ulardan 
biror narsa qabul qilmaslikni tavsiya qiladi. “Omonat” so‘zi bu yerda faqat moddiy narsani emas, balki 
mas’uliyat, maslahat, g‘oya yoki fikrni ham anglatishi mumkin. Berdaq fikriga ko‘ra, johillardan olingan 
har qanday omonat insonni muammoga duchor qiladi, chunki johillik – bilim va tafakkur yetishmovchiligi 
natijasida noto‘g‘ri yo‘lga yetaklaydi. 

Agar inson johillarning maslahatiga ergashsa yoki ulardan omonat olsa, oxir-oqibat u yomon nom, 
ya’ni obro‘sizlanish va yomonotliq bilan tugaydi. Bu qatorda shoir johillarning ta’siri jamiyatdagi axloqiy 
va ma’naviy inqirozni keltirib chiqarishini nazarda tutadi. Axloqsiz yoki bilimsiz kishilar bilan muloqotda 
bo‘lish natijasida inson o‘z shaxsiy obro‘sini yo‘qotishi mumkin. Demak, yangi ijtimoiy munosabatlarni 
o‘rnatganimizda ham bizga bilim zarur. Berdaq o‘z asarlarida insonni ilmli bo‘lishga, yomonlikdan qo-
chishga undaydi.  

Russoning ”Tengsizlik sabablari to‘g‘risida” asari tengsizlikning kelib chiqishini tadqiq qilishga ba-
g‘ishlangan. Ushbu asarda Russo tengsizlik oʻzgarmas va abadiy tabiat qonuniyati emas, balki tarixiy hodi-
sa deb yondoshadi. Russo diqqatining tenglik muammolariga qaratilishi tasodifiy emas. XVIII asr Fransiya-
sida iqtisodiy taraqqiyotning boshi bu masalani kun tartibiga qoʻymoqda va u davrning dolzarb muammo-
siga aylanib bormoqda edi. Russo ikki turdagi vertikal tengsizlikni ajratadi: a) yoshi va salomatligi bilan 
bog‘liq bo‘lgan jismoniy tengsizlik; b) turlicha imtiyozlar bilan bog‘liq bo‘lgan siyosiy tengsizlik [3;176-
b.]. 

Berdaqning “Soliq” nomli sherida feodal jamiyat sharoitida mehnatkash xalq boshiga tushgan og‘ir 
yuklardan biri – soliq masalasi yuksak badiiy mahorat bilan tasvirlangan. Ushbu ijodiy meros shoirning ij-
timoiy adolatsizlikka nisbatan tanqidiy qarashlarini va xalq manfaatlariga sadoqatini aks ettiradi. Berdaq 
asarlarida soliq tizimi mehnatkash xalqning iqtisodiy ahvolini og‘irlashtiruvchi, omil sifatida ko‘rsatilgan. 
“Undiradi och xalqdan, Yetim yig‘laydi shu bois, Boy omon qoldi soliqdan, Do‘xmat to‘lov bo‘ldi soliq”. 
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“Undiradi och xalqdan” Bu misrada kambag‘al xalqning iqtisodiy yukni ko‘tarishi tasvirlangan. Ijti-
moiy tengsizlik nuqtayi nazaridan, soliqlar yoki boshqa iqtisodiy talablar orqali asosiy yukni kambag‘allar 
zimmasiga yuklashi jamiyatda adolatsizlikni kuchaytiradi. Yetim yig‘laydi shu bois Bu satr natijani ko‘r-
satadi: ijtimoiy tengsizlik natijasida eng zaif qatlam – yetimlar va kambag‘allar eng ko‘p zarar ko‘radi. 
Berdaq ijtimoiy tengsizlikning iqtisodiy, siyosiy va ijtimoiy jihatlarini o‘z qarashlarida aks ettiradi.  

Ijtimoiy falsafada shaxs va jamiyat munosabatlarining tarixiy tiplari masalasi ishlab chiqilgan. Unga 
ko‘ra, sanoatlashgan jamiyatga qadar, sanoatlashgan jamiyat va postindustrial jamiyatlariga xos munosa-
batlarning: a) shaxsiy qaramlik; b) shaxs mustaqilligi; d) erkin shaxsdan iborat uch tipi ko‘rsatilgan. Jamiyat 
va shaxs orasidagi aloqadorlikka ijtimoiy-tarixiy nuqtayi nazardan yondashmoq lozim. Bu narsa, bir to-
mondan, shaxsning jamiyatga ta’siri turli davrlarda o‘ziga xos namoyon bo‘lishini keltirib chiqaradi. Ikkin-
chidan, jamiyat turli davrlarda shaxs oldiga turli vazifalarni ko‘yadi. Shunga ko‘ra, Sharq madaniyatida do-
nolik, botirlik, kamtarlik odillik kadrlangan; qadimiy Yunonistonda aqliy barkamollikka erishish yuksak 
baholangan; sanoatlashgan jamiyatta tadbirkorlik, tashabbuskorlik qadrlangan [4;120-b.].  

Berdaqning ijtimoiy qarashlarida esa adolat va tenglik asosiy tamoyil sifatida ko‘riladi. U o‘z asarla-
rida jamiyatdagi ijtimoiy munosabatlarning muvozanatini saqlashda adolatning muhim o‘rin tutishini ta’-
kidlagan. Berdaq nazarida, jamiyat faqatgina adolatli tamoyillar asosida rivojlansa, unda shaxs ham o‘z sa-
lohiyatini to‘laqonli namoyon eta oladi. Uning she’riy va falsafiy merosida insonning huquq va erkinliklari, 
ijtimoiy adolatga intilishi, tenglik tamoyillariga sadoqat kabi g‘oyalar yetakchi o‘rin tutadi. 

Shoir etdim, ko‘zim ko‘rganini yozdim, 
Ko‘kragimning sezib bilganini yozdim, 
Zamon qislatidan sarg‘aydim-azdim. 
Bo‘larmi deb yorqin kunlar xalq uchun. (“Xalq uchun” asaridan) 
Demak, tarixiy jarayonda jamiyat shaxsga qo‘yadigan talablar o‘zgarib borgan bo‘lsa-da, adolat va 

tenglik tamoyillari har doim muhim ahamiyat kasb etib kelgan. Ayniqsa, Berdaq qarashlarida bu tamoyillar 
jamiyat taraqqiyotining mezoni sifatida talqin etilgan bo‘lib, uning ijtimoiy-falsafiy merosi bugungi kunda 
ham dolzarbligini yo‘qotmagan. 

Hayot bilan faoliyat alanga va yorug‘lik singari o‘zaro chambarchas bog‘langandir dep tarif beradi, 
bu fikrning to‘g’riligini Berdaq hayoti va faoliyatiga aytilgandek bo‘ladi. Berdaq jamiyat va inson o‘rtasi-
dagi munosabatlar, burch va masuliyat tushunchalari alohida o‘rin tutadi. Haqiqiy yigitning burchini xalq 
uchun xizmat qilishda ko‘radi. Bu g‘oya axloqiy jihatdan fidoyilik va ezgulik tamoyillariga asoslanadi. Yi-
gitning kuch-qudrati, qobiliyati va salohiyati faqat shaxsiy manfaatga emas, balki jamiyatning rivojlanishi 
va taraqqiyoti yo‘lida sarflanishi lozimligi ta’kidlanadi. 

Yigit bo‘lsang arslonday tug‘ilgan, 
Xizmat etgil doimo xalq uchun. 
Yigit bo‘lsa arslonday tug‘ilgan, 
Hech qachon da ish qilmas o‘zi uchun. 
Axloqiy nuqtayi nazardan qaraganda, bu misralarda fidoyilik va vatanparvarlikni targ‘ib qiladi. Yigit 

kishi o‘z shaxsiy manfaatini jamiyat manfaatidan ustun qo‘ymasligi kerak. Bu esa fidokorlik va o‘zga 
odamlar uchun xizmat qilish axloqiy burch ekanligini anglatadi. 

Ijtimoiy munosabatlar nuqtayi nazaridan esa ushbu misralar ijtimoiy birdamlik va jamoaviy hamkor-
likni ifodalaydi. Jamiyatning barqarorligi va taraqqiyoti uchun har bir shaxs o‘z hissasini qo‘shishi lozim. 
Agar har bir inson faqat shaxsiy manfaatlarini o‘ylasa, jamiyatda nosog‘lom muhit yuzaga kelishi mumkin.  

Berdaqning asarlaridan biz jamiyatdagi barcha sinf vakillarining, boylarning, bo‘lisliklarning, po-
dsho-xonlarning, mulla eshonlarning salbiy harakatlarini, kambag‘al mehnatkashlarning jonli obrazlarini 
ko‘ramiz. Aholining iqtisodiy hayotini, turli mehnat jarayonlarini, dehqonchilik, qazish ishlarini, aholining 
turmush-tarzini, ta’lim-tarbiya masalalarini tasvirlaganini ko‘ramiz [5;22-b.]. Masalan, “Eshonlarda mu-
ruvvat yo‘q, Og‘abiyda adolat yo‘q, Boyda xayr-saxovat yo‘q, Bir insofga kirgan emas”.  

Odamni imon-insof, ilm-bilim, aql-nasihat yo‘llari bilan tarbiyalash, butun jamiyatni shu yo‘llar bi-
lan rivojlantirib borish qadim zamonlardan beri kelayotgan, turli davr sinovlaridan o‘tgan an’anaviy yo‘l-
lardan. Shuning uchun bular bizning ma’naviy dunyomizning ajralmas va katta bir qismiga aylanib ketgan.  

Bilgir so‘zin tinglamagan, 
Gap ma’nosini anglamagan, 
Kattalardan nasihat olmagan 
Aqlsizlik bo‘lgan ekan.  



53 

Ushbu fikr axloq va ijtimoiy munosabatlarning bog‘liqligini yaqqol ko‘rsatadi. Chunki jamiyatda in-
sonning shakllanishi tarbiya va o‘zaro muloqot orqali amalga oshadi. Donishmandlarning pand-nasihat-
lari, avlodlar o‘rtasidagi tajriba almashinuvi jamiyat barqarorligi uchun juda muhim. Agar inson bunday 
maslahatlarni e’tiborsiz qoldirsa, u o‘z hayotida ko‘p xatolarga yo‘l qo‘yishi va jamiyatdan uzoqlashishi 
mumkin. Amerikalik siyosatchi Benjamin Franklin o‘zining yutuqlari siriga to‘qtalar ekan, “men hesh narsa 
haqida yomon so‘z aytmayman. Lekin har kim haqida bilgan hamma yaqshiliklarini aytib yuraman” degan 
edi. Bu fikr axloqiy va ijtimoiy munosabatlar nuqtayi nazaridan juda chuqur ma’no kasb etadi. Benjamin 
Franklinning ushbu so‘zlari insonlarning o‘zaro munosabatlarida ijobiylik va hurmat muhim rol o‘ynashini 
ko‘rsatadi. Ushbu fikrni axloq va jamiyat kontekstida quyidagicha tahlil qilish mumkin: Franklinning g‘o-
yasi axloqiy barkamollikka intilishni ifodalaydi. Yomon gapirish – g‘iybat, tuhmat yoki hasad kabi salbiy 
his-tuyg‘ularni targ‘ib qiladi, bu esa insoniy munosabatlarga zarar yetkazadi. Aksincha, boshqalar haqida 
faqat yaxshi gapirish insoniy fazilatlarni qo‘llab-quvvatlaydi, mehr-oqibat va do‘stlikni mustahkamlaydi. 
Benjamin Franklinning bu fikrni ijtimoiy munosabatlarga bog‘liq holda tahlil qilsak, jamiyatda bunday 
yondashuv ishonch muhitini shakllantiradi. Agar insonlar bir-biri haqida faqat yaxshi gapirishsa, bu o‘zaro 
hurmat va hamjihatlikni mustahkamlaydi. Bu, ayniqsa, siyosat, ta’lim, ish muhitida muhim, chunki inson-
larning bir-biriga bo‘lgan hurmatini oshiradi. 

Berdaq insonlar o‘zaro hurmatda, odob bilan gaplashishini targ‘ib qiladi. Bu hozirgi davrdagi ijti-
moiy birdamlik va bag‘rikenglik uchun ham juda muhim, ya’ni, Yomon aytma, yaxshi so‘zla, Haq ishga 
hech o‘ylanma” (Berdaq asaridan parcha).  

Berdaq ham Benjamin Franklin ham so‘zning kuchini chuqur tushungan insonlardir. Ikkalasining 
fikrida ham so‘z–jamiyatni birlashtiruvchi yoki ajratuvchi qudratga ega. Shuning uchun ular yomon so‘z-
dan tiyilishni, yaxshi so‘z orqali insonlar orasida ijobiy muhit yaratishni targ‘ib qiladilar. Bugungi zamona-
viy ijtimoiy munosabatlarda ham, o‘qituvchilikda, rahbarlikda yoki oddiy oilaviy muomalada insonning 
yomon jihatlarini aytishdan ko‘ra, yaxshi jihatlarini e’tirof etish foydaliroq natija beradi. Bu ijtimoiy mu-
nosabatlarda motivasiyani kuchaytiradi, ziddiyatlarni kamaytiradi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa qilib aytganda, Berdaqning nazarida, 
ijtimoiy adolat – bu har bir insonning jamiyatdagi o‘rnini adolatli tarzda belgilash, uning mehnatini qad-
rlash, fikriga quloq tutish va uning hayotiy ehtiyojlarini inobatga olish demakdir. Shu nuqtayi nazardan qa-
ralganda, Berdaqning ijtimoiy adolatga oid qarashlari insonparvarlik bilan chambarchas bog‘liq. U adolatni 
insoniyat taraqqiyotining mezoni, insonparvarlikni esa shu taraqqiyotning ma’naviy asosi sifatida ko‘radi. 
Uning gumanistik qarashlari bugungi kunda ham insonlar orasida hurmat, bag‘rikenglik va ijobiy muloqot-
ni rivojlantirish uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilmoqda.  
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Аnnоtаtsiyа. Insоniyаt tаrixiy tаrаqqiyоt jаrаyоnlаridаn mа’lumki, jаmiyаtdаgi hаr bir ijtimоiy kuch 

yоki аhоli qаtlаmlаri о‘z mаqsаd vа intilishlаrini ifоdа etuvchi g‘оyаlаr tizimini yаrаtgаch, bоshqаlаrni 
hаm shu g‘оyаlаr tа’sirigа tоrtishgа, о‘z tаrаfdоrlаri sаfini kengаytirishgа hаrаkаt qilib kelgаn vа u dаvоm 
etаverаdi. Bundа ushbu yо‘nаlishdаgi mа’nаviy-mа’rifiy fаоliyаt vа tа’lim-tаrbiyа jаrаyоni hаmdа аxlоqiy 
о‘zgаrishlаr jаrаyоni muhim аhаmiyаtgа egа. G‘оyаlаr аdоlаtli vа hаqqоniy bо‘lib, kо‘pchilikning tаlаb-
ehtiyоjlаrigа mоs kelsа, bu sоhаdаgi tаrbiyа vоsitаlаri tа’sirchаn, tаrbiyаchilаr esа fаоl vа fidоyi bо‘lsа, 
g‘оyаviy tаrbiyаdаn kо‘zlаngаn mаqsаdgа erishilаdi. Mаqоlаdа yаngi О‘zbekistоn yоshlаrining g‘оyаviy 
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tаrbiyаsi metоdlаrini bilish dаrаjаsi kаbi mаsаlаlаr bо‘yichа оlib bоrilgаn tаdqiqоtlаr bilаn tаnishish 
mumkin. 

Kаlit sо‘zlаr: Yаngi О‘zbekistоn, yоshlаr, g‘оya, mаfkurа, g‘оyаviy tаrbiyа, yоshlаr mаfkurаviy tаr-
biyаsi, mаqsаd, fuqаrоlik, fuqаrоlik jаmiyаti, аdоlаtli jаmiyаt, ijtimоiy hаmjihаtlik. 

ИДЕОЛОГИЧЕСКОЕ ВОСПИТАНИЕ МОЛОДЁЖИ НОВОГО УЗБЕКИСТАНА 
Аннотация. Из исторических процессов развития человечества известно, что каждая соци-

альная сила или группа населения в обществе, создав систему идей, выражающих ее цели и стрем-
ления, пыталась влиять на других и расширять ряды своих сторонников, и это будет продолжать-
ся. В этой связи большое значение имеет духовно-просветительская деятельность, процесс воспи-
тания и нравственного изменения в этом направлении. Если идеи честны и справедливы, отвечают 
потребностям большинства, если образовательные инструменты в этой области эффективны, а 
педагоги активны и преданы своему делу, то поставленная цель идеологического воспитания будет 
достигнута. В статье представлены исследования по таким вопросам, как уровень знаний мето-
дов идеологического воспитания молодежи Узбекистана. 

Ключевые слова: Новый Узбекистан, молодежь, идея, идеология, идеологическое воспитание, 
идеологическое воспитание молодежи, цель, гражданственность, гражданское общество, спра-
ведливое общество, социальная сплоченность. 

IDEOLOGICAL EDUCATION OF THE YOUTH OF NEW UZBEKISTAN 
Аnnоtаtiоn. It is knоwn frоm the histоricаl prоcesses оf humаn develоpment thаt eаch sоciаl fоrce 

оr pоpulаtiоn grоup in sоciety, hаving creаted а system оf ideаs expressing its gоаls аnd аspirаtiоns, hаs 
tried tо influence оthers аnd expаnd the rаnks оf its suppоrters, аnd this will cоntinue. In this regаrd, 
spirituаl аnd educаtiоnаl аctivities аnd the prоcess оf educаtiоn аnd upbringing, аs well аs the prоcess оf 
mоrаl chаnges, аre оf greаt impоrtаnce. If the ideаs аre fаir аnd just, аnd cоrrespоnd tо the needs оf the 
mаjоrity, if the meаns оf educаtiоn in this аreа аre effective, аnd the educаtоrs аre аctive аnd selfless, then 
the intended gоаl оf ideоlоgicаl educаtiоn will be аchieved. The аrticle presents reseаrch оn such issues аs 
the level оf knоwledge оf the methоds оf ideоlоgicаl educаtiоn оf the yоuth оf Uzbekistаn. 

Keywоrds: New Uzbekistаn, yоuth, ideа, ideоlоgy, ideоlоgicаl educаtiоn, ideоlоgicаl educаtiоn оf 
yоuth, gоаl, citizenship, civil sоciety, just sоciety, sоciаl cоhesiоn. 

 Kirish. Insоniyаt tаrixiy tаrаqqiyоt jаrаyоnlаridаn mа’lumki, jаmiyаtdаgi hаr bir ijtimоiy kuch yоki 
аhоli qаtlаmlаri о‘z mаqsаd vа intilishlаrini ifоdа etuvchi g‘оyаlаr tizimini yаrаtgаch, bоshqаlаrni hаm shu 
g‘оyаlаr tа’sirigа tоrtishgа, о‘z tаrаfdоrlаri sаfini kengаytirishgа hаrаkаt qilib kelgаn vа u dаvоm etаverаdi. 
Bundа ushbu yо‘nаlishdаgi mа’nаviy-mа’rifiy fаоliyаt vа tа’lim-tаrbiyа jаrаyоni hаmdа аxlоqiy о‘zgаrish-
lаr jаrаyоni muhim аhаmiyаtgа egа. G‘оyаlаr аdоlаtli vа hаqqоniy bо‘lib, kо‘pchilikning tаlаb-ehtiyоjlаri-
gа mоs kelsа, bu sоhаdаgi tаrbiyа vоsitаlаri tа’sirchаn, tаrbiyаchilаr esа fаоl vа fidоyi bо‘lsа, g‘оyаviy tаr-
biyаdаn kо‘zlаngаn mаqsаdgа erishilаdi. Jаmiyаt, xаlq, аyniqsа yоsh аvlоd о‘z mаnfааtlаrini аnglаb yet-
mаgаn, о‘z mаfkurаsini shаkllаntirib, mаqsаdlаri sаri sаfаrbаr bо‘lmаgаn hоllаrdа, begоnа vа zаrаrli g‘о-
yаlаr tа’sirigа tushish ehtimоli оrtib bоrаdi. Bu esа g‘оyаviy tаrbiyаni yо‘lgа qо‘yishni, sоg‘lоm mаfkurа 
tаmоyillаrini аhоli, jumlаdаn, yоsh аvlоd qаlbi vа оngigа muttаsil singdirishni dоlzаrb vаzifаgа аylаntirаdi. 

О‘zbekistоn “Milliy tiklаnishdаn – milliy yuksаlish sаri” tаmоyili аsоsidа tаrаqqiyоtning yаngi bоs-
qichigа qаdаm qо‘ydi. Yаngi dаvr shiddаti tа’lim-tаrbiyа tizimigа hаm о‘zining аniq, qаt’iy tаlаblаrini 
qо‘ymоqdа. 

Ushbu tаlаblаr dоirаsidа dаvlаtimizdа tа’lim sоhаsidа pedаgоglаrning mоddiy-mа’nаviy shаrоiti 
tubdаn yахshilаnib, tа’lim sifаtini оshirishning zаmоnаviy teхnоlоgiyаlаri jоriy qilinmоqdа. Tаrbiyа vа tа’-
limni bir-biridаn аlоhidа аjrаtib bо‘lmаydi, bu ikki jаrаyоn о‘zаrо uyg‘un, uzluksiz аsоsdа tаshkil etilgаndа-
ginа, оdоbli, ахlоqiy fаzilаtlаrgа egа, yuksаk mа’nаviyаtli, shu bilаn birgа, bilimdоn, zukkо, ruhаn vа jis-
mоnаn sоg‘lоm, keng dunyоqаrаsh vа tаfаkkurgа egа, zаmоnаviy kаsb-hunаr egаsi bо‘lgаn vаtаnpаrvаr 
yоshlаrni yеtishtirib berаdi. 

Bugungi kundа О‘zbekistоndа yоshlаr tаrbiyаsini milliy vа zаmоnаviy аsоsdа ilmiy-teхnоlоgik islоh 
qilish bоrаsidа оlib bоrilаyоtgаn ishlаr uni bugungi kun ehtiyоjlаridаn kelib chiqqаn hоldа, ilmiy аsоslаn-
gаn tаyаnch kоmpetensiyаlаr, fаzilаtlаr аsоsidа shаkllаntirishni tаlаb etmоqdа. Milliy tаrbiyаgа yаngichа, 
tizimli yоndаshuv, bоlаdа tаyаnch fаzilаtlаrni kаfоlаtli shаkllаntirishdа uning ijtimоiy meхаnizmlаrini о‘r-
gаnish, mаzkur mаsаlаdа tа’lim muаssаsаlаri, mаhаllаlаrning ijtimоiy-pedаgоgik imkоniyаtlаrini tо‘liq yu-
zаgа chiqаrishni vа ulаr оrаsidа ilmiy-metоdik uzviylikni yаngi dаrаjаgа kо‘tаrishni tаqоzо etаdi. Kuzа-
tishlаrimiz shuni kо‘rsаtmоqdаki, Vаtаngа sаdоqаt, burch vа mаs’uliyаt, tаshаbbuskоrlik vа bоshqа fаzilаt-
lаr yоshlаr оngidа nаzаriy tushunchаlаr sifаtidа qоlib ketgаni hоldа, uning tаbiаtidа аmаliy оdаtlаrgа аylаn-
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mаyаpti. Buning оqibаtidа ulаrning ushbu fаzilаtlаr hаqidаgi sо‘zlаri bilаn аmаllаri оrаsidа tаfоvut nаmо-
yоn bо‘lmоqdа, bu esа hаr yili mustаqil hаyоtgа kirib kelаyоtgаn yigit-qizlаrning hаyоtdа о‘z о‘rinlаrini 
tоpishlаridа bir qаtоr muаmmоlаrni yuzаgа keltirmоqdа. 

Аyrim о‘quvchi-yоshlаrdа yuksаk mаqsаdlаrning shаkllаnmаgаnligi, о‘zini-о‘zi о‘qishgа sаfаrbаr 
qilish, irоdа, mаtоnаt, tirishqоqlik, hаrаkаt fаzilаtlаri yеtаrli rivоjlаnmаgаnligi tа’lim sifаtigа hаm zаrаr 
kо‘rsаtmоqdа. Mаsаlа yuzаsidаn аdаbiyоtlаr tаhlili milliy vа mа’nаviy tаrbiyа sоhаsidа о‘qituvchilаrning 
fаоliyаtini metоdik tа’minlоvchi о‘quv mаteriаllаri, jumlаdаn, milliy vа mа’nаviy tаrbiyа sоhаsigа оid me-
tоdik qо‘llаnmаlаr, о‘quvchilаr uchun zаrur dаrsliklаr yеtаrli emаsligini kо‘rsаtmоqdа. Shu munоsаbаt bi-
lаn, bugungi glоbаllаshuvning shiddаtli vа ахbоriy shаrоitidа milliy tаrbiyаning ijtimоiy-ijtimоiy meха-
nizmlаrini tаdqiq qilish оrqаli yоshlаr tаrbiyаsi uchun tаyаnch fаzilаtlаrni shаkllаntirish, mаzkur fаzilаt-
lаrgа ulаrni оdаtlаntirish, tаrbiyаdа tushuntirish, kо‘rsаtish, о‘rgаtish, nаmunа bо‘lish kаbi tа’sirchаn usul-
lаrni islоh qilish vа shu оrqаli mа’nаviy tаrbiyа tizimini yаnаdа rivоjlаntirish аlоhidа аhаmiyаt kаsb etаdi. 

Jаmiyаtdа milliy tаrbiyа vа yоshlаrning g‘оyаviy tаrbiyаsi hаqidа gаp ketgаndа, beiхtiyоr tаniqli mа-
rifаtpаrvаr аdib Аbdullа Аvlоniyning “Tаrbiyа biz uchun yо hаyоt – yо mаmоt, yо nаjоt – yо hаlоkаt, yо 
sаоdаt – yо fаlоkаt mаsаlаsidir” [1] degаn chuqur mа’nоli hikmаtlаri insоn e’tibоrini tоrtаdi. Kо‘plаb оlim-
lаr о‘z tаdqiqоtlаridа mа’nаviy inqirоzning аsоsiy оmillаri bо‘yichа qаtоr izlаnishlаr оlib bоrishdi, hаr хil 
qiziqаrli tаhliliy mа’lumоtlаr аsоslаndi, lekin bulаrning ichidа оdаmni tаshvishgа sоlаdigаn, bir qаrаgаndа, 
e’tibоrsizdek tuyulаdigаn, lekin оqibаti tаnаzzulgа, jоhillikkа оlib bоrаdigаn bir оmil, yа’ni, yоshlаr tаrbi-
yаsigа e’tibоrsizlik illаti millаtning mа’nаviy tаnаzzulining аsоsi desаk, mubоlаg‘а bо‘lmаydi. 

Bu bоrаdа mаmlаkаtimizdа yоshlаr uchun zаrur shаrоitlаr yаrаtish, yаngi tа’lim-tаrbiyа, mаdаniyаt, 
sаn’аt vа spоrt mаskаnlаrini bаrpо etish, yоsh оilаlаr uchun uy-jоylаr qurish, yоshlаrni ish bilаn tа’minlаsh, 
ulаrni tаdbirkоrlik sоhаsigа keng jаlb etish bо‘yichа аmаliy ishlаr yаngi bоsqichgа kо‘tаrildi vа uni yuksа-
ltirish chоrа-tаdbirlаri kо‘rilmоqdа.  

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаr tаhlili. Tа’lim-tаrbiyа sоhаsidаgi аxlоqiy о‘zgаrishlаr, zаmоnаviy uzluk-
siz tа’limning muvаffаqiyаtli аmаlgа оshirilаyоtgаni, sоhаgа оlib kirilаyоtgаn innоvаtsiоn о‘zgаrishlаrdа 
muhim аhаmiyаtgа egа [2]. Jаmiyаtdа yоshlаr tаrbiyаsigа e’tibоrsizlik illаti bir qаtоr hujjаtlаrdа, jumlаdаn, 
О‘zbekistоn Respublikаsi Prezidentining 2017-yil 28-iyuldаgi PQ-3160-[3], 2019-yil 3-mаydаgi PQ-4307- 
[4], 2021-yil 26-mаrtdаgi PQ-5040-qаrоrlаri [5] vа О‘zbekistоn Respublikаsi Vаzirlаr Mаhkаmаsining 
2019-yil 31-dekаbrdаgi 1059-qаrоrlаridа (6) g‘оyаviy tаhdid sifаtidа tаnqid etilib, mаzkur tаhdidlаrni yu-
zаgа keltiruvchi tаrbiyаviy, ijtimоiy оmillаr bо‘yichа tаdqiqоtlаr оlib bоrish, bundаy hurujlаrgа nisbаtаn 
ijtimоiy-g‘оyаviy kurаsh оlib bоrish vаzifаsi qо‘yildi. 

Tаdqiqоt metоdоlоgiyаsi. ХХI аsrdа bаrkаmоl fаrzаnd tаrbiyаsining negizi sifаtidа оilа (оtа-оnа), 
mаktаb (pedаgоg), mаhаllа (qо‘ni-qо‘shni, nurоniylаr, mаhаlа fаоllаri), ijtimоiy muhit (tengqurlаri, аtrоf-
dаgi insоnlаr) о‘z mаvqeyini sаqlаb qоlаverаdi. Yоshlаrni tаrbiyаlаsh quyidаgi mаnbаlаr аsоsidа аmаlgа 
оshirilishi mumkin: muаyyаn tizimli, uzluksiz milliy tаrbiyаviy, dаsturiy tа’sir оrqаli; ideаl, nаmunа timsо-
lidа о‘z-о‘zini tаrbiyаlаsh, tаkоmillаshtirish; ijtimоiy muhitdаgi yоshlаrаrо munоsаbаtdа tаhlil qilish, ibrаt 
оlish vоsitаlаri yоrdаmi bilаn хulq-оdоb, fkrlаsh mаlаkаlаrini egаllаsh; аjdоdlаrimiz yаrаtgаn bаdiiy, fаlsа-
fy, sаn’аt аsаrlаrini о‘zlаshtirish оrqаli yаngi хislаtlаrni о‘zlаshtirish kаbilаr. 

Sh.M.Mirziyоyev ...Mаnа shundаy murаkkаb vа tаhlikаli zаmоndа о‘zining kimligini, qаndаy buyuk 
zоtlаrning аvlоdi, qаndаy bebаhо merоs vоrislаri ekаnini terаn аnglаb, оnа yurtgа muhаbbаt vа sаdоqаt 
hissi bilаn yаshаydigаn yоsh аvlоdginа muqаddаs zаminimizni turli bаlо-qаzоlаrdаn sаqlаshgа, Vаtаnimiz-
ni hаr tоmоnlаmа rаvnаq tоptirishgа qоdir bо‘lishini hech qаchоn unutmаsligimiz zаrur. XXI аsrning mu-
him xususiyаtlаridаn biri insоnlаr оngi vа qаlbini egаllаsh uchun kurаshning kuchаygаnligidir. Qоnli urush-
lаr, hаrbiy yurishlаr, iqtisоdiy iskаnjаgа оlishlаr о‘rnigа kо‘prоq mаfkurаviy vоsitаlаr vа mа’nаviy qurоllаr 
ishlаtilmоqdа. Оdаmlаrning tаfаkkuri, оngi, dunyоqаrаshini egаllаshgа urinishlаr tоbоrа kuchаymоqdа. 
Bоshqа hudud vа xаlqlаrni о‘zigа qаrаm qilish uchun mа’nаviy buzg‘unchilik uslublаri qо‘llаnilmоqdа. 
XX аsr оxiri–XXI аsr bоshlаridа mаfkurа pоligоnlаri yаdrо pоligоnlаrigа qаrаgаndа kо‘prоq kuchgа egа 
bо‘lib bоryаpti. Mа’nаviyаtsizlik, аxlоqsizlik hаr qаndаy bаkteriоlоgik qurоlgа qаrаgаndа kо‘prоq ruhiy 
vаyrоnаlik keltirmоqdа. Yоshlаrimiz о‘rtаsidа urf bо‘lgаn mаdаniyаtning оmmаviy turi kiyinishlаridа, jа-
mоаt jоylаri vа оilаdа о‘zlаrini tutishlаridа sezilаrli dаrаjаdа sаlbiy kо‘rinish kаsb etmоqdа [7]. Bundаy 
hоlаtlаrgа yоshlаrimiz о‘z-о‘zidаn kirib qоlgаnlаri yо‘q, аlbаttа. Ulаrning оngigа sо‘z оrqаli tа’sir qilish 
yоt g‘оyа muаlliflаrining аsоsiy ish mexаnizmidir. Аdаbiyоt аtоmdаn kuchli, degаn edi mаshhur аdibimiz 
Аbdullа Qаhhоr. Аdаbiyоtning qurоli sо‘z ekаn, biz bu tа’rifni, аynаn sо‘zgа nisbаtdаn hаm ishlаtsаk, xаtо 
qilmаymiz. Chunki sо‘z аtоmdаn kuchli ekаnligi bоis buzg‘unchi tоifаlаrning hаm qurоligа аylаndi. Dunyо 
аhlini fikrlаr xilmа-xilligi, turli g‘оyаlаr hujumi bоshqаrmоqdа. Аmir Xusrаv Dehlаviy hаzrаtlаri sо‘zni 
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tа’rif etаr ekаnlаr, sо‘z insоnning hаyоti аslini qаmrаb оlgаnligini аks ettirib: “Sо‘z аsli jоnmаsmi, о‘ylаb 
fikr qil, Nechun jоn chiqаrdа sо‘zdаn qоlаr til”, deydilаr. Ilоhiy tushunchаlаrdа hаm dunyоning yаrаlishi 
sо‘z оrqаli аmаlgа оshirilgаni bаyоn etilаdi. Sо‘z ijоbiylik bilаn birgа sаlbiylikkа hаm xizmаt qilishi mum-
kin. Insоn esа оng vа tаfаkkur egаsidir, qilаyоtgаn ishini аnglаmоg‘i vа tug‘ilgаn g‘оyаlаrni dоimо bunyоd-
kоrlik tоmоn sаrflаmоg‘i lоzim. Bunyоdkоr g‘оyаlаr elni el, millаtni millаt qilib birlаshtirаdi, xаlqni tаrаq-
qiyоt yо‘ligа оlib chiqаdi. Vаyrоnkоr g‘оyаlаr, urush vа mоjаrо insоnlаr о‘rtаsidа ziddiyаtlаr kelib chiqi-
shini tа’minlаb, beqаrоrlikni yuzаgа keltiruvchi оmillаrdаndir. Infоrmаtsiоn xurujlаr аxlоqsizlik fаlsаfаsi, 
о‘z demоkrаtik mоdellаrini zо‘rlаb jоriy etish yоshlаrimizning vаtаnpаrvаrlik tuyg‘usini susаytirishgа qа-
rаtilgаn –dunyо fuqаrоligi degаn sоxtа tаmоyilni tаrg‘ib qilib, ulаrni о‘zigа rоm etgаn turli shоu-tоmоshа-
lаr, kо‘ngilоchаr musiqiy kаnаllаr оrqаli buzg‘unchi g‘оyаlаrni keng yоymоqdа. Аyni pаytdа, bа’zi yоshlа-
rimiz turli yоt g‘оyаlаrni xоlis аxbоrоt mаnbаi sifаtidа qаbul qilаyоtgаnini hаm e’tibоrdаn qоchirmаslik 
kerаk. Kelаjаk bunyоdkоrlаri yоt mаfkurаlаrning mehribоnligi, xоlisligi, dо‘stоnаligi оrtidа nimа yоtgаnini 
chuqur аnglаb оlishlаri lоzim. Bu bоrаdа Shаrq mutаfаkkirlаridаn Pаhlаvоn Mаhmudning: Uch yuz Kо‘h-
iqоfni kelidа tuymоq, Dil qоnidаn bermоq fаlаkkа bо‘yоq, Yоinki, bir аsr zindоndа yоtmоq, Nоdоn suh-
bаtidаn kо‘rа yаxshirоq, degаn purmа’nо bаytlаri аsrlаr оshа hаm о‘zining mа’nоlаr ziyоsini sоchmоqdа. 
Uyg‘оnmоqning vаqti keldi, Bоsh kо‘tаr, uyg‘оn! Оzоd bо‘lib qоl. Аytish mumkinki, tа’lim vа tаrbiyа ti-
zimining bаrchа bо‘g‘inlаri fаоliyаtini bugungi zаmоn tаlаblаri аsоsidа tаkоmillаshtirish о‘zimizning bi-
rinchi dаrаjаli vаzifаmizgа аylаndi. Yоshlаr tаrbiyаsi hurmаtli Prezidentimizning hаr bir chiqishlаridа аlо-
hidа tа’kidlаnmоqdа, jumlаdаn, quyidаgi fikrlаri diqqаtgа sаzоvоrdir:  

“Yоsh аvlоd tаrbiyаsi hаqidа gаpirgаndа, Аbdurаuf Fitrаt bоbоmizning mаnа bu fikrlаrigа hаr bi-
rimiz, аyniqsа, endi hаyоtgа kirib kelаyоtgаn о‘g‘il-qizlаrimiz аmаl qilishlаrini judа-judа istаrdim: Xаlq-
ning аniq mаqsаd sаri hаrаkаt qilishi, dаvlаtmаnd bо‘lishi, bаxtli bо‘lib izzаt-hurmаt tоpishi, jаhоngir bо‘-
lishi yоki zаif bо‘lib xоrlikkа tushishi, bаxtsizlik yukini tоrtishi, e’tibоrdаn qоlib, о‘zgаlаrgа tоbe vа qul, 
аsir bо‘lishi ulаrning оtа-оnаlаridаn bоlаlikdа оlgаn tаrbiyаlаrigа bоg‘liq. Qаrаng, qаndаy bebаhо, оltingа 
teng sо‘zlаr! Bugungi kundа yоn-аtrоfimizdа diniy ekstremizm, terrоrizm, giyоhvаndlik, оdаm sаvdоsi, 
nоqоnuniy migrаtsiyа, оmmаviy mаdаniyаt degаn turli bаlо-qаzоlаrning xаvfi tоbоrа kuchаyib bоrаyоt-
gаnini hisоbgа оlаdigаn bо‘lsаk, bu sо‘zlаrning chuqur mа’nоsi vа аhаmiyаti yаnаdа yаqqоl аyоn bо‘lаdi. 
Hаqiqаtаn hаm, hоzirgi vаqtdа yоshlаr tаrbiyаsi biz uchun о‘z dоlzаrbligi vа аhаmiyаtini hech qаchоn 
yо‘qоtmаydigаn mаsаlа bо‘lib qоlmоqdа. Shu mа’nоdа g‘оyаviy prоfilаktikаning yоshlаrni g‘оyаviy hi-
mоyаlаshdаgi аhаmiyаti kаttаdir. Chunki bu vаzifа tаrixiy аn’аnаlаrimiz bilаn bоg‘liq bо‘lib,kоmil insоnni 
shаkllаntirish vа uni аmаlgа оshirishgа bо‘lgаn intilishlаr insоniyаt sivilizаtsiyаsining mа’nо-mаzmunini 
tаshkil qilаdi. Insоniyаt jаmiyаti tаrixigа nаzаr tаshlаsаk, hаr qаndаy jаmiyаtdа kоmillikning eng аsоsiy 
kо‘rsаtkichi insоnning ezgulikkа, ijtimоiy bаxt-sаоdаtgа, gumаnistik g‘оyаlаrgа munоsаbаtidа hаmdа ulаr-
gа аsоslаngаn аmаliy fаоliyаtidа nаmоyоn bо‘lаdi. Yа’ni, jаmiyаtning umumiy rivоjigа, insоniyаt sivilizаt-
siyаsigа ijоbiy tа’sir kо‘rsаtuvchi kоmillik mezоni insоnni, shаxsni bаrkаmоl qilish оrqаli jаmiyаtni bаxtli, 
sаоdаtli qilishdаn ibоrаt bо‘lib kelgаn.  

Bu bоrаdа tа’lim-tаrbiyа xоdimlаridаn аlоhidа jоnkuyаrlik vа fidоyilik tаlаb etilаdi. Yоshlаrdаgi оq-
kо‘ngillik, jо‘shqinlik, оlоv-оtаshlikni mehr bilаn аvаylаb о‘stirish kerаk. Bu hаqdа jаhоnning tаniqli pedа-
gоg-оlimlаri qimmаtli fikrlаr qоldirgаnlаr. Jumlаdаn, V.Suxоmlinskiyning fikrichа, mehribоn о‘qituvchi 
bоlаning kо‘ngligа fаqаt illаtlаrni, begоnа о‘tlаrni yulib tаshlаnsаginа kifоyа qilаdigаn tep-tekis sо‘qmоq 
оrqаli emаs, bаlki mа’nаviy fаzilаtlаrning kurtаklаri аvj оlаdigаn sаxоvаtli dаlа оrqаli yо‘l tоpаdi [10]. 

Yаngi О‘zbekistоnning mа’nаviy yetuk yоshlаri – jаmiyаtdа sоg‘lоm turmush tаrzi, yuksаk mаdа-
niyаti, kаsb dаrаjаsi vа ijtimоiy fаоliyаti bilаn аhоli о‘rtаsidа nаmunа kо‘rsаtаdigаn yоshlаrdir. Yоshlаr kа-
mоlоti, о‘z nаvbаtidа, ijtimоiy munоsаbаtlаr bilаn bevоsitа bоg‘liqdir. Yоshlаrning mаfkurаviy tаrbiyаsi 
jаmiyаt muhitigа bоg‘liq. Jаmiyаtning sоg‘lоmligi vа ijtimоiy muhitning qаndаy dаrаjаdа bо‘lishi mаm-
lаkаt rivоjigа, mаmlаkаtdаgi mаvjud muаmmоlаrni hаl etishgа ijоbiy yоki sаlbiy tа’sir kо‘rsаtishi mumkin. 
Shuning uchun hаm yоshlаr mа’nаviyаtini mustаhkаmlаsh, uni sоg‘lоmlаshtirish muаmmоlаri jаmоаtchi-
likning e’tibоridаgi muhim muаmmоlаrdаndir. Zаmоnаviy jаmiyаt qurishning аsоsiy оmillаri оrаsidа 
yоshlаr qаtlаmini, uning g‘оyаviy dunyоsini ilmiy-аmаliy jihаtdаn о‘rgаnish mаsаlаsi muhim hisоblаnаdi. 
Yоshlаrlаrаrо munоsаbаtlаrning insоniyаt jаmiyаti kаbi qаdimiy vа dоlzаrbligi bоis о‘tmish mutаfаkkirlа-
ridаn tоrtib tо hоzirgi zаmоn tаdqiqоtchilаri hаm yоshlаr tаrbiyаsi vа ijtimоiy muаmmоlаrni hаl etish mа-
sаlаlаrigа о‘z e’tibоrlаrini qаrаtgаnlаr. Shаrqning buyuk аllоmаlаridаn Аbu Nаsr Fоrоbiy, Аbu Rаyhоn 
Beruniy, Аbu Аli ibn Sinо, Yusuf Хоs Hоjib, Mаhmud Kоshg‘аriy, Kаykоvus, Hоtаm ibn Tоy, Аlisher 
Nаvоiy, Zаhiriddin Muhаmmаd Bоbur, Rizоuddin ibn Fахriddin kаbi mutаfаkkir vа аllоmаlаr jаmiyаtdа 
ijtimоiy munоsаbаtlаrning yоshlаrgа vа ulаrning mа’nаviyаtigа tа’sirini uqdirib о‘tgаnlаr. Хоrij оlimlаri-
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dаn D.Аdаms, А.Gаry, А.King, А.Lyndа, W.Dаniellаr tоmоnidаn jаmiyаt muhitining yоshlаr hаyоti vа fа-
оliyаtigа tа’siri empirik jihаtdаn о‘rgаnilgаn.  

Pedаgоgikа fаnlаri dоktоri, prоfessоr M.Mаhmudоvа о‘zining “Хаlq pedаgоgikаsi mаzmuni аsоsidа 
tаlаbа-yоshlаrni ijtimоiy hаyоtgа tаyyоrlаsh tizimi” mаvzusidаgi ilmiy tаdqiqоtidа yurtimizning kelаjаgi 
yоshlаr tаrbiyаsigа, mа’nаviy qiyоfаsigа bоg‘liqligini ilmiy dаlillаr аsоsidа yоritib bergаn. Bizning nаzаri-
mizdа, bu bоrаdа yоshlаrning mа’nаviy-ruhiy muаmmоsigа jiddiy qаrаsh, kelаjаkdа ulаrning nаmunаli, ib-
rаtli mutаxаssislаr bо‘lishigа аsоs yаrаtаdi [11].  

Dаrhаqiqаt, tаrixning bаrchа dаvrlаridа оlimlаr yоshlаrning jаmiyаtdаgi о‘rnigа kаttа аhаmiyаt ber-
gаnlаr. Chunki jаmiyаtning eng kаttа qаtlаmi yоshlаrdir. Yоshlаr g‘оyаviy sоg‘lоm vа mustаhkаm bо‘lsа, 
jаmiyаtdа rivоjlаnish, tinchlik vа fаrоvоnlik bаrdаvоm bо‘lаdi. Demаk, Yаngi О‘zbekistоnni yаnаdа rivоj-
lаntirish, yаngi imоniyаtlаr yаrаtishdа аsоsiy оmillаrdаn biri sifаtidа yuqоridаgi ilmiy-аmаliy vа nаzаriy 
tаvsiyаlаrdаn fоydаlаnish mаqsаdgа muvоfiq bо‘lаdi. Bizningchа, nаzаrimizdа, nаvbаtdаgi оmil – yоshlаr-
ni tаrbiyаlаsh vа jаmiyаtgа munоsib fuqаrо sifаtidа tаyyоrlаsh hisоblаnаdi. 

Zаmоnаviy vа mustаhkаm fuqаrоlik pоzitsiyаsigа egа yоshlаrni shаkllаntirishning eng muhim shаr-
tlаridаn biri bu yоshlаrni hаyоtgа tаyyоrlаshdа ulаrdа mа’nаviy hаmdа ijtimоiy hаyоt, shuningdek, mаf-
kurаviy kurаshuvchаnlik mоhiyаti bоrаsidа tо‘g‘ri tushunchаlаr hоsil bо‘lishigа kо‘mаklаshish kerаk.  

Tаhlil vа nаtijаlаr. Jаmiyаtdа yоshlаrni g‘оyаviy jihаtdаn mustаqil ijtimоiy hаyоtgа tаyyоrlаsh ser-
qirrа jаrаyоn sаnаlib, mаzkur jаrаyоnning sаmаrаli tаshkil etilishi bu bоrаdаgi muаyyаn kаmchilik vа mu-
аmmоlаrning bаrtаrаf etilishi bilаn belgilаnаdi. Xоzirdа esа Yаngi О‘zbekistоndа yоshlаrni mustаqil ijti-
mоiy hаyоtgа tаyyоrlаsh jаrаyоnidа bir qаtоr tо‘siqlаr mаvjud bо‘lib, ulаr quyidаgilаrdаn ibоrаtdir: birin-
chidаn, jаmоаt tаshkilоtlаrining yоshlаrni mustаqil ijtimоiy hаyоtgа tаyyоrlаsh jаrаyоnining mоhiyаti хu-
susidа tо‘lа mаs’uliyаtgа egа emаsliklаri; ikkinchidаn, tа’lim vа jаmоаt tаshkilоtlаrining yоshlаrdаn ibоrаt 
о‘z xоdimlаri bilаn mа’lum mаsаlаlаrdа оchiq-оydin mulоqоtdа bо‘lа оlmаsliklаri; uchinchidаn, оtа-оnаlаr 
tоmоnidаn yоshlаrni оilаdа mustаqil ijtimоiy hаyоtgа tаyyоrlаsh uchun nаzаriy vа аmаliy bilimlаrni о‘rgа-
nish imkоnini beruvchi mаnbаlаrning yеtаrli dаrаjаdа mаvjud emаsligi о‘zgаrishlаr shаrоitidа yоshlаrni 
mustаqil ijtimоiy hаyоtgа tаyyоrlаsh jаrаyоnining mоhiyаtini tо‘lа tushunmаsliklаrigа sаbаb ekаnligini rаd 
etоlmаymiz.  

Binоbаrin, yоsh аvlоdni ахlоqiy, jismоniy, estetik vа mа’nаviy jihаtdаn vоyаgа yеtkаzishdа g‘оyаviy 
tаrbiyа muhim аhаmiyаt kаsb etаdi. Birоq bu sоhаdа sаmаrа berаdigаn bаrchа tаrbiyаviy nоrmа vа tаdbir-
lаrni ishgа sоlmаsdаn turib, mаvаffаqiyаtgа erishib bо‘lmаydi. Yоshlаr dunyоqаrаshidа yuzаgа kelаdigаn 
his-tuyg‘ulаrni tо‘g‘ri idоrа etish, bunyоdkоrlik, yаrаtuvchаnlik g‘оyаlаrini shаkllаntirish nаqаdаr tа’sirli 
bо‘lishi, jаmiyаtning bо‘lаjаk ustunlаri bо‘lishlаri uchun аstоydil hаrаkаt qilish hаqidаgi tushunchаlаrni 
ulаr оngigа singdirish, yахshi nаtijа berаdi, deb о‘ylаymiz. 

Bugungi kundа mаmlаkаtimiz pоydevоrining аsоsiy qаtlаmlаridаn biri sifаtidа yоshlаrning mа’nаn 
vа jismоnаn bаrkаmоl insоnlаr bо‘lib yеtishishi, ulаrning tаrbiyа sоhаsidаgi sаvоdхоnlik dаrаjаsi hаm mu-
him mаsаlа ekаnligi аhаmiyаtli.  

Хulоsа. Bizning hаr bir kunimiz vаyrоnkоr g‘оyаlаrgа qаrshi kurаshish negizidа ilm оlish, sаlоhiyа-
timizni о‘stirish, mа’nаviyаtimizni yuksаltirishgа sа’yi-hаrаkаt bilаn о‘tmоg‘i lоzim. Yurtning оbоdligigа 
mа’nаviy ruhаn tetik, mа’nаn yuksаk qоbiliyаtli оqil yоshlаr sidqidildаn xizmаt qilishаdi. Xullаs, tа’lim ti-
zimi tаrаqqiyоtidа mаfkurаviy prоfilаktikа tаlаbа yоshlаrning tushunchаsini, dunyоqаrаshini shаkllаnti-
rishgа, ulаrni muаyyаn g‘оyа vа mаqsаdlаrni ifоdа etаdigаn mаfkurаviy bilimlаr bilаn qurоllаntirishgа yо‘-
nаltirilgаn innоvаtsiоn jаrаyоnni аnglаtаdi. О‘zbekistоn shаrоitidа bundаy fаоliyаtning аsоsiy vаzifаsi xаl-
qimizning, jumlаdаn, yоshlаrning оzоd vа оbоd Vаtаn, erkin vа fаrоvоn hаyоt bаrpо etish yо‘lidаgi аsriy 
оrzu-istаklаri, mаqsаdlаrini, milliy istiqlоl g‘оyаsining mоhiyаtini keng jаmоаtchilikkа tushuntirish, аyniq-
sа, yоshlаr оngigа singdirishdаn ibоrаt bо‘lаdi.  

Хulоsа о‘rnidа shuni аlоhidа tа’kidlаsh kerаkki, jаmiyаtdа yоshlаr tаrbiyаsi – yurt tinchligi, vаtаn 
rаvnаqi, yоshlаrning tаrbiyаli, mа’nаviy yеtuk insоn bо‘lib yеtishi mаmlаkаt kelаjаgi hisоblаnаdi. Оilаdаgi 
fаrzаnd tаrbiyаsi uning kelаjаkda jаmiyаt uchun kim bо‘lib yеtishishidа muhim о‘rin tutаdi. Demаk, bоlа 
оilаdа jаmiyаtning qiyоfаsini kо‘rаdi, bо‘lаjаk fuqаrоning tаbiаti, dunyоqаrаshi vа ахlоqiy qiyоfаsi оilаdа 
shаkllаnаdi hаmdа shungа kо‘rа kаmоl tоpib bоrаdi. Fаrzаndlаrimizni ilm-fаn vа tа’lim-tаrbiyа аsоsidа vо-
yаgа yеtkаzish mаqsаdgа muvоfq ekаn, о‘z о‘rnidа tаrbiyа esа milliy fаzilаtlаrgа yо‘g‘rilgаn milliy tаrbiyа 
bilаn chаmbаrchаs bоg‘liqdir. Zerо, yоshlаr kelаjаk egаlаri hisоblаnаdi. Yоshlаrimiz tа’lim-tаrbiyаsidа esа 
milliy tаrbiyа kаttа аhаmiyаtgа egа. Eng muhimi, fаrzаndlаrimiz tаrbiyаsigа e’tibоrli bо‘lаylik, аynаn shu 
mezоn bоlаlаrimizni mа’nаn, ruhаn sоg‘lоm, о‘z оtа-bоbоlаrigа, tаriхimizgа, Vаtаnimizgа, оnа tilimizgа, 
о‘z milliy qаdriyаtlаrimizgа hurmаt bilаn qаrаydigаn bаrkаmоl bо‘lib о‘sib-unishining аsоsidir.  
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JAMOATCHILIK FIKRINI SOG‘LOMLASHTIRISHDA IJTIMOIY TARMOQLARDAN 
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Annotatsiya. Мuallif mazkur maqolada zamonaviy jamiyatda kishilar ongi va faoliyatini tobora faol-
lashib borayotgan destruktiv zamonaviy targ‘ibot ta’siridan muhofazalash jamoatchilik fikrini sog‘lom-
lashtirish bilan bog‘liq ekanligi, buning uchun mazkur vazifani amalga oshirishga ijtimoiy tarmoqlarning 
pozitiv imkoniyatlari safarbar qilinmog‘i, bu imkoniyatlarni realizatsiya qilishda qo‘l keladigan choralar 
amalga oshirilmog‘i lozimligini ta’kidlaydi. 
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СПОСОБЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ ДЛЯ УЛУЧШЕНИЯ 
ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ 

Аннотация. В данной статье автор подчеркивает, что защита сознания и деятельности 
людей от все более разрушительного влияния современной пропаганды в современном обществе 
связана с оздоровлением общественного мнения, а для этого следует мобилизовать позитивный по-
тенциал социальных сетей на реализацию этой задачи, а также принять соответствующие меры 
для реализации этих возможностей. 
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WAYS OF USING SOCIAL NETWORKS IN MAKING PUBLIC OPINION 
Annotation. In this article, the author emphasizes that protecting people's consciousness and activi-

ties from the increasingly destructive influence of modern propaganda in modern society is associated with 
the improvement of public opinion, and for this purpose, the positive potential of social networks should be 
mobilized to implement this task, and measures should be taken to implement these opportunities.  
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Kirish. Zamonaviy jamiyatda jamoatchilik fikriga ommaviy axborot vositalarining ta’siri naqadar 
katta bo‘lsa, kun sayin faollashib borayotgan ijtimoiy tarmoqlarning ta’siri ham shu qadar ahamiyatli bo‘l-
moqda. Ijtimoiy tarmoqlar deganda internet makonda shaxslar va tashkilotlar o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni 
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shakllantirish va rivojlantirishga mo‘ljallangan maxsus platformalar tushuniladi.1 Bugungi kunda internet-
makonda turli maqsad va vazifaarni ko‘zda tutgan ijtimoiy tarmoqlar faoliyat olib bormoqda. Xususan, 
“Facebook”, “V Kontakte”, “Instagram” kabi ijtimoiy tarmoqlar umumiy maqsadli tarmoqlar hisoblanib, 
hammabopligi bilan tavsiflanadi.2 “LinkedIn”, “ResearchGate” kabi ijtimoiy tarmoqlar esa kasbiy faoliyat 
va ilmiy tadqiqotlar uchun mo‘ljallangan. Bundan tashqari, internetda mavzuli tarmoqlarni uchratish mum-
kin. Masalan, “Stack Overflow” tarmog‘i axborot texnologiyalari bo‘yicha mutaxassislar uchun, “Good-
reads” esa kitobsevarlar uchun faoliyat olib boradi. “YouTube”, “TikTok” kabi ijtimoiy tarmoqlar video va 
audiokontentlarni yaratish va tarqatishga ixtisoslashgan. Har bir ijtimoiy tarmoq o‘z tarkibiy tuzilishiga 
ega. Jumladan, ular shaxsiy ma’lumotlar va aloqalarni o‘z ichiga olgan foydalanuvchilar profili, postlar, 
rasmlar, videolar shaklidagi kontentlar, izohlar, chatlar, layklar va repostlar, foydalanuvchilar o‘rtasidagi 
o‘zaro munosabatlar va tarmoq ichidagi trendlardan tarkib topadi.   

Adabiyotlar tahlili. Zamonaviy jamiyatda ijtimoiy tarmoqlar qator ahamiyatli funksiyalarni ado et-
moqda. Mutaxassislar ular turkumiga quyidagilarni kiritishadi: 

▪axborot tarqatish funksiyasi – ijtimoiy tarmoqlar yangiliklar va dolzarb mavzularni jamoatchilikka 
yetkazish bilan shug‘ullanadi;3 

▪muloqot va ijtimoiy aloqalarni tashkil etish funksiyasi – ijtimoiy tarmoqlar kishilar o‘rtasidagi alo-
qalarni yo‘lga qo‘yadi;4  

▪ta’lim berish va kasbiy rivojlantirish funksiyasi –  ijtimoiy tarmoqlar masofaviy ta’lim olish va mala-
ka oshirish imkoniyatlarini taqdim qiladi;5 

▪biznes va marketingni amalga oshirish funksiyasi – ijtimoiy tarmoqlar turli brendlar uchun reklama 
va marketing maydoni bo‘lib xizmat qiladi;6   

Ijtimoiy tarmoqlar zamonaviy jamiyatning ajralmas qismi bo‘lib, turli maqsadlarda qo‘llanilmoqda. 
Ular insonlar o‘rtasidagi muloqotni osonlashtirmoqda, axborot almashishni tezlashtirmoqda va iqtisodiy 
hamda madaniy rivojlanishga sezlarli hissa qo‘shmoqda. Shu bilan birga, ular faoliyatining, ulardan foy-
dalanishning turkum ijobiy va salbiy jihatlari ko‘zga tashlanayotganini ham nazardan qochirmaslik lozim. 
Chunonchi, bir tomondan, ijtimoiy tarmoqlar yangiliklarni tezkor tarqatish imkonini bermoqda. Foydala-
nuvchilar ular yordamida jahonda va mamlakatda sodir bo‘lgan voqealar haqida tez va oson ma’lumot ol-
moqdalar. Bu borada “Twitter” va “Facebook” kabi platformalar, ayniqsa, faollik ko‘rsatmoqdalar. Ijtimoiy 
tarmoqlar kishilarga yaqin birodarlari, oila a’zolari bilan muloqotda bo‘lish imonini bermoqda. Masofaviy 
ishlash, ta’lim olish, tadbirkorlik bilan shug‘ullanish borasida ham ijtimoiy tarmoqlarning o‘rni ayrichali-
gicha qolmoqda. Lekin, ikkinchi tomondan, ijtimoiy tarmoqlar foydalanuvchilar shaxsiy ma’lumotlarining 
turli davralar tomonidan to‘planishiga va suiiste’mol qilinishiga sharoit yaratmoqda. Ulardan muntazam ra-
vishda foydalangan kishilarda ijtimoiy tarmoqlarga bog‘liqlik kasalligi yuzaga kelmoqda. Ijtimoiy tarmoq-
larda ideallashtirilgan hayot tarzini ko‘rgan ayrim kishilarda depressiya va stress holatlari ildiz otmoqda.7 
Ularning ta’siri o‘laroq, o‘smirlar va yoshlar orasida kiberbulling (onlayn-tazyiq, haqorat, shaxsiy ma’lu-
motlarni ommalashtirish bilan tahdid solish) muammolari yuzaga kelmoqda.8 Eng tashvishlanarlisi, ayrim 
ijtimoiy tarmoqlar kishilar ongi va faoliyatini manipulatsiya qilish, dezinformatsiyalar tarqatish, trolllar va 
botlar orqali jamoatchilik fikriga ta’sir o‘tkazish manbai bo‘lib xizmat qilmoqda. 

▪Nima bo‘lganda ham, zamonaviy jamiyatda ijtimoiy tarmoqlar jamoatchilik fikriga jiddiy darajada 
ta’sir o‘tkazuvchi omil sifatida qolmoqda. Buni quyidagilarda ko‘rish mumkin: 

 
1 Boyd D.M., Ellison, N.B. Social network sites. Definition, history, and scholarship. Journal of Computer‐Mediated 
Communication, 2007, № 1, p. 210–230.   
2 Kaplan A.M., Haenlein M. Users of the world, unite! The challenges and opportunities of social media. Business 
Horizons, 2010, № 1, p. 59–68. 
3Newman N., Fletcher R., Kalogeropoulos A., Nielsen R.K. Reuters Institute Digital News Report 2019. amic. Media 
/media/files/file_352_2028 .pdf.  
4 Wellman B., Haase A.Q., Witte, J., Hampton K. Does the internet increase, decrease, or supplement social capital?// 
American Behavioral Scientist, 2001, № 3, p. 436–455.   
5 Selwyn N. Social media in higher education. The Europa World of Learning, 2012, № 2, p. 1–9.   
6  Kietzmann J.H., Hermkens K., McCarthy I.P., Silvestre B.S. Social media? Get serious! Understanding the 
functional building blocks of social media. Business Horizons, 2011, № 3, p. 241–251. 
7 Fardouly J., Diedrichs P C., Vartanian L.R., Halliwell, E. Social comparisons on social media. The impact of Face-
book on young women’s body image concerns. Body Image, 2015, № 13, p. 38–45. 
8 Patchin J.W., Hinduja S. Cyberbullying and self-esteem. Journal of School Health, 2010, № 12, p. 614–621.  
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▪ijtimoiy tarmoqlar orqali axborotlar keng ko‘lamda va tez tarqaladi, bu esa jamoatchilik fikrining 
tezkor shakllanishiga sabab bo‘ladi. Masalan, Facebook va Twitter kabi platformalarda xabarlar soniya ichi-
da dunyo bo‘ylab tarqalishi mumkin. Bu tezkor axborot almashinuvi jamoatchilik fikrini qisqa muddatda 
tubdan o‘zgartirish imkonini beradi; 

▪ijtimoiy tarmoqlar foydalanuvchilarga o‘z fikrlarini erkin ifoda etish imkonini beradi. Bu platfor-
malarda har bir foydalanuvchi muayyan mavzu va muammo yuzasidan o‘z fikrini bildirishi, boshqa foy-
dalanuvchilarning nuqtayi nazari bilan tanishishi, ularni muhokama qilishi mumkin. Natijada jamoatchilik 
fikri xilma-xil fikrlar va nuqtayi nazarlar evaziga takomil topadi; 

▪ijtimoiy tarmoqlarda paydo bo‘lgan mavzular, heshteglar jamoatchilik fikrini shakllantirishda mu-
him rol o‘ynaydi. Bu mavzular orqali foydalanuvchilar ma’lum bir maqsad atrofida birlashib, o‘z fikrlarini 
bildiradilar. Maazkur jarayon jamoatchilik fikrining shakllanishiga va rivojlanishiga poydevor yaratadi;  

▪ayrim pallalarda ijtimoiy tarmoqlar fikrlarning qutblashuviga sabab bo‘ladi, chunki foydalanuvchi-
lar o‘z qiziqishlariga mos kontentni qidiradilar hamda hammaslaklarini jamlagan guruhlarga birlashadilar. 
Oqibatda ular faqat o‘z nuqtayi nazarlarini tasdiqlovchi axborotlarni o‘zashtira boshlashadi; 

▪ba’zi guruhlar jamoatchilik fikrini o‘zgartirish bilan bog‘liq niyatlarini ijtimoiy tarmoqlar orqali 
ro‘yobga chiqarishga intiladilar. Ular ma’lum bir mavzu yoki g‘oya atrofida kontent yaratib, faol targ‘ibot 
olib boradilar. Aksar hollarda bunday yondashuv jamoatchilik fikrining o‘zgarishiga sabab bo‘ladi; 

▪ijtimoiy tarmoqlar turfa ijtimoiy harakatlarni qo‘llab-quvvatlashda ham qo‘l keladi. Foydalanuvchi-
lar o‘z fikrlarini bildirish, tadbirlar haqida xabar berish va boshqalarni unga jalb qilish orqali ijtimoiy hara-
katlarda ishtirok etadilar. Bu jarayon ham jamoatchilik fikrining evrilishiga olib kelishi mumkin. 

Tahlil va natijalar. Mulohazalardan ko‘rinib turibdiki, ijtimoiy tarmoqlarning jamoatchilik fikrini 
shakllantirish va o‘zgartirish borasida imkoniyatlari ham ancha salmoqli. Mazkur imkoniyatlardan jamoat-
chilik fikrini sog‘lomlashtirish yo‘lida oqilona foydalanish kishilar ongi va faoliyatini destruktiv targ‘ibot 
ta’siridan muhofaza qilish potensialini yuksaltiradi. Bu borada qator tavsiyalarga e’tibor berish lozim deb 
hisoblaymiz. 

Birinchidan, kishilarning ijtimoiy tarmoqlar va raqamli texnologiyalardan oqilona foydalanishga doir 
ko‘nikmalarini yuksaltirish kerak. Kishilarning ijtimoiy tarmoqlar va raqamli texnologiyalardan oqilona 
foydalanish ko‘nikmalarini oshirish – bu faqat shaxsiy emas, balki ijtimoiy ahamiyatga molik masala ham-
dir. Har bir insonning raqamli savodxonligi oshgan sari jamoatchilik fikri sog‘lomlashib, jamiyatda haqqo-
niy axborotga asoslangan qarorlar qabul qilinishiga zamin yaratiladi. Shu bois ta’lim, kiberxavfsizlik va 
axborot madaniyatini yuksaltirish borasida davlat tomonidan belgilangan chora-tadbirlar ijrosi jamoat tash-
kilotlarining ustuvor vazifalardan biri bo‘lmog‘i kerak. 

Ikkinchidan, jamiyat a’zolarida ijtimoiy tarmoqlardagi mazmunli va konstruktiv muhokamalardagi-
na qatnashish odatini qaror toptirish lozim. Mazmunli muhokama deganda foydali ma’lumotlar hamda o‘z-
aro hurmat asosida olib boriladigan muloqot, konstruktiv muhokama deganda esa jamiyatda mavjud muam-
molarni pragmatik tahlil qilishga yo‘naltirilgan muloqot nazarda tutiladi. Jamiyat a’zolarida mazmunli va 
konstruktiv muhokamalarda ishtirok etish odatining qaror toptiririlishi jamoatchilik fikrining sog‘lomla-
shuviga, axborot madaniyatining rivojlanishiga va ijtimoiy birdamlikning mustahkamlanishiga olib keladi.  
Agar odamlar o‘z fikrlarini erkin va asosli holda, lekin o‘zaro hurmat va axloq tamoyillariga tayangan tarz-
da bayon etishga odatlansalar, jamiyatda ziddiyatli holatlar sezilarli ravishda kamayadi, mavjud muam-mo-
larni samarali hal etishga imkon tug‘iladi.  

Uchinchidan, ijtimoiy tarmoqlardagi shaxsiy ma’lumotlarni himoya qilish, ularning noqonuniy tar-
qalishini oldini olish zarur. Insonning shaxsiy hayotiga oid axborotlar, xususan, ularning pasport ma’lumot-
lari, manzili, bankdagi hisob raqamlari, elektron pochtasi, telefon raqami, geolokatsiya ma’lumotlari turli 
maqsadlarda, shu jumladan, firibgarlik, kiberhujumlar va shaxsga doir axborotlarni manipulatsiya qilish 
uchun suiiste’mol qilinishi mumkinligi sir emas. Bunday ma’lumotlarning himoya qilinishi nafaqat foyda-
lanuvchilar xavfsizligini, balki shaxsiy hayot daxlsizligini ham ta’minlaydi. Ana shunday xavfsizlik yuzaga 
kelgan sharoitdagina jamoatchilik orasida salbiy fikr va nuqtayi nazarlar tarqalishining oldi olinadi.  

To‘rtinchidan, ijtimoiy tarmoqlarda kishilarni ezgulikka chorlaydigan, insonparvar g‘oyalarni targ‘ib 
va tashviq qilishga mo‘ljallangan sahifalar, guruhlar sonini ko‘paytirish choralarini ko‘rish kerak. Ijtimoiy 
tarmoqlar bugungi kunda axborot tarqatishning eng ommaviy vositasiga aylanib borayotganini qayd etib 
o‘tdik. Ular yordamida turli g‘oyalarning targ‘ib qilinayotgani ham ma’lum fakt. Agar ijtimoiy tarmoqlarda 
ezgulik, insonparvarlik, bag‘rikenglik va mehr-muruvvatni targ‘ib etuvchi platformalar soni ko‘paytirilsa, 
jamiyatda ijobiy o‘zgarishlar yuzaga kelgan, sog‘lom jamoatchilik fikri qaror topgan, pozitiv fikrlaydigan 
kishilar soni benihoya oshgan bo‘lardi.  



61 

Beshinchidan, ijtimoiy tarmoqlarda destruktiv g‘oyalarning mohiyatini ochib berishga mo‘ljallangan 
sahifalarni ko‘paytirish lozim. Ijtimoiy tarmoqlarda ijtimoiy ziddiyatlar va beqarorlikni kuchaytirishga qa-
ratilgan ekstremizm, radikalizm, millatchilik, diniy mutaassiblik kabi g‘oyalarning tarqalayotgani, targ‘ib 
etilayotgani ham yorqin ko‘zga tashlanmoqda. Agar bunday tendensiyalarga qarshi yetarlicha tushuntirish 
ishlari olib borilmasa, ushbu destruktiv g‘oyalarning jamoatchilik fikriga salbiy ta’siri kuchayib boraveradi, 
ularning iskanjasiga tushgan kishilar soni ham ortaveradi. Shu bois ijtimoiy tarmoqlarda destruktiv g‘oyalar 
mohiyatini ochib berishga mo‘ljallangan sahifalarni ko‘paytirish, jamiyatga bu tahdidlarning salbiy oqibat-
larini yetkazish va odamlarni ulardan himoya qilish benihoya muhimdir. 

Xulosa. Xulosa qiladigan bo‘lsak, zamonaviy jamiyatda kishilar ongi va faoliyatini tobora faollashib 
borayotgan destruktiv zamonaviy targ‘ibot ta’siridan muhofazalash borasidagi ikkinchi vazifa jamoatchilik 
fikrini sog‘lomlashtirish bilan bog‘liq. Buning uchun mazkur vazifa ijrosiga ijtimoiy tarmoqlarning pozitiv 
imkoniyatlari safarbar qilinmog‘i, bu imkoniyatlarni realizatsiya qilishda qo‘l keladigan choralar amalga 
oshirilmog‘i darkor. 
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MILLIY QADRIYATLARNI ASRAB-AVAYLASHDA TA’SIR ETUVCHI OMILLAR 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada milliy qadriyatlar millat vakillarining ongi va faoliyatini, ularning 
turli jarayon va voqealarga munosabatini, ehtiyoj va manfaatlarini, maqsad va ideallarini shakllantiruvchi 
qudratli manbaaligi haqida ma’lumot berilgan. Inson uchun Vatan tabiati bilan bog‘liq ayrim xususiyatlar, 
hodisalar qadriyat darajasiga ko‘tarilishi mumkinligini aytib o‘tadigan bo‘lsak, ushbu qadriyatlar vatan-
parvarlik tuyg‘ularini qaror toptiruvchi omil vazifasini ham o‘taydi. Aynan shu boisdan ko‘plab shoirlar 
Vatanga bo‘lgan muhabbatlarini ifodalashda tabiat tasviridan foydalanganlar. 
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ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА СОХРАНЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ 
Аннотация. В данной статье представлена информация о мощном источнике национальных 

ценностей, формирующих сознание и деятельность представителей нации, их отношение к различ-
ным процессам и событиям, потребностям и интересам, целям и идеалам. Если упомянуть, что 
некоторые особенности и события, связанные с природой Родины, могут быть подняты на уровень 
ценности для человека, то эти ценности служат и фактором, определяющим патриотические чув-
ства. Именно поэтому многие поэты использовали образ природы для выражения своей любви к 
Родине. 
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FACTORS INFLUENCING THE PRESERVATION OF NATIONAL VALUES 
Annotation. This article provides information about the powerful source of national values that 

shape the consciousness and activities of the representatives of the nation, their attitude to various 
processes and events, needs and interests, goals and ideals. If we mention that some features and events 
related to the nature of the Motherland can be raised to the level of value for a person, these values also 
serve as a factor that determines patriotic feelings. That is why many poets used the image of nature to 
express their love for the Motherland. 
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Kirish (Introduction). Qadriyatlar vatan-parvarlik tuyg‘ularini qaror toptiruvchi omil vazifasini 
ham o‘taydi. Aynan shu boisdan ko‘plab shoirlar Vatanga bo‘lgan muhabbatlarini ifodalashda tabiat 
tasviridan foydalanadilar. Jumladan, To‘ra Sulaymon Vatan tabiatini shunday tasvirlaydi: 

Bahor kelsa boshlanur bog‘da bulbul xonishi, 
Sa’va, qumri nag‘masi, suralay tovlanishi. 
Qirlarda lola sayli, qishloqlarda yil boshi, 
To‘xtagay tabiatdan haqqushlar zorlanishi – 
Bahor ketma mening bog‘imdan. [4] 
Binobarin, qadriyat maqomiga yetgan va Vatan tabiati bilan bog‘liq xususiyatlar, hodisalar, yodgor-

liklarning asrab-avaylanishi nafaqat millat turmushi, balki uning vakillari dunyoqarashining shakllanishi 
uchun muhim ahamiyatga egadir. 

Millat vakillari ongi va faoliyatining shakllanishida milliy qadriyat darajasiga ko‘tarilgan tarixiy ja-
rayon va voqealar ham bag‘oyat ahamiyatli. Masalan, Temuriylar davrida yuz bergan ijtimoiy-siyosiy jara-
yonlar, iqtisodiy yuksalish omillari, madaniy taraqqiyot o‘zbek xalqi uchun allaqachonlar qadriyat maqomi-
ni olgan. Millat vakillari ushbu tarixiy jarayonlarni mamlakatimizdagi Ikkinchi renessans davrining ifodasi 
sifatida qadrlaydilar. Bu qadriyatlar o‘zbek xalqining shonli tarixini, uning potensial imkoniyatlarini, orzu-
umidlarini tuyish imkonini beradi. Demak, tarixiy jarayon va voqealar bilan bog‘liq milliy qadriyatlarni as-
rab-avaylash orqali millatning ijtimoiy-tarixiy munosabatini qaror toptirish, uning ruhiyatini shakllantirish, 
ijtimoiy kayfiyati va millatparvarlik tuyg‘ularini tarbiyalash mumkin bo‘ladi. 

Milliy qadriyat darajasiga ko‘tarilgan orzu-umid va ideallarning ham alohida qimmati mavjud. Ta-
rixiy taraqqiyot davomida bunday orzu-umid va ideallar xalqni buyuk ishlar sari undab kelgani haqida ko‘p 
gapirilgan. Bugungi kunda Yangi O‘zbekiston orzusi ana shunday ideal darajasiga ko‘tarilmoqda. “Yangi 
O‘zbekiston – barchamizning ezgu orzumiz, mehnatkash, tinchliksevar xalqimizning orzusi! Unda xalqi-
mizning azaliy umid-niyatlari, yuksalish sari intilishlari o‘ziga xos tarzda aks etmoqda” [5; 15-bet.]. Ushbu 
orzuning qimmati shundaki, u butun O‘zbekistonliklarni yagona g‘oya atrofida birlashtirishga, ularni aniq 
maqsad sari safarbar etishga xizmat qiladi. Yangi milliy qadriyat darajasiga yetayotgan ushbu orzuni asrab-
avaylash zaruriyati ham shu-ning bilan bog‘liq. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Globallashuv tendensiyasining milliy qadri-
yatlarga salbiy ta’sirini kamaytirishda quyidagi tavsiyalarga ham e’tiborni qaratish zarur, deb hisoblaymiz. 

▪Jamiyatdagi aksiologik vaziyatni monitoring qilib boradigan, xususan, milliy qadriyatlarning real 
jamiyatdagi mavqeyini aniqlash, kishilarning milliy qadriyatlarga munosabatidagi o‘zgarishlarni tahlil qi-
lish bilan shug‘ullanadigan yaxlit ijtimoiy tizimni shakllantirish zarur.  

Bu tizimning vujudga kelishi nafaqat milliy qadriyatlar nufuzini oshiradi, balki pirovardida milliy 
madaniyatdagi milliylik elementlarining saqlanishiga ham zamin yaratadi. 

▪Jamiyat a’zolarining aksiologik tarbiyasini tizimli ravishda yo‘lga qo‘yishga xizmat qiladigan nor-
mativ-huquqiy hujjatlarni, o‘quv-uslubiy va ilmiy materiallar majmuini takomillashtirish zarur.  

Aksiologik tarbiyaning ilmiy asosda, tizimli, uzluksiz va kompleks holda tashkil etilishi fuqarolar-
ning qadriyatlar to‘g‘risidagi tasavvurlarini kengaytiradi, aksiologik ongini yuksaltiradi, aksiologik faoli-
yatini jamiyat ehtiyoj va manfaatlariga moslashtiradi. 

▪Milliy qadriyatlarni targ‘ib va tashviq qilishning zamonaviy texnologiyalarini ishlab chiqish zarur.  
Bu texnologiyalarni ishlab chiqayotganda va amaliyotga tatbiq etayotganda aksiologik targ‘ibot va 

tashviqot ishlari mamlakatdagi o‘quv dargohlarida amalga oshirilayotgan tadbirlar bilan cheklanib qolayot-
gani, turli korxona va tashkilotlardagi aksiologik targ‘ibot yil sayin zaiflashib borayotgani, nodavlat tashki-
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lotlari, xususiy firma va korxonalarda esa bunday faoliyat mutlaqo yo‘lga qo‘yilmaganiga e’tibor berish za-
rur bo‘ladi. 

Milliy qadriyatlarga salbiy ta’sirini tasvirlash uchun shularning oʻzi ham kifoya qiladi, deb oʻylay-
miz. Aynan ana shunday vaziyat Oʻzbekiston rahbari va hukumatining milliy qadriyatlarga boʻlgan siyosiy 
yondashuvini ularga oqilona munosabatni shakllantirish, jamiyatdagi mavqeini mustahkamlash vazifasi bi-
lan bogʻladi. “Diniy ekstremizm, terrorizm, giyohvandlik, odam savdosi, noqonuniy migrasiya, “ommaviy 
madaniyat” kabi xavf-xatarlar kuchayib, odamzot asrlar davomida amal qilib kelgan e’tiqodlar, oilaviy qad-
riyatlarga putur etkazmoqda”, deb ta’kidlaydi davlat rahbari [6;505-bet.] 

Yuzaga kelgan vaziyatda milliy qadriyatlarni rivojlantirish, ularga pragmatik va oqilona munosabatni 
shakllantirish, shuningdek, “yuksak ma’naviyatli, zamonaviy bilim va kasb-hunarlarga, oʻz mustaqil fikriga 
ega boʻlgan yoshlarni milliy va umuminsoniy qadriyatlar ruhida tarbiyalash biz uchun eng muhim masala-
lardan biridir” [6; 29-bet.] 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Gʻarbda inson huquqlarini mutlaqlashtirish, barcha ij-
timoiy jarayonlarni, inson faoliyati bilan bogʻliq barcha holatlarni nuqul huquqlar nuqtai-nazaridan tahlil 
qilish odati ildiz otmoqda. Jahondagi globallashuv tendensiyasi oqibatida huquq va majburiyatlar haqidagi 
bunday gʻarbona tasavvurlar jahonning turli mintaqalariga yoyilmoqda, targʻib va tashviq etilmoqda. Oqi-
batda koʻplab mamlakatlarda, jumladan Oʻzbekistonda ham har qanday ijtimoiy voqeani huquqlar bilan 
oʻlchash amaliyoti paydo boʻlayapti. Masalan, hamma jamiyatlarda shaxsni majburiy mehnatga jalb qilish 
inson haq-huquqlarining poymol etilishi, ogʻir ijtimoiy oqibatlarga olib keluvchi omil sifatida e’tirof qilina-
di. Bu, albatta, oʻrinli nuqtayi nazar.  

Kishilarning majburiy mehnatga jalb qilinishi qanday oqibatlarga olib kelishini bizning mamlakati-
mizda ayniqsa yaxshi tasavvur qiladilar. Lekin, fikrimizcha, har qanday majburiy mehnat ham inson huquq-
larining buzilishi boʻlavermaydi. Mehnat tarbiyasi doirasida tarbiyalanuvchida mehnat koʻnikmalarini 
shakllantirish niyatida amalga oshirilgan majburiy mehnatni shunday baholash mumkinmi? Ish joyini sani-
tariya-gigiyena qoidalariga moslashtirish maqsadida bajarilgan majburiy mehnatni shunday baholash mum-
kinmi? Afsuski, keyingi yillarda jamiyat, mehnat jamoasi manfaatlari yoʻlida bajarilgan bunday mehnatni 
ham inson huquqlarining buzilishi sifatida baholash kayfiyati vujudga kelmoqda va natijalari globallashuv 
sharoitida oʻzbek milliy madaniyati komponentlaridagi oʻzgarishlarni tizimli tadqiq qilishda nazariy asos 
va ilmiy manba vazifasini oʻtaydi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xullas, oʻzbek milliy madaniyatining oʻziga 
xos jihatlarini asrash zaruriyati milliy an'ana va qadriyatlarga boʻlgan e’tiborni kuchaytirishni taqozo qil-
moqda. Chunki globallashuv sharoitida an’analarning ijtimoiy funksiyalarini milliy manfaatlarga moslash-
tirmasdan, milliy qadriyatlarning jamiyatdagi mavqeini mustahkamlamasdan turib, madaniyatning milliy 
xarakterini saqlab qolib boʻlmaydi. Buning uchun milliy an’analarning asl mazmunini ifodalab beradigan 
risolalar, albomlar, koʻrsatuvlar, videomateriallarni koʻpaytirish, milliy an’analarining tarixan ustuvor boʻl-
gan, pragmatik shakllarini targʻib va tashviq qilishni kuchaytirish, mavzuga doir ilmiy izlanishlarni maxsus 
grantlar bilan ta’minlash, “Milliy an’analar” rukni ostida sof ilmiy pozisiyadan yozilgan risolalar majmuyi-
ni yaratish, milliy an’analarga hurmat muhitini yanada mustahkamlashda ijtimoiy fanlarning tarbiyaviy im-
koniyatlaridan kengroq foydalanish lozim boʻladi. Shuningdek, aksiologik vaziyat monitoringini yoʻlga 
qoʻyish, tizimli aksiologik tarbiyani shakllantirish, milliy qadriyatlarni targʻib va tashviq qilishning zamo-
naviy texnologiyalarini ishlab chiqish zaruriyati ham mavjud. 
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HAZRAT ALI SHAXSINING SHAKLLANISHIDA IJTIMOIY-MA’NAVIY MUHIT 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Hazrat Ali shaxsining shakllanishida ijtimoiy-ma’naviy muhitning 
ahamiyati ko‘rsatib berilgan. Unda Muhammad payg‘ambarning tarbiyasi va Hazrat Ali yashagan islomiy 
muhit ta’sirida uning gʻoyatda oqil, insonparvar, doʻstga sadoqatli, diyonatli boʻlib shakllangani tahlil qi-
lingan. 

Kalit soʻzlar: Muhammad paygʻambar, Ali ibn Abu Tolib, ijtimoiy-ma’naviy muhit, islom, tarbiya, 
insonparvar, adolatparvar, sadoqatli, jasurlik, fidoyilik. 

РОЛЬ СОЦИАЛЬНО-ДУХОВНОЙ СРЕДЫ В ФОРМИРОВАНИИ ЛИЧНОСТИ ХАЗРАТА 
ИМАМА АЛИ  

Аннотация. В данной статье показано значение социально- духовной среды в формировании 
личности Имама Али. В ней анализируется, что под влиянием воспитания Пророка Мухаммеда и 
исламской среды, в которой жил Имам Али, он сформировался как чрезвычайно умный, гуманный, 
набожный и преданный своим друзьям. 

Ключевые слова: Пророк Мухаммед, Али ибн Абу Талиб, социально-духовная среда, ислам, вос-
питание, гуманный, справедливый, преданный, храбрость, самоотверженность.  

THE ROLE OF SOCIAL AND SPIRITUAL ENVIRONMENT IN THE FORMATION OF THE 
PERSONALITY OF HAZRAT IMAM ALI 

Annotation. This article shows the importance of social and spiritual environment in the formation 
of the personality of Imam Ali. In it, it is analyzed that under the influence of the upbringing of Prophet 
Muhammad and the Islamic environment in which Imam Ali lived, he became extremely intelligent, 
humanitarian, loyal to his friends, and pious. 

Key words: Prophet Muhammad, Ali ibn Abu Talib, socio-spiritual environment, Islam, upbringing, 
humane, just, faithful, courage, selflessness. 

Kirish (Introduction). Inson qaysi ijtimoiy tuzumda yashashidan qat’i nazar, uni muayyan muhit 
oʻrab turadi. Boshqacha qilib aytganda, kishi tabiat ne’matlaridan bahramand boʻladi, odamlar va jamiyat 
oʻzaro munosabatda kun kechiradi. Bundan koʻrinib turibdiki, kishilar tabiat va ijtimoiy-ma’naviy muhit 
ichida tirikchilik qilishadi. Demak, tabiat hodisalari, ijtimoiy tuzumning voqealari insonga u yoki bu dara-
jada ta’sir etishi oʻz-oʻzidan ayon. Xuddi shuningdek, inson ham tabiatga va ijtimoiy tuzumga moslashadi 
va ta’sir etadi. 

Inson davr va tarixiy tajribalar asosida oʻzi uchun muhit yaratadi. Biroq u shu muhit ta’siri ostida ya-
shaydi, mehnat qiladi, oʻzining kelajagini yaratadi. Bu holat fikrlash koʻlami tobora kengayib borayotgan, 
aql-idroki oʻsayotgan kelgusi avlod kishilarining moddiy-ma’naviy ehtiyojlari asosida oʻzgarishi mumkin. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). Mavzuni yoritishda bir necha avtobiografik, 
tarixiy adabiyotlardan foydalanilgan. Jumladan, Hazrat Alining tavallud sanasi, bolaligi, nasl-nasabi, shax-
siyati, faoliyati haqida ma’lumot berish uchun Shayx Muhammad Xuzariyning “Nur al-yaqin fi siyrat say-
yid al-mursalin ma’a itmom al-vafo fi siyrat al-xulafo”, Ali Muhammad as-Sallabiyning ruscha tarjimadagi 
“Али ибн Абу Талиб. Четвёртый праведный халиф”, Balqiz Aladdinning “Muhammad payg‘ambar qis-
sasi” hamda Nosiruddin Burhonuddin Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asarlariga murojaat qilingan.  

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Hazrat Ali shaxsining shakllanishida ijtimoiy-
ma’naviy muhitning ta’sirini tahlil qilishda ilmiy bilishning obyektivlik, tizimlilik, qiyosiy tahlil, analiz va 
sintez, umumlashtirish, tarixiylik va mantiqiylik kabi usullaridan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Ilk islom davrida, ayniqsa, islom ma’naviyati vujudga 
kelgan Makkada ijtimoiy-ma’naviy muhit oʻzgacha ma’no va mazmun kasb etgan. Bu, albatta, Muhammad 
paygʻambarning dunyoga kelishi hamda unga Qur’oni karimning nozil boʻlishi kabi muborak voqea-yu 
hodisalar bilan bevosita bogʻliqdir. Shu davrga qadar ma’naviy-mafkuraviy yoʻnalish johiliyat davri va ada-
biyoti ta’siri ostida edi. Bu insonlarning e’tiqodi darajasiga koʻtarilib, ularning butun ruhiga singib kirib, 
yashash va turmush tarziga aylangandi. 
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Zotan, Muhammad paygʻambar paygʻambarlik darajasiga erishganidan soʻng ijtimoiy-ma’naviy mu-
hit keskin oʻzgardi, odamlarning dunyoqarashi, fikrlashi boshqacha ma’no-mazmun kasb eta boshladi. 
Xuddi shu fikrni Ali ibn Abu Tolibga nisbatan ham aytish mumkin. Chunki u oʻsha kezlarda Muhammad 
paygʻambar uyida yashab, uning tarbiyasidan bahramand edi. 

Bas, Hazrat Alining bolaligi va yoshligi, nasl-nasabi haqida ilmiy ma’lumot berib oʻtish muhimdir. 
U Abu Tolibning oʻgʻli boʻlib, Shayx Muhammad Xuzariyning xabar berishicha, Muhammad paygʻambar-
dan 32 yil keyin tugʻilgan. Muhammad paygʻambar esa 570-yili tavallud topgan. Demak, Hazrat Alining 
tugʻilishi 602-yilga toʻgʻri keladi [1;409-b.]. Ba’zi mualliflar uning Muhammad paygʻambarning paygʻam-
barligi boshlanishidan oʻn yil burun tugʻilganini aytishgan [2;26-b.]. Muhammad paygʻambarning pay-
gʻambarligi 610-yilda boshlangan. Bu fikrga koʻra, Hazrat Ali 600-yilda tugʻilgan boʻladi. 

Imom Ali ibn Abu Tolib ibn Abdul Muttalib ibn Hoshim eng mashhur shaxs boʻlib, u paygʻambar 
amakisining oʻgʻlidir. Abu Tolibning xotini Fotima bint Asad edi. Uni Muhammad paygʻambarning qizi 
Fotima bilan adashtirmaslik kerak. Abu Tolibning xotini Fotima bagʻoyat taqvodor ayol edi. Oʻgʻil koʻrishi-
dan sal oldinroq u ibodat qilish uchun Ka’baga boradi. Gʻoyibdan kelgan ovoz unga “ichkariga kir” deb 
buyuradi. Devor surilib, yoʻl ochilgach, Fotima ichkari kiradi. Devor yana bekiladi. Qurayshlar buni eshitib, 
hayajonga tushishadi. Ular Ka’ba eshigiga kalit solib, ochmoqchi boʻlishadi. Biroq qancha urinishmasin, 
qulflarga solingan kalitlar aylanmaydi. Ular Ka’ba eshigini ocholmay, taqdirga tan berishadi. Uch kundan 
soʻng hang-u mang qurayshlarning koʻz oʻngida qulflar oʻz-oʻzidan yechilib, Ka’ba eshigi ochiladi. Eshik-
da chaqaloq Alini bagʻriga bosib, Fotima koʻrinadi. Alining tugʻilganini eshitib, Muhammad Ka’baga oshi-
qadi. Fotima ichkaridan chiqib kelib, bolani Muhammadga tutadi. Shunday qilib, Alining dunyoga koʻz 
ochib, birinchi koʻrgan kishisi Muhammad boʻladi. 

Majusiy arablar chaqaloq tugʻilarkan, uni shaytonlar oʻrab olishadi, shu sababli bola chirqirab yigʻ-
laydi, deb ishonishar edi. Ular goʻdak Alining nuqul tabassum qilishini koʻrib, hayron qolishadi. Fotima, 
keyinchalik, Alini Muhammadning tarbiyasiga topshiradi. Ali Muhammadning doimiy yoʻldoshiga aylana-
di, hatto kechalari ham u bilan yonma-yon uxlaydi [3;16-b.]. 

Demak, Ali Rasulullohga ma’lum darajada oʻgʻil hamdir. Chunki yigit yoshidagi Muhammad bolasi 
koʻp boʻlgan amakisi Abu Tolibga rahmi kelib, amakisining ogʻirini yengil qilish uchun (bobosi Abdul 
Mutallib vafotidan soʻng amakisining unga qilgan iltifotiga javoban) amakisining oʻgʻillaridan birini (bu 
Alidir) oʻz qaramogʻiga oldi. Shunday qilib, Ali ibn Abu Tolib bolalik chogʻida yoshi 30 yoshdan ancha 
katta boʻlgan amakisining oʻgʻli Muhammad paygʻambarning tarbiyasiga oʻtdi. 

Ali ibn Abu Tolib roziyallohu anhu, dastlab, amakisi Abdullohning oʻgʻli Muhammad bilan birga 
unib oʻsdi. Paygʻambar ishonchliligi, toʻgʻrisoʻzligi, aql-idrokining yuksakligi va adolatparvarligi bilan 
shuhrat qozongandi, shuningdek, u soʻzamol va notiq edi. 

Amakisining oʻgʻlini oʻziga namuna qilib, unga xulq-atvorida va yurish-turishida ergashgan bola – 
Ali shaxsiga bularning ta’siri katta boʻldi. Shu sabab Ali amakisining oʻgʻli Muhammad paygʻambarning 
islomga chaqirigʻiga eng oldin javob bergan edi va u bu davrda 8 – 10 yoshlar atrofida boʻlgan. 

Bolalarning yangi dinga kirishi hali ma’lum emas edi. Ular uchun bu borada hali majburiyat boʻl-
magan. Lekin yangi dinni qabul qilishda namuna boʻlish ta’sirchan qudratga ega boʻldi. Odatda, bu yosh-
dagi bola unga yaqin kishilar biror narsa qilsalar, ularga taqlid qilishga kirishadi. Bola otasi namoz oʻqigan-
da unga taqlid qiladi. Sajda qilsa, sajda qiladi, rukuga borsa, rukuga boradi. Biz bildikki, Ali Muhammad 
paygʻambar hifzi-himoyasida unib oʻsdi, undan eshitganini qaytarishining ajablanarli joyi yoʻq. Shuning 
uchun ham islomga da’vatda yoki uni qabul qildirishda Aliga nisbatan katta bir ogʻirlikni kuzatmaymiz va 
koʻrmaymiz. Unga paygʻambarimiz Madinaga hijrat qilguniga qadar muhim vazifalar topshirilmagan. Le-
kin u hijrat kechasi paygʻambar toʻshagida uxlagan (Bu haqda va uning mohiyati haqida keyinroq toʻxta-
lamiz). Bu juda muhim voqea boʻlib, oʻzini oʻlimga roʻbaroʻ qilib qilingan vazifa ham deyish mumkin. 
Oʻsha paytda Alining yoshi taxminan oʻn toʻqqiz–yigirma yosh atrofida edi. Uning xavf-xatardan qoʻrq-
may, bu ishga unashi maqtovga sazovordir. Hijratdan keyin Ali gʻazavotlar davrini boshdan kechirdi. Bu 
islom davlatining, yangi boshlanayotgan ijtimoiy tuzumning ilk davri edi. 

Islom tuzumining asosi qurilayotgan, kufr bilan yuzma-yuz kurash ketayotgan shunday ijtimoiy-
ma’naviy muhitda Ali ibn Abu Tolib voyaga etdi. U sanamlarga sajda qilmadi, may ichmadi, johiliyat davri 
gunohlaridan hech biriga amal qilmadi. Shunday pokiza boʻlib voyaga yetgani tufayli Ali ibn Abu Tolib 
paygʻambarimiz tomonidan koʻplab olqishlarga sazovor boʻlgan, hatto xalifalik lavozimiga ham erishdi. 
Buning sababini Hazrat Aliga nisbatan Rasululloh tarbiyasidan izlash lozim. 

Darhaqiqat, Ali ibn Abu Tolib xulafoyi roshidin, ya’ni toʻgʻri yoʻldan yurgan xalifalarning toʻrtinchi-
si hisoblanadi. Ali juda qiyin bir vaziyatda xalifalikka keldi. Shaharlardan vakillar Usmon ibn Affonga qar-
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shi qoʻzgʻalib, uni qurshovga oldilar. Bu qoʻzgʻolonchilar Usmon roziyallohu anhuni, hatto oʻldirishga bo-
rib yetdilar. Uning oʻlimidan soʻng juda koʻp kishilar Aliga xalifalikni qabul qilishni taklif qildilar va bunga 
da’vat etdilar. Ali ham, oʻz navbatida, xalifalikni va uning qasamyodini qabul qildi. Biroq jamoatchilik 
orasida boshqa bir masala koʻndalang boʻlib turdi. Oʻzlari xohlamagan xalifani oʻldirgan bir toʻda kirdikori 
ochilmay qolaveradimi? Oʻldirilgan xalifaning qoni bekordan bekorga toʻkilib ketaveradimi?  

Aslida, Usmonni uning muxoliflari harbiy va davlat miqyosidagi mansablarga oʻz qavmi hamda qa-
rindosh-urugʻlarini tayinlaganlikda ayblaydi. Bundan norozi arablar oʻzaro guruhlarga boʻlinib, birlashadi-
lar. Ular Usmonning xalifa qilib saylanishi gʻayri qonuniy, Alini saylash lozim edi, degan fikrni ilgari su-
radilar. Alini xalifa qilib saylashga uning Rasulullohga amakivachcha, shuningdek, kuyov ekani sabab qilib 
koʻrsatiladi. 

Usmonning qotillaridan qasos olinishini talab qilib, Shomdan Muoviya ibn Abu Sufyon, shuningdek, 
mavjud vaziyatni musulmonlarning kelajagi va ularning barqarorligi uchun xatarli bilib, uni toʻgʻrilash 
maqsadida moʻminlarning onasi – Oisha roziyallohu anho chiqdi. 

Ali ibn Abu Tolib roziyallohu anhu hamma narsadan davlat ishining barqarorlashuvini muhimroq 
deb bildi. Natijada Muoviya unga qarshi jang e’lon qildi va ikki oʻrtada qattiq janglar boʻldi. Ali tuya, Siffin 
janglarida jang qildi. Soʻng tahkim (betaraf hakam, vakil saylash) taklifi yuz berdi. Tahkim Ali ibn Abu 
Tolibning kuchiga qaqshatqich zarba boʻlib tegdi. Siffin jangida aslida Ali askarlari gʻolib kelayotgan edi. 
Biroq u koʻp qon toʻkilmasligini nazarda tutib, tahkim taklifini qabul qildi. Adolat boʻladi, deb kutdi. Alidan 
juda koʻp hamrohlari, ya’ni xorijiylar ajralib chiqdi. 

Ali ibn Abu Tolib Kufa shahrini hukumatining qarorgohi, oʻz davrida davlatning poytaxti qilib oldi. 
Shu tariqa, Ali roziyallohu anhu xalifalikni Rasululloh shahridan (ya’ni, Madinadan – S.O.) Arabiston ya-
rim orolining tashqarisiga birinchi boʻlib koʻchirdi. Balki bu uning Kufa va uning atrofidagi tarafdorlari 
Madinaga nisbatan koʻp deb ishongani sabablidir yoki buning siri Shomni makon tutgan Muoviyaga yuz-
ma-yuz turishdir. 

Shu oʻrinda bir hayotiy haqiqatni yanada ravshanroq qilib koʻrsatib oʻtish zarur. Muhammad pay-
gʻambar onasining qornida ekanida uning otasi Abdulloh vafot etgan edi, keyinchalik, u onasidan juda yosh 
yetim qolgan. Soʻng yosh Muhammad bobosi Abdul Mutallib tarbiyasida qoladi. Bobosi olamdan oʻtgan-
dan keyin u amakisi Abu Tolib qaramogʻiga oʻtgan. Xuddi shuningdek, taqdir taqozosi bilan Hazrat Ali 
ham otasi Abu Tolib bandalikni bajo keltirganidan keyin, amakisining oʻgʻli Muhammad paygʻambar uyida 
yashaydi va tarbiyalanadi. 

Muhammad paygʻambarning bolaligi ham, yoshligi ham nihoyatda qiyin ahvolda oʻtgan. Ota-ona-
sidan juda yoshligida yetim qolish, ayniqsa, ulardan meros qolmagani tufayli unga tirikchilik uchun ham, 
ilm olish uchun ham, aslo, imkon boʻlmagan. Biroq Muhammad paygʻambar fe’l-atvori nihoyatda yoqimli, 
qarindosh-urugʻlariga mehribon, doʻst-birodarlarga sadoqatli, odamgarchilik jihatdan barchaga namunali, 
muomala-munosabati shirin va muloyim, qoʻni-qoʻshnilar bilan aloqasi mustahkam, koʻngli yumshoq, kat-
ta-yu kichikning hurmatiga sazovor inson boʻlganlar. Shuning uchun uni qabiladoshlari Amin (ishonchli) 
deb ataganlar. Bu xislat va fazilatlarning bir oilada istiqomat qilayotgan, tarbiyalanayotgan bolaga oʻtishi, 
singib ketishi aniq. Shuningdek, Muhammad paygʻambarning turmush oʻrtogʻi Xadicha onamizning oʻzi 
nihoyatda rahmdil, xushfe’l, bolaparvar, mehribon, bagʻrikeng, ozoda va sarishta, tadbirkor ayol boʻlgan-
lar. Eng asosiysi, Muhammad paygʻambar bilan Xadicha onamiz oʻta inoq, ahil, yaqin sirdosh oila boʻlib 
yashagan. 

Shunday hikmatli oila muhiti yosh Aliga oʻz ta’sirini oʻtkazgani oʻz-oʻzidan ma’lum. Shu ta’sir tu-
fayli yosh Ali gʻoyatda oqil, insonparvar va qarindoshparvar, doʻstga sadoqatli, diyonatli boʻlib oʻsdi. 
Uning oʻta koʻrkam, koʻz-yuzlaridan nur tomib turgani tevarak-atrofdagi kishilarni hayratga solgan. Umu-
man olganda, yosh Ali amakisining oʻgʻli Muhammad paygʻambarning turli tomonlama hurmat-e’tiborini 
qozongan. Bu xususda Rabgʻuziyning “Qisasi Rabgʻuziy” asarida shunday deyiladi: “Rasul alayhissalom 
aydi: “Yo Ali, seni suvgan moʻmin turur, seni dushman tutqan – munofiq turur”. Yana yorliqadi, Alining 
suvuklini yozuqni tugatur, netakkim oʻt oʻtunni tugatur. Yana yorliqadikim, Alini koʻngul birla suvsa ma-
ning ummatimning uchda birining savobi berilgay. Taqi Alini koʻngli, taqi joni birla suvsa qamugʻ umma-
timning tubi berilgay” [4;135-b.]. 

Muhammad paygʻambarning ushbu soʻzlari falsafiy-mantiqiy-didaktik ma’no-mazmun bilan yoʻgʻ-
rilgan. Darhaqiqat, yaxshi, toʻgʻri soʻz, haqiqatchi odamlarni faqat yaxshi kishilar qadrlaydi. Munofiqlar, 
firibgarlar, umuman, yomon kishilar esa adolatli va haqiqatchi odamlarni xush koʻrmaydilar. Rasululloh 
keyingi soʻzlarida ummatlarini Alidek mard, jasur, adolatparvar, insonparvar, shijoatli va sadoqatli insonni 
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yanada e’zozlashga, uning qadriga yetishga chaqiradi. Muhammad paygʻambarning bu beqiyos hurmatiga 
sazovor boʻlish bu bebaho baxtdir. 

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, Muhammad paygʻambargacha johiliyat davrining ta’siri juda kuchli 
edi. Ma’lumki, Rasulullohga 40 yoshidan e’tiboran vahiy kela boshlaydi, ya’ni Qur’oni karim nozil boʻla 
boshlaydi. Bu dalil Muhammadning Alloh elchisi, ya’ni paygʻambar boʻlganini koʻrsatadi. Unga birinchi 
boʻlib, Xadicha, keyin Ali va boshqalar imon keltirishgan. Endi Muhammad paygʻambar, dastlab, qarin-
dosh-urugʻlarini, doʻst-birodarlarini, qavmini va keyin boshqa odamlarni islom diniga da’vat etishni bosh-
laydi. Biroq bu yoʻlda unga juda katta qiyinchiliklar boʻladi va u qattiq ta’qib-tazyiqlarga uchraydi. 

Rasululloh qavmining koʻpchiligi uni pokligi, odamgarchiligi, muloyimligi, mehr-oqibatliligi, ado-
latli va diyonatli boʻlgani uchun qattiq hurmat qilardi, unga ishonishardi. Shuning uchun unga, dastlab, qav-
mining e’tiqodi but odamlari, doʻst-birodarlari ergashishdi. Islom dini muxoliflari, butlarga sigʻinuvchi 
kimsalar Rasulullohga qarshi keskin kurash, uni obroʻsizlantirish yoʻliga oʻtdilar. Bunday paytlarda 
Muhammad paygʻambarga eng yaqin kishilari ezgu maqsadni amalga oshirishda yordam berishdi. Ayniqsa, 
Hazrat Alining mardligi, jasurligi, fidoyiligini alohida ta’kidlash lozim. U bu fazilatlarini Muhammad pay-
gʻambar Madinaga hijrat qilgan vaqtda yorqin namoyon qildi. Rasulullohning hayoti, qilgan ishlarini keng 
qamrovda tadqiq etgan Shayx Muhammad Xuzariy Hazrat Ali ibn Abu Tolibning fidoyiligi, jasurligi, ama-
kisining oʻgʻli Rasulullohga cheksiz e’tiqodi toʻgʻrisida qimmatli ma’lumotlar beradi. 

Islom gʻanimlarining shafqatsizona ta’qibi va tazyiqi tufayli Muhammad paygʻambar Madinaga 
hijrat qilishga majbur boʻladi. Hayoti xavf ostida qoladi. Uyini esa muxoliflari kuzatib turadi. Bundan xabar 
topgan Hazrat Ali ham amakisining oʻgʻlini qutqarish, Makkadan eson-omon chiqarib yuborish choralari 
haqida oʻylaydi. Rasululloh boshqa sirli eshikdan chiqib ketadi va Madinaga qarab yoʻl oladi. Bundan uning 
dushmanlari bexabar qoladi va oʻz yotoqxonasida uxlab yotibdi, deb oʻylashib, xotirjam turishadi va uning 
uydan chiqishini poylashadi. 

Biroq Muhammad paygʻambar chiqavermagach, uning yotogʻiga kirib, koʻrpasini koʻtarishadi. 
Oʻrindiqda Rasululloh emas, balki Hazrat Ali yotardi. Bu holat va vaziyatda Hazrat Alining quyidagi ma’-
naviy-axloqiy tomonlari kuzatiladi: 

1. Islom diniga nisbatan e’tiqod va imon. 
2. Amakisining oʻgʻliga mehr-oqibat va sadoqat. 
3. Diniy e’tiqodi yoʻlidagi fidoyiligi, jasurlik, mardlik. 
Oʻzbekiston davlati mustaqilligini mustahkamlash, rivojlantirish va takomillashtirish uchun fidoyi, 

jasur, mard va e’tiqodi yuksak insonlar zarur. Islom Alidek fidoyilar tufayli keng tarqaldi, mustahkamlandi. 
Uning timsoli hozirgi kishilar uchun namunaviy ahamiyatga egadirki, u haqdagi ma’lumotlarni keng targʻib 
va tashviq qilish kerak. 

Yuqoridagi dalildan ijtimoiy-ma’naviy muhitning Hazrat Aliga, oʻz navbatida, Alining muhitga oʻz-
aro ta’siri yaqqol koʻrinib turibdi. Bunday oʻzaro ta’sir mustaqillik ma’naviyatimiz, madaniy-ma’rifiy e’ti-
qodlar, badiiy adabiyot uchun muhimdir. Darhaqiqat, bu kabi holatlarni turli yoʻl, usul va metodlar vosita-
sida yuzaga chiqarish hamda odamlar ongiga singdirish lozim. 

Mashhur mufassir Ibn Kasir Abu Tufaylning rivoyatlariga qaraganda, u Hazrat Ali roziyallohu anhu-
ning minbarda turib va’z aytayotgani xususida hikoya qiladi. Hazrat Ali: – Allohning muqaddas kitobi oyat-
laridan, Paygʻambar alayhissalom sunnatlaridan savol beringiz, men javob qilay, – debdi. Shunda Ibn Kivo 
ismli kishi oʻrnidan turib: – Ey moʻminlarning amiri, “vaz-zariat”ning ma’nosi nima? – deydi. Hazrat Ali 
“Shamol” deb javob beribdi. 

 U kishi: “Val-hamilat” degani-chi? 
 Hazrat Ali: “Bulut” debdilar. 
 Ibn Kivo yana “Fal-jariat” degani-chi? – deb soʻrabdi. 
 Hazrat Ali: “Kema” deb javob beribdi. 
 Oʻsha kishi “Fal-muqossimot” degani-chi, desa, Hazrat Ali “Farishta” debdilar. 
Boshqa biri esa xuddi shu savollarni Hazrat Umar ibn Xattobga beradi. Hazrat Umar yuqoridagi sa-

vollarga Hazrat Ali qanday javob bergan boʻlsa, xuddi shu javobni qaytaradi. Biroq Hazrat Umar bu kishi-
ning fitnachi ekanini payqab qoladi va uni qattiq jazolaydi. Hazrat Umarning bu ishi juda toʻgʻridir. Chunki 
fitnachi, igʻvogarlarga yoʻl berish, shubhali ishlariga imkon yaratish, aslo, mumkin emas. Hozirgi kundagi 
koʻpgina kelishmovchiliklar, gina-kuduratlar, xunuk voqea va hodisalar ham, asosan, fitnachi, fisqu fujur-
chilar kasofati tufayli kelib chiqayotgani sir emas. Fitnachilar bugungi kunda ham qattiq jazolanishlari lo-
zim. Bunday kishilarga nisbatan qoʻllanilgan jazo choralari ta’sirchan kuchga egaki, uning tarbiyaviy nati-
jasi tezda koʻzga tashlanishi mumkin. 
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Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Kuzatishlar natijasida ilk islom davri ijtimo-
iy-ma’naviy muhiti va Rasulullohning shaxsiy tarbiyasi tufayli Hazrat Ali barkamol inson sifatida shakllan-
ganligi aniqlandi. U, hatto xalifalik martabasigacha erishdi. Ichki va tashqi muhit ta’sirida Hazrat Ali ibn 
Abu Tolib shunday zukko, donishmand inson boʻlib yetishdiki, uning bu fazilatlari hozirgi davr uchun ham 
namuna – ibrat boʻlib xizmat qila oladi. 
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BIOETIKA SOHASINI SHAKLLANTIRISH MEXANIZMLARI 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada bioetika tushunchasining shakllanishi, uning ilmiy-nazariy asoslari, 
tibbiyot va biologiya sohalaridagi roli, hamda O‘zbekistonda bioetika madaniyatini rivojlantirish mexa-
nizmlari tahlil qilinadi. Bioetika global muammolar kontekstida, ayniqsa, gen muhandisligi, transplantat-
siya, sun‘iy intellekt, eksperimental tadqiqotlar va inson huquqlari bilan bog‘liq dolzarb masalalarni hal 
qilishda muhim omil sifatida qaraladi. Maqolada xalqaro tajriba (UNESCO, WHO) asosida O‘zbekistonda 
bioetika institutlarini tashkil etish, axloqiy me’yorlarni shakllantirish va ta’lim tizimiga integratsiya qilish 
bo‘yicha takliflar ilgari suriladi. 

Kalit so‘zlar: bioetika, axloqiy me’yor, gen muhandisligi, tibbiy etik, inson huquqlari, ilmiy mas‘u-
liyat. 

МЕХАНИЗМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ОБЛАСТИ БИОЭТИКИ 
Аннотация. В статье анализируется формирование понятия биоэтики, ее научно-теорети-

ческие основы, ее роль в сферах медицины и биологии, механизмы развития биоэтической культуры 
в Узбекистане. Биоэтика рассматривается как важный фактор решения актуальных вопросов в 
контексте глобальных вызовов, особенно связанных с генной инженерией, трансплантацией, искус-
ственным интеллектом, экспериментальными исследованиями и правами человека. В статье вы-
двигаются предложения по созданию в Узбекистане институтов биоэтики, формированию эти-
ческих стандартов и их интеграции в систему образования на основе международного опыта 
(ЮНЕСКО, ВОЗ). 

Ключевые слова: биоэтика, этические стандарты, генная инженерия, медицинская этика, 
права человека, научная ответственность. 

MECHANISMS OF FORMING THE FIELD OF BIOETHICS 
Annotation. This article analyzes the formation of the concept of bioethics, its scientific and 

theoretical foundations, its role in the fields of medicine and biology, as well as the mechanisms for develo-
ping a culture of bioethics in Uzbekistan. Bioethics is considered an important factor in solving urgent 
issues in the context of global problems, especially genetic engineering, transplantation, artificial intelli-
gence, experimental research and human rights. The article puts forward proposals for the establishment 
of bioethics institutes in Uzbekistan, the formation of ethical standards and their integration into the 
education system, based on international experience (UNESCO, WHO). 

Keywords: bioethics, ethical standards, genetic engineering, medical ethics, human rights, scientific 
responsibility. 

Kirish. Zamonaviy ilm-fan taraqqiyoti, ayniqsa, tibbiyot, biologiya va gen muhandisligidagi yutuq-
lar insoniyat tarixida misli ko‘rilmagan imkoniyatlarni yaratmoqda. Ammo bu imkoniyatlar bilan birga, in-
son axloqi, huquqi, erki va hayoti bilan bog‘liq murakkab muammolar ham vujudga kelmoqda. Shu nuqtayi 
nazardan, fan va texnologiyaning axloqiy, huquqiy va ijtimoiy chegaralarini belgilovchi bioetika sohasi to-
bora muhim ahamiyat kasb etmoqda. 

Bioetika – bu inson hayoti va salomatligi bilan bog‘liq masalalarda ilmiy izlanishlar va amaliy qaror-
lar qabul qilishda axloqiy tamoyillarning asosiy mezoni hisoblanadi. Bioetika atamasi ilk bor 1970-yillarda 
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AQSH olimi Van Rensselaer Potter tomonidan ilgari surilgan bo‘lib, u biologik bilimlar va insoniy qadriyat-
lar o‘rtasidagi muvozanatni anglatadi. Hozirgi kunda bioetika nafaqat tibbiyotda, balki ekologiya, nanotex-
nologiya, sun‘iy intellekt, oziq-ovqat xavfsizligi, reproduktiv texnologiyalar kabi sohalarda ham keng qo‘l-
lanilmoqda. 

Maqolada aynan O‘zbekiston sharoitida bioetika sohasining institutsional, madaniy va ilmiy rivojla-
nish asoslari, xalqaro tajriba asosida shakllantirish mexanizmlari hamda ushbu sohada milliy strategiyani 
ishlab chiqishning zaruriyati yoritiladi. 

Adabіyotlar sharhі. Bioetika fani G‘arbiy Yevropa va AQSHda XX asr o‘rtalaridan boshlab shaklla-
na boshlagan. UNESCO tomonidan 2005-yilda qabul qilingan “Bioetika va inson huquqlari to‘g‘risidagi 
umumjahon Deklaratsiyasi”da inson sha’ni, huquqlari, erkinligi va biologik yaxlitligini ta’minlashda bio-
etik yondashuvning asosiy prinsiplaridan biri sifatida “axloqiy javobgarlik” ilgari surilgan. 

Ch.Kallein (2012), P.Singer (1995), T.Beauchamp va J.Childress (2009) asarlarida bioetikaning to‘rt 
asosiy tamoyili, avvalo, zarar keltirmaslik, foyda yetkazish, adolat va insonning avtonomiyasi keng muho-
kama qilinadi. Ayni paytda, Markaziy Osiyo, xususan, O‘zbekistonda bu tamoyillarni ijtimoiy, madaniy va 
diniy qadriyatlar bilan uyg‘unlashtirish muhim vazifadir. 

Tadqіqot metodologіyasі va empіrіk tahlіl. Ushbu maqolada tahliliy-deskriptiv metod, hujjatlar 
tahlili, qiyosiy yondashuv, va xalqaro tajriba asosida normativ hujjatlarni tahlil qilish usullari qo‘llanildi. 
Asosiy e’tibor UNESCO, WHO, Yevropa Bioetika qo‘mitasi, va boshqa muhim xalqaro tashkilotlarning 
tavsiyalari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Sog‘liqni saqlash vazirligi, Oliy ta’lim, fan va innovatsi-
yalar vazirligi tomonidan qabul qilingan hujjatlarga qaratildi [2;3]. 

Bundan tashqari, 2023-yilda O‘zbekiston tibbiyot oliy yurtlarida o‘tkazilgan 100 nafar professor-
o‘qituvchilar va talabalar o‘rtasida bioetika fanining ahamiyati va zarurati borasidagi so‘rovnoma natijalari 
keltiriladi. Bu natijalar orqali bioetika madaniyatining mavjud holati, muammolari va istiqbollari aniqlana-
di. 

Natіjalar. O‘zbekiston Respublikasi mustaqillikka erishganidan so‘ng, sog‘liqni saqlash tizimida bir 
qator islohotlar amalga oshirildi. Ammo bioetika sohasi mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida sust shakllanib 
bordi. 2020-yilga qadar bioetika bo‘yicha alohida davlat dasturlari, ilmiy markazlar yoki universitetlarda 
mutaxassislik yo‘nalishlari deyarli mavjud emas edi. So‘nggi yillarda tibbiyot oliy ta’lim muassasalarida 
“Tibbiy etika va deontologiya” fani o‘qitilayotgan bo‘lsa-da, bu fan, asosan, tibbiy xulq-atvor normalariga 
qaratilgan bo‘lib, bioetik muammolarning falsafiy va global jihatlarini yetarlicha qamrab olmaydi. 

Bugungi kunda bioetika quyidagi yo‘nalishlarda alohida e’tiborni talab qiladi [5]: 
▪Transplantatsiya va donorlik. 
▪Sun’iy urug‘lantirish va surrogat onalik. 
▪Genetik tahrir (CRISPR-Cas9 texnologiyasi). 
▪Klinik sinovlar va inson ishtirokidagi tajribalar. 
▪COVID-19 pandemiyasi davrida majburiy vaksinalash va bemorlarning axborotga asoslangan rozi-

ligi. 
Ushbu muammolar tibbiyot sohasi bilan bir qatorda, huquq, din, axloq, va sotsiologiya yo‘nalishidagi 

muhokamalarni ham talab qiladi. Biroq O‘zbekistonda bioetika sohasi uchun zarur bo‘lgan institutsional 
infratuzilma hali to‘liq shakllanmagan. 

2024-yilda Toshkent, Samarqand va Nukus shaharlaridagi tibbiyot universitetlari va institutlarida fa-
oliyat yurituvchi 100 nafar respondent (60 nafar professor-o‘qituvchi va 40 nafar talaba) o‘rtasida bioetika 
sohasi bo‘yicha so‘rovnoma o‘tkazildi. Quyida so‘rovnoma savollari asosida olingan natijalar umumlashti-
rilgan. 

1-jadval  
Respondentlarning bioetika haqida bilim darajasi 

Javob variantlari Foiz hisobida (%) 
Bioetika haqida mukammal tasavvurga ega 18% 

Qisman tushunchaga ega 52% 
Eshitgan, ammo chuqur tushunmaydi 22% 

Hech qachon eshitmagan 8% 
Izoh: Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, respondentlarning 70%dan ortig‘i bioetika haqida yetarlicha tu-

shunchaga ega emas yoki bu soha bilan tanish emas. 
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2-jadval   
Bioetika fanining tibbiy ta’limda majburiy o‘qitilishi zarurligiga munosabat 

Javob variantlari Foiz hisobida (%) 
Albatta, majburiy bo‘lishi kerak 64% 

Ixtiyoriy bo‘lishi mumkin 26% 
Kerak emas, boshqa fanlarda yetarli 10% 

Izoh: Respondentlarning yarmidan ko‘pi bioetika fanining alohida majburiy fan sifatida joriy etilishi-
ni qo‘llab-quvvatlagan. 

So‘rovnomadan tashqari, o‘tkazilgan yarimstrukturaviy intervyular natijalariga ko‘ra, quyidagi omil-
lar bioetika sohasini rivojlantirishga to‘sqinlik qilmoqda: 

▪Bioetika bo‘yicha mutaxassislarning kamligi. 
▪Normativ-huquqiy hujjatlarning mavjud emasligi yoki noaniqligi. 
▪Soha bo‘yicha o‘zbek tilida ilmiy adabiyotlar va darsliklarning yetishmasligi; 
▪Bioetika fanini ijtimoiy, axloqiy va diniy qadriyatlar bilan uyg‘unlashtirish mexanizmlarining ishlab 

chiqilmaganligi. 
Xulosa va munozara. Ushbu maqolada O‘zbekistonda bioetika sohasining shakllanishi, xalqaro 

standartlar asosida institutlashtirish zarurati, mavjud muammolar va ularni bartaraf etish yo‘llari ilmiy-na-
zariy va amaliy tahlil asosida yoritildi. Tibbiyot, biologiya va texnologiyalar sohasida yuzaga kelayotgan 
yangi muammolar, xususan, genetik tahrir, surrogat onalik, sun’iy intellekt, transmilliy tadqiqotlar va inson 
huquqlari bilan bog‘liq masalalar, bioetika sohasi rivojining dolzarbligini namoyon qilmoqda. 

O‘tkazilgan so‘rovnoma va tahlillar asosida quyidagi asosiy xulosalarga kelindi. 
▪Tibbiy oliygohlar va amaliyotda faoliyat yurituvchi mutaxassislar orasida bioetika faniga qiziqish 

mavjud, biroq bu yo‘nalish bo‘yicha yetarli bilim va ko‘nikma yetishmaydi. 
▪Bioetika madaniyatini shakllantirishda axborotga asoslangan rozilik, bemorning shaxsiy hayotiga 

hurmat va ilmiy mas’uliyat mezonlari to‘laqonli tatbiq etilmagan. 
▪O‘zbekistonda bioetika sohasi bo‘yicha maxsus markazlar, ilmiy tadqiqot institutlari yoki mustaqil 

bioetika kengashlari mavjud emas. 
▪Shu asosda quyidagi takliflar ilgari suriladi: 
▪O‘zbekiston Bioetika milliy kengashini tashkil etish va unga turli soha vakillarini (sog‘liqni saq-

lash, fan, huquq, din, OAV) jalb qilish zarur. Bu kengash bioetik muammolar yuzasidan normativ-huquqiy 
va axloqiy tavsiyalar ishlab chiqadi. 

▪Tibbiyot oliy o‘quv yurtlarida “Bioetika asoslari” nomli mustaqil fan sifatida kiritilishi, unga falsafa, 
huquqshunoslik, dinshunoslik va psixologiya elementlari integratsiya qilinishi lozim. 

▪Bioetika sohasiga oid o‘zbek tilidagi darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar va ilmiy maqolalar bazasi shakl-
lantirilishi zarur. Xalqaro manbalarni tarjima qilish va mahalliy sharoitga moslashtirish tashabbuslari qo‘l-
lab-quvvatlanishi kerak. 

▪Bioetik savodxonlikni oshirish maqsadida OAV, ijtimoiy tarmoqlar va nodavlat tashkilotlar orqali 
jamoatchilikni xabardor qilish bo‘yicha kampaniyalar o‘tkazilishi maqsadga muvofiq. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi 200 dan ortiq yovvoyi sutemizuvchi hayvon nomlari 
(zoonimlar)ning lingvostatistik va tematik tahlili amalga oshirilgan. Nomlar avvaldan belgilangan 12 ta 
tematik guruhga ajratilib, har bir guruh doirasida va umumiy ro‘yxat bo‘yicha nomlarning bosh harflar 
chastotasi, struktur tuzilishi (bir yoki ko‘p komponentli) kabi lingvistik xususiyatlari statistik metodlar yor-
damida o‘rganilgan. Tahlil natijalari jadvallar va grafiklar orqali ko‘rsatilgan. Shuningdek, zoonimlarning 
til va madaniyatdagi o‘rni, nomlash tamoyillari haqida ayrim mulohazalar bildirilgan va tegishli ilmiy 
adabiyotlarga havolalar keltirilgan. 
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МЛЕКОПИТАЮЩИХ 

Аннотация. В данной статье проведен лингвостатистический и тематический анализ бо-
лее 200 названий диких млекопитающих (зоонимов) в узбекском языке. Названия были разделены на 
12 заранее определенных тематических групп, и с помощью статистических методов изучены та-
кие лингвистические особенности, как частотность начальных букв (внутри каждой группы и по 
общему списку) и структурный состав (однокомпонентные или многокомпонентные). Результаты 
анализа представлены в виде таблиц и графиков. Также высказаны некоторые соображения о роли 
зоонимов в языке и культуре, принципах номинации и приведены ссылки на соответствующую науч-
ную литературу. 
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ровка, принципы номинации, узбекский язык, ономастика, лексикология. 

Khidirova Makhfuza Amirkulovna (Denau Institute of Entrepreneurship and Pedagogy Senior teacher at 
Foreign language and literature department; m.xidirova@dtpi.uz) 

LINGUO-STATISTICAL AND THEMATIC ANALYSIS OF WILD MAMMAL NAMES 
Annotation. This article presents a linguo-statistical and thematic analysis of over 200 wild mammal 

names (zoonyms) in the Uzbek language. The names were divided into 12 predefined thematic groups, and 
linguistic features such as initial letter frequency (within each group and in the overall list) and structural 
composition (single-component or multi-component) were studied using statistical methods. The analysis 
results are presented using tables and graphs. Additionally, some considerations regarding the role of 
zoonyms in language and culture and naming principles are discussed, and references to relevant scientific 
literature are provided. 

Keywords: zoonym, wild mammals, linguo-statistics, thematic grouping, naming principles, Uzbek 
language, onomastics, lexicology. 

Kirish. Hayvonot dunyosi nomlari yoki zoonimlar til leksik qatlamining ajralmas qismi bo‘lib, ular 
nafaqat tilshunoslik, balki etnolingvistika, madaniyatshunoslik, biologiya va ekologiya kabi fanlar uchun 
ham muhim tadqiqot obyektidir. Zoonimlar ma’lum bir xalqning dunyoqarashi, atrof-muhitga munosabati, 
tarixiy aloqalari va nomlash an’analarini aks ettiradi. O‘zbek tilidagi zoonimlar tizimi ham o‘zining boyligi 
va rang-barangligi bilan ajralib turadi. Ayniqsa, yovvoyi sutemizuvchilar nomlari alohida qiziqish uyg‘o-
tadi, chunki ular, ko‘pincha, xalq og‘zaki ijodi, adabiyot va kundalik muloqotda faol qo‘llanadi. Mazkur 
tadqiqotning maqsadi – o‘zbek tilida qo‘llaniluvchi 200 dan ortiq yovvoyi sutemizuvchi hayvon nomlari-
ning lingvistik xususiyatlarini statistik metodlar yordamida tahlil qilish, ularni tematik guruhlar bo‘yicha 
taqsimlanishini o‘rganish va nomlarning strukturaviy tuzilishini aniqlashdan iborat. Tadqiqotning dolzarb-
ligi o‘z-bek zoonimiyasining lingvo-statistik jihatlari kam o‘rganilganligi, mavjud nomlar korpusini tizimli 
tahlil qilish orqali til birliklarining statistik qonuniyatlarini aniqlash, shuningdek, zoonimlarning leksik-se-
mantik va struktur xususiyatlarini chuqurroq anglash zarurati bilan belgilanadi. Bunday tahlil tilshunoslik-
ning onomastika, leksikologiya va lingvostilistika kabi sohalariga hissa qo‘shadi.  
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Adabiyotlar tahlili. Onomastikaning umumiy nazariyasi va metodologiyasiga bagʻishlangan tadqi-
qotlar zoonimlarni oʻrganish uchun poydevor yaratadi. Masalan, Ainiala, Saarelma va Sjöblom [1]. Finlan-
diya onomastikasi misolida nomlarning turlari, ularning til tizimidagi oʻrni va tadqiq etish usullarini koʻrib 
chiqadilar. Van Langendonck [12] esa atoqli otlar nazariyasi va tipologiyasini chuqur tahlil qilib, ularning 
umumiy leksikadan farqlanish mezonlarini ishlab chiqqan. Coates [6;356–382-b]. ham atoqli otlarning 
oʻziga xos lingvistik xususiyatlarini oʻrganib, nomlash jarayonining universal va partikular jihatlariga eʼti-
bor qaratadi. Bu kabi umumiy onomastik tadqiqotlar zoonimlarni kengroq nomlar tizimining bir qismi si-
fatida tushunishga yordam beradi. 

Hayvonlarni nomlash shunchaki lingvistik hodisa boʻlmay, balki maʼlum bir madaniyatning atrof-
muhitni idrok etishi va tasniflashi bilan chambarchas bogʻliq. Berlin [5] anʼanaviy jamiyatlarda oʻsimlik va 
hayvonlarni tasniflash tamoyillarini oʻrganib, xalq taksonomiyasi va ilmiy taksonomiya oʻrtasidagi bogʻ-
liqliklar va farqlarni koʻrsatib bergan. Hunn [7] Meksikadagi Tzeltal xalqining zoologik bilimlarini va hay-
vonlarni nomlash strategiyalarini chuqur etnografik va lingvistik tahlil qilgan. Bu tadqiqotlar zoonimlar-
ning nafaqat denotativ, balki konnotativ maʼnolarini ham ochib berishda muhim ahamiyatga ega. Oʻzbekis-
ton sharoitida ham yovvoyi sutemizuvchilarning nomlanishi xalqning tabiat haqidagi bilimlari, xoʻjalik 
faoliyati va mifologik tasavvurlari bilan uzviy bogʻliq ekanligini taxmin qilish mumkin. Zoonimlarning lin-
gvistik jihatlari, jumladan ularning kelib chiqishi, maʼno taraqqiyoti va tuzilishi ham koʻplab tadqiqotchilar 
diqqat markazida boʻlgan. Turkiy tillar boʻyicha umumiy tadqiqotlar, masalan, Baskakov [16] yo-
ki Shcherbak [18]ning ishlari, oʻzbek zoonimlarining tarixiy ildizlari va boshqa turkiy tillardagi muqobillari 
bilan qiyosiy tahlil qilish uchun nazariy asos boʻlib xizmat qiladi. Xususan, zoonimlarning struktur tahlili, 
yaʼni, ularning bir yoki koʻp komponentli ekanligi, soʻz yasalishi modellari Kononov kabi oʻzbek tili gram-
matikasiga oid asarlar kontekstida oʻrganilishi mumkin (17). 

Zoonimlar til va madaniyat oʻrtasidagi bogʻliqlikni yorqin namoyon etadi.  Lingvistik hodisalarni, 
jumladan, leksik birliklarni miqdoriy jihatdan tahlil qilish til qonuniyatlarini chuqurroq anglashga yordam 
beradi. Baayen [4] yoki Köhler [8] kabi mualliflarning ishlari kvantitativ lingvistika metodologiyasini, xu-
susan, chastota tahlili, taqsimot qonuniyatlari kabi usullarni lingvistik maʼlumotlarga tatbiq etish imkoni-
yatlarini koʻrsatadi. Zipfning [14] klassik ishlari esa soʻzlarning qoʻllanish chastotasi ortida maʼlum tamo-
yillar yotishini asoslab bergan. Biroq aynan oʻzbek tilidagi yovvoyi sutemizuvchilar nomlarining keng 
qamrovli korpusini lingvostatistik metodlar yordamida maxsus oʻrganishga bagʻishlangan tadqiqotlar nis-
batan kam uchraydi. Mavjud adabiyotlar tahlili shuni koʻrsatadiki, zoonimlar turli fanlar nuqtayi nazaridan, 
onomastik, etnobiologik, lingvistik, madaniy oʻrganilgan. Biroq oʻzbek tilidagi yovvoyi sutemizuvchilar 
nomlarining katta hajmdagi roʻyxatini bir vaqtning oʻzida ham tematik guruhlash, ham lingvostatistik ji-
hatdan tahlil qilishga qaratilgan maxsus tadqiqotlar yetarli emas. Ushbu maqola aynan shu boʻshliqni toʻl-
dirishga harakat qiladi va oʻzbek zoonimiyasining miqdoriy va strukturaviy xususiyatlarini statistik me-
todlar yordamida yoritishni maqsad qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot materiali sifatida avvaldan shakllantirilgan, 12 ta tematik gu-
ruhga ajratilgan 240 dan ortiq yovvoyi sutemizuvchi hayvon nomlari ro‘yxati olindi. Tahlil bir qancha me-
todlar yordamida amalga oshirildi. Tavsifiy metod qoʻllanilib, unda zoonimlarning umumiy leksik xususi-
yatlari tavsiflandi. Tizimli tahlil metodi yordamida toʻplangan nomlar avvaldan belgilangan 12 ta tematik 
guruh boʻyicha tizimlashtirildi. Statistik tahlil amalga oshirildi va uning doirasida bir nechta vazifalar ba-
jarildi. Nomlarning tematik guruhlar boʻyicha miqdoriy taqsimlanishi aniqlandi. Nomlarning bosh harflari 
boʻyicha chastota tahlili oʻtkazildi. Zoonimlarning struktur tahlili bajarilib, bir komponentli va koʻp kom-
ponentli nomlar nisbati hisoblab chiqildi. Grafik metod vositasida olingan statistik natijalar vizual tarzda 
taqdim etildi. Tahlil jarayoni bir nechta bosqichlarda amalga oshirildi. Har bir tematik guruhga kiruvchi 
nomlar soni alohida hisoblab chiqildi. Umumiy roʻyxatdagi har bir nomning bosh harfi aniqlandi va ular-
ning umumiy sondagi chastotasi hisoblandi.  

Tahlil va natijalar. Tahlil qilingan 243 ta yovvoyi sutemizuvchi nomi 12 ta tematik guruhga quyida-
gicha taqsimlandi.  

1-jadval 
Yovvoyi sutemizuvchi nomlarining tematik guruhlar bo‘yicha taqsimlanishi 

№ Tematik guruh Nomlar soni Foiz (%) 

1 Mushuksimonlar (Felidae) 34 14.0% 
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2 Itsimonlar (Canidae) 26 10.7% 

3 Ayiqlar (Ursidae) 8 3.3% 

4 Suvsarsimonlar va boshqa mayda yirtqichlar 32 13.2% 

5 Juft tuyoqlilar (Artiodactyla) 56 23.0% 

6 Toq tuyoqlilar (Perissodactyla) 15 6.2% 

7 Kemiruvchilar (Rodentia) 31 12.8% 

8 Primates (Primates) 34 14.0% 

9 Xaltalilar (Marsupialia) 20 8.2% 

10 Hasharotxoʻrlar va mayda sutemizuvchilar 13 5.3% 

11 Koʻrshapalaklar (Chiroptera) 10 4.1% 

12 Dengiz Sutemizuvchilari (Cetacea, Pinnipedia, Sirenia) 25 10.3% 

 JAMI 243 100% 

 1-grafik  
Nomlarning tematik guruhlar bo‘yicha foizli taqsimlanishi 

 
Grafikdan ko‘rinib turibdiki, eng ko‘p nomlar “Juft tuyoqlilar” (23.0%), “Mushuksimonlar” (14.0%) 

va “Primatlar” (14.0%) guruhlariga to‘g‘ri keladi. Bu O‘zbekiston va unga qo‘shni hududlar faunasi uchun 
xos bo‘lgan yoki madaniy jihatdan muhim sanalgan hayvon guruhlarining nomlarda ko‘proq aks etishi bilan 
izohlanishi mumkin.  

2. Bosh harflar chastotasi tahlili. Tahlil qilingan 243 ta nomning bosh harflari bo‘yicha chastotasi 
quyidagicha.  
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2-jadval  
Zoonimlarning bosh harflari bo‘yicha chastota 

Bosh harf Nomlar soni Foiz (%) Misollar 

Q 28 11.5% Qoplon, qunduz, kiyik, qora kiyik va h.k. 

K 24 9.9% Karkidon, kiyik, kenguru, koala va h.k. 

B 21 8.6% Bo‘ri, bug‘u, bizon, bandikut va h.k. 

A 16 6.6% Arslon, ayiq, alpaka, antilopa va h.k. 

S 16 6.6% Silovsin, suvsar, saiga, sirtlon va h.k. 

 2-grafik 
Zoonimlarning bosh harflari bo‘yicha chastota 

 
Bu natijalar o‘zbek tilining fonetik xususiyatlari va leksikasida ma’lum harflar bilan boshlanuvchi 

so‘zlarning faolligi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. “Q” harfining yuqori chastotasi qadimgi turkiy tillardan 
meros qolgan ko‘plab zoonimlarning mavjudligi bilan izohlanishi mumkin. 

1. Struktur tahlil. Tahlil qilingan nomlarning strukturasi quyidagicha taqsimlandi.  
3-jadval   

Zoonimlarning struktur tahlili 

Nom strukturasi Nomlar 
soni 

Foiz 
(%) Misollar 

Bir komponentli (oddiy) 105 43.2% Arslon, bo‘ri, ayiq, jirafa, zebra, koala, lama, 
kenguru, vombat, gaur... 

Ko‘p komponentli (mu-
rakkab) 138 56.8% Qora oyoqli mushuk, tog‘ echkisi, dengiz arsloni, 

uchar olmaxon, oq ayiq... 

JAMI 243 100%  

2-grafik  
Zoonimlarning struktur tahlili 
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Natijalardan ko‘rinib turibdiki, ko‘p komponentli nomlar (56.8%) bir komponentli nomlarga (43.2%) 
nisbatan ko‘proq uchraydi. Bu holat hayvon turlarini bir-biridan farqlash, ularning o‘ziga xos belgilarini 
(rangi, yashash joyi, o‘xshashligi, hajmi) nom orqali ifodalash ehtiyoji bilan bog‘liq. Masalan, “Qora oyoqli 
mushuk”, “Tog‘ echkisi”, “Dengiz arsloni” kabi nomlar aniqlashtiruvchi komponentlar (sifat, ot) yordami-
da hosil qilingan. Bunday nomlash tamoyili ko‘plab tillarga xos bo‘lib, obyektni aniqroq identifikatsiya qi-
lishga xizmat qiladi. 

Olingan natijalar o‘zbek tilidagi yovvoyi sutemizuvchilar nomlarining lingvostatistik xususiyatlari 
haqida muayyan xulosalar chiqarish imkonini beradi. Juft tuyoqlilar, mushuksimonlar va primatlarga oid 
nomlarning ko‘pligi bu guruhlarning O‘rta Osiyo mintaqasi tabiati va madaniyatidagi tarixiy ahamiyati 
yoki jahon faunasidagi xilma-xillikning til leksikasida aks etishi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. Masalan, 
juft tuyoqlilar va yirtqich mushuksimonlar qadimdan ovchilik va xalq og‘zaki ijodi obyektlari bo‘lgan. Pri-
matlarning ko‘pligi esa, asosan, boshqa faunasiga oid nomlarning tilga kirib kelishi bilan izohlanishi mum-
kin. “Q”, “K”, “B” harflarining yuqori chastotasi o‘zbek tilining fonologik va leksik xususiyatlari bilan 
bog‘-liq. Ko‘p komponentli nomlarning ustunligi (56.8%) zoonimlarning nominatsiya jarayonida tavsifiy 
tamo-yilning faolligini ko‘rsatadi. Bu onomastikaning umumiy qonuniyatlaridan biri bo‘lib, yangi yoki 
kam ma’-lum obyektlarni nomlashda tavsifiy birikmalar ko‘proq qo‘llaniladi. Vaqt o‘tishi bilan, ba’zi ko‘p 
compo-nentli nomlar leksikalizatsiyaga uchrab, bir butun tushunchani ifodalaydigan barqar,or birlikka 
aylanishi mumkin. 

Xulosa va takliflar. Ushbu tadqiqotda o‘zbek tilidagi 243 ta yovvoyi sutemizuvchi hayvon nomining 
lingvostatistik tahlili amalga oshirildi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki: 

1. Nomlar tematik guruhlar bo‘yicha notekis taqsimlangan bo‘lib, eng ko‘p nomlar “Juft tuyoqlilar”, 
“Mushuksimonlar” va “Primatlar” guruhlariga to‘g‘ri keladi. 

2. Nomlarning bosh harflari chastotasida “Q”, “K”, “B” harflari yetakchilik qiladi. 
3. Struktur jihatdan ko‘p komponentli (tavsifiy) nomlar bir komponentli nomlarga nisbatan ko‘proq 

(56.8%). 
Bu natijalar o‘zbek tilidagi zoonimlar tizimining ba’zi lingvistik qonuniyatlarini ochib beradi va 

nomlash tamoyillarida tavsifiylikning ustunligini ko‘rsatadi. Ushbu tahlil faqat taqdim etilgan ro‘yxat aso-
sida amalga oshirildi va u o‘zbek tilidagi barcha yovvoyi sutemizuvchi nomlarini qamrab olmasligi mum-
kin. Shuningdek, nomlarning etimologik tahlili, sinonimiyasi, variantdorligi kabi jihatlar chuqur o‘rganil-
madi. Kelgusida o‘zbek tilidagi zoonimlarning kengroq korpusini yaratish, ularning etimologik qatlamla-
rini aniqlash, dialektal variantlarini o‘rganish va boshqa turkiy tillardagi zoonimlar bilan qiyosiy tahlil qi-
lish maqsadga muvofiqdir. 
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DISKURS KOGNITIV TAHLILINING KONTEKSTUAL ASPEKTI 
 
Annotatsiya. Maqolada diskursning kognitiv tahliliga zamonaviy yondashuv yoritiladi. Muallif dis-

kursni faqat matn strukturalari bilan cheklab bo‘lmasligini, balki uni butun va integratsiyalashgan konte-
kstda ko‘rib chiqish zarurligini ta’kidlaydi. Diskurs tahlilida kontekstning asosiy komponentlari – vaqt, 
o‘rin, voqea, ishtirokchilar, ularning rollari va o‘zaro munosabatlari, faoliyat sohasi hamda ijtimoiy va 
kognitiv omillar tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: duskurs, kognitiv, matn tahlil, kontekstual tahlil, freym, sxema, komponent, kommuni-
kativ rollar, konsepsiya, kategoriya. 

Якубов Фахриддин Джуракулович (преподаватель Каттакурганского филиала Самаркандского 
государственнего университета; e-mail: yakubovf57@gmail.com) 

КОНТЕКСТУАЛЬНЫЙ АСПЕКТ КОГНИТИВНОГО АНАЛИЗА ДИСКУРСА 
Аннотация. В статье освещается современный подход к когнитивному анализу дискурса. 

Автор подчеркивает, что дискурс нельзя ограничивать только текстовыми структурами, его не-
обходимо рассматривать в целом и в интегрированном контексте. В анализе дискурса рассмат-
риваются основные компоненты контекста – время, место, событие, участники, их роли и взаим-
ные отношения, сфера деятельности, а также социальные и когнитивные факторы.  

Ключевые слова: дискурс, когнитивный, текстовый анализ, контекстуальный анализ, фрейм, 
схема, компонент, коммуникативные роли, концепт, категория. 

Yakubov Fakhriddin Jurakulovich (Teacher of Kattakurgan branch of Samarkand State University; 
e-mail: yakubovf57@gmail.com) 

CONTEXTUAL ASPECT OF COGNITIVE DISCOURSE ANALYSIS 
Annotation. The article highlights a modern approach to the cognitive analysis of discourse. The 

author emphasizes that discourse cannot be limited to just textual structures; rather, it should be viewed as 
a whole and in an integrated context. In discourse analysis, key contextual components such as time, place, 
event, participants, their roles and interactions, field of activity, as well as social and cognitive factors are 
examined.  

Keywords: discourse, cognitive, text analysis, contextual analysis, frame, schema, component, com-
municative roles, concept, category. 

Kirish (Intrоductiоn). Diskurs kognitiv tahlilini matn strukturalari bilan cheklash to‘g‘ri bo‘lmaydi. 
Diskursga butun, integratsiyalashgan yondashuv pozitsiyasidan qarash kerak. Shuning uchun matn va kon-
tekst o‘rtasidagi mavjud aloqalarning bir qancha aspektlarini ko‘rib chiqamiz.  

Kontekstual tahlilning turli kategoriyalari turlicha yondashuvlarni taklif etmoqda. Ularning ko‘pchi-
ligi hol (settings): zamon (time), o‘rin (location), voqea/harakat (event/action), qatnashchilar (partici-
pants). Shubhasiz, bu kategoriyalar to‘liq aloqador (relevant) kategoriyalar, lekin har tomonlama tahlillar 
yanada ahamiyatli bo‘lgan bir qancha kategoriyalar borligini ko‘rsatadi [1;37-b.]. Bular orasida faoliyat 
sohasi (domain), diskurs ishtirokchilari roli (roles), ishtirokchilar o‘rtasidagi munosabatlar (social relati-
ons).  

Faoliyat sohasi kategoriyasini ko‘rib chiqamiz. Kishilar, muloqot ishtirokchilari qaysi sohada yoki 
joyda diskurs ro‘y berayotganligini bilishlari kerak. Masalan, parlamentdagi siyosatchilar anglashadiki, 
ularning diskursi siyosat sohasida (siyosiy diskurs), o‘qituvchilar tushunishadiki, ularning professional fao-
liyati ta’lim sohasiga tegishli (pedagogik diskurs). Bu bildiradiki, o‘qituvchilar ham, siyosatchilar ham o‘z 
faoliyati sohasiga muvofiq til vositalarini tanlaydilar. Eng umumiyroq darajada biz formal / ommaviy, ijti-
moiy (public sphere) va neformal / shaxsiy sohalar (private sphere) haqida gapirishimiz mumkin [1;11-b.]. 

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаr tаhlili (Literаture review). Kontekstual tahlilning murakkab tizimidagi 
keyingi qadam T.A. van Deykning fikricha, diskurs yaratilishi jarayoni ishtirokchilarini ijtimoiy subyektlar 
(social actors) va ma’lum ijtimoiy guruhlarning a’zolari deb tan olish zarurligidir [1;26-b.].  

Ular muloqotning o‘ziga eng yaqin joylashgan sotsium vakillaridir, chunki aynan ular matnlarni ya-
ratadilar va talqin qiladilar. Bu ijtimoiy subyektlarning faoliyati, ularning ijtimoiy-madaniy faolligi, e’ti-
qodlar umumiyligi yoki mafkura diskurs matnlarini ularni yaratish va iste’mol qilish jarayonlari bilan so-
lishtirishga, moslashtirishga imkon beradi. Diskurs matnlari va kontekstlar o‘rtasidagi aloqa bu matnlarga 
ishlov berish jarayoniga qo‘shilgan ijtimoiy faoliyat va ijtimoiy bilimlar darajasida aniqlanadi [1;42-b.]. 
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Ma’lumki, muloqot ishtirokchilari har xil rollarda chiqishlari mumkin, bu rollar diskursni yaratish 
va tushunishga ta’sir qilishi mumkin.  

T.A. van Deyk fikriga ko‘ra, uch turdagi rollarga murojaat qilish to‘g‘ridir: kommunikativ rollarga 
(communicative roles), o‘zaro harakat qilish rollariga (interactional roles) va ijtimoiy rollarga (social ro-
les). Muloqot ishtirokchilari o‘zlarini va boshqa ishtirokchilarni xabarni beruvchilar va oluvchilar bilan o‘z 
kommunikativ rollarini anglash uchun bog‘lashlari lozim. O‘zaro ta’sir rollarini qatnashchilarning bir-biri-
ga munosabatlaridagi dushman – do‘st, raqib – ittifoqchi qabilidagi turli situatsiyali pozitsiyalari aniqlaydi.  

Ijtimoiy rollar u yoki bu boshqa ijtimoiy guruhga etnik, jinsiy, yosh, siyosiy jihatdan, professional 
va boshqa belgilariga ko‘ra qarashli ekanligi bilan bog‘langan. Bu rollar bir-biri bilan qo‘shilib ketadi. Ay-
taylik, deputat parlamentda nutq so‘zlashi mumkin, bir vaqtning o‘zida, u hukumat muxolifi, buning ustiga 
ayol kishi bo‘lishi, konservativ partiyaning a’zosi bo‘lishi mumkin va hokazo [1;91-b.]. 

Kontekstning eng muhim kategoriyasi muloqot ishtirokchilari o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlardir. 
Eng umumiy darajada formal/formal bo‘lmagan munosabatlar yoki eng batafsil ko‘rib chiqilganda hoki-
miyat ustunligi haqida gapirish mumkin. Bu ko‘p nutq aspektlarida ifodalanishi mumkin: intonatsiya, sin-
taksis, leksika, semantika, pragmatikada (masalan, buyruq berishlarda) va hokazo [1;43-b.].  

Tаdqiqоt metоdоlоgiyаsi (Reseаrch Methоdоlоgy). Diskurs kognitiv tahlilining kontekstual as-
pektiba bag‘ishlangan mazkur maqolada analiz, sintez, analogik tahlil kabi metodlardan samarali foydala-
nildi. 

Tаhlil vа nаtijаlаr (Аnаlysis аnd results). Shunday qilib, holat, faoliyat sohalari kontekstual kate-
goriyalari, ishtirokchilar rollari va ular o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir turlarida ma’lum darajada matnning o‘zi 
aniqlanishini bildik. Biroq kontekst strukturasi faqat bu kategoriyalar bilan cheklanmaydi. Shuningdek, 
kontekstga ishtirokchilarning ba’zi kognitiv xarakteristikalari, masalan, ularning maqsadi, e’tiqodlari, fikr-
lari kabi xarakteristikalari ham tegishli. Ishtirokchilarning kognitiv xarakteristikalari ularning ijtimoiy qi-
yofasining muhim komponenti hisoblanadi.  

Bu aspektni hisobga olmasdan biz ishontirish, axborot uzatish jarayonlarini, mafkurani ifodalash 
usullarini tushuntira olmaymiz yoki tavsiflay olmaymiz [3;19-b.].  

Agar bu aspektni e’tiborga olmasak, nega kishilar u yoki bu harakatni amalga oshirayotganliklarini 
tushuna olmaymiz. Boshqacha so‘zlar bilan aytganda, muloqotning kognitiv aspekti kontekstual tahlilda 
`muhim va katta rol o‘ynaydi.  

T.A. van Deyk diskursning kognitiv xarakteristikalari o‘rtasida mafkura, bilimlar, munosabatlarni 
kognitiv qiyofani tashkil etuvchi eng muhim xarakteristikalar deb hisoblaydi. Mafkura ma’lum bir g‘o-
yalarda ifodalanadi, ularni e’tiqodlar tizimi deb atash mumkin. Ta’kidlash kerakki, shaxsiy e’tiqodlar bilan 
emas, ma’lum bir ijtimoiy guruhning e’tiqodi bilan ish ko‘ramiz. E’tiqodlar asosida ma’lum bir mafkura 
yotadi. Masalan, jinsiy zo‘ravonlik e’tiqodlari asosida feministik mafkura yotadi. Mafkura ma’lum bir dara-
jada guruhdagi bilimlarni ham nazorat qiladi. Biz qandaydir ijtimoiy guruhlar doirasida haqiqat deb hisob-
langan, masalan, bu olimlar guruhi yoki diniy jamoa a’zolari tomonidan haqiqat deb hisoblangan bilimlar 
bo‘lsa, ularga ijtimoiy e’tiqodlar sifatida qaraymiz. Albatta, boshqa guruhlar uchun bu bilimlar haqiqat 
hisoblanmasligi mumkin, shu sababdan bilimlar atamasi bu tushunchaga juda shartli qo‘llangan [1;91-b.].  

“Munosabatlar” atamasi qandaydir konkret obyektga nisbatan e’tiqodlarni ifodalash uchun ishlatila-
di. Kishilar jamiyatdagi mavjud u yoki boshqa masalalarga, muammolarga, masalan, evtanaziyaga, narko-
tiklarga, o‘lim jazosiga va hokazolarga turli munosabatda bo‘lishlari mumkin. Munosabatlar bilimlar bilan 
o‘zaro shartlangan bo‘ladi hamda mafkuraga bog‘liq bo‘lishi mumkin, aytaylik, immigratsiyaga salbiy mu-
nosabat irqchilik mafkurasiga asoslanishi mumkin. Ishtirokchilarning kognitiv qiyofasini tarkib toptiruvchi 
bu barcha elementlar “bilimlar” degan umumiy atama bilan ifodalash imkoniyatini beradi [1;68-b.].  

Bu “bilimlar” degan umumiy so‘z amorf emas, u konseptual tizimlarda tashkil topgan [1;372-b.]. 
T.A. van Deyk bu sxemalarni freym termini bilan tavsiflashga moyil. “Freym” tushunchasi asosan sun’iy 
intellekt va kognitiv psixologiya bo‘yicha ishlarda ishlatilmoqda. Bu variantlari “skriptlar”, stsenariyalar”, 
sxemalar” nomlari ostida muhokama qilingan tushuncha. Bunday vazifalarni yechish uchun zarur bilimlar-
ni namoyon qilish tadqiqotlari sohasida oldingi tadqiqotchi F.Bartlett edi. U o‘zi ham “sxema” atamasini 
qo‘llagan. R.Schank, va R.Abelson ishlarida ham sun’iy intellekt bo‘yicha tadqiqotlarda uchraydigan o‘x-
shash tushunchalar muhokamasini topish mumkin. 

T.A. van Deyk yozishicha, freymlar bilimlarning asossiz ajratilgan “bo‘laklari” emas. Birinchidan, 
ular ba’zi konseptlar atrofida tashkil topgan birliklardir. Lekin assosiatsiyalarning oddiy to‘plamiga qara-
ma-qarshi ravishda bu birliklar u yoki boshqa konsept bilan birikadigan tipik va potensial mumkin bo‘lgan 
axborotni o‘zida jamlaydi. Bundan tashqari, freymlar ko‘proq yoki kamroq darajada konvensional tabiatga 
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egaligini istisno qilib bo‘lmaydi, shuning uchun bu jamiyatda nima “xarakterli” yoki “tipik” ekanligini 
aniqlashi va tavsiflashi mumkin. Bu, ayniqsa, “poezdda safar, kinoteatrga borish, restoranda tushlik qilish” 
kabi ijtimoiy faoliyatning bir qancha shakllariga tegishli bo‘lishi mumkin [2;23-b.].  

Tilshunoslik ensiklopedik lug‘at freymlarga “типовые ситуации” (oddiy situatsiyalar) deb ta’rif be-
radi [4;102-b.].  

Stereotip, qandaydir madaniyatda mavjud ijtimoiy situatsiyalar xotirada shunday shaklda berilishi 
mumkinki, kishilar bu umumiy bilim asosida muloqot qilishlari mumkin. Bunday freymlar nisbatan doi-
miydir, chunki ular sotsium a’zolari tomonidan tez-tez ishlatiladi. Agar bizning madaniyatimiz freymida 
supermarket bo‘lsa, deb misol keltiradi T.A. van Deyk, unda bu freym bizning rejalarimiz va harakatlari-
mizni supermarketga yo‘naltiradi yoki u yerda nima sodir bo‘layotganligini tushunishga yo‘naltiradi [1;71-
b.]. Diskursni tushunish o‘ziga, taxminan, freymning umumiy mazmunini oladi; bu mazmun shunday ang-
lanishi mumkin, masalan, supermarketda turli xildagi oziq-ovqat va sanoat mollarini xarid qilish mumkin, 
u yerda xarid uchun maxsus aravachalar bor, ularda tovarlarni joylab, keyin kassir oldida to‘lov qilish mum-
kinligi haqida ma’lumot bilan qanday sodir bo‘layotganligi qisman anglanishi mumkin.  

Xulоsа vа tаkliflаr (Cоnclusiоn /Recоmmendаtiоns). Diskursning matn tahlili fonetik, grafik, 
morfologik, sintaktik, semantik, leksik, makrostruktura darajalaridagi til strukturalarini ko‘rib chiqishni o‘z 
ichiga oladi. Diskursning kontekstual tahlili esa vaqt, o‘rin, faoliyat sohalari, diskurs ishtirokchilari, ular-
ning ijtimoiy rollari, ularning o‘zaro munosabatlarining xarakteri va diskurs ishtirokchilarining kognitiv 
xarakteristikalarini ko‘rib chiqishni o‘z ichiga oladi. 
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MIQDOR MA’NOSINI IFODALOVCHI BIRLIKLARNING SO‘Z TURKUMLARI VA TIL 

TIZIMIDAGI O‘RNI 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklarning so‘z turkumlari bilan 
bog‘liqligi va ularning til tizimidagi o‘rni o‘rganiladi. Miqdor tushunchasining leksik-semantik va gram-
matik jihatlari tahlil qilinib, ularning sintaktik, semantik va pragmatik vazifalari yoritiladi. Shuningdek, 
miqdor birliklarining turli so‘z turkumlarida qanday namoyon bo‘lishi misollar asosida ochib beriladi. 
Ushbu tadqiqot natijalari miqdor ifodalovchi birliklarning til tizimidagi o‘rnini chuqurroq tushunishga 
yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: miqdor birliklari, so‘z turkumlari, son, sifat, olmosh, fe’l, til tizimi, sintaktik rol, se-
mantik xususiyatlar, pragmatik vazifa. 

ЧАСТИ РЕЧИ, ВЫРАЖАЮЩИЕ КОЛИЧЕСТВЕННОЕ ЗНАЧЕНИЕ, И ИХ РОЛЬ В 
ЯЗЫКОВОЙ СИСТЕМЕ 

Аннотация. В данной статье рассматривается взаимосвязь единиц, выражающих значение 
количества, с группами слов и их место в системе языка. Анализируются лексико-семантический 
и грамматический аспекты понятия количества, выделяются их синтаксическая, семантическая 
и прагматическая функции. Также на основе примеров будет раскрыто, как появляются единицы 
ко-личества в разных группах слов. Результаты данного исследования помогают лучше понять 
место количественных единиц в системе языка. 

Ключевые слова: единицы количества, группы слов, число, качество, местоимение, глагол, 
языковая система, синтаксическая роль, семантические признаки, прагматическая задача. 

WORD CLASSES EXPRESSING THE QUANTITY MEANING AND THEIR ROLE IN THE 
LANGUAGE SYSTEM 

Annotation. This article examines the relationship of units expressing the meaning of quantity with 
word groups and their place in the language system. The lexical-semantic and grammatical aspects of the 
concept of quantity are analyzed, and their syntactic, semantic and pragmatic functions are highlighted. 
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Also, how units of quantity appear in different word groups will be revealed on the basis of examples. The 
results of this study help to better understand the place of quantitative units in the language system. 

Key words: quantity, word groups, number, adjectives, pronoun, verb, language system, syntactic 
role, semantic features, pragmatic task. 

Kirish. Miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklar tilshunoslikda alohida o‘rin tutadigan va til tizimining 
asosiy elementlaridan biri hisoblangan mavzu bo‘lib, ular lingvistik struktura ichida muhim ahamiyatga 
ega. Tilning bir qancha funksiyalarini amalga oshiradigan, asosan, son, miqdor, hajm kabi tushunchalarni 
ifodalovchi so‘z turkumlari va leksik birliklar, tilning semantikasi va grammatikasining ajralmas qismidir. 
Bu birliklar nafaqat til tizimining samarali ishlashini ta’minlaydi, balki kommunikativ jarayonda aniq va 
to‘g‘ri ma’lumot almashish uchun ham muhim rol o‘ynaydi. 

Miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklar o‘ziga xos lingvistik birikmalardir. Ular matematik tushun-
chalar bilan bog‘liq bo‘lib, leksik, morfologik va sintaktik jihatlarni o‘z ichiga oladi. Bu birliklarning til 
tizimidagi o‘rni, ularning gramatik tizimi, shakllanishi va ularni ma’lum ijtimoiy va kommunikativ vaziyat-
larda qanday ishlatilishi haqida to‘liq tasavvur hosil qilish imkonini beradi. Shuningdek, miqdor ma'nosini 
ifodalovchi birliklarning sintaktik va semantik o‘ziga xosliklari, ularning tilning boshqa tarkibiy qismlari 
bilan o‘zaro aloqalari va o‘zgaruvchanligi haqida gapirganda, tilning struktural komponentlarining qanday 
o‘zaro bog‘lanishi va funksional ahamiyati haqida chuqurroq tahlil qilish imkoniyatlari ochiladi [1;21-b.]. 

Shuningdek, miqdor birliklari tilda nisbat va solishtirish vositasi sifatida ham xizmat qiladi. Misol 
uchun, “ancha katta”, “kamroq gapirish”, “eng oz” kabi tuzilmalarda miqdor narsa yoki hodisalarning bir-
biriga bo‘lgan nisbatini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu kabi birliklar so‘zlashuv va yozma nutqda stilistik 
va ekspressiv ma’nolarni kuchaytirishda ham muhim rol o‘ynaydi. 

Miqdor tushunchasi turli tillarda o‘ziga xos grammatik va semantik xususiyatlarga ega bo‘lib, ular-
ning qo‘llanilishi til strukturasining asosiy elementlaridan biri hisoblanadi. Shu sababli miqdor ifodalovchi 
birliklarni o‘rganish tahliliy lingvistika, semantika va sintaksis kabi yo‘nalishlar uchun ham dolzarb masa-
lalardan biridir [2;23-b.]. 

Miqdorni ifodalovchi so‘z turkumlari. Son. Sonlar miqdoriy tushunchalarni aniq yoki nisbiy tarz-
da ifodalovchi asosiy birliklardan biri hisoblanadi. Ular quyidagi turlarga bo‘linadi: 

Asosiy sonlar: bir, ikki, uch va hokazo. 
Tartib sonlar: birinchi, ikkinchi, uchinchi va hokazo. 
Jamlovchi sonlar: ikkita, uchtalab va hokazo. 
Noaniq sonlar: bir necha, ko‘p, oz va boshqalar. 
Son birliklari miqdor ifodalashning asosiy usullaridan biri bo‘lib, ularning grammatik jihatdan o‘ziga 

xos kelishik, egalik va aniqlik kategoriyalari mavjud. 
Sifat. Miqdor ma’nosini ifodalovchi sifatlar ham mavjud bo‘lib, ular narsa yoki hodisalarning miq-

dorini nisbiy belgilaydi. Masalan: katta, kichik, ulkan, oz-moz kabi sifatlar miqdor ma’nosini ifodalashda 
keng qo‘llaniladi. 

Sifatlar orqali miqdoriy tushunchalar matn ichida aniq yoki noaniq shaklda ifodalangan bo‘lishi 
mumkin. Ayniqsa, sifatlarning nisbiy va orttirma darajalari orqali miqdor ifodalanishi kuchayadi. Masalan, 
“juda katta”, “eng oz”, “ancha ko‘p” kabi birikmalarda miqdor darajasi yanada aniqroq ifodalanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Miqdor ma'nosini ifodalovchi birliklar, tilshunoslikda o‘ziga xos 
o‘ringa ega bo‘lib, ularning til tizimidagi ahamiyati va o‘rni bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilgan. 
Miqdor va uning ifodalanish shakllari, tilshunoslikda grammatik, semantik va leksik jihatlarni o‘z ichiga 
olgan keng mavzudir. Ushbu adabiyotlar tahlili, miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklarning turli til tizim-
larida qanday ifodalanganligi, ularning grammatik shakllari, sintaktik o‘rni va semantik funksiyalari haqida 
keng ma’lumotlarni taqdim etadi. 

Bir nechta ilmiy ishlarda miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklar morfologik va sintaktik jihatlardan 
tahlil qilingan. Masalan, T.V.Lichko (2002) o‘zining “Grammatika va leksika: miqdoriy birliklar” asarida 
miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklar tilning grammatik tizimi bilan chambarchas bog‘liqligini ta’kidlay-
di. U muayyan so‘z turkumlarining o‘zaro aloqalarini va ularning sintaktik tuzilishdagi o‘rnini o‘rganadi, 
shuningdek, miqdor ma’nosining tilda qanday aks etishini batafsil bayon etadi. Lichko miqdor birliklarini, 
asosan, sifat va son birliklaridan tashkil topgan so‘z turkumlaridan iborat bo‘lishini ko‘rsatadi. 

A.V.Bondarko (1994) esa o‘zining “Semantika va grammatika” nomli asarida son birliklarining til 
tizimidagi o‘rni va funksiyasini tahlil qilgan. Bondarko sonlarni miqdoriy birlik sifatida ta’riflab, ular til 
strukturasida kommunikativ vazifani bajaruvchi elementlar sifatida ishlatilishini aniqlagan. U miqdor ma’-
nosini ifodalovchi birliklarning til tizimidagi ahamiyatini chuqur tahlil qilib, ular o‘rtasidagi o‘zaro bog‘-
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lanishlarni hamda tilning semantik va grammatika jihatlarini birlashtirish orqali yangi nazariy yakunlarga 
keladi [3;11-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqotda miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklarning so‘z tur-
kumlari va til tizimidagi o‘rnini tahlil qilish uchun bir qator ilmiy metodlar va usullar qo‘llanilgan. Tadqiqot 
metodologiyasi tilshunoslikda umumiy tadqiqot yondashuvlarini, ayniqsa, morfologik, sintaktik va seman-
tik tahlil metodlarini o‘z ichiga oladi. Maqsad, miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklarning til tizimidagi 
o‘rni va ularning strukturaviy xususiyatlarini aniqlash, shuningdek, ularning funksional ahamiyatini tushu-
nishdir. 

1. Analitik-metodologik yondashuv. Tadqiqotning asosiy metodologik yondashuvi analitik yonda-
shuvdir. Ushbu yondashuv orqali miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklarning so‘z turkumlarini, ularning 
sintaktik va morfologik jihatlarini tizimli tarzda tahlil qilish imkoniyati yaratiladi. So‘z turkumlarining 
shakllanishi va ularning o‘zaro aloqalari, shuningdek, til tizimidagi o‘rni chuqur tahlil qilinadi. 

2. Morfologik tahlil. Morfologik tahlil metodidan foydalanish orqali miqdor ma'nosini ifodalovchi 
birliklarning morfologik shakllanishini o‘rganish maqsad qilingan. Bu usul yordamida miqdor ma’nosini 
ifodalovchi birliklarning qismlariga, ularning grammatik shakllariga va qo‘llanish qonuniyatlariga e’tibor 
qaratiladi. Shuningdek, so‘zning morfologik tarkibi va uning kontekstdagi o‘zgarishlari o‘rganiladi. 

Sintaktik rol. Miqdor birliklari gap ichida turli grammatik rollarni bajara oladi. Ular sifatlovchi, 
aniqlovchi, kesim, hatto to‘ldiruvchi vazifasida kelishi mumkin. Masalan, “Bir necha odam yig‘ildi” gapida 
“bir necha” so‘zi miqdor aniqlovchisi sifatida ishlatilgan bo‘lsa, “Ko‘payish davom etmoqda” gapida miq-
dorni ifodalovchi fe’l yordamida jarayon tavsiflangan. 

Semantik rol. Miqdor birliklari predmetlarning miqdorini, nisbiy hajmini, sonini yoki hajmning orti-
shi-kamayishini bildiradi. Ular kontekstga qarab aniq yoki noaniq miqdor ifodalashi mumkin. Masalan, 
“Ko‘p odam yig‘ildi” va “Bir necha odam yig‘ildi” jumlalarida miqdor birliklarining semantik yuklamasi 
farqlanadi. 

Pragmatik rol. Miqdor birliklari matnning uslubini va emotsional ta’sirini shakllantiradi. Masalan, 
“juda ko‘p”, “deyarli hech kim” kabi tuzilmalarda subyektiv baho mavjud bo‘lib, so‘zlovchining hissiy mu-
nosabatini aks ettiradi. 

Tilning funksional uslublaridagi roli. Rasmiy nutqda miqdor birliklari aniq va matematik tarzda 
ifodalanadi (masalan, “100 foiz”, “5 kg”). Badiiy nutqda esa ular ko‘proq obrazlilik, o‘xshatish va ta’sir-
chanlik vositasi sifatida ishlatiladi (masalan, “osmon qadar baland”, “umrimning eng yaxshi yillari”). 

Xulosa va taklif. Miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklar til tizimining ajralmas qismidir va ular til-
shunoslikda muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqotda miqdoriy birliklarning so‘z turkumlari va til tizimidagi o‘rni, 
ularning grammatik va semantik xususiyatlari, shuningdek, bu birliklarning til strukturasi va kommunikativ 
vazifasiga qo‘shgan hissasi o‘rganildi. 

Miqdor ma'nosini ifodalovchi birliklar, asosan, son, miqdor, hajm va o‘lcham kabi tushunchalarni 
ifodalaydi va ular tilning morfologik, sintaktik va semantik tizimlarida muhim o‘rin tutadi. Tadqiqotda ular-
ning morfologik va sintaktik shakllari, shu bilan birga, semantik funksiyalari va til tizimidagi integratsiya 
jarayoni tahlil qilindi. Ma’lum bo‘lishicha, miqdoriy birliklar nafaqat so‘z turkumlari orqali, balki sintaktik 
tuzilmalardagi o‘zaro aloqalar orqali ham tilning samarali ishlashini ta’minlaydi. 

Tadqiqotda qo‘llangan metodlar, jumladan, morfologik, sintaktik, semantik va tipologik tahlil, miq-
doriy birliklarning til tizimidagi ahamiyatini chuqurroq tushunishga yordam berdi. Ushbu metodlar yorda-
mida miqdor ma’nosini ifodalovchi birliklarning strukturalarini va funksiyalarini yanada to‘liqroq aniqlash 
imkoniyati yaratildi. 
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ADABIYOTDA KONFLIKT VA IJTIMOIY O‘ZGARISHLAR O‘RTASIDAGI ALOQADORLIK 
 

Annotatsiya. Yer yuzida mavjud bo‘lgan har bir jamiyat o‘z hayotida o‘zgarishlar deb ataladigan 
jarayonlarni boshidan kechiradi. Ushbu o‘zgarishlarning mavjudligi biz jamiyatni ma’lum bir davrda o‘r-
gangandan so‘ng jamiyatning o‘tmishdagi holati bilan taqqoslaganda namoyon bo‘ladi. Jamiyatda sodir 
bo‘layotgan o‘zgarishlar uzluksiz jarayondir. Bu holat har bir jamiyat, aslida, o‘zgarishlarni boshdan ke-
chirishini anglatadi hamda ziddiyatlarning paydo bo‘lishiga olib keladi. Ushbu maqolada konfliktning ijti-
moiy o‘zgarishlarga munosabatini ko‘rsatish va ochib berishning argumentativ nuqtayi nazari hayotiy mi-
sollar yordamida ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: konflikt, ijtimoiy o‘zgarish, munosabatlar, ekspert nazariyasi, strukturaviy funksiona-
lizm. 

СВЯЗЬ КОНФЛИКТА И СОЦИАЛЬНЫХ ТРАНСФОРМАЦИЙ В ЛИТЕРАТУРЕ 
Аннотация. Каждая культура на планете проходит через то, что известно как трансфор-

мация. Если мы рассмотрим общество в определенный период, а затем сравним его с предыдущим 
состоянием, станет очевидно, что эти изменения произошли. Социальные трансформации явля-
ются непрерывным процессом. Это обстоятельство указывает на то, что изменение является ре-
альностью в каждой цивилизации. Целью данного исследования является сбор противоположных 
точек зрения на связь между общественным развитием и конфликтом. Результаты исследования 
существенно влияют на то, как описываются и ожидаются социальные события.  

Ключевые слова: экспертная теория, отношения, социальные изменения и конфликт. 
THE RELATIONSHIP BETWEEN CONFLICT AND SOCIAL CHANGES IN LITERATURE 

Annotation. Every culture on the planet goes through what is known as transformation. If we exa-
mine society at a certain period and then contrast it with its previous condition, it becomes evident that 
these changes have occurred. Societal transformations are an ongoing process. This circumstance indicates 
that change is a reality in every civilisation. The purpose of this study is to compile opposing viewpoints 
about the connection between societal development and conflict. The study's findings significantly influence 
how social events are described and anticipated. 

Keywords: Expert theory, relationships, social change, and conflict. 
Kirish. Badiiy adabiyotdagi konfliktlar va ijtimoiy o‘zgarishlar o‘rtasida juda chuqur va o‘zaro bog‘-

liq aloqa mavjud. Badiiy asarlar, ko‘pincha, jamiyatdagi ijtimoiy o‘zgarishlarni aks ettiradi, ularga javob 
beradi, hatto ularga ta’sir qiladi. Keling, bu aloqadorlikni batafsil ko‘rib chiqaylik. Badiiy asarlar o‘z davri-
ning ijtimoiy muammolarini, ziddiyatlarini va notengliklarini aks ettiradi. Adiblar o‘z asarlarida jamiyat-
dagi sinfiy farqlar, irqchilik, gender tengsizligi, siyosiy zulm, korrupsiya va boshqa ijtimoiy illatlarni ochib 
beradi. Bu muammolar, ko‘pincha, personajlar o‘rtasidagi konfliktlar orqali namoyon bo‘ladi hamda ziddi-
yatlar ijtimoiy o‘zgarishlarning natijasi hisoblanadi. Zaminimizda mavjud bo‘lgan har bir jamiyatning o‘z 
hayotida o‘zgarishlar deb ataladigan jarayon sodir bo‘lib, u uzluksizdir, haqiqat shuni ko‘rsatadiki, bir jami-
yat va boshqa jamiyat o‘rtasidagi o‘zgarishlar har doim ham bir xil emas. Ba’zida ayrim jamoalar boshqa 
jamiyatlarga qaraganda tez sur’atlarda o‘zgarishlarni boshdan kechiradilar. Ba’zi o‘zgarishlar keng yoki 
cheklangan ta’sirga ega. Jamiyatdagi o‘zgarishlar ijtimoiy qadriyatlar, ijtimoiy me’yorlar, tashkiliy xulq-
atvor shakllari, ijtimoiy institutlar tarkibi, jamiyatdagi qatlamlar, hokimiyat hamda ijtimoiy o‘zaro ta’sir-
larda ham sodir bo‘lishi mumkin. Ijtimoiy o‘zgarishlar faqat ziddiyat orqali sodir bo‘ladi. Mojarolarsiz hech 
qanday ijtimoiy o‘zgarishlar bo‘la olmaydi. Qarama-qarshilik – bu tahdidlar yoki zo‘ravonlik bilan birga 
keladigan qarama-qarshi tomonga qarshilik ko‘rsatish orqali maqsadlarni amalga oshirish uchun manfaatlar 
va harakatlardagi farqlar tufayli yuzaga keladigan shaxslar yoki ijtimoiy guruhlar o‘rtasidagi ziddiyat hi-
soblanadi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Kingsli Devisning fikricha, ijtimoiy o‘zgarishlar madaniy 
o‘zgarishlarning bir qismi bo‘lib, madaniy oʻzgarishlar uning barcha qismlarini: sanʼat, fan, texnika, falsafa 
hamda ijtimoiy tashkilot shakli va qoidalaridagi oʻzgarishlarni ham oʻz ichiga oladi (Soerjono. 2007, 266-
bet). Mac Iver (Nanang, 2012, 4-bet) fikriga ko‘ra, ijtimoiy o‘zgarishlar ijtimoiy munosabatlarda yoki mu-
vozanatning o‘zgarishi sifatida yuzaga keladigan o‘zgarishdir. Ijtimoiy o‘zgarishlar ijtimoiy qadriyatlar, 
tashkiliy xulq-atvor shakllari, ijtimoiy institutlarning tarkibi, jamiyatdagi qatlamlar, hokimiyat, ijtimoiy 
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o‘zaro ta’sir to‘g‘risida bo‘lishi, jamiyatda sodir bo‘ladigan ijtimoiy o‘zgarishlar rejalashtirilgan, rejalash-
tirilmagan, tez va sekin o‘zgarishlar bo‘lishi mumkin. Bir qancha ekspertlarning fikriga asoslanib, ijtimoiy 
o‘zgarishlarni turli davrlardagi turli sharoitlarga qarab bilish mumkin. Soerjono (1982) ijtimoiy o‘zgarish-
larning shakllarini bir necha turlarga bo‘lish mumkinligini ta’kidlagan va quyidagicha tahlilga tortgan: 

▪Taraqqiyot sifatida o‘zgartirish. Taraqqiyot sifatida o‘zgarish – bu jamiyatga taraqqiyot in’om eta-
digan o‘zgarish. An’anaviy jamiyatlar sharoitidagi o‘zgarishlarga fan va texnologiyaning ta’siri ostida ilg‘or 
jamiyatga aylanishi va ta’lim darajasining o‘sishida texnologiyaning roli. 

▪Regressiya sifatida o‘zgarish. Jamiyatda sodir bo‘layotgan o‘zgarishlar har doim ham taraqqiyot 
yo‘nalishiga olib kelmaydi. Ba’zida jamiyatdagi o‘zgarishlar salbiy ta’sir ko‘rsatadi, bu esa regress deb ata-
ladigan tanazzulga yoki o‘zgarishga olib keladi. 

▪Tez o‘zgarish. Inqilob ijtimoiy o‘zgarishlarning boshqa shaklidan farq qiladi. Farqlar quyidagilardir: 
inqilob eng keng diapazonda o‘zgarishni keltirib chiqaradi; jamiyatning barcha darajalari va o‘lchovlariga 
taalluqli: iqtisodiyot, siyosat, ijtimoiy tashkilot madaniyati, kundalik hayot va inson shaxsiyati kabi barcha 
sohalarda o‘zgarishlar radikal, fundamental, ijtimoiy tuzilmalar va funksiyalarning o‘zagiga ta’sir qiladi. 

▪Sekin o‘zgarish. Evolutsiya – bu uzoq vaqt talab qiladigan o‘zgarish va bir-birini sekin kuzatib bora-
digan kichik o‘zgarishlar ketma-ketligi. 

▪Kichik o‘zgarishlar. Jamiyatga bevosita ta’sir qilmaydigan ijtimoiy tuzilmaning elementlarida ki-
chik o‘zgarishlar ro‘y beradi.  

▪Katta o‘zgarish. Muhim o‘zgarishlar jamiyatga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. 
▪Istalgan o‘zgarishlar. Istalgan ijtimoiy o‘zgarish – bu jamiyatning o‘zi tomonidan mavjud sharoitlar-

ni oldingi vaziyatdan farq qiladigan yangi shakl va vaziyatlarga o‘zgartirish uchun zarur bo‘lgan o‘zgarish. 
▪Keraksiz o‘zgarishlar. Keraksiz o‘zgarishlar – bu rejadan tashqari sodir bo‘ladigan, jamiyat qo‘lidan 

yoki nazoratidan tashqarida sodir bo‘ladigan va istalmagan ijtimoiy oqibatlarga olib kelishi mumkin bo‘l-
gan o‘zgarishlar.  

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu maqolada ikki yoki undan ortiq o‘zgaruvchilar o‘rtasidagi muno-
sabatlar tahlil qilindi hamda har bir kontekstual omil tavsiflandi. Idrok, tahlil va dalillar bu turdagi tadqiq-
otda mavjud bo‘lgan muhim elementlardir. Har bir o‘zgaruvchining tavsiflash bosqichi ushbu tadqiqotning 
birinchi bosqichidir.  

Tahlil va natijalar. Rojers va Shomeyker (Hanafiyda. 1986, 16–17-betlar) ijtimoiy o‘zgarishlarni ij-
timoiy tizimning tuzilishi va funksiyasining o‘zgarishi sodir bo‘lgan jarayon sifatida belgilaydi. Milliy in-
qilob, qishloqni rivojlantirish institutini tashkil etish va oila tomonidan oilani rejalashtirish usulini qabul 
qilish ijtimoiy o‘zgarishlarga misol bo‘la oladi. Uilyam F.Ogbern ijtimoiy oʻzgarishlar koʻlami moddiy va 
nomoddiy madaniyat elementlarini oʻz ichiga oladi, deb taʼkidlab, moddiy madaniyat elementlarining no-
moddiy elementlarga sezilarli taʼsirini taʼkidladi. Kingsli Devis ijtimoiy o‘zgarishlarni jamiyatning tuzilishi 
va funksiyasida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlar sifatida belgilaydi. MacIverning aytishicha, ijtimoiy o‘zga-
rishlar ijtimoiy munosabatlardagi o‘zgarishlar yoki ijtimoiy munosabatlarning muvozanatidir. J.L.Gillin va 
J.P.Gillinning ta’kidlashicha, ijtimoiy o‘zgarishlar – bu geografik sharoitlar, moddiy madaniyat, aholi tar-
kibi, mafkuradagi o‘zgarishlar yoki jamiyatdagi tarqalish yoki kashfiyotlar tufayli qabul qilingan turmush 
tarzining o‘zgarishidir. Samuel Koenig so‘zlariga ko‘ra, ijtimoiy o‘zgarishlar inson hayotida sodir bo‘la-
digan o‘zgarishlarni anglatadi. Jamiyatda sodir bo‘ladigan har bir o‘zgarishlar asnosida ziddiyatlar yuzaga 
keladi. Zero, qarama-qarshilik hayotning asosidir. Bu nuqtayi nazar ziddiyat hodisasini hayotdagi asosiy 
fakt sifatida tasvirlash ifodasidir. Hamma joyda odamlar doimo to‘qnashuv hodisasiga duch kelishadi. To‘q-
nashuv–bu hayotning yana bir qonuni, uni Yer yuzidagi insoniyat sivilizatsiyasi davomida o‘chirib bo‘l-
maydi. Darvinizm hatto uzoq vaqtdan beri oddiy hayotdagi ziddiyat hodisasini eng kuchlilarning kurashi 
va omon qolishi sifatida ko‘rib kelgan (Veeger. 1993, 210-bet). Bu tamoyil inson hayotida doimo omon qo-
lish uchun kurash borligini anglatadi, bu esa nizolarni keltirib chiqaradi. 

Konflikt ijtimoiy munosabatlarning barcha jabhalarida, ya’ni, shaxslar o‘rtasidagi munosabatlar, 
shaxslar va guruhlar o‘rtasidagi yoki guruhlar va guruhlar o‘rtasidagi munosabatlarda qo‘llaniladi (Garna. 
1996, 65-bet). Biroq konfliktni sotsiologik tahlil qilishda faqat obyektiv va ziddiyatli tuzilmaviy munosa-
batlar diqqat markazida bo‘ladi. Shu bilan birga, g‘azab, nafrat, antipatiya, qasos olish istagi va boshqalar 
kabi subyektiv his-tuyg‘ular obyektiv va tizimli qarama-qarshi munosabatlar emas, shuning uchun ular kon-
flikt nazariyasi tahlilining tashvishi emas. Misol uchun, odamlar bir-biri bilan do‘st bo‘lishlari mumkin, 
garchi obyektiv narsalar ularni ajratib turadi. Boshqa tomondan, hech qanday obyektiv asos ularni ajratmasa 
ham, odamlar bir-biriga dushmanlik qiladilar (Veeger. 1993, 212-bet). 
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Konfliktlar nazariyasi funksional, strukturaviy nazariyaning paydo bo‘lishiga reaksiya sifatida paydo 
bo‘ldi. Ushbu konflikt nazariyasining eng ta’sirli fikri yoki asosi Karl Marksning fikridir. 1950–1960-yil-
larda konfliktlar nazariyasi tarqala boshladi hamda konfliktlar nazariyasi strukturaviy-funksional nazariya-
ga muqobil variantni taqdim etadi. 

Marks o‘sha davrdagi sinfiy jamiyat va uning kurashi haqidagi asosiy tushunchani ilgari surdi. Marks 
sinfiylik nazariyasiga ko‘p ta’rif bermadi, lekin u yashagan 19-asr Yevropadagi jamiyat kapitalistik sinf 
(burjuaziya) va proletariat sifatida kambag‘al ishchilar sinfidan iborat ekanligini ko‘rsatdi. Bu ikki sinf iye-
rarxik ijtimoiy tuzilishda, buning oqibatida burjuaziya ishlab chiqarish jarayonida proletariatni ekspluatat-
siya qildi. Bu ekspluatatsiya proletariat ichida soxta ong mavjud ekan, ya’ni, taslim bo‘lish, vaziyatni qan-
day bo‘lsa shunday qabul qilish harakatlari saqlanib qoldi va davom etdi. Proletariat va burjuaziya o‘rtasi-
dagi keskinlik katta ijtimoiy harakatga, ya’ni inqilobga olib keldi. Bu keskinlik proletariat burjuaziyaning 
ularga qarshi ekspluatatsiya qilinishidan xabardor bo‘lganda yuzaga keladi. Ushbu misollarni keltirar eka-
nmiz, konflikt nazariyasining bir nechta asosiy taxminlari mavjud, xususan: 

A. Konfliktlar nazariyasi strukturaviy-funksional nazariyaga ziddir, bunda funksional tuzilmaviy na-
zariya jamiyatdagi tartibni ta’kidlaydi. Konfliktlar nazariyasiga ijtimoiy tizimlardagi kelishmovchilik va 
nizolar kiradi.  

B. Konflikt nazariyasi jamiyat har doim ham tartibli bo‘lmasligini ko‘rsatadi. Buning isboti shundaki, 
har qanday jamiyatda ziddiyatlar yoki keskinliklar bo‘lishi kerak. 

D. Konflikt nazariyasi jamiyatda hukmronlik, majburlash va hokimiyat mavjudligini anglatadi. 
E. Konflikt nazariyasi turli hokimiyatlarni tahlil qiladi, bu turli hokimiyatlarning nazorat va bo‘ysu-

nishga olib keladi. Superordinatsiya va bo‘ysunish o‘rtasidagi farq manfaatlar farqi tufayli nizolarga olib 
kelishi mumkin 

F. Konflikt nazariyasi konflikt ijtimoiy o‘zgarishlar uchun zarurligini bildiradi. Strukturaviy-funksi-
onal jamiyatdagi ijtimoiy o‘zgarishlar doimo muvozanat nuqtasida sodir bo‘ladi, deb aytsa, konflikt naza-
riyasi esa ijtimoiy o‘zgarishlarni manfaatlar to‘qnashuvi deb biladi.  

Shunga qaramay, jamiyat ma’lum bir nuqtada o‘zaro kelishuvga erishishi mumkin. Mojaroda muzo-
karalar doimo konsensus yaratish uchun olib boriladi. Bundan tashqari, konflikt nazariyasiga ko‘ra, jami-
yatni “majburlash” birlashtiradi. Jamiyatdagi muntazamlik, aslida, majburlash  tufaylidir. Shuning uchun 
konflikt nazariyasi hukmronlik, majburlash va hokimiyat bilan chambarchas bog‘liq. Konflikt nazariyasi-
ning markaziy tushunchalari hokimiyat va pozitsiyadir. 

Konflikt, shuningdek, ijtimoiy tabaqalanish va resurslar dinamikasi bilan ham bog‘liq. Kollinz kon-
fliktning paydo bo‘lishini ijtimoiy tabaqalanish va resurslar dinamikasi tufayli tushuntiradi. Biroq kollinz 
tabaqalanish tuzilmasi tomonidan shakllangan ziddiyatni hukmronlik intensivligi bilan, guruhlarni tashkil-
lashtirish va safarbar qilishga undaydigan resurslarga urg‘u beradi. Ijtimoiy tabaqalanishdan ko‘rinadigan 
qarama-qarshilik – bu hukmronlikning tuzilishi va intensivligi orqali, guruhlarni resurslarni boshqarish bi-
lan tashkillashtirish va safarbar qilishga qaratilgan. 

Qarama-qarshilik jamiyatning kundalik ijtimoiy tartibidagi har bir ijtimoiy o‘zaro ta’sirda keng tar-
qalgan ijtimoiy dinamikaning bir qismidir. Mojaro ijtimoiy muvozanatni yaratish jarayoni uchun asosiy 
omil bo‘lishi mumkin. Agar konfliktni adekvat tarzda boshqarish mumkin bo‘lsa ham, u odamlar hayotida 
muntazam ravishda kuzatilishi mumkin. Jamiyatdagi ziddiyat yaxshi sharoitlarni keltirib chiqarishi ham 
mumkin, chunki u barcha tomonlar uchun foydali deb hisoblangan yechimlarni topmasdan davom etsa, ja-
miyatning o‘zgarishi va yomon sharoitlarni rag‘batlantiradi. Shuning uchun mojaroning sababini izlash va 
uni bartaraf etish kerak (Garna. 1996, 66-bet). 

Qarama-qarshilik anarxiya va shafqatsizlik harakatlari bilan kechsa, g‘ayrioddiy bo‘lib, odamlar ha-
yotining halokati manbai bo‘ladi. Bu “Yangi tartib” hukumatining oxiri va islohot davrining boshida bo‘l-
gani kabi ko‘rsatildi. Hatto yaqinda, kimdir ommaviy axborot vositalaridagi yangiliklarga diqqat bilan qara-
sa, vaqti-vaqti bilan shiddatli ommaviy to‘qnashuvlar ko‘rinishi tobora rang-barang va zamonaviy bo‘lib 
bormoqda. Bu o‘zgaruvchi mojaroning noto‘g‘ri tomoni bo‘lib, uni yengish strategiyasini jamiyatni o‘zgar-
tirish uchun kuchga aylantirishni talab qiladi. 

Bundan tashqari, ijtimoiy qadriyatlar va me’yorlarning o‘zgarishi individualizmning rivojlanishiga 
olib keldi. Shuningdek, jamiyat tuzilishidagi o‘zgarishlar jamiyatning har bir muammoni hokimiyatga ko‘p-
roq topshirishiga olib keldi. Ijtimoiy, iqtisodiy, madaniy va boshqa madaniy elementlardagi o‘zgarishlar 
parchalanishi mumkin. Bu haqiqat ijtimoiy o‘zgarishlar odamlar hayotining dinamikasiga rang berishini 
anglatadi. Unga hamroh bo‘lgan ijobiy ta’sir, haqiqatan ham, jamiyatning umididir. Shunga qaramay, jami-
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yat ijtimoiy ziddiyatlarni keltirib chiqaradigan ijtimoiy o‘zgarishlarni qay tariqa qabul qilishni va murosa 
yo‘lini tanlay olishni hisobga olishi darkor.  

Xulosa va takliflar. Ushbu tadqiqot konfliktning ijtimoiy o‘zgarishlarga munosabatini ko‘rsatish va 
ochib berishning argumentativ nuqtai nazari hayotiy va inson omiliga bog‘liq degan xulosaga keladi. Ba’zi 
ekspertlar doimiy mojorolar yoki to‘qnashuvlarni ijtimoiy o‘zgarish emas, balki ijtimoiy ziddiyat deb hi-
soblashadi. O‘zgarish faqat konfliktning natijasi bo‘lganligi sababli, bu qarash ziddiyat tariqasida davom 
etsa, o‘zgarish ham sodir bo‘ladi degan taxminga asoslanadi. To‘qnashuv ijtimoiy o‘zgarishlarga olib keli-
shi mumkin, chunki ishtirok etgan ishtirokchilar odamlarning o‘zlari sanaladi. Umuman olganda, ijtimoiy 
nizolar 3 ta narsadan kelib chiqishi mumkin: fikrlashdagi farqlanish, manfaatlarning o‘zaro to‘qnashuvi 
hamda ijtimoiy hasad. Mojaro ham ijobiy, ham salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Ijtimoiy ziddiyatning ijobiy 
ta’siri ijtimoiy tengsizlikni keltirib chiqaradigan siyosat o‘zgarishlari, integratsiya va ichki guruh birdamli-
gini kuchaytirish, yanada dinamik jamiyatni ishga tushirish kabi ijtimoiy o‘zgarishlarni rag‘batlantirishdan 
iborat. Konfliktlar jamiyatdagi turli qarashlar va manfaatlarning to'qnashuvini ko‘rsatadi. Bu o‘quvchilarga 
ijtimoiy o'zgarishlarni turli nuqtai nazarlardan tushunishga yordam beradi. Badiiy adabiyotdagi konfliktlar 
ijtimoiy o‘zgarishlar bilan chambarchas bog‘liq, adabiyot esa ijtimoiy muammolarni aks ettiradi, ularga ja-
vob beradi, hatto ularga ta’sir qiladi. Konfliktlar orqali o‘quvchilar ijtimoiy o‘zgarishlarni chuqurroq ang-
laydi va o‘zlari ham o‘zgarishlar uchun harakat qiladilar. Zotan, adabiyot ijtimoiy taraqqiyotning muhim 
vositasi ekanligini aytishimiz o‘rinlidir. 
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“BOBURNOMA” SUJETI VA TAVSIFLASH PRINSIPI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada “Boburnoma” sujeti juda murakkab, bir necha tarmoqqa ega ekan-

ligi, “Boburnoma” sujetini tarkibiy jihatdan adabiyotshunoslikda zamonaviy metod hisoblangan struktu-
ral poetika talablari asosida o‘rganish asarning obrazlar olamini tushunish va uning poetikasiga doir ilmiy 
xulosalar qilishga asos bera olishi haqida so‘z boradi.  

Kalit so‘zlar: “Boburnoma” sujeti, hayotiy-tayyor syujetlar, xronikal sujet, tugun, kulminatsiya, pey-
zaj, sujet strukturasi. 

Казакова Сайёра Сабитхан кызы (исследователь Наманганского государственного 
 университета; sayyora19900309@gmail.com) 

СЮЖЕТ И ПРИНЦИП ОПИСАНИЯ “БОБУРНОМЫ” 
Аннотация. В данной статье речь пойдет о том, что сюжет “Бабурномы” очень сложен, 

имеет несколько ветвей, изучение сюжета “Бабурномы” структурно на основе требований струк-
турной поэтики, считающейся современным методом в литературоведении, способно дать осно-
вание для понимания мира образов произведения и сделать научные выводы о его поэтике.  

Ключевые слова: сюжет”Бабурнома”, жизненные-готовые сюжеты, хроникальный сюжет, 
узел, кульминация, пейзаж, сюжетная структура. 

Kazakova Sayyora (Namangan State University research fellow; sayyora19900309@gmail.com) 
THE PLOT AND DESCRIPTION PRINCIPLE OF “BOBURNOMA” 

Annotation. this article tells about the fact that the plot of the “Boburnoma” is very complex, has 
several branches, the plot of the “Boburnoma” is structurally based on the requirements of structural 
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Poetics, which are considered a modern method in literary studies, which can give reason to understand 
the universe of images of the work and make scientific conclusions about its poetics.  

Keywords: “Boburnoma” plot, life-ready plots, chronic plot, knot, culmination, landscape, plot 
structure. 

Kirish. “Boburnoma” Boburning shoh asari bo‘lishi bilan bir qatorda Markaziy Osiyo, Eron va Af-
g‘oniston, Hindiston va Pokiston xalqlarining tarixi, madaniyati va badiiyatiga doxil nodir manbadir. Asar-
ning jahon miqyosida e’tirof etilishiga sabab undagi voqealarning tarixiy jihatdan aniqligigina emas, bu 
muhtasham asarning tarkiblanishi jihatidan ham mustahkam ilmiy va badiiy asosga qurilganligidir. “Bo-
burnoma” tarkibida mingdan ortiq shaxslar va timsollar mavjud bo‘lib, tarixiy siymolar xarakteri, ijodi na-
munalari ham tahlil etilgan. “Boburnoma” sujeti va kompozitsiyasini tarkibiy jihatdan adabiyotshunoslik-
da zamonaviy metod hisoblangan struktural poetika talablari asosida o‘rganish asarning obrazlar olamini 
tushunish va uning poetikasiga doir ilmiy xulosalar qilishga asos beradi.  

Adabiyotlar tahlili. Markaziy Osiyoda Bobur hayoti va ijodi dastlab o‘nlab tazkiralarda qayd etilgan 
bo‘lishiga qaramay yangi ilmiy asosda professor Fitratning maqola va majmualari, H.Yoqubov, M. 
Shayxzoda, V.Zohidov ishlaridan tortib, hozirgi kunga qadar jiddiy davom etmoqda. Bobur lirikasi, “Bobur-
noma” bo‘yicha qator ilmiy maqola va tadqiqotlar yaratilgan.  

Biroq Bobur va tasavvuf adabiyoti, xususan, uning naqshbandiylik tariqati hamda uning yirik vakili 
Xoja Ahror Valiyga bo‘lgan munosabatlari hali yetarlicha tadqiq qilinmagan. “Mubayyin” asari ham endi 
tadqiq etila boshlandi. Shuningdek, “Boburnoma” asarining ham o‘rganilmagan va tadqiq etilmagan to-
monlari talaygina. Mazkur maqolada “Boburnoma” asarining sujeti struktural metod talablari asosida tah-
lilga tortilmoqda.  

Tahlillar va natijalar. “Sujet” – fransuzcha so‘z bo‘lib, “predmet”, “tasvirlanayotgan yoki bayon 
qilinayotgan narsa”, “asosiga qo‘yilgan narsa” degan ma’nolarni anglatadi. 

Adabiyotshunos I.Sulton badiiy asarda hikoya qilinayotgan voqeaga “sujet”, deb ta’rif bergan. Ya’ni, 
sujet badiiy asarlarning bevosita mazmunini tashkil etgan, o‘zaro bog‘langan va rivojlanib boruvchi hayotiy 
voqealar tizimidir [1;179-b.].  

Har qanday voqea badiiy syujet bo‘lavermaydi. Balki muayyan badiiy konsepsiyaga asoslangan vo-
qealar va xarakterlar birligi syujetni tashkil qiladi. Ayrim asarlarda xarakterlar mantig‘i syujetni boshqarsa, 
bir xil asarlarda voqealar mantig‘i sujetni tashkil qiladi, xarakterning tarixida voqelik muhim ahamiyat kasb 
etadi. 

“Boburnoma” sujeti juda murakkab, bir necha tarmoqqa ega. Adabiyotshunoslar F.M.Golovenchen-
ko va M.Qo‘shjonovlar badiiy asar sujetida xarakterlar mantig‘i va voqealar mantig‘i bo‘ladi deya ta’kid-
lashgan. “Boburnoma”da voqealar mantig‘i yetakchilik qiladi. Sababi asar sarguzasht xarakterida. Asar vo-
qealari Boburning taxtga chiqish voqeasi bilan boshlanadi: 

“Tengri taoloning inoyati va hazrati on Sarvari koinotning shafoati bilan va chahoryori bosafolar-
ning himmati birlan seshanba kuni ramazon oyining tarix sekkiz yuz to‘qson to‘qqizda Farg‘ona viloyatida 
o‘n ikki yoshta podshoh bo‘ldum”[2;34-b.]. Demak, Zahiriddin Muhammad Bobur o‘n ikki yoshlik paytida 
Farg‘ona taxtiga o‘tirgan. Bu voqea hijriy 899-yil ramazon oyining beshinchi kuni yuz bergan. Bu vaqt 
milodiy hisobda 1494-yil 9-iyun seshanba kuniga to‘g‘ri keladi. Demak, syujet voqealarining boshlanish 
nuqtasi: joyi va vaqti muallif tomonidan asar boshlanmasida aytib ketilmoqda. Yosh Boburning hayot kun-
daligi va biz tadqiq etayotgan “Boburnoma” matni shunday kirish so‘z bilan boshlanmoqda. Shundan so‘ng, 
Farg‘ona viloyatining o‘rnashgan joyi, chegaralari, xalqi, katta shaharlari to‘g‘risidagi ma’lumotlar keltiri-
ladi. Ya’ni keyingi voqealarning sodir bo‘lish joyi bilan kitobxonni batafsil  tanishtiriladi. So‘ng, 39 yoshida 
Axsi qo‘rg‘onida jardan yiqilib halok bo‘lgan Umarshayx mirzo voqeasi bayon qilinadi. Aynan shu voqea-
dan Boburning mashaqqatlarga to‘la hayoti tasviri boshlanadi. Asar voqealari davomida taxt mojarolari, 
Boburning Samarqand taxtini egallashi, Andijondagi fitnalar, Kobul va Hindiston safarida kechgan voqea-
lar qalamga olinadi. 

 Asar tarixiy mazmunda bo‘lgani sababli hayotiy-tayyor sujetlar asosida yaratilgan. Shu sababli ham 
bu asar realistik nasrning eng yetuk namunasi sifatida baholangan. Umarshayx mirzo, Boysunqur mir-zo, 
Sultonali mirzo, Shayboniyxon hayoti voqelari, shuningdek, Xurosonda Husayn Boyqaro o‘g‘illari bi-lan 
kechgan voqealar yozilajak asar uchun tayyor hayotiy sujet edi. Bobur asarni yozish davomida bu vo-
qelarni birin-ketin ko‘z oldidan o‘tkazadi. Voqelar zanjiri shu qadar mustahkamki, undagi biron-bir halqa 
uzilsa, voqelar ifodasida noaniqlik paydo bo‘ladi. Shu sababli biron bir yil voqealarini ham tashlab ketib 
bo‘lmaydi. Misol uchun, qahramon Boburning nima sababdan Hindiston tomonga otlangani voqelarini 
bilish uchun, uning Farg‘ona va Kobulda kechgan hayoti voqelari bilan tanishish zarur bo‘ladi. 
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Asar voqealari ketma-ket sodir bo‘lganligi uchun xronikal sujet deya olamiz. Asarda sujet un-sur-
laridan hisoblangan ekspozitsiyaning o‘rni juda ahamiyatli. Deyarli har bir voqea oldidan muallif bataf-sil 
tushuntirish beradi. Xususan, Andijon, Samarqand va uning atrofi, Xuroson, Kobul, Hindiston mamla-
katlari tasviri fikrimning dalilidir. Birgina misol, bosh qahramon Bobur o‘z yurishlar  davomida Hindiston 
o‘lkalaridan biri Chanderiyda kechadigan voqelar oldidan quyidagi tasvirni keltiradi: “Chanderiy burun 
Mandav podshohlarig‘a taalluq ekandur, Sulton Nosiriddin o‘lganidin so‘ng, bir o‘g‘li, Sulton Mahmud-
kim, holo Mandavdadur, Mandavg‘a va ul navohig‘a mutasarrif bo‘lur. Yana bir o‘g‘li Muhammadshoh 
otliq Chanderiyni iliklab, Sulton Iskandarg‘a iltijo kelturur. Sulton Iskandar ham qalin cheriklar yiborib, 
aning homiysi bo‘lur. Sulton Iskandardin so‘ng Sulton Ibrohimning zamonida Muhammadshoh o‘lar, 
Ahmadshoh otliq kichikkina o‘g‘li qolur. Sulton Ibrohim Ahmadshohni chiqarib, o‘z kishisini qo‘yar. Raana 
Sangaa Ibrohimning ustiga cherik tortib, Do‘lpur kelganda beklari muxolafat qilurlar. Ushul fursatta 
Chanderiy Sangaaning iligiga tushar. Mediniy Rav otliq ulug‘ mu’tabar kofirg‘a berur. Bu fursatta to‘rt-
besh ming kofir bila Mediniy Rav Chanderiy qo‘rg‘onida edi. Oroyishxonning oshnolig‘i bor ekandur. 
Oroyishxon bila Shayx Guranni yiborib, inoyat va shafqat so‘zlari aytildi. Chanderiyning mubodalasig‘a 
Shamsobodni va’da qilildi. Bir-ikki e’tiborliq kishisi chiqti. Bilmon, e’timod qilmadimu, yo qo‘rg‘onig‘a 
ishondimu, isloh ishi somon topmadi. 

Chanderiy qo‘rg‘onig‘a zo‘rlamoq azimati bila seshanba sabohi, jumodiul avval oyining oltisida 
Bahjatxonning havzidin ko‘chub, qo‘rg‘onning yaqinidag‘i o‘rta havzning yoqasida tushuldi” [2;234-b]. 
Bu  batafsil lavhani o‘qigandan so‘ng, kitobon ko‘z o‘ngida Chanderiy tog‘lari bag‘ridagi Chanderiy qo‘r-
g‘oni va bu qo‘rg‘onni egallash niyatida harakat qilayotgan Bobur siymosi gavdalanadi. 

Bilamizki, badiiy asar syujetida tugun alohida ahamiyatga ega. Tugun o‘quvchini asar ichkarisiga 
yetaklaydi. “Boburnoma” voqealar shu darajada jadalki, buni asardagi tugunlar sonining ko‘pligi bilan 
izohlash mumkin. Sababi, bosh qahramon, ya’ni hikoyasi qahramon hayoti hamisha alg‘ov-dalg‘ovlarga 
to‘la bo‘lgan. Asardagi birinchi tugun Umarshayx mirzoning o‘limi. Aynan shu voqea tufayli asarga Bobur 
shaxsi kirib keladi. Uning alg‘ov-dalg‘ovlarga to‘la hayoti aynan shu voqea sabab boshlanadi. Uning hukm-
dorlik faoliyati bilan bog‘liq hodisalardan voqealar rivojlanib boradi. Dastlab, Samarqandga intilish, shu 
intilish sabab Andijondan ayrilish, so‘ng har ikki yurtdan ham mahrum bo‘lib, Kobul, Hind mamlakatlari-
ga yuz burish bular voqelar zanjirining asosini tashkil qiladi.  

Asar voqealarini kuzatish jarayonida bir nechta kulminatsion nuqtalarni ko‘rish mumkin. Xususan, 
Boburning o‘limdan qolish lavhasi. Bunday holat juda ko‘p bor yuz beradi. Dastlab, Samarqandda 100 kun 
podshohlik qilgan paytlari bir o‘limdan qolgan bo‘lsa, so‘ngra sarson sargardonlikda yurgan kezlari ana 
shunday holat kuzatiladi. Shuningdek, yurtidan ajaralib sarson sargardonlikda yurgan Bobur hayoti hijriy 
908, milodiy 1502–1503-yillarda ham ana shunday voqea yuz beradi. Tanbal qo‘shinlaridan yengilgan 
Bobur hayoti xavf ostida qoladi. Bobur oz odam bilan chekinishga majbur bo‘ladi. Ular Sang suvining yu-
qorisiga yetganlarida faqat sakkiz kishi qoladilar. Oxiri Bobur bir o‘zi qoladi. Shu payt unga ikki dushman 
yaqinlashadi. Bular: Bobo Sayromiy va Banda Ali bo‘ladilar. Bobur tog‘ tomonga qarab boraveradi. Shunda 
ular: “Mundoq  etib qayon borasiz? Jahongir Mirzoni tutib keltirdilar. Nosir Mirzo ham ularning qo‘liga 
tushgan”, deydilar. Bobur javob bermay, tog‘ sari boraveradi. Oxiri, kech bo‘ladi. Bobur toqqa yetib, bir 
tosh ortiga o‘tadi. Ular orqadan yetib kelishib, ont ichishib Sulton Ahmadxon Boburni podshoh qilishini 
aytishadi. Oxiri har uchalasi tuni bilan yo‘l bosib, G‘avo yo‘liga boradilar. Yo‘ldan adashadilar. Ertasi kun 
bir yaylovda otlarni o‘tlatib, turganlarida G‘avoning boshlig‘i Qodirberdi ko‘rinadi. Uni biror narsa keltir-
moq uchun qishloqqa yuboradilar. Ammo u qaytmaydi. Bular Karnon yaqinidagi xilvat bog‘larga borib ber-
kinadilar. Shunda shayx Boyazidbekning odami Boburni yo‘qlab keladi. Uni Tanbal huzuriga eltmoqchi 
bo‘ladi. Bobur o‘limga rozi bo‘lib turganda to‘satdan o‘nbesh-yigirma otliq kirib kelalar. Ular Boburning 
sadoqatli odamlari Qutluq Muhammad Barlos va Boboyi Pargariy va ularning yigitlari bo‘ladi. Bu safar 
ham qahramonimiz bir o‘limdan qoladi. Hikoyachi qahramon tilidan aytib berilgan bu voqea har qanday 
o‘quvchini zo‘r hayajonga soladi. Endi buyog‘i nima bo‘larkin, deya o‘ylantiradi. Voqealar zanjiridagi bu 
voqea Boburning Kobul tomonlarga bosh olib ketishiga sabab bo‘ladi. 

Eng asosiy kulminatsiya Malika Bayda tomonidan Boburning zaharlanish voqeasidir. Sujet voqeala-
ri, asosan, Andijon, Samarqand, Toshkent, Xuroson, Kobul va Hindistonda bo‘lib o‘tadi. Asar voqealari da-
vomida ham turli obrazlarga chizgi va xarakteristika berib o‘tiladi. Xususan, Sulton Ali mirzo, Zuhrabegim, 
Dilovarxon, Qosimbek kabilar.  

Adabiyotshunoslikda peyzaj xususida turli qarashlar mavjud. Ko‘pchiligida peyzaj tabiat tasviri eka-
ni ta’kidlanadi. Shuningdek, ba’zi olimlar peyzajni sujet elementi deb qarasa, ayrim olimlar esa kompo-
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zitsiya tarkibi sifatida e’tirof etishadi. Ba’zi qarashlarda peyzajning tarkibiy qismi sifatida interyer ham sa-
nab ketilgan.  

Bobur asar voqealari bo‘lib o‘tayotgan joy manzaralarini ham mohir rassomlardek tasvirlaydi. Shu-
ningdek, ayrim joy nomlarining etimologiyasini ham aytib o‘tadi. Xususan, “Xo‘jand bila Kandibodom 
orasida bir dashte tushubtur, Xodarveshg‘a mavsumdur. Hamisha bu dashtta yel bordur. Marg‘inong‘akim, 
sharqidur, hamisha mundin yel borur. Xo‘jandg‘akim, g‘arbidur, doyim mundin yel kelur: tund yellari bor. 

Derlarkim, bir necha darvesh bu bodiyada tund yelga yo‘lukub, bir-birini topolmay “Ho darvesh”, 
“Ho darvesh” deya-deya tamom halok bo‘lurlar, andin beri bu bodiyani Hodarvesh derlar [2;36-b.].  

Ko‘rinadi, Bobur joy nomini tasvirlash bilan birgalikda, u joy haqida, ya’ni, joy nomining kelib chi-
qishi va xosiyati haqida ham tushuntirish berib o‘tadi. 

Xulosalar. Demak, asarning sujet strukturasi boshqa tarixiy mazmundagi asarlardan tubdan farq qi-
lib, o‘ziga xos qurilish va mantiqqa ega. Bu sujet elementlarining joylashuvi va sujet voqealarining berili-
shida ham ko‘zga tashlanadi. Xullas, asar sujeti va sujetni tashkil qilgan voqealar kitobxon ko‘z o‘ngida 
salkam qirq yillik tarixni jonlantiradi. 
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BALZAK ASARLARI QAHRAMONLARI TAQDIRIGA IJTIMOIY MUHIT TA’SIRI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Balzakning ikki “Gorio ota” va “Dahriyning ibodati” asari bosh 

qahramonlari Gorio ota va Deplen obrazlari qiyosiy o‘rganilgan. XIX asrdagi ijtimoiy muhitning qahra-
monlar taqdiriga ta’siri ochib berilgan. Bir ijtimoiy muhit ta’siridan inqirozga yuz tutgan va yuksaklikka 
erishgan qahramonlar taqdiri tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: xarakter, individual xususiyat, ijtimoiy muhit, obraz, qahramon, e’tiqod, din, dahriy, 
realizm. 
ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНОЙ СРЕДЫ НА СУДЬБЫ ГЕРОЕВ ПРОИЗВЕДЕНИЙ БАЛЬЗАКА 

Аннотация. Эта статья представляет собой сравнительное исследование характеров отец 
Горио и Деплена, главных героев двух произведений Бальзака “Отец Горио” и “Обедня безбожни-
ка”. Раскрывается влияние социальной среды 19 века на судьбы героев. Анализу были подвергнуты 
судьбы героев, переживших кризис от влияния одной социальной среды и достигших высот. 

Ключевые слова: характер, индивидуальная черта, социальное окружение, образ, герой, вера, 
религия, атеист, реализм. 
THE INFLUENCE OF THE SOCIAL ENVIRONMENT ON THE FATE OF THE CHARACTERS 

IN BALZAC'S WORKS 
Annotation. This article is a comparative study of the characters of Father Goriot and Desplaines, 

the main characters of two works by Balzac “Father Goriot” and “Mass of the Atheist.”The influence of 
the social environment of the 19th century on the fate of the heroes is revealed.The fates of the heroes who 
survived the crisis from the influence of one social environment and reached heights were analyzed. 

Keywords: character, individualtrait, socialenvironment, image, hero, faith, religion, atheist, rea-
lism. 

Kirish. Har bir badiiy asar adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan tahlilga tortilar ekan, albatta, badiiy 
asarning shakl va mazmun jihatdan mukammalligi, asosan, uning sujet va kompozitsion muvofiqligida na-
moyon bo‘lishi kuzatiladi. Yaratilayotgan badiiy ijod namunasi o‘z-o‘zidan aynan bir davrning dolzarb vo-
qeligini asosiy g‘oya sifatida yoritadi, muammolarini ilgari suradi va o‘z g‘oyasiga singdiradi. Davrning 

mailto:k.uljan70.@mail.ru


88 

o‘ziga xos xususiyatlarini o‘zida namoyon qilgan shaxslar esa davr qahramonlari sanaladi, ularni badiiy 
asar g‘oyasida obrazli yaratish orqali muallif yuzaga chiqadi. 

Adabiyotlar tahlili. Fransiyada nashr etilgan va O.de Balzakka bag‘ishlangan ko‘plab tadqiqotlar 
ichida, birinchi navbatda, P.Barberisning “Balzak va asr kasalligi” (1970) kitobini ta’kidlash lozim. Bunga 
yozuvchining tarjimayi holi, ijodi, tarixiy voqealar va Fransiyada XIX asrning birinchi yarmida adabiy ja-
rayonda yuz bergan voqealarni keng kontekstda joylashtiradi [8]. 

D.N.Freyning ta’kidlashicha, “personajlar asarni yaratuvchi materialdir, ...qiziqarli asarni yozish 
uchun yorqin, kitobxon tasavvurida yaqqol namoyon bo‘ladigan personajlarni yaratish zarur”. Badiiy asar-
da har bir obraz o‘ziga xos xarakterga ega. Ushbu xarakterlar bir nechta uning portreti, nutqi, ichki olami, 
harakatlari, boshqa personajlar bilan munosabatlari va muallifning asar g‘oyasi doirasida qahramonlari 
dunyosini ochib berishi kabi ko‘rinishda shakllanadi [6;46-b.].  

Buyuk adib o‘zining muazzam “Inson komediyasi”ga yozgan so‘zboshisida shunday ta’kidlagandi: 
“Fransuz jamiyati o‘zi tarixning yaratuvchisi bo‘lib chiqdi, menga esa uning kotibi bo‘lish vazifasi nasib 
etdi. Ehtimol, men shuncha tarixchilar tomonidan unutilgan tarix, ya’ni xulqlar tarixini yozib chiqishga mu-
yassar bo‘larman. Men ko‘p bardosh va jasorat yig‘ib, nasib bo‘lsa, XIX asr Fransiyasi haqidagi kitobimni 
oxiriga yetkazarman” [7].  

Balzak asarlarida xarakterlar o‘ta hayotiy bo‘lib, yorqin chizilgandir. Yozuvchi biron-bir hikoyada 
qahramon xarakterini to‘lig‘icha tarixi bilan yoritmaydi, uning rivojlanib borishi bilan butunlay tafsilotlari 
bilan bermaydi. Ta’kidlash lozimki, qahramonlar psixologiyasini tasvirlaganda, aniqrog‘i, ularning xatti-
harakatini psixologik jihatdan ochib berganda, adib biror joyda noo‘rin tafsilot, sababsiz cheklovlarga o‘rin 
qoldirmaydi. U asosli qandaydir aniq detal bilan yoki ayrim harakatlar yordamida xarakterni ochib beradi. 

G.Lukachning fikriga ko‘ra, Balzak badiiy obrazlarida ichki, chuqur muntazamlik mavjud bo‘lib, u 
o‘z manfaatlari va ehtiroslariga ega bo‘lgan mutlaqo mustaqil tirik odam. Balzakning badiiy obrazlari ro-
manning asosiy yo‘nalishi bilan bog‘liq. Butun tugallangan qahramonlari murakkab ijtimoiy muhitda ya-
shaydi. Balzak romanlarida badiiy obrazning tobora ko‘proq yangi xususiyatlarining paydo bo‘lishi yangi 
narsani ochib bermaydi, balki sujetni rivojlantirishga xizmat qiladi. Muallif tomonidan mohirona yaratil-
gan obrazlar tizimi asar asosidagi falsafiy muammolarni, iloji boricha, mukammalroq ochib berishga imkon 
beradi. Har bir obraz asarda tasvirlanganidek bir ma’noli emasligini tushunish muhim. Balzak qahramonlari 
hech qachon tasodifiy xususiyatlarga ega emas, chunki ularning ma’lum bir vaqtda, hal qiluvchi daqiqalarda 
ham ahamiyatga ega bo‘lmagan biror-bir xususiyati yo‘q [4]. 

Tadqiqot metodologiyasi. “Abadiy obraz” tushunchasi adabiy jarayonda shakllangan va shu maktab 
vakillari A.N.Veselovskiy, A.Aarne, T.Benfey ishlarida namoyon bo‘ladi. Bundan tashqari, turli xil mavzu-
larda I.M.Nusinov, E.M.Meletinskiy kabi olimlarning tadqiqotlarida aks etgan nazariy qarashlari xarakter-
lidir. Jan Montaldo, Moris Dryuon, Filipp Tesson, Alen Shevalelarning mavzuga doir maqolalari “Figaro” 
gazetasida nashr qilingan. Bu manbalar mavzuni o‘rganishda poydevor vazifasini o‘taydi. 

Zamonaviy adabiyotshunoslikda ushbu tushuncha M.Baxtin, P.Berkov, A.Volkov, A.Nyamtsu, D.S. 
Lixachev, A.F.Losev, M.N.Xolbekov, M.Ahmedova va boshqa bir qancha olimlar ishlarida kuzatiladi. O‘l-
mas qahramonlar bir asardan ikkinchisiga o‘tib yangi hayot, yangi g‘oya va estetik funksiyalarni bajaradi. 

Tahlillar va natijalar. Balzak “Dahriyning ibodati” (La Messe de l'athée 1836) hikoyasida bosh qah-
ramon sifatida jamiyatda o‘z o‘rniga ega bo‘lgan shifokor yuksak ehtiromga ega bo‘lgan Deplen hayotini 
tasvirlaydi. Ushbu hikoyadagi uchta qahramondan bittasi “Inson komediyasi”dagi bir qancha asarlar bilan 
bog‘liq, u yerda u, ko‘pincha, kichik epizodlar yoki hamrohlar rollarini o‘ynaydilar.  

Deplen birinchi marta “Dahriyning ibodati” hikoyasida bosh qahramon sifatida paydo bo‘ladi. Ushbu 
obraz o‘zida insoniy fazilatlarni barcha narsadan, hatto o‘zining qarashlari hamda e’tiqodidan ham ustun 
qo‘yganini ko‘rsatuvchi asar qahramonidir. Bu qahramon o‘zini dahriy deb hisoblaydi:  

Dahriylar va dindorlar orasida davom etib kelayotgan azaliy kurashga Deplen ham befarq bo‘lmay, 
allaqachon ikkilanishni yig‘ishtirgan edi. Deplenda bundan boshqa bir e’tiqod bo‘lishi mumkin emasdi. U 
yoshlik davridanoq butun tirik mavjudotning gultoji hisoblangan odamzodning umr kechirishi va vafotidan 
so‘nggi holati haqidagi haqiqatni bilib ulg‘aydi... [1;2-b.]. 

Balzakning “Inson komediyasi”ga kiruvchi yana bir asari “Gorio ota” romanidagi Gorio ota esa o‘z 
davrining obro‘li insonlaridan biri edi. Bu qahramon jamiyatda o‘z o‘rniga ega bo‘lgan inson obrazidir. Ay-
nan uning keksalikdagi taqdiri qizlari tomonidan yaratilgani, qizlari yashash faqat kiborlar davrisida deb 
o‘ylab, boylikga ruju qo‘yishi, ularning ma’naviy zaifligi, axloqsizligi Gorio otani g‘ariblikka g‘arq qildi. 

Balzakning “Gorio ota” va “Dahriyning ibodati” asarlarida bosh qahramonlar taqdiriga ta’sir etgan 
Gorio ota qizlari va Deplenga yordamini ayamagan Burja haqida fikrlarni keltirish orqali asar voqealari ri-
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voji davom etadi. Gorio ota va Deplen obrazlarining hayotga qarashlari, qadriyatlar va inson tabiati haqi-
dagi tushunchalardagi farqlar aniq tasvirlangan.  

1. Gorio ota obrazi – bu oilaga, ya’ni, qizlariga bo‘lgan muhabbat va shaxsning bu yo‘lda qurbonlik 
ramzi. U o‘z farzandlari uchun barcha narsani qurbon qilishga tayyor. Uning muhabbati va mehri, farzand-
larining baxtli bo‘lishi uchun o‘zini qurbon qilishida namoyon bo‘ladi. 

2. Deplen obrazi – bu materializm va ma’rifatparvarlik ramzi. U o‘z kasbiy faoliyati muvaffaqiyatni 
va shaxsiy manfaatlarni birinchi o‘ringa qo‘yadi. Uning maqsadi – jamiyatdagi mavqeyini oshirish va unga 
yoshligida, qiynalgan davrlarida moliyaviy hamda ma’naviy ko‘mak bergan Burjaning orzularini ro‘yobga 
chiqarish. 

Gorio ota o‘z farzandlariga mehrni ortig‘i bilan bergan ota, evaziga oddiy e’tiborni ham kutmagan 
shaxs sifatida ajralib turadi. Uning hayoti, farzandlarining moliyaviy orzularini amalga oshirishdan iborat. 
Bu esa uning shaxsiy hayoti, orzu-umidlarini yo‘qqa chiqaradi va umrining so‘ngida moddiy va ma’naviy 
mehrga zor bo‘lib dunyoni tark etadi. 

Gorio ota, farzandlari uchun barcha narsani qurbon qiladi va oxir-oqibatda fojiali taqdirni qarshi ola-
di. Deplen, moliyaviy muvaffaqiyatga erishadi, insoniy aloqalar va ma’naviy qadriyatlarni ham saqlab qola-
di. 

Hayotning eng muhim tamoyillarini bu erdan topish mumkin, faqat ularni vayron bo‘lgan buzilgan 
ma’noda. Balzak mavjudlik uchun shafqatsiz kurash, zavqqa intilish, insonni charchatadigan va vayron qi-
ladigan hayot g‘oyasi bilan qo‘lga kiritilgan burjua shaxsining mohiyatini ajoyib tarzda tushundi. Xohish 
va qodir bo‘lish-hayotning bu ikki shakli burjua jamiyati amaliyotida, har qanday axloqiy qonunlar va ijti-
moiy tamoyillardan tashqarida amalga oshiriladi, faqat cheklanmagan egoizm tomonidan boshqariladi, bu 
shaxs va jamiyat uchun bir xil darajada xavfli va halokatli [5;83-b.].  

Shunday qilib, Deplen odam jismida markazlar mavjudligini ta’kidlab, jonning abadiyligiga hech 
qanday asos topilmaganligini tasdiqladi. Bu dalil orqali u Xudo haqidagi dindorlar qarashlarini tahqirla-
masa ham, o‘z dahriylik qarashlarini ma’qullagan edi. Aytishlariga qaraganda, bu mashhur jarroh boshqa 
marhum daho insonlar kabi chalg‘imay dorilbaqoga rixlat qilgan ekan [10]. 

Yuqoridagi hikoyadan keltirilgan parchada Deplen aql-idrokda ham falsafiy bilimlarda ham keng 
tafakkurli individual xarakterga ega bo‘lgan obrazdir. Ijtimoiy muhit, mavjud jamiyat ushbu qahramonni 
dahriy qilib qo‘yganini ko‘rish mumkin.  

 …Pulni bir burda nondan ham ko‘ra ko‘proq chiroq yog‘iga ishlatardim. Tun bo‘yi ishlaganim 
uchun kechasi bilan yoritib turadigan chiroq yog‘lari xarajatlari ovqatlarimga ketadigan chiqimlardan qim-
matga tushardi… [1;9-b.]. 

Ushbu parchada Deplenning qashshoqlik botqog‘idan chiqishning yagona yo‘li “kuchli bilim va etuk 
mutaxxasis” bo‘lish ekanligini tushungani va bor mablag‘ini ilm-fanga bag‘ishlagani shafqatsiz jamiyat 
ustidan g‘alabasi edi. Gorio ota esa buning aksi, mablag‘ini qizlarining hashamatli hayoti va ortiqcha dabda-
balarga sarflaganida.  

Balzak kichik bir hikoyada shunday qahramonni yarata olganki, u dahriy bo‘lsa-da, hech bir vazi-
yatlarda insoniy fazilatlarini yo‘qotmagan. Agar insonga uning e’tiqodlari taskin beradigan bo‘lsa, o‘sha 
vaziyatlarga ham tayyor bo‘lgan Deplenday dahriy hayotda o‘rnini topishi va yetuk jarroh bo‘lishiga sabab-
chi bo‘lgan shaxs uchun ibodatni ham bajargan. Bu shaxsning o‘z qarashlari ustidan g‘alabasidir. 

“Ey Xudo, odamlar o‘lgach, sening  maskaningga boradigan taqvodor odamlar orasida Burjani ham 
mavjudligini unutma, bechora duchor bo‘lgan azoblaridan qutulishi va tezroq jannatga yo‘l olishi uchun 
ko‘magingni darig‘ tutma, barcha qiynoqlaringni menga bergin”, deb iltijo qilardim. Xudo xolis, U rahm-
dil! Bordi-yu Xudo menga Burja e’tiqodiday bir e’tiqod ato etguday bo‘lsa, butun boyligimni uning yo‘liga 
sarflagan bo‘lardim [1-b;14–15-b.]. 

Balzak badiiy asarlarini shunday yaratganki, muallif ma’lum bir sinfni, ma’lum bir ijtimoiy qatlamni 
ifodalovchi ko‘plab odamlarga xos bo‘lgan asosiy xususiyatlar bilan bir qatorda, ma’lum bir shaxsning 
o‘ziga xos individual xususiyatlarini tashqi qiyofasida, nutq jarayonida, kiyinishida, yurish, odob-axloq, 
imo-ishoralar, hatto ularning ichki ruhiy olami shaklida namoyon bo‘lish xususiyatlarini o‘zida mujassam 
etgan. 

Faqat Byanshen, Deplen va shunga o‘xshash ishchilar samimiy insoniy xislatlarini ko‘rsatishga qo-
dir: ularga boylik va oltinning ma’naviyatni emiruvchi kuchi ta’sir qilmagan. Fransuz jamiyatining o‘zi ta-
rixchi bo‘lishi kerakligini ta’kidlab, o‘zini muallifga – kotib roliga aylantirgan Balzak, bir vaqtning o‘zida, 
romanda “ajoyib olam” bo‘lishi, yozuvchi davlat arboblariga teng bo‘lishi kerakligini ma’lum qiladi, chun-
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ki u “inson ishlari” haqida ma’lum bir fikrlarni, “tarix falsafasi”ni beradi, shulardan kelib chiqib, “prinsip-
larga to‘liq sodiqlik” haqida ma’lum bir fikrlarni bildiradi [9].  

“Gorio ota”dagi Gorio ota, “Dahriyning ibodati” hikoyasidagi Deplen kabi personajlar taqdirini ijod-
kor bir makonga, ya’ni “Voke uyi” nomli g‘arib bir maskanga joylashtiradi. Makondan ko‘rinadiki, barcha 
qahramonlari ijtimoiy muhit ta’sirida qiynalgan shaxslar edi. Bu qahramonlarning farqli jihatlari shundaki, 
Gorio ota to‘kis hayotdan bu makonga keladi va foniy dunyoni xor bo‘lib tark etadi. Deplen esa nochor ah-
voldan yaxshi insonlar ko‘magida to‘kin hayot va yaxshi mavqega erishadi. 

Balzakning “Insoniy komediya”sining ulkan badiiy olami, turli janrlarni turkumlashtirish asosida yu-
zaga keldi. Yozuvchi o‘z asarini ta’riflar ekan, quyidagini e’tirof qiladi: “Mening asarim o‘z geografiyasi, 
xuddi shuningdek, o‘z genealogiyasi, o‘z oilalari, o‘z joyi, sharoiti, harakat qiluvchi shaxslari va faktlariga, 
shuningdek, o‘z tamg‘asi, o‘z dvoryanlari va burjuaziyasi, o‘z hunarmandlari va dehqonlari, siyosatdonlari 
va po‘rimlari, o‘z armiyasiga, bir so‘z bilan aytganda, o‘z olamiga ega” [3;36-b.].  

Balzakning “Dahriyning ibodati” asarida ham insonning tiriklik chog‘ida amalga oshirgan xayrli ish-
lari natijasi oxiratda o‘z ajrini olishi bosh qahramon Deplen ibodati misolida badiiy talqin qilinadi. Deplen 
ham chinakam vijdonli shaxs edi. Uning e’tiqodi, uning Xudosi va din bo‘yicha qonun-qoidasi yo‘q edi. 
Ammo unda aslinsoniylik qonuniyatlari to‘la mujassam. O‘ziga qilingan yaxshilikni unutmaslik, bu yo‘lda 
har narsaga tayyor bo‘lish ham hammaning qo‘lidan kelavermaydi. 

Tout bourru qu’il était, Desplein serra la main du porteur d’eau, et lui dit: 
 – “Amène-les-moi tous” [2;16–17 p.].  
Deplen qanchalik qattiq qo‘l bo‘lmasin, qo‘lini mahkam qisib: 
– Yana og‘alaringdan kimki og‘risa, huzurimga keltir, dedi [1;4-b.]. 
Balzak bu erda doktor Deplenning xususiyatini aniq va ta’sirli tarzda tasvirlaydi. “Amène-les-moi 

tous” (“Barchasini keltiring”) so‘zlari uning ishiga, asosiysi, uni shu darajaga etkazgan oddiy “suv tashuv-
chi”ga bo‘lgan cheksiz hurmati ramzi edi.  

Doktor Deplenning kasbiy va shaxsiy g‘ururi uning ijtimoiy mavqeyi o‘zgarishlarini belgilaydi. U 
Otel-De klinikasidagi tibbiy xizmatlari nafaqat o‘z burchi, balki etuk jarroh bo‘lishiga ta’sir qilgan insonga 
e’tiqodini ham ko‘rsatadi. “Amène-les-moi tous” (Barchasini keltiring) so‘zida yuksak kasbiy mas’uliyat 
va faoliyatga bo‘lgan kuchli ishtiyoqini ifodalagan. U jamiyatdagi ma’naviy va ijtimoiy muhitdagi qadri-
yatlarni ham yoritadi. Doktorning ishiga bo‘lgan sadoqati va insoniy fazilati, bag‘rikengligini va o‘tmishi-
ga sadoqatini ko‘rsatadi. 

Xulosa. Gorio ota va Deplen obrazlari Balzakning asarida inson tabiati, oilaviy munosabatlar va ma’-
naviy qadriyatlar haqidagi tushunchalarni namoyon etadi. Ushbu ikki obraz, insonning hayotidagi muhim 
narsalarni, ya’ni oila, muhabbat va manfaatlarning o‘rnini ko‘rsatadi. Bu asarlardagi qiyoslasa arzigulik 
jihat Gorio ota jamiyatda alohida mavqega ega bo‘la turib, frzandlariga muhabbati orqasidan inqirozga yuz 
tutadi. Deplen esa begona inson (Burja)ning otalarcha yordami bilan eng og‘ir vaziyatlardan yetuk shifokor 
bo‘lib shakillanadi va o‘ziga beminnat ko‘mak bergan kishining qalbi taskini uchun duo qilib, insoniy maj-
buriyatlarini bajaradi. Shaxsning ijtimoiy muhit ta’siriga qaramasdan, irodasi va mehrini o‘z o‘rnida qo‘llay 
olishiga bo‘lgan ruhiy qudratini muallif ikki asar qahramonlari taqdirida kitobxonga yetkazadi. 
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UILYAM GOLDING ASARLARINI O‘RGANISHNING TAMOYILLARI 
 

Annotatsiya. Uilyam Golding asarlarini o‘rganish, uning badiiy ijodida Ikkinchi jahon urushining 
halokatli ta’sirlarini va shaxsiy tajribasini aks ettirishning nozik jihatlarini ochib beradi. Goldingning 
asarlari, ayniqsa, “Pashshalar hukmdori” romani, urushning ijtimoiy va madaniy sharoitlari bilan chiroyli 
tarzda bog‘langan holda, inson tabiatining noxush qirralarini, vahshiylik va hayotiy iztiroblarni yoritadi. 
Tadqiqotchilar Golding ijodida shaxsiy xotira va ijtimoiy kontekstning o‘zaro ta’sirini ta’kidlab, uning 
asarlarini tushunishda sotsiologik yondashuvni sinergiya qiladi. 

Ushbu maqolada Golding asarlarining yozilish jarayonidagi muammolar, shuningdek, nashr etishda 
yuzaga kelgan qiyinchiliklar tahlil etiladi. Muallifning o‘z asarini qanday qabul qilgani va yozganidan ke-
yingi afsuslanishlari, uning ichki kurashlarini va san’atiga bo‘lgan munosabatini tasvirlaydi. Goldingning 
“Pashshalar hukmdori” asari, avvalambor, o‘z vaqtida e’tibor qozona olmagan bo‘lsa-da, keyinchalik, bu-
tun dunyo bo‘ylab o‘smirlar va o‘quvchilar orasida qiziqish uyg‘otdi. 

Maqolada Golding asarlarini ijtimoiy va madaniy kontekstda tahlil qilish, shuningdek, uning hayoti 
va ijodida qanday qilib shaxsiy tajribalariga asoslanganligini o‘rganishga katta e’tibor qaratiladi. Gol-
dingning asarlari, urushdan keyingi psixologik iztiroblar va insoniyatning ichki vahshiyligini ochib beruv-
chi ma’nosi bilan, zamonaviy adabiyotda o‘ziga xos o‘rin egallaydi. Ushbu tadqiqot, Uilyam Golding ijodi 
bilan tanishish va uning asarlaridagi mukammallik, ramzlar va tematikalarni ochishga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Ikkinchi jahon urushi, shaxsiy tajriba, madaniyat,“Pashshalar hukmdori”, ijtimoiy 
kontekst, shaxsiy xotira, badiiy ifoda, vahshiylik, madaniy identitet, nazariy yondashuv, san’at va adabiyot, 
tahlil, tarjimayi hol, jamiyatshunoslik. 
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e-mail: dilfuza_raximova1@icloud.com) 

ПРИНЦИПЫ ИЗУЧЕНИЯ ТВОРЧЕСТВА УИЛЬЯМА ГОЛДА 
Аннотация. Изучение творчества Уильяма Голдинга раскрывает тонкости изображения им 

в своих художественных работах разрушительных последствий и личных переживаний Второй 
мировой войны. Произведения Голдинга, особенно роман «Повелитель мух», прекрасно переплета-
ются с социальными и культурными обстоятельствами войны, освещая неприятные стороны че-
ловеческой натуры, жестокость и страдания жизни. Исследователи подчеркивают взаимодейст-
вие личной памяти и социального контекста в творчестве Голдинга, усиливая социологический под-
ход к пониманию его произведений. 

В статье анализируются проблемы, возникшие в процессе написания произведений Голдинга, 
а также трудности, возникшие при их публикации. Описывается восприятие автором своего про-
изведения и его сожаления после его написания, его внутренняя борьба и его отношение к своему 
искусству. Роман «Повелитель мух» Голдинга, изначально не пользовавшийся популярностью в свое 
время, с тех пор стал хитом среди подростков и читателей по всему миру. 

В статье основное внимание уделяется анализу произведений Голдинга в их социальном и 
культурном контексте, а также исследованию того, как его жизнь и творчество основаны на его 
личном опыте. Произведения Голдинга, глубоко проникающие в психологические страдания послево-
енной жизни и внутреннюю жестокость человечества, занимают уникальное место в современной 
литературе. Целью данного исследования является знакомство с творчеством Уильяма Голдинга и 
раскрытие совершенства, символов и тем в его работах. 

Ключевые слова: Вторая мировая война, личный опыт, культура, «Повелитель мух», социаль-
ный контекст, личная память, художественное выражение, варварство, культурная идентич-
ность, теоретический подход, искусство и литература, анализ, биография, социальные науки. 
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“PRINCIPLES OF STUDYING THE CREATIVITY OF WILLIAM GOLD” 
Annotation. The study of William Golding‘s works reveals the subtleties of his reflection of the 

devastating effects of World War II and personal experience in his artistic work. Golding‘s works, especially 
the novel “Lord of the Flies”, beautifully intertwine with the social and cultural conditions of the war, 
highlighting the unpleasant aspects of human nature, brutality and life suffering. Researchers emphasize 
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the interaction of personal memory and social context in Golding‘s work, synergizing a sociological 
approach to understanding his works. 

In this article, Golding The problems in the writing process of his works, as well as the difficulties 
encountered in publishing, are analyzed. The author’s perception of his work and his regrets after writing 
it, his internal struggles and attitude towards his art are described. Golding‘s work "Lord of the Flies", 
although it did not receive much attention at the time, later aroused interest among teenagers and readers 
around the world. 

The article pays great attention to analyzing Golding‘s works in their social and cultural context, as 
well as studying how his life and work are based on personal experiences. Golding‘s works, with their 
meaning revealing the psychological suffering of the post-war period and the inner savagery of humanity, 
occupy a unique place in modern literature. This study aims to get acquainted with the work of William 
Golding and to reveal the perfection, symbols and themes in his works. 

Keywords: World War II, personal experience, culture, “Lord of the Flies”, social context, personal 
memory, artistic expression, barbarity, cultural identity, theoretical approach, art and literature, analysis, 
biography, social science. 

Kirish (Introduction). Uilyam Golding – zamonaviy adabiyotning muhim figuralaridan biri bo‘lib, 
uning asarlari Ikkinchi jahon urushi davriga oid shaxsiy tajribalar va ijtimoiy sharoitlar bilan bog‘liq chuqur 
mazmun keltiradi. 1954-yilda “Pashshalar hukmdori” romanini nashr etganidan beri, Goldingning badiiy 
merosi urushning yomon oqibatlari va inson tabiatining muammolarini ko‘rsatishga qaratilgan. Ushbu asar 
muallifning o‘zining urushdagi tajribalaridan nisbatan shakllangan bo‘lib, qahramonlar orqali insoniyat-
ning vahshiyligi va nafratini aks ettiradi. 

Golding asarlaridagi ijtimoiy va madaniy kontekst, uning shaxsiy tarixi va urush davrining grim xo-
tiralaridan uzviy bog‘liqdir. U o‘z asarlarida shaxsiy xotira, madaniy identitet va ichki kurashlarning murak-
kabligini ko‘rsatadi. “Pashshalar hukmdori” romani orqali Golding inson tabiatining zaharli jihatlarini, ji-
noyat, gorozonlik va azob-uqubatlarni ochib beradi, bu esa o‘quvchini chuqur ruhiy tahlil va o‘z-o‘zini ang-
lash jarayoniga chorlashga yetaklaydi. Uning badiiy uslubi murakkab va qiziqarli bo‘lib, ushbu asarda foy-
dalanilgan til va metaforalarning qobiliyati inson ruhining turli qirralarini yoritishga qaratilgan. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Goldingning asarlari bo‘yicha ko‘plab 
tadqiqotlar mavjud bo‘lib, ularning aksariyati uning urush davridagi tajribasi, shaxsiy xotira va ijtimoiy 
kontekst o‘rtasidagi aloqalarga alohida e’tibor qaratadi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, Golding asarlari-
ning murakkabligi va o‘ziga xosligi, asosan, uning shaxsiy hayoti, urush oqibatlari va o‘sha davrdagi mada-
niy muhit bilan chambarchas bog‘liq. 

 Golding asarlarida urush va xotira: Yuqoridagi tadqiqotchilar, Golding ijodida urush davrining shaf-
qatsizligi va uning insoniyatga ta’sirini ko‘rsatib o‘tgan. Salvatore (2015) o‘z tadqiqotida Golding asarlari-
dagi urushning shaxsiy va jamiyat xotirasiga ta’sirini chuqur tahlil qilib, Pashshalar hukmdori muhiti orqali 
insonning ichki kurashlari va urush ta’siridagi psixologik jihatlarni ochib beradi. 

Madaniy kontekst va ijtimoiy muammolar: Goldingning asarlarida ingliz madaniyati va urushning 
iqtisodiy-ijtimoiy oqibatlari o‘rtasidagi murakkab munosabatlar ham o‘rganilgan. Brown (2018) tadqiqo-
tida Golding asarlariga sotsiologik yondashuvni qo‘llab, urush davrida kelib chiqayotgan ijtimoiy o‘zga-
rishlarga diqqat qaratadi. Bu nuqtayi nazaridan, Golding asarlari urush yeridagi jamiyatda yuzaga kelayot-
gan muammolarni yorqin cho‘rtqichga olib chiqadi. 

 Qahramonlar va ichki kurashlar. Qahramonlarning shaxsiy iztiroblari va ular orqali ochilgan ichki 
kurashlar, Golding asarlarining muhim jihatlaridan biridir. Williams (2020) o‘z tadqiqotida Golding qahra-
monlarining ichki kechinmalari va urush sharoitidagi hayotlari qanday qilib ularning tanlovlari va hayotiy 
yo‘lini shakllantirganini ko‘rsatadi. 

Goldingning badiiy uslubi. Goldingning til va badiiy uslubi, uning asarlarini yanada qiziqarli qiladi. 
Smith (2019) muallifning murakkab metaforalari, ramzlari va o‘yinli tili orqali o‘quvchilarga qanday qilib 
qahramonlarning ruhiy holatini yetkazish imkoniyatini ko‘rsatadi. 

Ushbu tahlillar Golding asarlarining ko‘p qirrali va murakkabligini ko‘rsatadi, shuningdek, ularning 
badiiy va nazariy jihatlariga chuqur kirib boradi. Tadqiqotlar, Golding ijodining san’at va insoniyat tarixida-
gi o‘rni to‘g‘risida yanada yaxshi tushuncha olishga yordam beradi. Ularning barchasi Goldingning o‘z ijo-
dida jamiyat va shaxs orasidagi bog‘lanishlarni chuqur o‘rganishi, urushning insoniyat xotirasiga qo‘shgan 
hissasi va shaxsiy tajribalarining kuchli hissiyotini aks ettirishda qanday rol o‘ynashini kuchli nuqtayi na-
zardan qisqacha tahlil qiladi. 
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Tadqiqot metodologiyasi (Reaserch Methodolgy). Uilyam Golding ijodini o‘rganish jarayonida bir 
necha tadqiqot metodologiyalari qo‘llaniladi, jumladan: 

Adabiy tahlil. Goldingning asarlaridagi badiiy va tematik jihatlarni o‘rganish uchun adabiy tahlil 
usuli qo‘llaniladi. Ushbu metod yordamida asarlarning tili, strukturasi, ramzlari va simvollarini tahlil qilib, 
muallifning badiiy uslubi va uning asarlarida yashiringan ma’nolarini aniqlashga yordam beradi. 

 Tarixiy kontekstual tahlil. Goldingning asarlarini yozilgan davrda yuz berayotgan tarixiy voqealar 
va madaniy sharoitlar bilan bog‘liq holda o‘rganish. Bu yondashuv uning asarlaridagi ijtimoiy va madaniy 
kontekstni tushunishda muhim ahamiyatga ega, shuningdek, urush davrining inson psikologiyasiga ta’sirini 
ko‘rsatishga yordam beradi. 

 Sotsiologik tahlil. Golding asarlarini sotsiologik yondashuv orqali o‘rganish, uning asarlaridagi ijti-
moiy munosabatlar, gender rollari va qishloq-sanoat ziddiyatlari kabi masalalarni yaxshiroq tushunishga 
imkon beradi. Bu metod muallifning jamiyatda yuzaga kelayotgan muammolarni qanday aks ettirganini 
ko‘rsatadi. 

 Psixologik tahlil. Golding qahramonlarining ichki kurashlari, shaxsiy tajribalari va psixologik holat-
larini o‘rganish uchun psixologik tahlil metodologiyasi qo‘llaniladi. Bu yondashuv temalar va personajlar 
o‘rtasidagi murakkabliklarni aniqlashga yordam beradi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Uilyam Golding asarlarining tahlili natijalari quyidagi 
asosiy jihatlarni ko‘rsatdi: 

1. Ko‘rsatuvchi ramzlar va simvollar. Goldingning asarlarida foydalanilgan ramzlar – shaxsiy va ij-
timoiy iztiroblarning ramzlari sifatida xizmat qiladi. Misol uchun, “Pashshalar hukmdori” asarida pash-
shalar jamoasi muallifning inson tabiatining vahshiyligini va jamiyatda yuzaga keladigan ijtimoiy muam-
molarni aks ettiradi. Ushbu ramzlar ma’nosi murakkab bo‘lib, o‘quvchini insoniyatning xirijiy holati haqida 
chuqur qayg‘uga soladi. 

2. Shaxsiy va jamoaviy xotira. Goldingning asarlarida shaxsiy xotira jamoaviy xotira bilan to‘g‘ridan 
to‘g‘ri bog‘langan. Asarlarning ko‘pchiligida, qahramonlar o‘zlarining o‘tgan tajribalariga tayanishadi, bu 
esa ularni ochiq va evidli ruhiy holatga olib keladi. Xotiraning mazmuni Golding ijodining muhim aspect-
laridan biridir, shuning uchun u yoki bu belgining izchil o‘sishi va rivojlanishi shaxsiy va jamoaviy ta’sirlar 
bilan o‘lchanadi. 

3. Ijtimoiy va madaniy kontekst. Goldingning asarlariga nisbatan sotsiologik yondashuv uning asar-
larida tarbiyaviy masalalar, gender va ijtimoiy tengsizliklar kabi mavzularni ochib beradi. Uning ijodida 
urush va ijtimoiy muammolar qahramonlar o‘rtasidagi munosabatlar orqali aniq ko‘rinadi. Bu asarlardagi 
ijtimoiy iztiroblar o‘quvchilarga o‘z vaqtlarida, keyinchalik, aks ettiriladigan mazmunni yaratadi. 

4. Psixologik chuqurlik. Golding badiiy uslubi orqali o‘z qahramonlarining ichki kurashlariga aloha-
da e’tibor qaratadi. U o‘z asarlarida inson ruhiyatining murakkabligi va ehtiroslarini kuchli ifoda etadi, shu-
ning uchun o‘quvchilar o‘zini qahramonlar bilan bog‘lab, ularning ichki hayotini chuqur anglash imkoniga 
ega bo‘lishadi. 

Ushbu tahlillar natijasida Golding asarlari o‘z zamonining adabiyotida o‘rni va ahamiyati, insoniyat 
tabiatining haitiy holati, shaxsiy va jamiyat xotirasining murakkabligi haqida jonli tasavvur hosil qiladi. 
Golding ijodi zamonaviy yozuvchilarga, adabiyotshunoslarga va o‘quvchilarga o‘zaro chuqur tushuncha 
berishga qodir, insoniyat hayotini shakllantirishda ijtimoiy va madaniy faktorlarga e’tibor qaratish muhim-
ligini ko‘rsatadi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendation). Uilyam Goldingning asarlaridagi mulk dara-
jasi, urush va shaxsiy tajribalarning insoniyatga ta’siri bo‘yicha o‘tkazilgan tadqiqotlarning natijalari mu-
allif ijodining murakkab va ko‘p qirraliligini ochib beradi. Ushbu tadqiqotda Goldingning “Pashshalar 
hukmdori” va boshqa asarlarining badiiy va sotsiologik tahlillari, ularning tarixiy konteksti, shaxsiy xotira, 
va unsurlarning, ko‘pincha, bir-biri bilan aloqasi nafaqat adabiyotshunoslarga, balki keng auditoriyaga ta’-
sir etuvchi umumiy fikrlarning shakllanishiga yordam beradi. 

Ushbu tadqiqot natijalari asosida quyidagi xulosalarni keltirish mumkin: 
1. Golding asarlarining muhimligi. Goldingning asarlari Ikkinchi jahon urushining halokatli oqibat-

lari va inson tabiatining qorong‘u tomonlarini ko‘rsatishda katta o‘ringa ega. Uning ijodi va hikoyalari bu-
gungi kunda ham dolzarbligini yo‘qotmaydi. 

2. Shaxsiy va jamoaviy xotira. Golding nafaqat shaxsiy tajribalarga, balki jamoaviy xotiraga ham e’t-
ibor qaratadi. Bu elita va jamoatchilik o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni o‘rganishga yo‘naltirilgan kelgusi tad-
qiqotlar uchun asos bo‘lishi mumkin. 
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3. Ijtimoiy, madaniy va psixologik tahlil imkoniyatlari. Tadqiqot davomida Golding asarlaridagi ijti-
moiy va madaniy kontekstning ta’sirini o‘rganish, shuningdek, qahramonlar psixologiyasini chuqurroq tah-
lil qilish mumkin. 

4. Badiiy uslub va ramzlar. Golding badiiy uslubi, simvolizmi va ramzlaridan foydalanishi o‘z asar-
larining yashirin ma’nolarini ochishga yordam beradi. Ushbu jihat o‘quvchilarni qiziqtirishi va mulohaza-
lariga sabab bo‘lishi mumkin. 

Ushbu tadqiqotdan kelib chiqqan holda, quyidagi takliflar berilishi mumkin: 
1. Qo‘shimcha tadqiqotlar. Golding asarlarini yanada chuqurroq tahlil qilish uchun boshqa adabiyot-

shunoslar, psixologlar va tarixchilar bilan hamkorlikda multidissiplinar tadqiqotlar o‘tkazish taklif etiladi. 
2. O‘qituvchilar va o‘quvchilarga mo‘ljallangan dasturlar. Golding asarlarini o‘rgatish uchun ta’lim 

dasturlari tayyorlash, badiiy adabiyotda urush va insoniyat masalalariga e’tibor qaratishni oshirish. 
3. Tadqiqotlar natijalarini kengaytirish. Golding ijodi va uning zamondoshlarini taqqoslash orqali 

urush ta’sirlari va ijtimoiy masalalarning adabiyotdagi ifodalarini o‘rganish. 
4. Badiiy asarlarni keng tarqatish. Goldingning asarlarini keng targ‘ib qilish, adabiy tadqiqotlar va 

munozaralar uchun imkoniyatlar yaratish maqsadida seminarlar va konferensiyalar tashkil etish. 
Uilyam Golding ijodi bugungi kunda bizga insoniyat tabiatining murakkabligini, urushning halokatli 

ta’sirlarini va shaxsiy tajribalarimizni o‘rganishda qimmatli manba bo‘lib xizmat qiladi. Tadqiqotlar jara-
yoni davomida yana ko‘plab yangi va qiziqarli natijalar haqida mulohaza yuritish va yanada chuqurroq tah-
lil qilish imkoniyatlari mavjud. 
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АDEKVAT TOPISHMOQLAR 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada turkiy xalqlar og‘zaki ijodiga tegishli topishmoqlarni qiyosiy-tipolo-

gik metod orqali ularning janri, sujeti va obrazi boshqa xalqlar badiiy ijodi materiallari bilan solishtirilib 
taqqoslangan. 

Kalit so‘lar: adabiyot, qiyosiy-tipologik metod, folklor, umumturkiy madaniyat, adabiy janr, mifolo-
giya va an’ana va adabiy parallelism. 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЗАГАДОК ТЮРКСКИХ НАРОДОВ 
Аннотация. В этой статье с использованием сравнительно-типологического метода срав-

ниваются загадки, принадлежащие к устному творчеству тюркских народов, анализируется их 
жанр, сюжет и образы в контексте художественных материалов других народов. 

Ключевые слова: литература, сравнительно-типологический метод, фольклор, общетюрк-
ская культура, литературный жанр, мифология и традиция, литературный параллелизм.  

ADEQUATE RIDDLES 
Annotation. This article compares and contrasts riddles belonging to the oral tradition of Turkic 

peoples using comparative-typological methods, examining their genre, plot, and characteristics in relation 
to the artistic materials of other nations. 

Keywords: literature, comparative-typological method, folklore, common Turkic culture, literary 
genre, mythology and tradition, and literary parallelism. 

Kirish (Introduction). Turkiy xalqlarning og‘zaki ijodi, xususan, topishmoqlar janri, ularning qadi-
miy madaniy qatlamlari, tafakkuri va estetik qarashlarini o‘zida mujassam etgan muhim folklor janrlaridan 
biridir. Ushbu janr xalqning dunyoqarashi, tabiatga, ijtimoiy hayotga munosabati hamda badiiy tafakkuri-
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ning in'ikosidir. Xalq og‘zaki ijodining tarkibiy qismi bo‘lgan topishmoqlar o‘zbek, turkman, qoraqalpoq 
kabi qardosh xalqlar ijodida keng tarqalgan va o‘ziga xos janr xususiyatlariga ega. 

Turkiy xalqlarning tarixiy taraqqiyoti, umumiy til va madaniy merosga egaligi ularning og‘zaki ijo-
dida ham mushtarakliklar paydo bo‘lishiga sabab bo‘lgan. Ayniqsa, topishmoqlar orqali bu mushtaraklik 
yanada yaqqol ko‘zga tashlanadi. Shuningdek, har bir xalqning milliy xususiyatlari asosida shakllangan 
obrazlar, metaforalar va ifoda vositalari orqali ushbu janrda differensial jarayon ham kuzatiladi. 

Ushbu maqolada turkiy xalqlarga xos topishmoqlarning adekvat shaklda mavjudligi, ya’ni, sujet, 
obraz va metaforik struktura jihatidan o‘zaro o‘xshashligi qiyosiy-tipologik metod asosida tahlil qilinadi. 
Shuningdek, boshqa xalqlar (masalan, rus, tojik, yoqut) folkloridagi mazmunan yaqin topishmoqlar ham 
solishtirma tahlilga tortiladi. Tadqiqotning asosiy maqsadi turkiy xalqlar tafakkuridagi mushtaraklikni, ta-
rixiy-madaniy umumiylikni badiiy janr orqali ochib berishdan iborat. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). Turkiy xalqlar ogʻzaki ijodining teran tomir-
lari juda qadimiy asoslarga ega. Bu xalqlar folklorini qiyosiy-tipologik tarzda oʻrganish xalq ijodiyotiga 
xos janrlarning shakllanishi va milliy asoslarini oʻrganishda muhim omillardan biri boʻlib xizmat qiladi. 
Darvoqe, “...folklor asarlarini ilmiy tadqiq etishning keng tarqalgan va samarali metodlaridan biri “qiyosiy-
tipologik metod” hisoblanadi. “Qiyoslash” deganda muayyan folklor janri, epik sujet yoki obrazni boshqa 
xalqlar ogʻzaki badiiy ijodi materiallari bilan solishtirib, taqqoslab oʻrganish asosida oʻzaro oʻxshash ham-
da farqli xususiyatlarni aniqlash nazarda tutiladi”.1 

O‘zbek folkloriga oid asosiy ilmiy manbalardan biri hisoblangan G‘.Abdurahmonov va Sh.Shuku-
rovning “O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi” asarida til taraqqiyoti va tarixiy ildizlar haqida muhim ma’-
lumotlar berilgan bo‘lib, turkiy tillarning mushtarak xususiyatlarini o‘rganishda asos bo‘lib xizmat qiladi.2 

“Qaraqalpaq folklori” va “Edigenim edi yildiz” nomli to‘plamlar qoraqalpoq va turkman xalqlarining 
topishmoq janridagi namunalarini ilmiy asosda tasniflashga imkon beradi. Ushbu to‘plamlardagi namunalar 
maqolada adekvat topishmoqlarni aniqlashda asosiy material sifatida foydalanilgan. 

Z.Husainovaning “Topishmoq terminlari” nomli maqolasi topishmoqlarning janriy xususiyatlari, 
ularning tuzilishi, semantik va stilistik jihatlari bo‘yicha dastlabki ilmiy qarashlarni beradi.3 Shu bilan bir-
ga, D.Bekirovning “Tatar folklori” hamda A.Sofiyevning “Таджикские народние загадки” kabi manbalar-
da boshqa millatlarning og‘zaki ijodi misolida umumiy mantiqiy struktura va metaforik ifodaning mavjudli-
gi ko‘rsatib o‘tilgan.4 

V.M.Jirmunskiyning qayd qilishicha, xalq ijodiyotiga tegishli har qanday asar uni ijod qilgan xalq-
ning muayyan sharoitlarda vujudga kelgan sotsial tuzimi, tarixi, ruhiyati, ijtimoiy ideali va badiiy tafakku-
rining milliy xususiyatlari hamda oʻziga xos milliy qiyofasini namoyon qiladi.5 

Ilmiy tadqiqotning qiyoslash usuli bu milliy oʻziga xoslikni, tarixiy jihatdan asoslangan holda chu-
qurroq aniqlab berish imkoniyatini roʻyobga chiqaradi. Topishmoqlar xalqning ommaviy, qadimiy va oʻl-
mas janridir. Hayot davom etar ekan, unda yuz bergan e’tiborga loyiq hodisalar mazkur janrda oʻz ifodasini 
topishda davom etadi.  

Turkiy xalqlarning qadimgi umumiy tili va umumiy madaniyatini bir-biridan ajratib qarash mumkin 
emas. “Chunki XII–XIII asrlardagi qabila va urugʻ tillari faqat oʻzbek tili uchun emas, balki boshqa turkiy 
tillar (uygʻur, turkman, qozoq, qirgʻiz, qoraqalpoq v.b.) uchun ham asos boʻlgandir”.6 Demak, XIII asrgacha 
umumiy til va umumiy madaniyatga ega boʻlgan oʻzbek turkman va qoraqalpoq xalqlarining ogʻzaki badiiy 
ijodida ham mushtaraklik boʻlishi, tabiiy. Shu bilan birga, jamiyatning keyingi taraqqiyoti ularning ogʻzaki 
ijodiyotiga oʻz ta'sirini oʻtqazmasdan qolmadi. Bu holat ogʻzaki ijodiyot asarlari, xususan, topishmoq jan-
rining ham millatlararo differensialashish jarayonini boshdan kechirishga olib keldi.  

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Mazkur maqolada qiyosiy-tipologik metod 
asos qilib olingan. Turkiy xalqlarning (xususan, o‘zbek, turkman, qoraqalpoq) topishmoqlari o‘zaro taqqos-
langan. Shu bilan birga, ba’zi boshqa xalqlarning folklor namunalariga ham tayanilgan (rus, tojik, yoqut 
folklori). 

 
1 Jo‘rayеv M. Fоlklоrshunоslik asоslari. T., “Fan”, 2009, 154-bet.  
2 Abdurahmonov G‘., Shukurov Sh. (1973). O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi. Toshkent, “O‘qituvchi”. 
3 Husainova, Z. (1960). Topishmoq terminlari. “O‘zbek tili va adabiyoti masalalari”, 3-son. 
4 Bekirov, D. (1975). Tatar folklori. Toshkent, “O‘qituvchi”; Sofiyev, A. (n.d.). Таджикские народние загадки 
(Tojik xalq topishmoqlari),  21-bet. 
5 Jirmunskiy V.M.,  Jo‘rayev M. (2009). Folklorshunoslik asoslari. Toshkent, “Fan”. 
6 Abdurahmоnоv Ғ., Shukurоv Sh. O‘zbеk tilining tariхiy grammatikasi. T., “O‘qituvchi”, 1973, 19-bet. 
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Tahlil uchun, asosan, quyidagi manbalar tanlangan: 
• “Topishmoqlar” to‘plami. 
• “Edigenim edi yildiz” (turkman folklori). 
• “Qoraqalpoq folklori” to‘plami. 
• Xorazm folklori namunasi va boshqalar. 
Tahlil va natijalar (Analysis and results). Umumturkiy til va madaniyat, shuningdek, keyingi ta-

raqqiyot xalq ijodiyotidagi mushtarakliklarni batamom oʻzgartirmagani holda ularda, baribir, alohidaliklar-
ning paydo boʻlishiga olib keldi. Buni topishmoqlar misolida yaqqol anglab olish mumkin. 

Turkiy xalqlar folklorida yagona oʻxshash hayot, umumiy turkiy til hukmron boʻlgan paytlarda yara-
tilgan topishmoqlar muayyan darajada ajralib turadi. Ularda yagona kompozitsiya, yagona metafora, yago-
na gʻoya oʻzini namoyon qilib turadi. Shu sababli biz ularni adekvat topishmoqlar deb nomladik. Qardosh 
turkiy xalqlar folklorida tarqalgan adekvat topishmoqlarning aksariyati mazkur xalqlarning qadimgi umum-
turkiy madaniyatiga borib bogʻlanadi. Topishmoqlarning bu toifasi oʻzlarining shakliy va mazmuniy koʻ-
rinishi bilan alohida ajralib turadi. Ularning ayrimlaridagina ba’zi soʻz va ifodalarning oʻrni yoki shakli 
oʻzgargan, xolos.  

Bunday topishmoqlar ancha qadimiy boʻlib, ular negizida mifik tasavvurlar ham oʻzini yaqqol namo-
yon qiladi:  

Qoʻlsiz, oyoqsiz gul soladi (Topishmoqlar. 20-bet).  
Ayaksiz, elsiz-surat cheker (Edigenim edi yildiz. I kitob, 110-bet).  
Qolsiz, ayaqsiz gul saladi (Qoraqalpoq folklori. III tom, 157-bet).  
Deraza oynasiga sovuq natijasida gulga oʻxshash qirovning oʻtirishini ifodalovchi bu topishmoqda 

uchala xalqning tasavvuri ham bir xil. Qiziqarli topmoni shundaki, bu topishmoq rus folklorida ham adek-
vat tarzda uchraydi: Без рук, без нога, рисоват умеет (Лазутин С.Г. 1997). 

Albatta, topishmoq mazmuniga qaraganda u oyna kashf etilgandan keyin yaratilgan. Biroq topish-
moqda animistik dunyoqarashning izlari ham saqlanib qolgan.  

Buni quyidagi namunalarda ham koʻrish mumkin:  
Chopsa, chopilmas,  
Kessa, kesilmas (Topishmoqlar. 26-bet).  
Gөmsem-gөmulmez,   
Chapsam-chapilmaz (Edigenim edi yildiz. I kitob, 113-bet). 
Shapsa shabilmaydi,  
Kesse kesilmeydi.  
(Qaraqalpaq folklori. III tom, 42-bet)  
Turkiy xalqlarning qadimgi hayoti baliqchilik, chorvachilik, ovchilik bilan bogʻlangan. Shu sabab-

dan adekvat topishmoqlarning aksariyati oʻsha mavzu atrofiga jamlanadi:  
Boshi bor-u sochi yoʻq,  
Koʻzi bor-u qoshi yoʻq. (Topishmoqlar. 63-bet)  
Kellesi bar, sachi yok,  
Gөzleri bar, gashi yok. (Edigenim edi yildiz. II kitob, 56-bet)  
Basi barda shashi joq,  
Kөzi barda qasi joq. (Qoraqalpoq folklori. III tom, 173-bet)  
Topishmoqlarda asosiy e’tibor bosh va soch, koʻz va qoshga qaratilgan. Baliqqa xos boʻlgan asosiy 

qiyofa uchala xalq tafakkurida ham bir xil aks etgan. Ma’lumki, baliqchilik boʻlgan joyda koʻl, uning ichida 
esa qamish oʻsishi, tabiiy. Bu oʻsimlik ham insoniyatning qadimiy yo‘ldoshidir. Undan kishilar uy qurish-
da, ayrim jihozlar yasashda, baliq ovlashda keng foydalanishgan. Bu holat qamish haqida turli topishmoq-
larning paydo boʻlishiga olib kelgan. Bu topishmoqlarda ham shakliy va mazmuniy mushtaraklik yaqqol 
koʻzga tashlanib turadi:  

Uzun terak,  
Ichi kavak, (Topishmoqlar. 95-bet)  
Uzin derek,  
Ichi kөvek. (Edigenim edi yildiz. II kitob, 74-bet)  
Uzin terek, ishi geoʻek. (Qoraqalpoq folklori. III tom, 94-bet)  
Turkiy xalqlarda oʻtroq hayot boshlangandan keyin uy hayvonlari, parrandalar asrash, asta-sekin 

dehqonchilik madaniyati rivojlana borgan. Bu ijtimoiy turmush tarzi oʻz navbatida topishmoqlarda ham oʻz 
ifodasini topgan. 
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Parrandalardan eng ommaviylik qozonib, topishmoqlar mazmunidan koʻp oʻrin egallagani xoʻrozdir. 
Ma'lumki, xoʻroz tovuqlar orasida alohida ajralib turadi va viqor bilan yuradi. Shu sababli darhol e'tiborni 
tortadi. 

Turkiy xalqlar orasida uning tashqi koʻrinishi asos qilib olingan quyidagi topishmoq juda mashhurlik 
qozongan:  

Boshi taroq,  
Dumi oʻroq. (Topishmoqlar. 67-bet)  
Bashi darak,  
Guyrugi өrak. (Edigenim edi yildiz. II kitob, 47-bet)  
Basi taraq, quyrugʻi oraq. (Qoraqalpoq folklori. III tom, 75-bet)  
Ushbu tasvirlarga aynan mos keladigan topishmoq Qrim tatarlari folklorida ham uchraydi:  
Bashi tarak,  
Q'uyrugʻi oʻrak.3  
Xoʻrozlar haqida turkiy xalqlar folklorida juda koʻp topishmoqlar mavjud. Biroq, biz keltirgan na-

muna tom ma'noda adekvatlik kasb etadi. Boshqalari mazmunan oʻxshasa-da shaklan farqlanadi. Biz kel-
tirgan namunalar qadimiyroq vujudga kelgan boʻlsa kerak.  

Tovuq, xoʻroz, tovuq tuxumi haqidagi topishmoqlarning koʻpligi ularning inson hayoti bilan uzviy 
bogʻliqligi va hamisha yonma-yon boʻlishidir. Ayniqsa, tovuq tuxumi haqida yaratilgan jumboqlar yagona 
tasavvurga asoslanganligi bilan xarakterlidir: 

Qoziqda qor turmas. (Topishmoqlar. 72-bet) 
Gazik ustunde gar durmaz. (Edigenim edi yildiz. II kitob, 17-bet)  
Qaziq basinda qar turmas. (Qoraqalpoq folklori. III tom, 75-bet)  
Shu narsa qiziqki, turkiy xalqlardan uzoq hududda joylashgan shimol xalqlari folklorida tuxum ha-

qida yaratilgan topishmoqlar ham mazmunan yuqorida keltirilgan namunalarga mos keladi:  
На крюк повесит ни когда не повиснет. 
Yoqutistonda yashovchi evenkllar orasida tarqalgan bu topishmoqda ham qoziq tushunchasi bor. Al-

batta biz keltirgan namuna topishmoqning ruscha tarjimasidir. Originalda esa bu jumboq turkiy namuna-
larga yanada yaqin boʻlishi mumkin. Chunki yoqutlar ham turkiy xalqlarning uzoq ajdodi hisoblanadi. Shu-
ni e’tiborga olganda, bu topishmoq umumturkiy xususiyat kasb etgan boʻlishi mumkin.  

Turkiy xalqlar oʻtroqlasha borgandan soʻng dehqonchilik mashgʻulotlari ham hayotdan keng oʻrin 
olgan. Natijada turli poliz ekinlari haqida topishmoqlar yuzaga kelgan. Sabzi, piyoz haqida, ularga xos 
metaforalar tanlashda ham turkiy xalqlar fikrlashida umumiylik ruhi ustuvorlik qiladi: Sabzi haqida:  

Yer tagida oltin qoziq. (Topishmoqlar. 100-bet)  
Yer astinda altin gazik. (Edigenim edi yildiz. II kitob, 69-bet)  
Jer astinda qatara qoziq. (Qoraqalpoq folklori. III tom, 90-bet) 
Piyoz haqida:  
Past-past boʻyi bor,  
Yetti qavat toʻni bor. (Topishmoqlar. 101-bet).  
Dolama dokuz doni bar,  
Bir tobajak өzi bar. (Edigenim edi yildiz. II kitob, 68-bet)  
Kishkene gʻana boyi bar,  
Qabat-qabat toni bar. (Qoraqalpoq folklori. III tom, 90-bet)  
Sabzi va piyoz haqidagi topishmoqlarni qiyoslaganda shu narsa anglashiladiki, sabzi haqidagi jum-

boqlarda “qoziq”, rang piyoz toʻgʻrisidagi topishmoqlarda boʻy va toʻn tushunchalariga e’tibor qaratilgan. 
Chunki sabzining erga kirib turishi qoziqni, rangi esa oltinni esga soladi. Piyozning esa boʻyi pastligi va 
toʻnining qavat-qavat ekanligi asosiy xususiyat boʻlib gavdalanadi. Birinchi topishmoqda rang va shakl, ik-
kinchisida boʻy va shakl jumboqlangan.  

Qadimiy tasavvurlar faqat qardosh xalqlardagina emas, balki, qardosh boʻlmagan xalqlar ijodida ham 
oʻzaro yaqinlik kasb etadi. Chunki “...tafakkurdagi umumiy qonuniyatlar tilda oʻz aksini topadi, sababi til 
va tafakkur bir-biri bilan uzviy bogʻlangan. Natijada kelib chiqish jihatidan turlicha boʻlgan tillarda ham 
oʻzaro oʻxshash iboralar paydo boʻladi”.4 

 
3 Bеkirоv Dj. Tatar fоlklоri. T., “O‘qituvchi”, 1975, 94-bet.  
4 Salоmоv G‘. Til va tarjima. T., “Fan”, 1966, 255-bet.   
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Sabzi haqida tojik folklorida yaratilgan topishmoqda ham tanlangan metafora turkiy xalqlarniki bilan 
bir xil:  

Mexi zarrin-zeri zamin.  
Yer tagida sariq mix. (Soʻfiyev A. Таджикские народие загадки. 21 c.)  
Turkiy xalqlarda oʻtroq hayot boshlangandan keyingi yaratilgan topishmoqlarning aynan bir xilligiga 

sabab, ulardagi turmush tarzining deyarlik bir tarzda kechganligidir. Tandir, oʻchoq, qozon, olov kabi uy-
xoʻjalik asboblari haqida yaratilgan topishmoqlar bunga misol boʻla oladi. Bu asbob-uskunalar haqida tan-
langan metaforalar oʻzaro juda mos keladi:  

Ogʻzi qora alomat,  
Ichi qizil qiyomat. (Topishmoqlar. 129-bet)  
Agzi gara alamat,  
Ichi gizil kiyamat. (Edigenim edi tsildiz. II kitob, 20-bet)  
Aoʻzi toli əlamat,  
Ishi qizil bəlamat. (Qoraqalpoq folklori. III tom, 105-bet)  
Tandirni oʻz tarkibiga yashirgan ushbu topishmoqda metafora olovga nisbatan ishlatilgan. Uchala 

topishmoqda ham olovning rang belgisi “qizil” tarzda qoʻllanilgan. Oʻzbek va turkman variantlarida qo-
zonning tutundan qoraygan ogʻziga ham alohida metafora tanlangan. 

Qozon va olov haqidagi topishmoqlarda tanlangan metaforalar ham e'tiborni tortadi:  
Qora sigir qarab turar,  
Sariq sigir yalab turar. (Topishmoqlar. 131-bet)  
Gara sigri garap dur,  
Sari sigrim yalap dur. (Edigenim udi tsildiz. II kitob, 26-bet) 
Qara siyrim qarab tur, 
Qizil siyirim jalap tur. (Qoraqalpoq folklori. III tom, 95-bet)  
Topishmoqlardagi “Qora sigir” –qozon, “qizil” va “sariq” sigirlar olovga nisbatan tanlangan metafo-

ralardir. Turkman va oʻzbek variantlarida olovga nisbatan “sariq” qoraqalpoq variantida “qizil” metaforasi 
tanlangan. Albatta, bu qiyoslashlardagi har ikkala rang ham oʻzaro oʻxshashdir.  

Topishmoqlarning uchala variantida ham asosiy urgʻuning, hal qiluvchi metaforaning sigir qiyofa-
siga borib bogʻlanishida ham mantiqiy asos mavjud. Chunki sigir uy-roʻzgʻor, oila ramzidir. U oilani bo-
qadi. Shu narsa xarakterliki, oltoyliklar sigirni uy deb atar ekanlar. Demak, turkiy xalqlarda bu hayvonning 
ardoqlanishi bejiz emas. Bu uy hayvoni har uchala xalq hayotida hamisha hal qiluvchi rol oʻynab kelgan. 
Shu sababdan boʻlsa kerak, qozonning qoraligi, olovning sariqligini gavdalantirish uchun ataylab sigir obra-
zi tanlangan.  

Xulosa qilib shuni ta’kidlash kerakki, qardosh xalqlar folklorida topishmoqlar faqatgina xalq tafak-
kurini emas, balki ushbu xalqlar uchun mushtarak bo‘lgan tarixiy va madaniy taraqqiyotidan dalolat beruv-
chi muhim janr sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu qardosh xalqlar folkloridagi adekvat topsihmoqlarning 
o‘zaro farqli va o‘xshash jihatlarini tadqiq qilish orqali tafakkur umumiyligi va tarixiy negizlarni keng 
doirada anglash imkoni yaratiladi. Shu bois kelgusida bu janrni yanada kengroq qiyosiy-tahliliy tadqiq qi-
lish muhim ahamiyat kasb etadi. 
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JURNALISTIKA 
 

Egamnazarov Bobur (O‘zDJTU tadqiqotchisi) 
JURNALISTIKADA IXTISOSLASHUV VA QURILISH TEMATIKASINI YORITISHDAGI 

O‘ZIGA XOSLIKLAR 
 

Annotatsiya. Jurnalistika sohasida kadrlar tayyorlashda bir nechta yondashuv mavjud. Jumladan, 
ayrim mutaxassislar universal jurnalistlar zarurligi haqida gapirsa, ayrimlari esa ixtisoslashuvni qo‘llab-
quvvatlashadi. Mazkur maqolada qurilish sohasidagi asosiy jarayonlarini yoritishda jurnalistikaning o‘r-
ni, sohaga ixtisoslashuv, jamoatchilik nazoratini kuchaytirish va qurilish tashkilotlarining ommaviy axbo-
rot vositalari bilan hamkorligi masalalariga e’tibor qaratiladi. 

Kalit so‘zlar: jurnalistika, universallashuv, ixtisoslashuv, qurilish tematikasi jamoatchilik nazorati. 
Эгамназаров Бобур (исследователь, Узбекский государственный университет Журналистики и 

массовых коммуникаций) 
СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ В ЖУРНАЛИСТИКЕ И ОСОБЕННОСТИ ОСВЕЩЕНИЯ 

СТРОИТЕЛЬНОЙ ТЕМАТИКИ 
Аннотация. Существует несколько подходов к подготовке кадров в области журналистики. 

Некоторые специалисты утверждают, что необходимы универсальные журналисты, в то время 
как другие поддерживают специализацию. В данной статье рассматривается роль журналистики 
в освещении ключевых процессов в строительной сфере, важность специализации в этой области, 
усиление общественного контроля и сотрудничество строительных организаций со средствами 
массовой информации. 

Ключевые слова: журналистика, универсализация, специализация, строительная тематика, 
общественный контроль. 
Egamnazarov Bobur (Young Researcher, Uzbek State University of Journalism and Mass Communications) 

SPECIALIZATION IN JOURNALISM AND PECULIARITIES OF COVERING 
CONSTRUCTION THEMES 

Annotation. There are several approaches to training personnel in the field of journalism. Some 
experts argue that universal journalists are necessary, while others support specialization. This article 
focuses on the role of journalism in covering key processes in the construction sector, the importance of 
specialization in the field, strengthening public oversight, and cooperation between construction 
organizations and the media. 

Keywords: journalism, universalization, specialization, construction themes, public oversight. 
Kirish (Intrudiction). Keyingi yillarda uy-joy qurilishi sohasi keng rivojlandi va mamlakatning bar-

cha hududlari bunyodkorlik maydoniga aylandi. O‘z-o‘zidan ommaviy axborot vositalarida ham qurilish 
mavzusini yorituvchi alohida yo‘nalish bo‘lib shakllandi. Mazkur mavzuni keraklicha va tushunarli qilib 
yoritish e’tibordan chetda qolayotgan soha sifatida baholanayotgan edi. E’tibor berilsa, qurilish tematikasi 
davlat medialarida deyarli berilmasdi. So‘nggi yillarda esa bu yo‘nalishda bir qator ishlar amalga oshirildi. 
Xususan, Qurilish va uy-joy kommunal xo‘jaligi vazirligining matbuot xizmati tubdan isloh qilinib, vazirlik 
qoshida “O‘zbekiston bunyodkori” gazetasining tahririyati ish boshladi. Nashrda berilayotgan maqolalar 
kontenti va saviyasi oshirilib, hududiy muxbirlar ko‘paytirildi. Gazeta hafta 1 marta chop etilmoqda. Har 
oy jurnalistlar uchun brifing va matbuot anjumanlari o‘tkazilmoqda. Matbuot xizmati bilan hamkorlikda 
tayyorlangan materiallar teleradiokanallar orqali ommaga taqdim etilmoqda. Vazirlik qoshida faoliyat yuri-
tuvchi nazorat qiluvchi inspeksiya qurilish sohasidagi korrupsion holat hamda buyurokratik to‘siqlarni bar-
taraf etishda muhim o‘rin tutmoqda. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). AQSHning Janubiy kaliforniya univer-
sitetida “Ixtisoslashgan jurnalistika magistri” dasturi bo‘yicha mutaxassislar tayyorlanadi [1]. O‘qitiladigan 
fanlar xususida gapirganda, jurnalistikaning eng ommabop tiplariga alohida e’tibor qaratilgan. Rossiyaning 
Smolensk davlat universitetida “Ixtisoslashgan jurnalistika” bo‘yicha alohida kurs o‘qitiladi [2]. Unda il-
miy jurnalistika, iqtisodiy jurnalistika, 60 dan oshganlar uchun medialar, ayollar va erkaklar jurnalistikasi 
kabi yo‘nalishlarda alohida mavzular kiritilgan. Mamlakatimizda jurnalist kadrlar tayyorlanadigan oliy 
o‘quv yurtlarida ixtisoslashuvga keng e’tibor beriladi. N.Qosimova va boshqalar tomonidan nashrga tayyor-
langan ilmiy-ommabop nashrga jurnalistikaning 13 yo‘nalishi kiritilgan [3].  

Jurnalistikaning eng ommabop bo‘lgan yo‘nalishlari (sport, ekologiya, iqtisodiy medialar kabi)da 
ko‘plab ilmiy-tadqiqotlar olib borilgan, kitoblar yozilgan. Misol uchun, rossiyalik olim P.I.Chukov tomoni-
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dan ixtisoslashgan gazetalar nashr turi sifatida o‘rganilgan. Unda masalaga auditoriyaning demografik xu-
susiyatlari (bolalar va o‘smirlar, yoshlar, erkaklar va ayollar va boshq.) va aholi qiziqishlari(sport, iqtisodiy, 
avtomobil ishqibozlari kabi)dan kelib chiqib yondashilgan [4]. Ammo jahon miqyosida ham, O‘zbekistonda 
ham qurilish mavzusini mediada yoritish bo‘yicha deyarli tadqiqot olib borilmagan. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tadqiqotni o‘tkazish davomida tahlil, kontent 
tahlil, qiyosiy tahlil, kuzatuv, umumlashtirish kabi ilmiy usullardan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Jurnalistika – axborotni yig‘ish, tahlil qilish va tarqatish 
amaliyotidir. Ixtisoslashgan jurnalistika esa mavzusi, maqsadi, dasturi, tematik yo‘nalishi kabi jihatlarni 
qamrab oluvchi medialar bo‘lib, auditoriyaning aniq manfaatlarini hisobga olgan holda faoliyat olib boradi. 
“Kadrlar yetishmasligi bois turli mavzularni yoritishga majbur bo‘lgan “universal jurnalistlar” davri o‘tdi. 
Zamon o‘zgardi, shunga yarasha jurnalistlarga qo‘yiladigan talablar ham o‘zgacha. Yoritmoqchi bo‘lgan 
sohasini yaxshi bilmagan jurnalist, albatta, muhim va qiziqarli material tayyorlay olmaydi” [3]. Qurilish va 
qurilish sanoati kontekstida jurnalistika yangiliklar, tendensiyalar, innovatsiyalar va ushbu sohaga ta’sir qi-
luvchi muammolar haqida xabar berishni o‘z ichiga oladi. Sohaga doir ishonchli manbalarni olish uchun 
arxitektorlar, muhandislar, pudratchilar, yetkazib beruvchilar, tartibga soluvchilar, siyosatchilar va boshqa 
manfaatdor tomonlar kabi asosiy ishtirokchilar bilan suhbatlar o‘tkazishni qamraydi [5].  

Qurilish sohasi jurnalistikasi xavfsizlik muammolari, atrof-muhitga ta’sirni baholash, qurilishni stan-
dartlashtirish qoidalari, ruxsatnoma va litsenziyalash talablari bilan bog‘liq voqealarni tekshirishni o‘z ichi-
ga oladi. Ushbu sohaga ixtisoslashgan jurnalistlar o‘z auditoriyasi uchun murakkab tushunchalarni oddiy 
tilga tarjima qila olishlari uchun sanoatda qo‘llaniladigan texnik atamalarni tushunishlari talab qilinadi. 
Bundan tashqari, qurilish va qurilish sohasi jurnalistlari xabar berishda aniqlik, adolat, xolislik kabi axloqiy 
me’yorlarga rioya qilishlari ham muhim sanaladi. Shuningdek, ular o‘z hisobotlari natijasida yuzaga kelishi 
mumkin bo‘lgan manfaatlar to‘qnashuvlariga ham tayyor turishlari zarur. Ya’ni, qurilish kontekstidagi jur-
nalistika tadqiqot va asosiy ishtirokchilar bilan suhbatlar orqali ushbu sektorning turli jihatlari haqida ma’-
lumot to‘plash jarayonini anglatadi. Maqsad axloqiy me’yorlarga rioya qilgan holda yangiliklarni xolis yet-
kazishdir. 

Hozirgi vaqtda medialarda qurilish jarayonlarini yoritish sekinlik bilan ketmoqda. Sohani rivoji va 
yoritilishi uchun ixtisoslashgan jurnalistlarning kamligi, sayt hamda telekanallarda sohani yoritish uchun 
malakali jurnalistlarning yetishmasligi sabab soha doirasida amalga oshirilayotgan islohot, o‘zgarishlarni 
ommaga yetkazishda muammolarga duch kelinmoqda. Sohani yorituvchi ixtisoslashgan nashrlarning de-
yarli mavjud emasligi ham fikrimizni tasdiqlaydi. Biroq so‘nggi yillarda sohadagi islohotlarni yoritish doi-
rasida yangi bosqichga qadam qo‘yildi. Jumladan, Qurilish va uy-joy kommunal xo‘jaligi vazirligi va uning 
tassarufidagi tashkilotlar mahalliy medialar bilan doimiy hamkorlikni yo‘lga qo‘ydi. Chunki sohaga bo‘l-
gan talab keskin oshdi. Aholidan uy-joylar sifati va xaridlar masalasiga oid murojaatlar ko‘paydi. Shularga 
javoban, Qurilish va uy-joy kommunal xo‘jaligi vazirligining rasmiy sayti, ijtimoiy tarmoqlar orqali berib 
borilayotgan materiallarining saviyasiga e’tibor kuchaydi. Xususan, quruvchi pudrat tashkilotlarning huqu-
qiy bilim va ko‘nikmalarini oshirish maqsadida bir nechta rukn asosida videomateriallar doimiy e’lon qi-
lindi ammo ushbu jarayonlarni yoritish doirasida kamchiliklar aniqlandi. Auditoriya e’tiborini tortishdagi 
asosiy kamchiliklar:  

– materiallar xilma-xilligining pastligi;  
– mavzularning o‘xshashligi; 
– tanqidiy yondashuvning yetishmasligi kabilar.  
Shuningdek, kengroq auditoriyani qamrab olishdagi muammolar sifatida tayyorlanayotgan material-

lar vazirlikning ijtimoiy tarmoqlardagi sahifalari va respublika telekanallarida efirga uzatilishi bilan birga 
auditoriyasi keng bo‘lgan ijtimoiy tarmoqlar orqali tashviqot ishlarini amalga oshirilishining yetishmasligi 
ham kuzatiladi. 

Yuqorida tilga olingan muammolarni bartaraf etish uchun:  
– lavhalarda rang-baranglikni oshirish; 
– qiziqarli mavzularni olib chiqish uchun soha mutaxassislari bilan bir qatorda, quruvchi pudrat tash-

kilotlarini jalb qilish; 
– bir xillikdan qochish va tayyorlanayotgan lavhalarga kreativ yondashuvni kuchaytirish; 
– yosh auditoriyani jalb qilish uchun raqamli platformalarda qisqa videolavhalar tayyorlash va shu 

orqali targ‘ibotni kuchaytirish; 
– mahalliy telekanalla bilan hamkorlikda “Qurilishda bir kun” ruknini tashkil etish. 
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Qurilish sohasidagi yangilik va o‘zgarishlarni ko‘rsatish, qurilish sifati va jarayonni yoritish bu soha-
ga dahildor bo‘lmagan insonlar uchun ham qiziq mavzu bo‘lib kelgan. Agar mavzu qanchalik qiziq bo‘lsa, 
media vakillari tashkilot bilan doimiy hamkorlikni o‘rnatishga harakat qilishadi. Televideniyada qurilish 
sohasidagi mavzularini yoritishning samarali yo‘llaridan yana biri xalqaro tajribalarni o‘rganish va ulardan 
foydalanishdir. Masalan, Yevropada har bir qurilish obyekti uchun quruvchi tashkilot tomonidan axborot 
xizmati xodimi yollanadi, unga yuklatilgan asosiy vazifa esa qurilish jarayonlarini tasvirga olib, oylik hiso-
botlarni tasvirlar orqali umumlashtiradi. Uy xarid qiluvchilar qurilishning sifati haqidagi dastlabki ma’lu-
motlarni ma’sul xodimlar va yollangan mutaxassis tomonidan tayyorlangan videolavhalar orqali ham bilib 
olishadi. O‘zbekiston hududida ham ushbu amaliyotni tajriba sifatida qo‘llab ko‘rish orqali ham yaxshi na-
tijalarga erishish mumkin. 

Ommaviy axborot vositalari va ijtimoiy tarmoqlar orqali qurilish jarayonlarini yoritish nafaqat tomo-
shabinlar auditoriyasini kengaytirish, balki qurilishda sifat nazoratini kuchaytirishga qurilishda jamoatchi-
lik nazoratini asosini yaratishga ham xizmat qiladi. Shu bilan birga, ushbu yondashuv mamlakatdagi bun-
yodkorliklar orqali O‘zbekiston imijini ham yuqori darajaga olib chiqishga yordam beradi. 

Jamoatchilik nazoratiga mahallalar bilan hamkorlikni yo‘lga qo‘yish asosida erishiladi. Bu noqonu-
niy qurilishlarni oldini olishda eng samarali yo‘l hisoblanadi. Mahalla hududida bo‘layotgan har qanday 
qurilishdan ushbu hudud fuqarolari xabardor bo‘lishi tayin. O‘zboshimchalik bilan boshlangan qurilish ish-
lari (ko‘p qavatli uylar, savdo va maishiy xizmat ko‘rsatish binolari va boshq.) haqida Qurilish va uy-joy 
kommunal xo‘jaligi vazirligi huzuridagi Qurilish inspeksiyasinining ishonch telefonlariga qo‘ng‘iroq qilish 
orqali hamkorlik yo‘lga qo‘yilishi va noqonuniy qurilishlarning oldini olish mumkin. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Kelgusida qurilish mavzularni yoritish sama-
radorligini oshirish uchun quyidagilarga e’tibor qaratish talab qilinadi: 

1. Auditoriya tahlili: tomoshabinlarning talab va qiziqishlarini o‘rganish orqali kontentlar dolzarb-
ligini oshirish.  

2. Multimediaviy yondashuv: televideniya, internet va ijtimoiy tarmoqlarda kontentni sinxron yori-
tish orqali kengroq auditoriyani qamrab olish. 

3. Ixtisoslashgan jurnalistlarni tayyorlash: qurilish mavzularni chuqur tushunadigan va zamonaviy 
jurnalistik ko‘nikmalarga ega mutaxassislarni tayyorlashga e’tibor qaratish. 

4. Innovatsion ko‘rsatuv formatlari: qurilish kompaniyalarining ish jarayonidagi holatlar asosida huj-
jatli filmlarni suratga olish. 

5. Soha mutaxassislari ishtirokidagi zamonaviy formatdagi tok-shoular, debat va interaktiv dastur-
larni tayyorlash. 

Xulosa qilib aytganda, bu kabi targ‘ibot ishlarni ommaviy axborot vositalari bilan hamkorlikni ama-
lga oshirish, noqonuniy qurilishlarga yo‘l qo‘ymaslik, fuqarolarning aldanib qolishlarining oldini olish, 
bundan tashqari, pudrat tashkilotlari vakillarinining qonuniy faoliyat olib borishlariga ko‘maklashadi. 
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LEKSIK BIRLIKLARNI TO‘G‘RI QO‘LLASHDA JURNALIST MAHORATI 
 

Annotatsiya. Gazeta tilidagi perifrazalar, maqollar, iboralarni ishlatishda jurnalist mahorati haqida 
so‘z yuritiladi. Xususan, o‘rin-joy nomiga aloqadar perifraza, narsa, buyumlar nomiga aloqadar perifra-
zalar, shaxs nomi bilan aloqadar perifrazalar, shahar nomi bilan aloqadar perifrazalar, son bilan aloqadar 
perifrazalar misollar orqali ko‘rsatib berilgan. Axborot yozishda qisqalik va aniqlik asosiy talablarning 
biri ekanligi tushuntirilgan. Qator gazeta materiallari maxsus ruknlar misolida tahlil etilgan.  

Kalit so‘zlar: sarlavha, matn, fakt, gazeta, gazeta tili, rukn, muallif, jurnalist. 
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ЖУРНАЛИСТСКОЕ МАСТЕРСТВО В ПРАВИЛЬНОМ ПРИМЕНЕНИИ 
ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

Аннотация. Речь идет о журналистском мастерстве в использовании перифраз, пословиц, 
словосочетаний на газетном языке. В частности, перифразы, относящиеся к названию места, пе-
рифразы, относящиеся к названию вещи, предметов, перифразы, относящиеся к имени человека, 
перифразы, относящиеся к названию города, перифразы, относящиеся к числу, показаны на при-
мерах. Объясняется, что краткость и точность являются одними из основных требований при на-
писании информации. Ряд газетных материалов был проанализирован на примере специальных ко-
лонок. 

Ключевые слова: заголовок, текст, факт, газета, газетный язык, рубрика, автор, журна-
лист. 

JOURNALISTIC MASTERY IN THE CORRECT USE OF LEXICAL UNITS 
Annotation. We are talking about journalistic skill in using periphrases, proverbs and phrases in the 

newspaper language. In particular, the periphrases related to the name of a place, the periphrases related 
to the name of a thing, objects, the periphrases related to the name of a person, the periphrases related to 
the name of a city, the periphrases related to a number are shown in examples. It is explained that brevity 
and accuracy are among the main requirements when writing information. A number of newspaper 
materials were analyzed using the example of special columns. 

Keywords: title, text, fact, newspaper, newspaper language, column, author, journalist. 
Kirish (Introduction). Gazeta tili jurnalist mahorati bilan chambarchas bog‘langan. Gazeta sarlav-

halari, ruknlari, matnlari, lid matnlari va faktlarini to‘g‘ri va ixcham etkazib berish jurnalistning asosiy bur-
chi hisoblanadi. Shuning uchun jurnalist o‘z bilimini, mahoratini, so‘z qo‘llash uslubini doimo rivojlantirib 
borishi kerak.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Leksik birliklarni to‘g‘ri qo‘llashda jur-
nalist mahorati keng tadqiq etilmoqda. N.Toshpo‘latovaning muallifligidagi «Bosma ommaviy axborot vo-
sitalarida janrlar va mahorat masalalari» nomli kitobida jurnalist ijodida so‘zning ahamiyatini tushuntirib 
o‘tgan: «So‘z yuki, so‘zni his qilish degan iboralar, asosan, badiiy adabiyot, ayniqsa, nazm borasida fikr 
yuritilganda bot-bot tilga olinadi. Bu iboralarni jurnalistika janrlarida ham qo‘llasa bo‘ladi. Masalan, oddiy 
axborot yozishda qisqalikka va aniqlikka rioya qilinadi. Shunday ekan, so‘z ma’nosini yaxshi bilgan, so‘zni 
his qilgan jurnalist fikrini qisqa satrlarda bayon qiladi. Bunday mahorat tinimsiz o‘qish, izlanish, yozish, 
qayta-qayta tahrir qilish natijasidagina vujudga keladigan hodisadir».1 Axborot asrida qisqalikka, aniqlikka 
etibor qaratish davr talabi ekanligini to‘g‘ri ko‘rsatib bera olgan. N.Qosimova «Ixtisoslashgan jurnalistika» 
kitobida jurnalist ijodidagi asosiy vazifralarga urg‘u berib o‘tgan: «Jamiyatni, shaxsni o‘rab turgan olamda, 
hodisalar ko‘p va xilma-xil. OAVning vazifasi ularni ommaga yetkazish. Jurnalist axboroti ijtimoiy jihatdan 
muhimligi, dolzarbligi, auditoriyaga mo‘ljallanganligi, ommaviy ahamiyatga egaligi, hujjatliligi va tasvi-
riyligi bilan alohida ahamiyatga ega. Uni izlash, olish va tarqatish jurnalistning kasbiy burchi».2 Jurnalist 
har bir faktni qiziqarli va aniq yetkazib bera olishi darkor. Uning uchun leksik birliklarni to‘g‘ri tushunish 
va foydalana olishi zarur. G.Seitnazarovaning «Yangi davr jurnalistikasida ijodiy mahoratning o‘rni va aha-
miyati» (Qoraqalpog‘iston matbuoti materiallari misolida) mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasida ham ijo-
diy mahorat tahlil qilingan. Uning fikricha: «Til va uslub chambarchas bog‘liq. Agar uslubda ko‘proq tashqi 
shakl e’tiborga olinadigan bo‘lsa, tilga nisbatan aytish mumkinki, bu ham tashqi, ham ichki shakldir. Tilni 
tushunish uchun mavzudan xabardor bo‘lish kerak. Bugun jamiyatning turli qatlamlarini til madaniyatiga 
o‘rgatadigan matbuotga jiddiy ma’suliyat yuklatilgan. Buning asosiy sababi, gazeta tili nisbatan tez rivoj-
lanadi, u adabiy tilda yuz beradigan o‘zgarishlar, yangiliklarni oson qabul qiladi. Yangi so‘z va iboralar 
adabiy til lug‘atiga o‘tishdan oldin gazeta tili laboratoriyasida sinovdan o‘tadi».3 Matbuotning vazifasi va 
unga yuklatilgan mas’uliyat gazeta tili orqali jamiyatning turli qatlamlarini til madaniyatiga o‘rgatish. De-
mak, matbuot til orqali adabiy tilimizning resursi rivojlanib bora beradi. Mazkur mavzu keyingi yillar da-

 
1 Тошпўлатова Н. Босма оммавий ахборот воситаларида жанрлар ва маҳорат масалалари. V жилд, Тошкент, 
“Ўзбекистон”, 2019, 95-бет. 
2 Қосимова Н. Ихтисослашган журналистика. IX жилд, Тошкент, “Ўзбекистон”, 2019, 214-бет. 
3 Сеитназарова Г. Янги давр журналистикасида ижодий маҳоратнинг ўрни ва аҳамияти (Қорақалпоғистон мат-
буоти материаллари мисолида). Фил. фан. бўй фалс. док. дисс. автореф., Тошкент, 2021, 18-бет. 
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vomida Z.Orazımbetova,1  T.Masharipova,2  A.Pirniyazova,3  D.Qurbaniyazov,4  G.Kallibekovalarning5  il-
miy ishlarida ham o‘rganilmoqda.  

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Ommaviy axborot vositalari jamiyat ko‘zgusi. 
Ularning biri gazeta. Axborotni tezkor yetkazib berishda o‘z faolligini ko‘rsatmoqta. Yangiliklarni operativ 
ommaga uzatishda gazeta tili o‘z imkoniyatlaridan to‘g‘ri foydalanib kelmoqda. Gazeta matnlarini kuzatar 
ekanmiz, tajribali, bilimli va mahoratli jurnalistlar ijod qilayotgani ko‘zga tashlanadi. Gazetalardagi rasmiy 
xabarlardan tashqi mualliflar tomonidan tayyorlangan maqolalarda ham yangi so‘z, termin, iboralar mav-
jud. Shuning uchun ham gazeta tilidagi bu kabi yangi o‘zgarishlarni tadqiq etish zarurligini tadqiqotchilar 
to‘g‘ri anglay olgan. Ko‘plap tadqiqotchilar tomonidan tadqiq etilgan va hozirgi davrda ham o‘rganilmoq-
da. Axborot asrida qisqalikka, aniqlikka, ixchamlikka e’tibor qaratilishi davrning qo‘ygan asosiy talabi. 
Mazkur jarayon gazeta tilida qanday tasvirlangan. Mazkur mavzuni o‘rganish bizning maqsadimiz. Qisqa-
lik, aniqlik, ixchamlikning asosida matn turadi. Ularni biz tarixiy va taqqosslab o‘rganish metodi asosida 
tadqiq etganmiz. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Gazetalarda gazeta muxbirlari tomonidan xabarlar tay-
yorlanadi. «Yangi O‘zbekiston» gazetasi 2025-yil 16-yanvar, 11-soni. «Yangi O‘zbekiston» gazetasi mux-
biri Yunus Boronov. «Sayyohlik» ruknida «Boshqaruv to‘g‘ri yo‘lga qo‘yilsa…» nomli maqolasi berilgan. 
Maqolada perifrazalar faol ishlatilgan.  

1. O‘rin-joy nomiga aloqadar perifraza. Samarqand shahri bilan bog‘liq perifrazalar – «Sahroda qad 
rostlagan shahar», «Jozibador yurt» sarlavhalari orqali berilgan. Matn ishida ham perifrazalar faol ishla-
tilgan. Masalan: «O‘shanda vazirning gapini bo‘lib, Dubayni duyoning eng taraqqiy etgan sayyohlik mar-
kazlaridan biriga aylantirish zarurligini aytdim». «Ta’kidlash kerakki, neft konlariga boy hudud o‘sha payt-
larda aholining farovon yashashi uchun yagona manba hisoblangan». Gapdagi neft konlariga boy hudud 
perifrazasi Birlashgan Arab Amirligi haqida aytilgan. Bugun butun dunyo investitsiya va sayyohlik markaz-
laridan biriga aylangan BAA poytaxtiga «kelajak shahri» deya ta’rif berishadi. Chunki aql bovar qilmas 
darajadagi arxitektura echimlari asosida bunyod etilgan binolorga dunyoning manaman degan davlatlari 
aholisi ham hayrat va havas bilan qaramoqda». Kelajak shahri perifraza bo‘lib, Dubay shahriga qarata ay-
tligan. Dunyoning manaman degan davlatlari perifrazasi og‘zaki uslubda faol ishlatiladi. Bu matnda to‘g‘ri 
va o‘z o‘rnida qo‘llanilgan bo‘lib, rivojlangan mamlakatlarning nomlariga qarata keltirilganligi ko‘rinib 
turibdi. «Pirovardida Dubay jahon sayyohlarining eng jozibali manzillaridan biriga aylandi». Bu misoldagi 
jahon sayyohlarining eng jozibali manzillaridan biri perifrazasi ham Dubay shahriga qarata ishlatilganligi 
kontekstni o‘qish orqali bilamiz.  

2. Narsa, buyumlar nomiga aloqadar perifrazalar. Gazeta matnlarida bu kabi misollar faol ishlatiladi. 
Masalan: «To‘g‘ri, «qora oltin» shaharda barqarorlikni ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi». Misolda kelti-
rilgan qora oltin perifrazasi bu neft so‘zi o‘rnida ishlatilgan. 

Gazeta muxbiri Nodir Mahmudov. «Yangi O‘zbekiston» gazetasining 2024-yil 20-noyabr, 235-so-
ni. «Yangi O‘zbekiston» gazetasi muxbiri Nodir Mahmudovning «Yo‘ldoshlar» ruknida «Oddiy odamlar-
ning quvonch va tashvishlari» nomli maqolasi berilgan. Maqolada frazeologizm, maqol va iboralar ishla-
tilgan. Masalan: «İkki tengdoshning samimiy gaplaridan zavqim keldi. – To‘rt-besh ko‘ylakni ortiqcha to‘-
zitgansizlar, shuning uchun gurung tizgini sizlarda bo‘lgani yaxshi, –dedim kulib. O‘girilib qarasam, Hasan 
aka qovog‘ini uyib, oynadan tashqariga qarab jim bo‘lib qolibdi». Misolda keltirilgan – To‘rt-besh ko‘y-
lakni ortiqcha to‘zitgansizlar deb keltirilgan frazeologizmlar yoshi katta, yoshi ulug‘ ma’nosini bildirib 
kelgan. «Hasan akaning andak chiroyi ochildi. –Men bog‘dan kelsam, sen tog‘dan kelasan-a, Nuriddin. 
Hozir ayttim-ku, gaplashib ketamiz deb». «Aniqrog‘i, ularni hal etishga mahallaning qo‘li kaltalik qilardi. 
Bugun ham muammolar yo‘q emas, biroq barchasini bartaraf etish mumkin». «–İkkovingiz ham gap orasida 

 
1 Orazımbetova Z. Qaraqalpaq ku’ndelikli baspaso‘zi tiliniǹ stillik o‘zgeshelikleri. Toshkent, «Hilol Media», 2019. 
2 Машарипова Т.Ж. Публицистика назариясининг яхлит концепцияси (илмий-методологик таҳлил, Қорақал-
поғистон Республикаси матбуоти материаллари мисолида). Фил. фан. доктори (DSc) диссертацияси авторефе-
рати, Нөкис, 2020. 
3 Пирниязова А., Каллибекова Г. Перифраза – сөйлеўдиң көркемлигин тəмийинлеўши қурал. Түркий тиллес 
халықлары фолклоры ҳəм əдебияты тарийхын изертлеўдиң əҳмийетли мəселелери атамасындағы халықара-
лық илимий-теориялық конференция топламы. Мақалалар ҳəм тезислер, Нөкис, 2024, 158–160-бетлер. 
4 Қурбаниязов Д. Баспасөз материаллары темаларының стильлик өзгешеликлери. «Глобалласыў процессинде 
ғалаба хабар қуралларының роли» атамасындағы халықаралық илимий-əмелий конференция материаллары 
(22-апрель, 2019-жыл). Нөкис, “Қарақалпақстан”, 2019, 37-бет. 
5 Каллибекова Г.П. Tarawlıq gazeta materiallarınıǹ tili hám stillik όzgeshelikleri. Нөкис, “Илимпаз”, 2022. 
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«to‘nini teskari kiyish» degan iborani ishlatdilaringiz. Bu jahli chiqqan odamga nisbatan aytilishini bila-
man». «–Xalqimizning «to‘nini teskari kiydi» degan iborasi bekorga aytilmaydi». «Avvallari odamlarning 
kundalik kiyimi to‘n bo‘lgan. «Kambag‘alni urma, so‘kma, to‘nini yirt» degan ibora ham shundan qolgan. 
Ha, kambag‘alning to‘ni bir dona bo‘lgan. Agar to‘ni yirtilsa, ko‘chaga kiygani boshqa libosi qolmas edi. 
Ana o‘sha davrlarda kambag‘al odamning jahli chiqib, birortasi bilan olishmoqchi bo‘lsa, to‘nining ustki 
qismini avaylab, teskarisini kiyib olar ekan». Misollardagi «–To‘rt-besh ko‘ylakni ortiqcha to‘zitgansizlar», 
«– Men bog‘dan kelsam, sen tog‘dan kelasan-a», «to‘nini teskari kiyish», «Kambag‘alni urma, so‘kma, 
to‘nini yirt» kabi iboralar tilimizdagi mavjud bo‘lgan boy resurslarimiz namunasi. Gazeta muxbirlari bu 
iboralarni mohir va kontekstda to‘g‘ri ishlatgan. 

Gazeta muxbiri Boboravshan G‘oziddinov. «Yangi O‘zbekiston» gazetasi, 2024-yil 5-dekabr, 247 
-son. «Yangi O‘zbekiston» gazetasi muxbiri Boboravshan G‘oziddinovning «Esse» ruknida «Ruhiy ehtiyoj-
dan ijtimoiy zaruratgacha yoxud qonunlar qanday yashaydi?» nomli maqolasi berilgan. Maqola matnida 
o‘xshatishlar, perifrazalar faol ishlatilgan. Masalan: «Kunbotorni tomosha qilib o‘tirgan suhbatdoshim 
uzoq o‘yga toldi. Uning nigohi qontalash bulutlarga qadalgan, chuqur nafas olishidan yelkasi ko‘tarilib tu-
shardi. U go‘yo qushday uchishga chog‘lanar, ammo zamin oyog‘idan mahkam ushlab turganday edi».  
“Toshkentda uyim yo‘q edi. Katalakday do‘konimga har kuni soliqchi kelardi. Sanitariya idorasi bir kunda 
uch mahal tekshirardi». «Avvalo, inson hayoti go‘dak uyqusiday sokin, maroqli bo‘lishini istaydi». «Senga 
yordam berishga qasam ichgan oq xalatli insonlar esa bir parcha qog‘ozga, shu shaharga rasman mansub 
yoki mansub emasligingga qarab muomala qiladi…». «Falonchi ilg‘or teruvchi, u chanoqda paxta qoldir-
maydi. Pistonchi esa buning aksi, paxtani toza termaydi. Boz ustiga, fartug‘idagi «oq oltin»ni yerga to‘kib-
sochib yuradi», deb yozgan». «Shu zaylda o‘ylarim Bosh qonunimiz, undagi o‘zgarishlar sabab kafolatlan-
gan huquqlarimiz sari ketadi». «Suhbatdoshim tinmay gapirardi. Ro‘paramizda esa ertaga yanada charo-
g‘on kun bo‘lishiga vada berganday quyosh ufqni tandirday qizartirgan». Misollardagi qushday uchishga 
chog‘lanar, katalakday do‘konimga, inson hayoti go‘dak uyqusiday sokin, quyosh ufqni tandirday qizar-
tirgan kabi leksik birliklari o‘xshatish bo‘lib, biror narsani ikkinchi predmetga qiyoslab ko‘rsata olgan. Ke-
yingi qatordagi oq xalatli insonlar, oq oltin, Bosh qonunimiz kabi misollar perifraza hisoblanib, ular ada-
biy tilimizda avvaldan mavjud. Jurnalistlar kontekstda ishlatish orqali badiiylikni ta’miynlay olgan. 

Tashqi mualliflar maqolalarida ham perifrazalar faol qo‘llaniladi. A) «Yangi Ozbekiston» gaze-
tasi, 2024-yil 11-dekabr 251-sonida Xayrulla Lutfullayev, O‘zbekiston davlat san’at va madaniyat instituti 
professori, O‘zbekiston xalq artistining muallifligida keng ko‘lamli maqola berilgan. «Ko‘ngildagi bitiklar» 
ruknida «Komil tarbiyada musiqaning o‘rni manaviy yuksalishga qaratilayotgan e’tibor zamiridagi hayotiy 
haqiqatlar» nomli maqolasida badiiylikni ta’minlash maqsadida perifrazalardan foydalanilgan. Masalan:  

1. Son bilan aloqadar perifrazalar. «Hayotiy kuzatuvlarim asosida aytishim mumkin: uchta davr, 
ya’ni, sobiq sho‘rolar tuzumi, mustaqillikning dastlabki yillari va Yangi O‘zbekistonda boshlangan o‘zga-
rishlarga shohid bo‘ldim».  

2. Qandaydir bir nomni, atamani tushuntirib keluvchi perifrazalar. «Maqom – umumbashariy tuyg‘u-
larni avj pardalarda tarannum etadigan nodir san’at turi sifatida ham biz uchun g‘oyat qadrlidir». «Mum-
toz musiqa sanatining gultoji bo‘lgan betakror maqomlarimiz UNESKOning İnsoniyat nomoddiy madaniy 
merosi ro‘yxatiga kiritilgan». 

B) «Yangi O‘zbekiston» gazetasi, 2024-yil 26-noyabr, 240-soni. «Buyuk ajdodlarimiz» ruknida «Ali 
Qushchi: Mangulikning besh yarim asri» nomli maqola Firdavs Abduxoliqov, O‘zbekistondagi islom sivi-
lizatsiyasi markazi direktorining muallifligida tayyorlangan.  

1. Shaxs nomi bilan aloqadar perifrazalar. «Mirzo Ulug‘bek astronomiya maktabining yirik vakili, 
buyuk vatandoshimiz, turk dunyosining yetuk allomalaridan biri Alouddin Ali ibn Muhammad Qushchi 
nomi dunyo ilmiy jamoatchiligiga yaxshi tanish». «Mirzo Ulug‘bekning eng ishonchli do‘sti va shogirdi si-
fatida u ustozining «Ziji Ko‘ragoniy» asariga sharh yozgan». «Marosimda so‘z olganlar Ali Kushchi na-
faqat buyuk olim, balki turkiy dunyoёning ikki muhim qutbi – Samarqand va İstanbul o‘rtasidagi marifiy 
ko‘prik timsoli ekanini ham ta’kidladi». «Turkiya Fanlar akademiyasi prezidenti Muzaffar Sheker o‘zbe-
kistonlik mehmonlarga tashrif uchun minnatdorlik bildirib, kelgusida turk dunyosining buyuk vakili bo‘lgan 
Ali Qushchi hayoti va merosini o‘rganish yuzasidan ikki davlat olimlari o‘rtasida hamkorlik qilish lozimli-
gini qayd etdi». Misollardagi Mirzo Ulug‘bek astronomiya maktabining yirik vakili, buyuk vatandoshimiz, 
turk dunyosining yetuk allomalaridan biri, Mirzo Ulug‘bekning eng ishonchli do‘sti va shogirdi, turkiy dun-
yoning ikki muhim qutbi – Samarqand va İstanbul o‘rtasidagi marifiy ko‘prik timsoli kabi perifrazalari 
Alouddin Ali ibn Muhammad Qushchi nomi bilan bog‘liq ishlatilgan.  
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2. Shahar nomi bilan aloqadar perifrazalar. Gazeta tilida faktlar aniq berilishi asosiy talabi. Shuning 
ushun ham voqea-hodisa yuz bergan shaharlar nomi badiiy shaklda ham to‘g‘ri gazetxonga yetkazilgan. 
Masalan: «Olimning vafotidan so‘ng sultonning farmoniga ko‘ra, hurmat nuqtai nazaridan uni İstanbulning 
eng qutlug‘ qadamjosi –Konstantinopol qamali chog‘ida shahid bo‘lgan sahobai kirom Abu Ayyub Ansoriy 
(r.a.) maqbarasi yoniga dafn etadilar». «Simpozium tufayli yana bir bor Ali Qushchining so‘nggi damlari 
kechgan tarixiy shaharga yo‘l oldik». İstanbulning eng qutlug‘ qadamjosi, Ali Qushchining so‘nggi dam-
lari kechgan tarixiy shahar perifrazasi – Konstantinopol nomiga bog‘lik shaklda qo‘llanilgan. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa qilib aytganda, jurnalist ijodi doimo 
jamiyat tomonidan kuzatib boriladi. Jurnalist matnni, sarlavhani, lid matnni chiroyli va badiiy shaklda tu-
zish kerak. Bu jarayon muntazam davom etadigan bo‘lsa, auditoriya uning ijodini doimo kuzatadi. Chunki, 
uning yozgan xabari, reportaji yoki maqolasi orqali gazetxon o‘ziga kerakli bo‘lgan ma’lumotlarni oladi. 
Shuning uchun ham uning ijodi gazetaning qaysi sonida qaysi tilda, qanday uslubda berildi ekan deb qizi-
qadi va o‘qishni boshlaydi. Demak, jurnalist ijodi orqali auditoriyani o‘ziga qaratadi va uni ushlab qoladi. 
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Mirzaakbarov Abdurasul Mirzaakbarovich (Namangan davlat Pedagogika instituti o‘qituvchisi; 
e-mail: abdurasulmirzaakbarov95@gmail.com) 

TALABALARNI MILLIY KONTENT ASOSIDA O‘QITISHNING MODELI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada boshlang‘ich ta’lim yo‘nalishi talabalarini milliy kontent asosida 
o‘qitishning ilmiy-pedagogik modelini ishlab chiqish va uning amaliy ahamiyati keng ko‘lamda tahlil qili-
nadi. Zamonaviy ta’limda milliy qadimiyatlar va madaniyatni o‘quv jarayoniga integratsiyalashuv masala-
si globalizatsiya sharoitida milliy o‘zlikni saqlash, vatanparvarlik va ijtimoiy mas’uliyatni shakllantirishda 
muhim o‘rin tutadi. Maqolada milliy kontentning ta’rifi, uning ta’limdagi funksional roli, psixologik-peda-
gogik asoslari, taklif etilayotgan o‘qitish modeli, uning komponentlari, afzalliklari va O‘zbekiston ta’lim 
tizimida qo‘llanilishi uchun strategiyalar batafsil muhokama qilinadi.  

Kalit so‘zlar: boshlang‘ich ta’lim, milliy kontent, o‘qitish modeli, milliy qadimiyatlar, madaniy inte-
gratsiya, pedagogik yondashuv, vatanparvarlik, ijtimoiy o‘zlik, globalizatsiya, ta’lim jarayoni. 

Мирзаакбаров Абдурасул Мирзаакбарович (преподаватель Наманганского государственного 
педагогического института; e-mail: abdurasulmirzaakbarov95@gmail.com) 

 ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ НА ОСНОВЕ 
НАЦИОНАЛЬНОГО СОДЕРЖАНИЯ 

Аннотация. В статье дается комплексный анализ теоретических основ, психолого-педаго-
гических аспектов и практической значимости обучения учащихся начальной школы на основе на-
ционального содержания. В современном образовании вопрос интеграции национальных древностей 
и культуры в образовательный процесс становится все более актуальным для сохранения нацио-
нальной идентичности в условиях глобализации и воспитания у учащихся таких качеств, как пат-
риотизм и социальная ответственность. В статье подробно рассматриваются определение наци-
онального содержания, его функциональная роль в образовании, психолого-педагогические основы, 
преимущества, ограничения и предлагаемые стратегии его применения в системе образования 
Узбекистана.  

Ключевые слова: начальное образование, национальный контент, образовательный кон-
тент, национальные древности, культурная интеграция, педагогический подход, образовательный 
процесс, патриотизм, социальная идентичность, глобализация. 

Mirzaakbarov Abdurasul Mirzaakbarovich (Teacher of Namangan State Pedagogical Institute; 
e-mail: abdurasulmirzaakbarov95@gmail.com) 

CONTENT OF TRAINING STUDENTS ON THE BASIS OF NATIONAL CONTENT 
Annotation. This article comprehensively analyzes the theoretical foundations, psychological and 

pedagogical aspects and practical significance of teaching students of primary education on the basis of 
national content. In modern education, the issue of integrating national antiquities and culture into the 
educational process is gaining importance in the context of globalization in preserving national identity 
and instilling in students such qualities as patriotism and social responsibility. The article discusses in 
detail the definition of national content, its functional role in education, psychological and pedagogical 
foundations, advantages, limitations and proposed strategies for its application in the education system of 
Uzbekistan.  

Keywords: primary education, national content, educational content, national antiquities, cultural 
integration, pedagogical approach, educational process, patriotism, social identity, globalization. 

Kirish. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublika-
sida ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi” (PQ-4872) hujjatiga asoslanib, milliy kon-
tentni ta’lim jarayoniga integratsiyalashuvning strategik yo‘nalishlarini aniqlashga qaratilgan [1]. Ta’lim 
jamiyatning intellektual va madaniy salohiyatini shakllantirishda asosiy bosqich sifatida qaraladi. Bu davr-
da talabalar nafaqat fanlar bo‘yicha dastlabki bilimlarni egallaydi, balki o‘zlarining ijtimoiy va milliy iden-
tifikatsiyasini rivojlantirish jarayonini boshlaydi. O‘zbekiston kabi ko‘p asrlik tarix va madaniyatga ega 
mamlakatda milliy kontentni ta’lim jarayoniga joriy etish globalizatsiya sharoitida milliy o‘zlikni saqlash 
va zamonaviy talablarga javob beradigan shaxsni tarbiyalash uchun strategik vazifa hisoblanadi. Maqola 
milliy kontentni tizimli ravishda qo‘llash uchun amaliy modelni ishlab chiqish va uni sinovdan o‘tkazishga 
qaratilgan. 
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Adabiyotlar tahlili (Literature review). Milliy kontent asosida ta’lim berish va o‘qitish modellari 
bo‘yicha xalqaro va mahalliy tadqiqotlar keng ko‘lamda olib borilgan. Xalqaro tajribada Janubiy Koreyada 
milliy tarix va adabiyotga asoslangan o‘qitish modeli o‘quvchilarning milliy g‘urur tuyg‘usini rivojlantirish 
bilan birga, global raqobatbardoshlikni ta’minlashda muvaffaqiyatli qo‘llanilgan [4]. O‘zbekiston olimlari 
orasida Z.Abduqodirova [2] o‘zbek xalq pedagogikasining zamonaviy ta’limdagi o‘rnini o‘rganib, milliy 
qadimiyatlarni o‘quv jarayoniga integratsiyalashuvning axloqiy tarbiyadagi rolini ko‘rsatgan. Biroq O‘z-
bekistonda milliy kontent asosida tizimli o‘qitish modelini ishlab chiqish bo‘yicha tadqiqotlar yetarli emas, 
bu esa ushbu sohada chuqur izlanishlarni talab qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research methodology). Ta’limda milliy kontent asosida o‘qitish mode-
lini ishlab chiqish uchun quyidagi metodlardan foydalanildi: 

Xalqaro (Yaponiya, Rossiya, Janubiy Koreya) va mahalliy manbalardan milliy kontentning ta’limda-
gi roli va o‘qitish modellari o‘rganildi. 

1. O‘zbekiston ta’lim dasturlari xorijiy tajribalar bilan solishtirildi. 
2. O‘zbekistondagi ta’lim dasturlari, darsliklar va milliy qadimiyatlarni o‘z ichiga olgan materiallar 

tahlil qilindi. 
3. Namangan va Andijon viloyatlaridagi 2 ta oliy ta’limda taklif etilgan model sinovdan o‘tkazildi. 

60 nafar talaba va 120 nafar ota-ona o‘rtasida modelning samaradorligi bo‘yicha so‘rov o‘tkazildi. 
Tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublika-

sida ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi” (PQ-4872) hujjatiga asoslanib, milliy kon-
tent asosida o‘qitish modelini tizimli joriy etish yo‘llarini aniqlashga qaratildi.  

Taklif etilayotgan model Vigotskiyning madaniy-tarixiy rivojlanish nazariyasiga asoslanadi. Ushbu 
nazariyaga ko‘ra, insonning kognitiv rivojlanishi uning madaniy muhiti bilan bog‘liq bo‘lib, milliy kontent 
tanish kontekst orqali bilimlarni oson o‘zlashtirish imkonini beradi. Bloomning taksonomiyasi esa milliy 
kontent orqali talabalarning tahlil qilish, sintez qilish va baholash kabi yuqori darajali fikrlash ko‘nikma-
larini rivojlantirish imkonini ko‘rsatadi [3]. Ta’limda milliy kontent asosida o‘qitish modeli quyidagi beshta 
asosiy bosqichdan iborat.  

 
Bu modelimizning afzalliklari, kamchiliklari, amaliy qo‘llanishini va eksperimental natijalarini tahlil 

qilaylik. 
Modelning afzalliklari: 
1. Talabalar o‘z xalqining tarixi va madaniyatini o‘rganib, milliy g‘urur tuyg‘usini rivojlantiradi. 
2. Mahalliy kontekstga asoslangan materiallar talabalarning tushunish va xotirada saqlash qobiliyat-

larini oshiradi. Eksperimentda model qo‘llanilgan sinflarda matematik masalalarni hal qilish darajasi 17% 
ga oshgan. 

Maqsad 
belgilash

•O‘quvchilarda milliy o‘zlikni anglash, vatanparvarlik va ijodiy qobiliyatlarni rivojlantirishni maqsad 
qilish.

Kontent 
tanlash

•O‘quv dasturiga mos keladigan milliy materiallarni tanlash (masalan, matematika uchun topishmoq-
lar, ona tili uchun ertaklar).

Metodlar 
ishlab 
chiqish

• Interfaol usullar (rolli o‘yinlar, guruh ishlari), an’anaviy usullar (darsliklar) va texnologik usullar 
(raqamli kontent) kombinatsiyasidan foydalanish.

Amaliy 
tatbiq

•Sinf ichida va sinfdan tashqari (masalan, muzeyga sayohatlar) faoliyatlarni tashkil qilish.

Baholash 
va 

takomilla
shtirish

•O‘quvchilarning bilim darajasi, motivatsiyasi va ijtimoiy ko‘nikmalarini baholash orqali modelni
takomillashtirish.
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3. So‘rovnomada ota-onalarning 89% bu jihatni yuqori baholagan. 
4. Tanish mavzular o‘quvchilarning darsga qiziqishini oshiradi va model turli fanlar va sinf daraja-

lariga moslashtirilishi mumkin. 
Modelning kamchiliklari: 
1. Zamonaviy o‘quv materiallari va o‘qituvchilar uchun maxsus dasturlar kam. 
2. Shu bilan birga, tadqiqot milliy kontentni samarali qo‘llash uchun pedagoglarning metodik tay-

yorgarligini oshirish va o‘quv materiallarini yangilash zaruriyatini ko‘rsatdi [6]. Milliy kontentni o‘quv 
dasturiga integratsiyalashuv qo‘shimcha vaqt talab qiladi. 

Tahlillar va natijalar (Analyses and results). Milliy kontent o‘zbek xalqining madaniy, tarixiy, ada-
biy va axloqiy merosini aks ettiruvchi o‘quv materiallari sifatida ta’riflanadi. Ta’limda milliy kontent quyi-
dagi asosiy komponentlarni o‘z ichiga oladi: 

1. O‘zbek xalq ertaklari (“Alpomish”, “Nasriddin Afandi”), Alisher Navoiyning asarlari, maqollar va 
topishmoqlar. 

2. O‘zbekistonning buyuk shaxsiyatlari (Al-Xorazmiy, Ibn Sino, Amir Temur) va ularning jahon si-
vilizatsiyasiga qo‘shgan hissasi. 

3. Milliy musiqa (maqomlar, doira), raqs (“Lazgi”) va hunarmandchilik (gilamdo‘zlik, zardo‘zlik).  
Eksperimental natijalar. Namangan va Andijon viloyatlaridagi 2 ta oliy ta’limda model sinovdan 

o‘tkazildi. Natijalarga ko‘ra, model qo‘llanilgan guruhlarda talabalarning o‘quv faoliyati 20% ga, darsga 
qiziqishi 15%ga oshdi. Masalan, ona tili darslarida “Mustaqil kitobxonlikni shakllantirish yuzasidan 1–4-
sinflar uchun metodik tavsiyalar ishlab chiqish” mavzulari asosida o‘tkazilgan mashg‘ulotlar o‘quvchilar- 
ning so‘z boyligini 12%ga kengaytirdi. O‘qituvchilar modelning samaradorligini tasdiqlagan bo‘lsa-da, 
qo‘shimcha resurslar va tayyorgarlik zarurligini ta’kidladi. Buni diagramma ko‘rinishida tasvirlash mum-
kin [5]. 

 
Xulosa (Conclusion). Ta’limda milliy kontent asosida o‘qitish modeli ta’lim sifatini oshirish, o‘quv-

chilarni o‘z xalqining madaniy merosiga bog‘lash va ularni global dunyoda raqobatbardosh shaxs sifatida 
tayyorlashda muhim vositadir. O‘zbekistonning boy madaniy merosidan foydalanish modelni yanada sama-
rali qiladi. Modelni to‘liq joriy etish uchun o‘quv dasturlarini yangilash, o‘qituvchilar malakasini oshirish, 
texnologiyalardan foydalanish va jamiyat bilan hamkorlikni kuchaytirish lozim. Davlat siyosati doirasida 
milliy kontent asosida o‘qitishni qo‘llab-quvvatlash uchun maxsus dasturlar ishlab chiqilishi O‘zbekiston 
ta’lim tizimining kelajakdagi muvaffaqiyatini ta’minlaydi.  
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Tоshpо‘lаtоvа Inоbаt Ulug‘bek qizi (Nаmаngаn dаvlаt universiteti 2-bоsqich tаyаnch dоktоrаnti) 
MАKTАBGАCHА KАTTА YОSHDАGI BОLАLАR KREАTIV KОMPETENSIYАSINI 

RIVОJLАNTIRISHNING PEDАGОGIK XUSUSIYАTLАRI 
 

Аnnоtаtsiyа. Ushbu mаqоlаdа mаktаbgаchа kаttа yоshdаgi bоlаlаrning kreаtiv kоmpetensiyаsini 
rivоjlаntirishning pedаgоgik xususiyаtlаri tаhlil qilinаdi. Bоlаlаrdа ijоdiy tаfаkkur, mustаqil fikrlаsh vа 
yаngilik yаrаtish qоbiliyаtlаrini shаkllаntirish muhim vаzifа hisоblаnаdi. Tаdqiqоtdа kreаtiv kоmpetensi-
yаning tаrkibiy tuzilishi, uning rivоjlаnish bоsqichlаri hаmdа pedаgоg vа psixоlоglаrning bu jаrаyоndаgi 
rоli yоritilgаn. Shuningdek, bоlаlаrning kreаtiv fikrlаshini rаg‘bаtlаntirishgа xizmаt qiluvchi innоvаtsiоn 
pedаgоgik texnоlоgiyаlаr, о‘yin vа sаn’аt elementlаri аsоsidа yаrаtilgаn metоdlаr tаqdim etilgаn.  

Kаlit sо‘zlаr: kreаtiv kоmpetensiyа, ijоdiy tаfаkkur, mаktаbgаchа yоsh, pedаgоgik-psixоlоgik xusu-
siyаtlаr. 

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ КРЕАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У 
ДЕТЕЙ СТАРШЕГО ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА 

Аннотация. В данной статье анализируются педагогико-психологические особенности раз-
вития креативной компетентности детей старшего дошкольного возраста. Формирование у де-
тей творческого мышления, самостоятельности и способности к созданию нового является важ-
ной задачей. В исследовании рассматривается структурное содержание креативной компетент-
ности, этапы её развития, а также роль педагогов и психологов в этом процессе. Кроме того, пред-
ставлены инновационные педагогические технологии, игровые и арт-методы, способствующие 
развитию креативного мышления у детей.  

Ключевые слова: креативная компетентность, творческое мышление, дошкольный возраст, 
педагогико-психологические особенности 

PEDAGOGICAL FEATURES OF DEVELOPING CREATIVE COMPETENCE IN OLDER 
PRESCHOOL CHILDREN 

Аnnоtаtiоn. This аrticle аnаlyzes the pedаgоgicаl feаtures оf develоping creаtive cоmpetence in se-
niоr preschооl children. The fоrmаtiоn оf creаtive thinking, independent reаsоning, аnd the аbility tо gene-
rаte new ideаs is а cruciаl tаsk. The study exаmines the structurаl cоmpоnents оf creаtive cоmpetence, its 
stаges оf develоpment, аnd the rоle оf educаtоrs аnd psychоlоgists in this prоcess. Аdditiоnаlly, innоvаtive 
pedаgоgicаl technоlоgies, plаy-bаsed methоds, аnd аrt techniques thаt stimulаte creаtive thinking in 
children аre presented. 

Keywоrds: creаtive cоmpetence, creаtive thinking, preschооl аge, pedаgоgicаl аnd psychоlоgicаl 
feаtures. 

Kirish. Zаmоnаviy jаmiyаt оldidа turgаn asosiy vаzifаlаrdаn biri ijоdiy vа innоvаtsiоn fikrlаydigаn 
аvlоdni tаrbiyаlаshdir. XXI аsrdа insоnning muvаffаqiyаti nаfаqаt bilim vа kо‘nikmаlаrigа, bаlki kreаtiv 
tаfаkkur dаrаjаsigа hаm bоg‘liq. Shu sаbаbli tа’lim tizimining bаrchа bоsqichlаridа, аyniqsа, mаktаbgаchа 
tа’limdа bоlаlаrning kreаtiv kоmpetensiyаsini shаkllаntirish muhim аhаmiyаt kаsb etаdi. Mаktаbgаchа kаt-
tа yоshdаgi bоlаlаr bu ijоdiy qоbiliyаtlаrning eng fаоl shаkllаnаdigаn dаvri bо‘lib, аynаn shu bоsqichdа 
ulаrning mustаqil fikrlаshi, muаmmоlаrni nоstаndаrt hаl qilish kо‘nikmаlаri vа yаngilik yаrаtish qоbili-
yаtlаri rivоjlаnа bоshlаydi [1;21-b.]. 

Kreаtiv kоmpetensiyаni shаkllаntirish jаrаyоni nаfаqаt bоlа shаxsini rivоjlаntirish, bаlki uning ke-
yingi tа’lim bоsqichlаrigа tаyyоrgаrligini оshirish, jаmiyаtdа fаоl vа muvаffаqiyаtli shаxs bо‘lishigа xizmаt 
qilаdi. Bоlаlаrning ijоdiy fikrlаsh qоbiliyаtini rivоjlаntirishgа qаrаtilgаn pedаgоgik yоndаshuvlаr vа psixо-
lоgik metоdlаr tа’lim sаmаrаdоrligini оshirishgа yоrdаm berаdi. Shu bоis mаktаbgаchа tа’lim muаssаsа-
lаridа kreаtiv kоmpetensiyаni rivоjlаntirishgа qаrаtilgаn pedаgоgik texnоlоgiyаlаrni tаdqiq etish vа аmаli-
yоtgа jоriy etish bugungi kundа muhim mаsаlаlаrdаn biri hisоblаnаdi. Mаzkur mаqоlаdа mаktаbgаchа kаt-
tа yоshdаgi bоlаlаr kreаtiv kоmpetensiyаsini shаkllаntirishning pedаgоgik, shu bilan birgalikda, psixologik 
xususiyаtlаri tаhlil qilinаdi. Tаdqiqоt dоirаsidа kreаtiv kоmpetensiyаning tаrkibiy tuzilishi, uning rivоjlа-
nish bоsqichlаri, bоlаlаr tаfаkkurini ijоdiy yоndаshuv аsоsidа shаkllаntirishgа xizmаt qiluvchi innоvаtsiоn 
metоd vа texnоlоgiyаlаr kо‘rib chiqilаdi. Shu bilаn birgа, kreаtiv kоmpetensiyаni rivоjlаntirishgа tа’sir 
etuvchi аsоsiy оmillаr, pedаgоg vа psixоlоglаrning rоli hаmdа аmаliy tаvsiyаlаr tаqdim etilаdi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. О‘zbekistоnlik mutаxаssislаr tоmоnidаn оlib bоrilgаn tаdqi-
qоtlаr (X.T.G‘оfurоv, S.А.Tursunоv, N.F.Turg‘unоv) shuni kо‘rsаtdiki, kreаtiv kоmpetensiyаni rivоjlаnti-
rish, bоlаlаrdа ijоdiy tаfаkkur vа yаngilik yаrаtish qоbiliyаtlаrini shаkllаntirish uchun о‘yin metоdlаri vа 
sаn’аt fаоliyаtining kаttа аhаmiyаti bоr. Bu jаrаyоn bоlаlаrdа yаngi g‘оyаlаr vа yechimlаrni ishlаb chiqish-
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gа, muаmmоlаrni hаl qilishdа ijоdiy yоndаshuvni rivоjlаntirishgа yоrdаm berаdi. Bоshqа tаdqiqоtchilаr 
(R.I.Shаkhоv, N.M.Pоlоvinkinа) esа kreаtivlikni rivоjlаntirishdа, bоlаning о‘z-о‘zini аnglаshini vа fаntаzi-
yаsini qо‘llаshni tа’kidlаgаnlаr. 

Shuningdek, pedаgоgik-psixоlоgik yоndаshuvlаrning rоli hаm аlоhidа e’tibоrgа lоyiqdir. О‘zbekis-
tоndа аmаlgа оshirilgаn psixоlоgik tаdqiqоtlаr (B.Sh.Bоbоyev, N.I.Mо‘minоv) bоlаlаr ijоdkоrligini rivоj-
lаntirishdа pedаgоgning shаxsiy yоndаshuvi, о‘qitish jаrаyоnidа yаrаtgаn ijоdiy muhitning muhimligini 
kо‘rsаtаdi. Shuningdek, D.K.Kipnis, Y.I.Klоchkо kаbi chet el tаdqiqоtchilаri ijоdiy tаfаkkurning rivоjlаni-
shidа bоlаlаr bilаn ishlаshdа qо‘llаnilаdigаn о‘yin vа sаn’аt fаоliyаtining аhаmiyаtini tа’kidlаgаn [2;12-b.]. 

Bundаn tаshqаri, kreаtiv kоmpetensiyаni rivоjlаntirishning pedаgоgik vоsitаlаridаn biri sifаtidа 
о‘quv jаrаyоnidа interfаоl metоdlаr, muаmmоli tа’lim vа lоyihаlаsh metоdоlоgiyаsi kiritilishi sаmаrаli nа-
tijаlаrgа оlib kelаdi. Shu bilаn birgа, sаn’аt terаpiyаsi vа divergent fikrlаsh bоlаlаrdа ijоbiy xulq-аtvоr vа 
psixоlоgik sаlоhiyаtni оshirishdа sаmаrаli hisоblаnаdi. Shu bоis bаdiiy fаоliyаt, tаsviriy sаn’аt vа ijоdiy 
о‘yinlаrni о‘zlаshtirish оrqаli bоlаlаrning kreаtiv qоbiliyаtlаri yаnаdа rivоjlаnаdi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tаdqiqоtning metоdоlоgik аsоslаri, pedаgоgik vа psixоlоgik nаzаriyаlаr, 
shuningdek, о‘qitishning innоvаtsiоn texnоlоgiyаlаri, kreаtiv kоmpetensiyаni rivоjlаntirishgа qаrаtilgаn 
tаdqiqоtlаrning pedаgоgik-psixоlоgik yоndаshuvlаrini о‘z ichigа оlаdi. Tаdqiqоt jаrаyоnidа quyidаgi me-
tоdlаr qо‘llаnilgаn: 

1. Nаzаriy tаhlil kreаtiv kоmpetensiyа, ijоdiy tаfаkkur vа tа’limdа innоvаtsiоn metоdlаrning аhа-mi-
yаtini о‘rgаnish, ilmiy аdаbiyоtlаr vа tаdqiqоtlаr tаhlil qilindi. 

2. Eksperimentаl metоd mаktаbgаchа yоshdаgi bоlаlаrdа kreаtiv kоmpetensiyаni rivоjlаntirish jаrа-
yоnining sаmаrаdоrligini о‘rgаnish uchun eksperimentlаr о‘tkаzildi. О‘yin texnоlоgiyаlаri, sаn’аt fаоliyаt-
lаri vа muаmmоli tа’lim usullаrini qо‘llаsh оrqаli pedаgоgik jаrаyоnni аmаldа sinоvdаn о‘tkаzish. 

3. Diqqаtni jаmlаsh metоdlаri bоlаlаrning ijоdiy qоbiliyаtlаrini о‘rgаnish vа rivоjlаntirishdа jаmо-
аviy vа individuаl yоndаshuvlаr tаtbiq etildi. Shu оrqаli ulаrning ijоdiy tаfаkkurini shаkllаntirishgа qаrа-
tilgаn аmаliyоtlаr о‘tkаzildi. 

4. Sо‘rоvnоmаlаr vа intervyulаr pedаgоglаr vа оtа-оnаlаrdаn fikr оlish оrqаli, bоlаlаr kreаtiv kоmpe-
tensiyаsini rivоjlаntirishning mаvjud muаmmоlаrini аniqlаsh vа tаhlil qilish. 

5. Tа’lim nаtijаlаrini bаhоlаsh bоlаlаrning kreаtiv qоbiliyаtlаrini о‘lchаsh vа ulаrning о‘zlаshtirish 
dаrаjаsini аniqlаsh uchun mаxsus testlаr vа vаzifаlаr ishlаb chiqildi. 

Tаdqiqоt jаrаyоnidа yuqоridаgi metоdlаr аsоsidа mаktаbgаchа yоshdаgi bоlаlаr bilаn pedаgоgik-
psixоlоgik ishlаrni аmаlgа оshirishdа sаmаrаli metоdоlоgik yоndаshuvlаr ishlаb chiqildi vа ulаrdаn fоy-
dаlаnish tаjribаlаri tаhlil qilindi. Bu metоdоlоgiyа bоlаlаrdа kreаtiv kоmpetensiyаni rivоjlаntirishning eng 
sаmаrаli usullаrini аniqlаshgа imkоn yаrаtdi [3;5-b.]. 

Kreаtiv kоmpetensiyа mаktаbgаchа kаttа yоshdаgi bоlаlаr uchun muhim оmil hisоblаnаdi, chunki 
ulаrning shаxsiy rivоjlаnishi, ijtimоiy mоslаshuvchаnlik vа kelаjаkdаgi о‘qish fаоliyаtigа tаyyоrlаnishidа 
kаttа аhаmiyаtgа egа. Tаdqiqоtdа tа’kidlаngаnidek, kreаtiv kоmpetensiyаning rivоjlаnishi nаfаqаt bоlаlаr-
ning аkаdemik yutuqlаri, bаlki ulаrning ijtimоiy vа emоsiоnаl hоlаtigа hаm ijоbiy tа’sir kо‘rsаtаdi. 

Tahlil va natijalar. Pedаgоglаr bоlаlаr bilаn ishlаshdа ijоdiy metоdlаrni qо‘llаsh оrqаli ulаr bilаn 
ishlаshdа qiyinchiliklаrni yengib о‘tishdа yоrdаm berishlаri kerаk. Аmmо hаr bir bоlаning individuаl xu-
susiyаtlаri vа о‘zigа xоs rivоjlаnish jаrаyоni bоrligini unutmаng. Bа’zi bоlаlаr о‘zlаrini erkin ifоdаlаshdа 
qiyinchilikkа duch kelishi mumkin, bu hоlаtni pedаgоglаr yengish uchun mоs metоdlаrni tаnlаshlаri lоzim. 
Shu sаbаbli, pedаgоglаrning ijоdiy yоndаshuvlаrini rivоjlаntirish vа ulаr uchun zаmоnаviy pedаgоgik tex-
nоlоgiyаlаrni qо‘llаsh zаrur. 

Innоvаtsiоn pedаgоgik texnоlоgiyаlаrni qо‘llаsh, jumlаdаn, о‘yin metоdlаri, muаmmоli tа’lim, inter-
fаоl metоdlаr vа sаn’аt fаоliyаti bоlаlаrning kreаtiv qоbiliyаtlаrini rivоjlаntirishdа sаmаrаli vоsitаlаrdir. 
Lekin bu metоdlаrni аmаlgа оshirishdа ulаrning sаmаrаdоrligi fаqаtginа tо‘g‘ri tаshkil etilgаn tа’lim muhi-
tigа bоg‘liq bо‘lib, pedаgоglаr vа оtа-оnаlаr о‘rtаsidа hаmkоrlik, bоlаlаr uchun qulаy vа rivоjlаntiruvchi 
shаrоit yаrаtishni tаlаb qilаdi. 

Mаktаbgаchа yоshdаgi bоlаlаrdа kreаtiv kоmpetensiyаning rivоjlаnishi turli bоsqichlаrgа bо‘linаdi. 
Hаr bir bоsqichdа bоlаlаrning ijоdiy tаfаkkuri vа qоbiliyаtlаri yаngi dаrаjаgа kо‘tаrilаdi. Misоl uchun, 3–
4 yоshdаgi bоlаlаr kо‘prоq tаsvirlаr vа shаkllаr bilаn tаnishsа, 5–6 yоshdаgilаr esа о‘z g‘оyаlаrini ifоdаlа-
shni bоshlаydilаr. Birоq bаrchа bоlаlаr о‘z vаqtidа vа bir xil tezlikdа rivоjlаnmаydi, shuning uchun ulаr 
uchun individuаl yоndаshuvni ishlаb chiqish zаrur.  

Xulosa. Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, kelаjаkdа kreаtiv kоmpetensiyа rivоjlаnishigа tа’sir etuv-
chi qо‘shimchа оmillаrni о‘rgаnish alohida ahamiyat kasb etadi. Jumladan, bоlаlаrning оilаviy muhitidаgi 
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ijtimоiy shаrоitlаr, jаmiyаtdаgi о‘zgаrishlаr vа pedаgоgik metоdlаrning tа’siri bilаn bоg‘liq qо‘shimchа 
tаdqiqоtlаr о‘tkаzilishi lоzim. Shuningdek, kreаtiv kоmpetensiyаni rivоjlаntirishdа texnоlоgik vоsitаlаrni, 
mаsаlаn, rаqаmli о‘yinlаr vа interfаоl ilоvаlаrni qо‘llаsh imkоniyаtlаrini о‘rgаnish hаm muhim mаsаlаlar-
dan biri deb hisoblash mumkin. 

Foydalanilgan adаbiyоtlаr rо‘yxаti: 
(1). G‘оfurоv, X.T., Tursunоv, S.А., Turg‘unоv, N.F. (2020). Mаktаbgаchа yоshdаgi bоlаlаrdа ijоdiy tаfаkkurni 

rivоjlаntirish metоdlаri. Tоshkent, “О‘qituvchi”, 312-bet. 
(2). Shаkhоv, R.I., Pоlоvinkinа, N.M. (2019). Pedаgоgik psixоlоgiyа. Kreаtiv fikrlаsh vа innоvаtsiоn metоdlаr. 

Mоskvа: Pedаgоgikа. 67-bet. 
(3). Bоbоyev, B.Sh., Mо‘minоv, N.I. (2021). Sаn’аt terаpiyаsi vа bоlаlаrdа kreаtiv kоmpetensiyа. Tоshkent, 

О‘zbekistоn Milliy universiteti, 105-bet. 
(4). Kipnis, D.K., Klоchkо, Y.I. (2018). Innоvаtsiоn pedаgоgik texnоlоgiyаlаr vа о‘qitish metоdlаri. Sаnkt-

Peterburg, Yevrоpа Pedаgоgikа akаdemiyаsi, 100-bet. 
(5). Ismоilоv, M.S. (2017). Mаktаbgаchа yоshdаgi bоlаlаrdа ijоdiy fаоliyаtni rivоjlаntirish. Sаmаrqаnd, Sа-

mаrqаnd dаvlаt universiteti. 
 

UO‘K: 378.147.227(612.311.1) 
Abduraxmonava Muxayoxon Abduraximovna (Qo‘qon universiteti Andijon filiali, Stomatologiya yo‘nalishi 

“Klinik fanlar” kafedrasi katta o‘qituvchisi; ORCID 0000-0002-3360-8579)  
TALABALARNI O‘QITISHDA STEAM TA’LIMINING QOLLANILISHI 

 
 Annotatsiya. STEAM ta’limi (Science, Technology, Engineering, Art, Mathematics) bugungi kun 

ta’lim jarayonlarida innovatsion yondashuvlardan biri hisoblanadi. Ushbu metodologiya o‘quvchilarni 
ijodkorlik, muammolarni hal qilish qobiliyati va tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘nalti-
rilgan. STEAM ta’limi fanlararo integratsiya orqali bilimlarni amaliy hayotga tatbiq qilishga yordam be-
radi. Ushbu yondashuv orqali talabalar nafaqat nazariy bilimlarni egallaydi, balki o‘rgangan bilimlarini 
loyihalar yaratish va amaliy topshiriqlarni bajarish jarayonida mustahkamlaydi. Shuningdek, STEAM ta’-
limi talabalarda jamoada ishlash, innovatsiyalarni o‘zlashtirish va global muammolarni tushunish ko‘nik-
malarini shakllantiradi. Mazkur ta’limning qo‘llanilishi ta’lim tizimini zamonaviy talablar asosida rivoj-
lantirish va samaradorligini oshirishda muhim ahamiyatga ega. Ushbu maqolada STEAMning asosiy af-
zalliklari ko‘rsatilgan ta’lim, uning turlari va mutaxassislarni tayyorlashdagi roli, asosiylari ta’lim kon-
sepsiyasining vazifalari. Yondashuv kombinatsiyaga asoslangan nazariy va amaliy ko‘nikmalar, ya’ni bir 
nechta bilim sohalari. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ТЕХНОЛОГИИ STEAM В ОБУЧЕНИИ СТУДЕНТОВ  
Аннотация. STEAM Education (наука, технология, инженерия, искусство, математика) - 

один из инновационных подходов к современным образовательным процессам. Эта методология 
направлена на развитие у учащихся творческих способностей, навыков решения проблем и навыков 
критического мышления. STEAM Education помогает применять знания на практике посредством 
междисциплинарной интеграции. Благодаря такому подходу учащиеся не только приобретают те-
оретические знания, но и закрепляют полученные знания в процессе создания проектов и выполне-
ния практических заданий. Кроме того, Steam Education развивает у студентов навыки командной 
работы, внедрения инноваций и понимания глобальных проблем. Применение данного образования 
имеет важное значение для развития и повышения эффективности системы образования в соот-
ветствии с современными требованиями. В этой статье показаны основные преимущества 
STEAM образования, его виды и роль в обучении специалистов, основными из которых являются 
функции образовательной концепции. Подход основан на сочетании теоретических и практических 
навыков. 
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THE USE OF STEAM LEARNING IN STUDENT EDUCATION 
Annotation. STEAM Education (science, technology, engineering, art, mathematics) is one of the 

innovative approaches to modern educational processes. This methodology is aimed at developing students’ 
creative abilities, problem-solving skills, and critical thinking skills. STEAM Education helps to put 
knowledge into practice through interdisciplinary integration. Thanks to this approach, students not only 
acquire theoretical knowledge, but also consolidate their knowledge in the process of creating projects and 
completing practical tasks. In addition, Steam Education develops students’ teamwork, innovation, and 
understanding of global issues. The application of this education is essential for the development and 
improvement of the effectiveness of the education system in accordance with modern requirements. This 
article shows the main advantages of STEAM education, its types and role in training specialists, the main 
of which are the functions of the educational concept. The approach is based on a combination of theoretical 
and practical skills, i.e. multiple areas of expertise. 

Key words: STEAM education, interdisciplinary integration, innovative approach, creativity, critical 
thinking, problem solving, applied education, teamwork, project activities, modern education, learning 
process, technology, engineering, mathematics, art. 

Kirish. STEM – bu ilmiy faoliyatni birlashtirgan o‘quv dasturi bo‘lib, u fan (Science), texnologiya 
(Technology), muhandislik (Engineering) va matematika (Mathematics) sohalarini o‘z ichiga oladi. Ushbu 
ta’lim dasturi zamonaviy dunyodagi ilm-fan va texnologiya rivojiga javob beradigan, amaliy va nazariy bi-
limlarni birlashtirgan yondashuvdir. Ba’zan ushbu modelga “A” harfi qo‘shiladi va STEAM (Art – san’at) 
dasturi shakllanadi. Bu esa ijodkorlik va gumanitar fanlarni ham qamrab olish orqali talabalarning fikrlash 
doirasini kengaytiradi. STEAM yondashuvi nafaqat texnik ko‘nikmalarni, balki ijodiy yondashuv va esteti-
kani ham rivojlantirishni maqsad qiladi. Bu esa o‘quvchilarga muammolarni kengroq va innovatsion usul-
larda hal qilish imkonini beradi.Umuman olganda, STEM va STEAM ta’limi bugungi kun talablari va ke-
lajak kasblariga mos bilimlarni shakllantirishga xizmat qiladi. STEAM yondashuvi an’anaviy “texnik” va 
“gumanitar” fikrlash usullarini o‘zaro qarama-qarshi qo‘yish tushunchasini yo‘q qiladi. Dastlab, STEAM 
ta’limining asosiy maqsadi ilm-fan sohasida o‘qishni ommalashtirish bo‘lgan. Hozirgi kunda esa STEAM 
asosida ishlab chiqilayotgan o‘quv dasturlari talabalarga nafaqat texnologiya sohasida, balki muhandislik 
ishlarida ham faoliyat yuritish uchun tayyorgarlik ko‘rishga qaratilgan. Ta’limga kiritilayotgan investitsiya-
lar faqat kompyuterlar bilan cheklanib qolmay, balki infrastrukturani rivojlantirish va o‘qituvchilarning ma-
lakasini oshirish dasturlarini ham o‘z ichiga oladi. Bu esa zamonaviy talablarga javob beradigan ko‘nikma 
va bilimlarni shakllantirish uchun zarur shart-sharoitlarni yaratadi. STEAM ta’limi shunday tizimni shakl-
lantiradiki, unda talabalarning ijodkorlik, ilmiy va texnik salohiyatini rivojlantirish bir vaqtda amalga osha-
di. STEAM ta’lim konsepsiyasi yangi emas, ammo zamonaviy o‘quv muassasalari bu yondashuvga mos 
ravishda o‘z usullarini takomillashtirmoqda. Ushbu texnologiyalarga asoslangan ta’lim rejasi o‘quvchilarga 
zamonaviy ko‘nikmalarni o‘rgatishga, ularning fikrlash qobiliyatini rivojlantirishga va tez o‘zgaruvchan 
dunyo hamda kelajakdagi ish jarayonlariga moslashishga yordam beradi. Dastlabki STEAM ta’lim modeli 
asosan talabalarni texnologiyalar bilan ishlashga tayyorlashga qaratilgan edi. Bugungi kunda esa texnologi-
yalar hayotimizning ajralmas qismiga aylangan va STEAM yondashuvi nafaqat texnik bilimlar, balki ijodiy, 
tanqidiy va analitik fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantirish orqali har tomonlama o‘sishni ta’minlaydi. Bu 
yondashuv talabalarni kelajakda muvaffaqiyat qozonishi uchun zarur bo‘lgan ko‘nikmalar bilan qurollanti-
radi. 

“Agar biz bugun bolalarga kecha bo‘lgani kabi dars bersak, unda biz ularning ertangi kunini o‘g‘ir-
laymiz” – Jon Dyun. Bu so‘zlar Jon Dyui tomonidan aytilgan bo‘lib, ta’lim tizimining zamonaviy o‘zga-
rishlarga moslashishi zarurligini ta’kidlaydi. U shunday deb aytadi: “Agar biz bugun bolalarni o‘rgatayot-
gan bo‘lsak, xuddi o‘tmishda bo‘lganidek, ularning ertangi kunini o‘g‘irlaymiz”. Bu, o‘z navbatida, bugun-
gi ta’lim tizimi o‘quvchilarning kelajagi uchun zarur bo‘lgan ko‘nikmalarni bermayotganini anglatadi. 
Agar ta’lim o‘zgarishlarga mos ravishda rivojlanmasa, o‘quvchilar o‘tmishdagi usullar bilan cheklangan 
bilimlarga ega bo‘lib, kelajakdagi o‘zgaruvchan dunyoda muvaffaqiyat qozonish uchun yetarli bo‘lmaydi. 
Demak, ta’lim tizimi yangilanishi va innovatsion yondashuvlarga moslashishi kerak, chunki bolalar bugun 
o‘rganadigan bilimlar va ko‘nikmalar, ular uchun kelajakda muvaffaqiyatli hayot va ish faoliyatini yara-
tishga yordam beradi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Zamonaviy informatsiyalashuv tezligi va ta’lim tizimining raqam-
lashtirilishi uning paradigmasini o‘zgartirib, o‘qitish yondashuvlarini yangilashga olib kelmoqda. Ta’limda 
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foydalaniladigan STEAM texnologiyalari turli xil shakllarda namoyon bo‘ladi (STEM, STEAM, STREAM 
va boshqalar). Dunyo mamlakatlarining STEAM dasturlarini qo‘llash tajribasini tahlil qilish natijasida ush-
bu texnologiya kelajak ko‘nikmalarini rivojlantirish (kommunikatsiya, hamkorlik, tanqidiy fikrlash, ijod-
korlik) nuqtai nazaridan juda foydali ekanligi ma’lum bo‘ldi. STEAM ta’limini rivojlantirishning asosiy is-
tiqbolli yo‘nalishlari bu ta’limning shaxsiylashtirilishi har bir o‘quvchining ehtiyojlariga moslashtirilgan 
ta’lim jarayoni, loyihaviy fikrlash va jamoaviy ishga e’tibor qaratish – amaliy bilim va ko‘nikmalarni shakl-
lantirish uchun va aralash ta’lim formati – an’anaviy va raqamli ta’limning birlashuvidir. Uzoq muddatli 
istiqbolda STEAM nafaqat universitetlar, balki maktablar ta’lim dasturlarining ham ajralmas qismiga ayla-
nishi kerak. Bu yagona ta’lim tizimini shakllantirish, ta’limning umumiy samaradorligini oshirish, shuning-
dek, milliy ilm-fan va sanoatning raqobatbardoshligini kuchaytirishga yordam beradi. Hozirda STEAM-
ta’lim konsepsiyasini amalga oshirish oliy pedagogik universitetlar oldiga yangi vazifalar qo‘ymoqda. Aso-
siy maqsad metapredmetli va loyihaviy-tadqiqot kompetensiyalariga ega bo‘lgan o‘qituvchilarni tayyor-
lashdir. Bu shuni anglatadiki, pedagogika universiteti bitiruvchisi faqat an’anaviy ta’lim, tarbiya va yosh 
avlodni rivojlantirish bo‘yicha professional vazifalarni hal qilish bilan cheklanmay, balki yangi g‘oyalarni 
yaratishga, ularni loyihalarda amalga oshirishga, ilmiy tadqiqotlar o‘tkazishga va natijalarni amaliyotga jo-
riy qilishga tayyor bo‘lishi lozim.STEAM-ta’lim uchun pedagoglarni tayyorlashda innovat-siyalardan biri 
magistratura darajasida o‘quv dasturini STEAMning har bir blokini qamrab olgan modullar asosida tashkil 
qilishdir. Ushbu modullar fanlararo integratsiyani ta’minlab, nazariy bilimlar va amaliy ko‘nikmalarni bir-
lashtirishga yordam beradi. Bu esa o‘qituvchilarning STEAM tamoyillariga mos ravishda ta’lim berish sa-
lohiyatini oshiradi va zamonaviy ta’lim talablari uchun zarur bo‘lgan malakalarni shakllantiradi. 

STEAM ta’limi avval STEM modeli asosida rivojlangan. STEM yondashuvi quyidagicha shakllan-
gan: 1950–1960-yillar: Sovuq urush davrida AQSHda ilm-fan va texnologiyani rivojlantirishga bo‘lgan eh-
tiyoj ortdi. Ayniqsa, Sovet Ittifoqining 1957-yilda “Sputnik” sun’iy yo‘ldoshini uchirishi STEM yondashu-
viga turtki bo‘ldi. Ushbu hodisa AQSH ta’lim tizimida tabiiy fanlar, texnologiya, muhandislik va matemati-
kaga e’tiborni kuchaytirdi. 1980–1990-yillar: zamonaviy texnologiyalar rivoji va global iqtisodiyotning 
o‘zgarishi sababli, ushbu yo‘nalishlarni birlashtirgan integratsiyalashgan ta’lim tizimiga ehtiyoj paydo bo‘l-
di. Bu yondashuv o‘quvchilarda real muammolarni hal qilish va texnologik bilimlarni qo‘llash ko‘nikma-
larini shakllantirishga yo‘naltirilgan edi. STEAM yondashuvi STEMning rivojlangan shakli bo‘lib, u 2000-
yillarda san’atni (Arts) ta’lim jarayoniga integratsiya qilish orqali shakllandi. Bu jarayon quyidagi sabablar 
bilan bog‘liq edi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, ijodkorlikni rivojlantirish texnologik innovatsiyalar uchun 
muhimdir. Faqat texnik bilimlar yetarli bo‘lmay, ijodiy yondashuvlar ham talab qilinadi. Jan Morrison, 
STEM yondashuvini ijodiy qobiliyatlar bilan boyitish tarafdori bo‘lgan olim, san’atni qo‘shish orqali ta’lim 
jarayonini yanada samarali qilish g‘oyasini ilgari surdi. Ushbu o‘quv muassasasi 2001-yilda san’atni STEM 
ta’limiga qo‘shishni taklif qildi va bu g‘oya keyinchalik butun dunyoga tarqaldi. 

2010-yillar STEAM modeli dunyo bo‘ylab ommalasha boshladi. Bu davrda o‘quvchilarni ijodiy fikr-
lash va fanlararo bog‘liqlik orqali muammolarni hal qilishga o‘rgatish asosiy maqsad qilib qo‘yildi. 
STEAM ta’limi o‘quvchilarni XXI asrda talab qilinadigan ko‘nikmalar (ijodiylik, muhandislik qobiliyatlari, 
texnologik savodxonlik) bilan ta’minlash maqsadida rivojlantirildi. San’at STEAM modelida nafaqat ijod-
korlikni rivojlantiradi, balki o‘quvchilarning loyihalash va dizayn qilish qobiliyatlarini ham oshiradi. 

Hozirda STEAM ta’limi: real muammolarni yechishda fanlararo yondashuvni qo‘llaydi; ta’lim jara-
yonini interfaol va amaliy qilishga e’tibor qaratadi; har bir o‘quvchining individual qobiliyatlarini rivojlan-
tirishga xizmat qiladi. STEAM ta’limining kelib chiqishi tabiiy fanlar va texnologiyaga asoslangan STEM 
modelidan boshlangan bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan san’atning qo‘shilishi orqali yanada boyitildi. Bu yonda-
shuv hozirgi kunda zamonaviy ta’limda keng qo‘llanilib, ijodkorlik, tanqidiy fikrlash va muammolarni hal 
qilish ko‘nikmalarini shakllantirishning samarali vositasi sifatida xizmat qilmoqda. 
 Tadqiqot metodologiyasi. STEAM ta’limi (Science, Technology, Engineering, Art, Mathematics) fanlara-
ro yondashuvga asoslanib, o‘quvchilarni amaliy, ijodiy va ilmiy ko‘nikmalarni rivojlantirishga yo‘naltira-
di. Ushbu metodologiya nafaqat nazariy bilimlarni egallashni, balki ularni hayotiy va ilmiy loyihalarda 
qo‘llashni o‘rgatadi. STEAM ta’limida o‘quvchilar texnologiyalar, muhandislik va san’at orqali muammo-
larni hal qilishga o‘rganadilar, bu esa ularni kelajakdagi murakkab kasb va vazifalarga tayyorlaydi. STEAM 
ta’limining tadqiqot yo‘nalishlari bu fanlararo integratsiya: ta’limning turli sohalarini birlashtirish orqali 
o‘quvchilarning ko‘p tomonlama bilim olishlarini o‘rganish va amaliyotga yo‘naltirilgan ta’lim: o‘quvchi-
larni loyihalar, tadqiqot ishlari va innovatsion yechimlar orqali faol ishtirokchi sifatida o‘qitish, texnologi-
yadan foydalanish. Dasturiy ta’minot, 3D modellashtirish, robototexnika va boshqa zamonaviy texnologi-
yalarning o‘quv jarayoniga ta’sirini o‘rganish va o‘quvchilarning kelajakdagi ko‘nikmalarini rivojlantirish: 
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Tanqidiy fikrlash, ijodkorlik, jamoaviy ish va kommunikatsiya kabi qobiliyatlarni rivojlantirish usullarini 
tahlil qilish.STEAM ta’limining metodologiyasi bu loyihaviy qitish: o‘quvchilarni turli loyihalar ustida ish-
lashga jalb qilish, bu esa ularga o‘z bilimlarini amalda qo‘llash imkonini beradi. Muammo asosida o‘qitish 
(Problem-Based Learning) esa haqiqiy hayotdagi muammolarni hal qilish orqali o‘qitishdir. Fanlararo yon-
dashuv ham bor, bu har bir fan boshqa fanlar bilan integratsiyalashgan holda o‘qitiladi, bu esa murakkab 
masalalarni yechishda yordam beradi. Ijodiy fikrlash va san’at elementlari muhumdur, san’atning qo‘llani-
lishi o‘quvchilarda ijodiy fikrlashni kuchaytiradi va muhandislik hamda texnologiya sohalariga yangi qa-
rashlarni olib kiradi. Har bir o‘quvchining ehtiyoj va qobiliyatlarini hisobga olish, shaxsiylashtirilgan yon-
dashuvni qo‘llash.STEAM tadqiqotlarining maqsadlari bu ta’lim samaradorligini oshiruvchi yangi pedago-
gik yondashuvlarni ishlab chiqish va zamonaviy texnologiyalar va ilmiy usullarni o‘quv jarayoniga joriy 
qilish va o ‘quvchilarda XXI asr ko‘nikmalarini shakllantirish va ularni kelajakdagi kasb-hunar talablari 
uchun tayyorlash. Ta’lim jarayonida ijodkorlik va tanqidiy fikrlashning o‘rni va usullarini aniqlash ham 
muhum. STEAM ta’limi tadqiqotlari va metodologiyasi zamonaviy ta’lim tizimini takomillashtirish, 
o‘quvchilarning ijodkorlik va innovatsion fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirishga qaratilgan. Bu yonda-
shuv ta’limni yanada interaktiv, qiziqarli va hayotiy qilishga xizmat qiladi. 

Tahlil va natijalar. tadqiqot natijalari STEAM ta’limini joriy qilishning quyidagi afzalliklarini ko‘r-
satdi. O‘quvchilarda tanqidiy fikrlash, ijodkorlik va muammolarni hal qilish qobiliyatlarini rivojlantirish. 
Ta’lim jarayonida fanlararo integratsiyani ta’minlash. 

STEM va san’at elementlarini birlashtirish orqali o‘quvchilarning qiziqishini oshirish. Amaliy loyi-
halar orqali o‘rgangan bilimlarni real hayotga tatbiq etish imkoniyati. Tadqiqot davomida aniqlangan mu-
ammolar: O‘qituvchilarning STEAMga oid bilim va malakalari yetarli emasligi. Zarur jihozlar va texno-
logik vositalarning yetishmasligi. STEAM ta’limini joriy qilish quyidagi bosqichlardan iborat bo‘lishi 
mumkin: o‘quv dasturini moslashtirish. Mavjud ta’lim dasturlariga STEAM komponentlarini qo‘shish. 
O‘qituvchilarni tayyorlash. O‘qituvchilarni STEAM ta’limining mohiyati va usullari bo‘yicha o‘qitish. Re-
surslarni ta’minlash: Zarur texnologik vositalar va laboratoriyalar bilan ta’minlash. Eksperiment va kuza-
tuvlar: ta’lim jarayonida yangi yondashuvlarning samaradorligini kuzatish va tahlil qilish. Tadqiqotlar shu-
ni ko‘rsatadiki, STEAM ta’limini joriy qilish o‘quvchilarning quyidagi qobiliyatlarini rivojlantiradi: muam-
molarni hal qilishga bo‘lgan layoqat; texnologik innovatsiyalarga moslashuvchanlik; tanqidiy fikrlash va 
ijodiy yondashuv. Biroq ushbu modelni joriy qilishda ayrim muammolar ham uchraydi, masalan: O‘qituv-
chilarning tayyorgarlik darajasining yetarli emasligi. 

Zarur texnik vositalarning cheklanganligi. STEAMga oid maxsus o‘quv materiallarining yo‘qligi. 
STEAM ta’limini ta’lim tizimiga muvaffaqiyatli integratsiya qilish uchun quyidagi takliflar beriladi: O‘qi-
tuvchilarni STEAMga oid maxsus dasturlar asosida o‘qitish. Zamonaviy texnologik vositalar bilan ta’min-
langan STEAM laboratoriyalarini tashkil qilish. Loyiha asosidagi darslarni ko‘paytirish. Fanlararo integrat-
siyani kuchaytirish va ijodiy faoliyatga alohida e’tibor qaratish. STEAM (Science, Technology, Enginee-
ring, Arts, Mathematics) ta’lim modeli bugungi kunda zamonaviy ta’lim jarayonida muhim ahamiyat kasb 
etmoqda. Ushbu yondashuv o‘quvchilarning fanlararo bilimlarini uyg‘unlashtirish, ijodiy va tanqidiy fikr-
lash qobiliyatlarini rivojlantirishga qaratilgan. O‘z mohiyatiga ko‘ra, STEAM nafaqat nazariy bilimlarni, 
balki amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga qaratilgan ta’lim yondashuvidir. STEAM ta’limining mohiya-
ti-STEAM modeli tabiiy fanlar, texnologiya, muhandislik, san’at va matematikani integratsiyalashgan hol-
da o‘rgatishni maqsad qilgan. Bu ta’lim turi o‘quvchilarda ilmiy-tadqiqot qobiliyatlarini rivojlantiradi, ama-
liy muammolarni hal qilishda ijodiy yondashuvni shakllantiradi. STEAM (Science, Technology, Engi-nee-
ring, Arts, Mathematics) ta’limi zamonaviy yondashuvlardan biri bo‘lib, u ilmiy, texnologik va ijodiy soha-
larni integratsiya qilish orqali o‘quvchilarning ijodiy va tanqidiy fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirishni 
maqsad qiladi. Ushbu yondashuvning tarixi STEM (Science, Technology, Engineering, Mathematics) kon-
sepsiyasiga borib taqaladi, so‘ngra unga “san’at” (Arts) elementi qo‘shilib, ta’lim mazmuni yanada boyitil-
di. 

Xulosa va takliflar. STEAM ta’limini muvaffaqiyatli joriy qilish uchun pedagoglarning malakasini 
oshirish, moslashtirilgan o‘quv materiallari yaratish va ta’lim jarayonini texnologik jihatdan qo‘llab-quv-
vatlash muhimdir. Ushbu yondashuv o‘quvchilarning kelajakdagi kasbiy faoliyatiga tayyor bo‘lishini ta’-
minlaydi va ta’limning samaradorligini oshiradi. STEAM ta’limining afzalliklari: fanlararo integratsiya: 
steam fanlararo bog‘liqlikni mustahkamlaydi, bu esa real hayotdagi muammolarni yaxlit yondashuv bilan 
hal qilish imkonini beradi; ijodkorlikni rivojlantirish: san’atni ta’lim jarayoniga qo‘shish ijodkorlikni oshi-
radi; amaliyotga yo‘naltirish: steam ta’limi nazariyani amaliyotga tatbiq etishni rag‘batlantiradi; texnologik 
ko‘nikmalarni oshirish: steam modeli zamonaviy texnologiyalarni qo‘llashni o‘rgatad. STEAM ta’limini 
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joriy qilishning pedagogik asoslari. STEAM ta’limini muvaffaqiyatli joriy qilish uchun quyidagi pedagogik 
tamoyillarga e’tibor qaratiladi: integratsiyalashuv tamoyili: turli fanlarning bir-biri bilan uzviy bog‘liqligini 
ta’minlash; amaliy yondashuv tamoyili: o‘quvchilarning real muammolarni hal qilishga yo‘naltirilgan fa-
oliyatlari; ijodiylik tamoyili: o‘quvchilarning o‘ziga xos fikrlar yaratishini rag‘batlantirish; moslashuvchan-
lik tamoyili har bir o‘quvchining individual qobiliyatlariga mos o‘qitish usullarini qo‘llash. STEAM ta’limi 
o‘quvchilarning ijodiy fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirish, fanlararo bog‘liqlikni shakllantirish va amaliy 
ko‘nikmalarni mustahkamlash uchun samarali yondashuvdir. Olimlarning qarashlari ushbu modelning pe-
dagogik asoslarini chuqur tushunish va uni muvaffaqiyatli joriy qilishda yo‘l ko‘rsatadi. 
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Kirish. Hozirgi kunda oliy ta'lim muassasalari oldida ishlab chiqarish, boshqaruv va madaniyatning 
barcha sohalarida yuqori darajada faoliyat ko‘rsata oladigan yangi avlod mutaxassislarini tayyorlash vazi-
fasi turibdi. O‘zbekiston ta’lim tizimini modernizatsiya qilish jarayonida va jahon ta’lim makoniga inte-
gratsiya qilish maqsadida, zamonaviy mutaxassislardan nafaqat o‘zlarining tor ilmiy yo‘nalishlarida, balki 
keng ko‘lamdagi ta’lim texnologiyalarini puxta egallash, ularni o‘quv jarayonida samarali qo‘llay olish va 
mehnat bozorida raqobatbardosh bo‘lish talab etiladi. Shu sababli ijtimoiy-pedagogik tayyorgarlik sifatini 
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oshirish masalalari alohida ahamiyat kasb etmoqda. Ushbu mutaxassislar ko‘p qirrali ijtimoiy amaliyotni 
amalga oshiradigan, oila, mehnat, kundalik hayot va dam olish sohalarida, turli yosh guruhlari bilan ishlash-
da maxsus bilimlarga ega bo‘lishlari zarur. Ijtimoiy amaliyot quyidagi asosiy yo‘nalishlarda amalga oshiri-
ladi: ijtimoiy tarbiya, ta’lim, sog‘liqni saqlash va reabilitatsiya, ijtimoiy ishlar, xavfsizlik, huquqlarni himo-
ya qilish, qaramliklarning oldini olish (masalan, alkogolizm, narkomaniya, qimorbozlik). Ushbu sohalar-
ning barchasi samarali ijtimoiy-pedagogik faoliyatni talab qiladi, bu esa mutaxassisning kommunikativ 
kompetentligi shakllanganligi bilan belgilanadi. Yaxshi til bilimi, muloqot vositasi sifatida, nafaqat oliy 
ta’limda muvaffaqiyatli o‘qish, balki ijodkor, ijtimoiy yo‘naltirilgan, harakatchan shaxsni shakllantirish 
uchun ham zarur bo‘lib, turli kundalik, ishbilarmonlik va kasbiy muloqot vaziyatlarida o‘zini ishonchli his 
qilish imkonini beradi.  

Kommunikativ kompetentlik pedagogning o‘z kasbiy funksiyalarini yuqori darajada amalga oshiri-
shi va jamiyatning ijtimoiy kutilmalarini ro‘yobga chiqarishi uchun asosiy shart bo‘lib, mutaxassisning ij-
timoiy-kasbiy mavqeyining muhim ko‘rsatkichlaridan biridir. 

Kompetentlik ilmiy kategoriya sifatida kasbiy ta’limida XX asr oxirida maxsus, har tomonlama tad-
qiqot mavzusiga aylanadi. Tadqiqotchilar kasbiy kompetentlikni mutaxassis shaxsining integrativ xususi-
yati deb tushunadilar, ya’ni u bilimlar, ko‘nikmalar va malakalar majmuasini, mehnat samaradorligini, va-
zifani bajarish tajribasini, mutaxassis shaxsining kasbiy jihatdan muhim sifatlarining kompleksini, mehnat 
faoliyatiga nazariy va amaliy tayyorgarlikning birligini anglatadi. 

Kommunikativ kompetentlik bu boshqa odamlar bilan zarur aloqalarni o‘rnatish va qo‘llab-quvvat-
lash qobiliyatidir. Samarali muloqot o‘zaro tushunishni, vaziyat va muloqot mavzusini chuqur anglashni 
ta’minlaydi. Bu muammolarni hal qilishga yordam beradi, maqsadlarga optimal resurslar sarfi bilan eri-
shishni ta’minlaydi. 

Pedagogning ijtimoiy va kasbiy faoliyatida kommunikativ kompetentlikning roli alohida ahamiyatga 
ega. Bu uning kasbiy faoliyatining samaradorligini ta’minlaydi, ijtimoiy-pedagogik o‘zaro ta’sirni ijtimoiy 
xizmatlar tizimida amalga oshirishda, uning mikromuhitini diagnostika qilish va aniqlashda, pedagogik ni-
zolarni hal qilish texnologiyasida, ijtimoiy profilaktika, korreksiya, reabilitatsiya, maktab yoshidagi yoshlar 
uchun klub va dam olish faoliyatini tashkil etishda. 

Zamonaviy jamiyatda ijtimoiy pedagogika insonlarning zaif qatlamlari, ayniqsa, bolalar, yoshlar va 
qiyin hayotiy vaziyatga tushgan shaxslarning farovonligini ta’minlashda muhim strategik o‘rin tutadi. Ij-
timoiy pedagogning kasbiy faoliyati nafaqat bilim va ko‘nikmalarga, balki bevosita uning kommunikativ 
kompetentligiga bog‘liq bo‘lgan samaradorlik darajasiga ham tayanadi. Kommunikativ kompetentlik faqat-
gina mijozlar bilan muloqotda emas, balki hamkasblar, jamoatchilik va turli tashkilotlar bilan hamkorlikda 
ham hal qiluvchi ahamiyatga ega. Ushbu kompetentlik ijtimoiy pedagogga mijozlar bilan ishonchli va hur-
matga asoslangan munosabatlar o‘rnatish, ularning muammolarini chuqur tushunish, ijtimoiy-psixologik 
holatini aniqlash va samarali yordam ko‘rsatish imkoniyatini yaratadi. Shunday ekan, pedagoglar uchun 
kommunikativ kompetentlikni doimiy ravishda rivojlantirish nafaqat kasbiy zarurat, balki insonparvarlik 
burchidir. Maqola pedagog kasbiy faoliyatida kommunikativ kompetentlikning o‘rnini, uning tarkibiy 
qismlarini va rivojlantirishning muhim yo‘nalishlarini ochib berishga qaratilgan. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Kommunikativ kompetentlik deganda, vazifalardan kelib chi-
qadigan va ular tomonidan belgilangan boshqa odamlar bilan zarur aloqalarni o‘rnatish va qo‘llab-quvvat-
lash qobiliyati tushuniladi. Bu insonning muloqotni ko‘p darajali jarayon sifatida egallash darajasini belgi-
laydi. V.A.Kann-Kalik kommunikativ kompetentlikni pedagogning kasbiy-shaxsiy sifati sifatida ko‘rib chi-
qadi va pedagogik kommunikatsiyani amalga oshirish qobiliyatlari, kommunikativ ko‘nikma va malakalar, 
shaxsning kommunikativ yo‘nalishi va boshqa ko‘plab komponentlarni ajratib ko‘rsatadi. 

Bo‘lajak pedagogning kommunikativ kompetentligi bu turli muloqot vaziyatlarida yo‘naltirilganlik 
bo‘lib, u shaxsning bilimlari va hissiy tajribasiga asoslanadi. Bu atrofdagilar bilan samarali muloqot qilish 
qobiliyati, o‘zini va boshqalarni tushunish orqali turli toifadagi aholiga tegishli aloqalarni o‘rnatish va qo‘l-
lab-quvvatlash qobiliyatidir. Bu doimiy ravishda ruhiy holatlar, shaxslararo munosabatlar va ijtimoiy muhit 
sharoitlarining o‘zgarib turishini anglash orqali amalga oshiriladi. 

“Ensiklopedik lug‘at”da “kompetentlik” ma’lum bir sohadagi bilim va tajriba deb ta’riflanadi. Katta 
izohli psixologik lug‘at bu tushunchani “biror vazifani bajarish yoki biror ishni amalga oshirish qobiliyati” 
deb belgilaydi. E.S.Shilova esa bu kategoriyani “bilim, tajriba va qadriyatlarga asoslangan qobiliyat; bilim-
ning malakaga aylanishi va amalda mustahkamlanishi”, deb ta’riflaydi [2;2-b.]. 

“Kompetensiya” va “kompetentlik” tushunchalari tizimli va ko‘p komponentli. “Kompetensiya” va 
“kompetentlik” insonning boshqa hayot faoliyati turlarida ham keng qo‘llanilib, uning kasbiy faoliyatining 
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yuqori sifatini anglatadi. Pedagogika ham ushbu tushunchalarga shu ma’noni beradi, ya’ni oliy o‘quv yurt-
lari mutaxassislarini tayyorlash sifatini tavsiflash uchun. Mutaxassisning kompetentligini umumiy ko‘ri-
nishda kasbiy bilimlar, kasbiy ko‘nikmalar va shaxsning kasbiy sifatlari kabi komponentlarni o‘z ichiga ol-
gan kompleks sifatida tasvirlash mumkin. Kommunikativ kompetentlik muammosi turli fanlarda muhim 
o‘rin egallaydi. Ko‘plab nazariy va amaliy tadqiqotlarda muloqot motivatsiyasini o‘rganish A.A.Ershov, 
V.S.Magun, G.Myurrey, Y.M. Orlov, I.P.Shkuratova, shaxslararo muloqot kontekstlari L.I.Antsiferova, L.F. 
Burlachuk, V.N.Grishina, A.I.Dontsov, U.Tomas, Y.M.Jukov, E.Y.Korjova, F.Znanevskiy, M.Sherif; shaxs-
lararo o‘zaro ta’sir qoidalari va normalari A.Argayl, J.Byuvin, M.I.Bobneva, P.Vatslavik, J.A.Grexem, D. 
Jekson, shaxsning kommunikativ yo‘nalishi V.V.Boyko, S.L.Brachchenko, Y.A.Makarov; kommunikativ 
munosabat M.A.Dzheralievskaya, E.V.Zaika, A.N.Ivashov, shaxsning kommunikativ sifatlari A.V.Batar-
chev, V.A.Kan-Kalik, A.A.Leontev, I.V.Yakovleva, ijtimoiy-psixologik va kommunikativ kompetentlik 
darajasi va uning komponentlari A.A.Bodalev, A.I.Dontsov, Y.M.Jukov, Y.N.Emelyanov, L.A.Petrovska, 
V.N.Kunitsina, N.V.Kazarinova, J.Raven, D.Shon kabi olimlarning tadqiqot ishlarida o‘rganilgan. Ijtimoiy 
pedagogika va kommunikatsiya sohalaridagi adabiyotlar kommunikativ kompetentlikni kasbiy faoliyat 
muvaffaqiyatining asosi sifatida e'tirof etadi. Taniqli olimlar, jumladan, Yurgen Habermas kommunikativ 
harakat nazariyasida muloqotning jamiyat va shaxs rivojidagi rolini ta’kidlaydi. Karl Rogersning in-sonpa-
rvarlik psixologiyasi empatiya, samimiyat va faol tinglash kabi kommunikativ ko‘nikmalarning mi-jozga 
yo‘naltirilgan yordamda qanchalik muhim ekanligini ko‘rsatadi. Lev Vigotskiyning sotsiokultural nazariya-
si esa muloqotning bilish jarayonlari va ijtimoiy rivojlanishdagi hal qiluvchi ta'sirini ochib beradi. Bu na-
zariyalar ijtimoiy pedagoglar uchun kommunikativ kompetentlikning nafaqat amaliy, balki nazariy asosini 
ham mustahkamlaydi, ularning kasbiy mahoratini oshirishda yo‘naltiruvchi vazifani bajaradi. 

Ushbu maqola nazariy-metodologik tadqiqot bo‘lib, mavzu bo‘yicha ilmiy adabiyotlar tahlili, tizim-
lashtirish va nazariy umumlashtirish metodlariga asoslangan. Ijtimoiy pedagogika, kommunikatsiya nazari-
yasi, psixologiya va sotsiologiya sohalaridagi turli manbalar, jumladan, ilmiy maqolalar, monografiyalar, 
darsliklar va me’yoriy hujjatlar o‘rganilib, ijtimoiy pedagogik faoliyatda kommunikativ kompetentlikning 
o‘rni, tarkibiy qismlari va rivojlantirish yo‘llari aniqlangan. Shuningdek, ijtimoiy pedagogika sohasidagi 
mutaxassislarning amaliy tajribalari va ilmiy-metodik qarashlari umumlashtirilgan. Maqolada kommunika-
tiv kompetentlikning nazariy va amaliy jihatlari, uning ijtimoiy pedagogik faoliyatga ta’siri hamda kasbiy 
rivojlanishdagi ahamiyati ko‘rib chiqilgan. 

Natija va muhokama. Bo‘lajak pedagogning kommunikativ kompetentligi kasbiy tayyorgarlikning 
muhim tarkibiy qismidir. Kommunikativ kompetentlik ta'lim, tarbiya, pedagogik vazifalarni hal etish jara-
yonida shakllanadi va muloqot hamda faoliyat jarayonida shaxsni anglash va amalga oshirish vositasi sifa-
tida xizmat qiladi. Ijtimoiy pedagogning kommunikativ kompetentligi – bu turli muloqot vaziyatlarida yo‘-
naltirilganlik bo‘lib, u shaxsning bilimlari va hissiy tajribasiga asoslanadi. Bu atrofdagilar bilan samarali 
muloqot qilish qobiliyati, turli toifadagi aholiga tegishli aloqalarni o‘rnatish va qo‘llab-quvvatlash qobili-
yatidir. Bu doimiy ravishda ruhiy holatlar, shaxslararo munosabatlar va ijtimoiy muhit sharoitlarining o‘z-
garib turishini anglash orqali amalga oshiriladi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, pedagogning ijtimoiy va kasbiy faoliyatida kommunikativ kompe-
tentlik nafaqat muhim, balki hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lgan asosiy omildir. Kommunikativ kompe-
tentlikni muntazam ravishda rivojlantirish pedagogning kasbiy muvaffaqiyatini kafolatlaydi, mijozlarga si-
fatli va samarali yordam ko‘rsatish imkoniyatini oshiradi. Har bir ijtimoiy pedagog o‘zining kommunika-
tiv ko‘nikmalarini doimiy takomillashtirishga intilishi zarur. 
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LOYIHAGA ASOSLANGAN TA’LIM METODINING DARS JARAYONIDA QO‘LLANILISHI 
VA BUNDA PEDAGOGNING ROLI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola loyihaviy ta’lim tushunchasi hamda uning ta’lim jarayonidagi ahami-

yati haqida ma’lumot beradi va bu metodni qo‘llash jarayonida pedagogning roli qay daraja ekanligini 
yoritib beradi. Shuningdek, loyihaga asoslangan o‘qitish metodining samarodorligi, bu jarayonda o‘qituv-
chining o‘quvchilarga ta’siri haqida ma’lumotlar keltiriladi.  

Kalit so‘zlar: loyihaga asoslangan o‘qitish, metod, ta’lim jarayoni, pedagog. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ПРОЕКТНОГО МЕТОДА ОБРАЗОВАНИЯ В ПРОЦЕССЕ УРОКА И РОЛЬ 

ПЕДАГОГА 
Аннотация. В статье представлена информация о понятии метода проектного обучения и 

его значении в образовательном процессе, а также освещен уровень роли педагога в процессе при-
менения этого метода. Также дается информация об эффективности метода PBL, влиянии препо-
давателя на учащихся в этом процессе. 

Ключевые слова: проектное обучение, метод, образовательный процесс, преподаватель. 
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THE USAGE OF THE PROJECT-BASED LEARNING METHOD DURING THE EDUCATION 

AND THE ROLE OF THE TEACHER 
Annotation. This article provides information about the concept of project- based learning method 

and its importance in the educational process and illuminates the level of the role of the pedagogue in the 
process of applying this method. Also, it gives information about the effectiveness of the PBL method, the 
influence of the teacher on the students in this process.  

Key words: project-based learning, method, educational process, teacher. 
Kirish (Introduction) Ta’lim jarayonida o‘quvchilarning bilimini oshirish maqsadida turli xil me-

todlardan foydalanish hozirgi kunda zamon talabi hisoblanadi. Metodikada nima uchun (ta’lim maqsadi), 
nimani (ta’lim mazmunini), qanday qilib (ta’lim metodlari va prinsiplari asosida) hamda kimga (o‘quvchi-
ga) o‘rgatish haqida ilmiy mulohazalar yuritiladi [1;9-b.]. Hozirgi kunda zamonaviy ta’lim metodlarining 
eng samaralilaridan biri loyiha asosida o‘rganish, ya’ni, Project- based learning (PBL) metodi bo‘lib, ushbu 
metod yordamida ma’lum muammoni hal qilish, yangi bilimga ega bo‘lish uchun mustaqil tarzda tadqiqot 
olib borish va izlanish katta ahamiyat kasb etadi. Dunyo bo‘ylab jadal sur’atlar bilan rivojlanayotgan inte-
gratsiyalashuv jarayoni va xalqlarning ijtimoiy-iqtisodiy, madaniy hamkorligi chet tillarni o‘rganishga bo‘l-
gan qiziqish va intilishni yanada kuchaytirmoqda hamda ilmiy izlanishlar olib bora oladigan yuqori mala-
kali tadqiqotchi kadrlar tayyorlashga talab oshmoqda. UNESCO va Xalqaro universitetlar assotsiatsiyasi 
(International Association of Universities – IAU) dasturlarida talabalarning tadqiqot qobiliyatini rivojlan-
tirish, innovatsion ta’lim texnologiyalarini qo‘llash, ta’lim jarayonini modellashtirish, loyiha asosida o‘qi-
tish, integrativ yondashuvlar asosida ta’lim sifatini takomillashtirishga qaratilgan yirik loyihalarni amali-
yotga tatbiq etish bo‘yicha tizimli ishlar olib borilmoqda [2;5-b.].  

Ushbu maqolada “Project-based learning” (PBL) metodining ahamiyati, uning dars jarayonida qo‘l-
lanilishi, izlanuvchilarning tadqiqot olib borishi, o‘quvchining faoliyati va pedagogning roli qay darajada-
ligi haqida tavsiflar keltirilgan. Ushbu ishning dolzarbligi bunda nafaqat o‘z ona tilidagi muammolar ye-
chimlarini topish, balki chet tilida ham boshqa sohalarda ham bu metod orqali ta’lim sifatini yetarli darajada 
oshirish mumkin.  

Ishning maqsadi – loyihaga asoslangan ta’limni dars jarayonida qo‘llash orqali o‘quvchini mustaqil 
ishlashga undash, bilimini amalda qo‘llay olishiga o‘rgatish, muayyan muammoni o‘zi mustaqil tarzda hal 
qila olishni o‘rgatish, o‘zini-o‘zi mustaqil tarzda boshqalar oldida boshqarishni va atrofdagilar bilan o‘ziga 
ishongan holda, muloqot qila olishini, ya’ni o‘quvchida ijtimoiy kommunikativlikni rivojlantirish.  

Belgilangan maqsad quyidagi vazifalarni hal qilish zarurligini aniqlaydi: 
– ijtimoiy muammo va hodisalarni o‘rganish va ularning yechimini topish; 
– o‘quvchining bilimini, uning shaxsiy xislatlarini rivojlantirish;  
– muammoni hal qilish jarayonida oldin mavjud bo‘lmagan yangilik yaratish. 
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Hozirgi davrda har bir sohada loyihaga asoslangan ta’lim metodini qo‘llash izlanuvchilar uchun har 
tomonlama rivojlanish va ishning asl mohiyatini anglab yetish imkonini beradi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Xorijiy davlatlarda o‘qitishni ilmiy va 
loyihaviy tadqiqotlar (Project based learning) asosida tashkil etish P.Jamping, M.Maher, J.Venning, D.O. 
Maksuel, H.Steygelmeyer, E.J.Sammers, D.Kranmer, J.Hatti, H.Polat, L.Lukas, V.V.Berg, D.K.Meyer, J. 
Raislbak, F.Stroller, N.A.Biryukova, R.R.Jordan, J.Uilson, M.Uilmore, S.Altun, L.Coruin, M.Galvan U. 
Moylan, D.Palmer, J.Rachal va boshqa xorijiy tadqiqotchilarning ilmiy izlanishlarida muhokama qilingan 
[3;6–7-b.]. Loyiha asosida o‘qitish metodi kuchli o‘qitish metodi bo‘lib u quyidagilarni amalga oshirishda 
muhim ahamiyat kasb etadi: 

•O‘quvchilarni rag‘batlantiradi. 
•Talabalarni kelajakda shaxs sifatida tayyorlaydi. 
• •Talabalardan chuqur bilim va fikrlash qobiliyatlarini namoyish etishni talab qiladigan topshiriqlar-

ni yaxshi bajarishga yordam beradi. 
•O‘qituvchilarga yanada qoniqarli tarzda dars berish imkonini beradi. 
• Maktablar va ota-onalar bilan, shuningdek, butun dunyo bilan bog‘lanish, ya’ni muloqot qilishning 

yangi usullari bilan ta’minlaydi [4;2-b.]. 
Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Loyiha asosida o‘qitish metodini dars mobay-

nida qo‘llash bir nechta jarayonni amalga oshirishni o‘z ichiga oladi, ya’ni, o‘quvchilar muammoni hal 
qilish uchun oldin kuzatish ishlarini olib boradilar. Ma’lumot yig‘ib, tajriba orttiradilar va ba’zi hollarda 
boshqalarning ham fikriga intervyu qilish orqali ega bo‘ladilar. Izlanish jarayonida barcha ma’lumotlarni 
mustaqil tarzda tahlil qilgan holda natijaga erishadilar va bu ularga ham amaliy jihatdan ham nazariy jihat-
dan kelgusida samaraliroq ishlashga imkon yaratadi. Shuningdek, izlanuvchilar ma’lumotlarni qayd etish 
jarayonida bir necha usullardan foydalanishlari mumkin. Bular quyidagilar.  

Diagramma, sxema, grafik, jadval, xarita, fotosurat, audio va videomateriallar va boshqalar. Shu-
ningdek, loyiha asosida o‘qitish metodini qo‘llash jarayonida pedagogning roli ham boshqa ta’lim metod-
laridan farq qiladi. Loyihaga asoslangan ta’limning an’anaviy ta’limdan farqi shundaki, bunda o‘qituvchi, 
asosan, yo‘l ko‘rsatuvchi rolida bo‘ladi, ya’ni, u ma’lumot bermaydi, tushintirmaydi, dars mobaynida aktiv 
bo‘lmaydi, uning roli passiv bo‘ladi. O‘qituvchi faqat muammoni hal qilish faoilyatini belgilab beradi, unga 
yo‘l yo‘riqlari bo‘yicha ko‘rsatma beradi. Shuningdek, o‘qituvchi kuchli g‘oyalar berib, o‘quvchiga ta-
yanch vazifani bajaradi va loyihani baholovchi rolida bo‘ladi [5;17–18-b.]. Bu jarayonda pedagog qay dara-
jada qatnashishi muhim emas, balki uning qay darajada ishni kuzatib yakunlovchi xulosani holisona berishi 
muhim. Chunki izlanuvchi o‘zining kelajakdaki ishlariga ushbu xulosa asosida yondashadi va bu uning kel-
gusida samaraliroq ishlashga imkon yaratadi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Hozirda dars jarayonida o‘quvchilarni yangilikga bo‘l-
gan ishtiyoqini oshirish maqsadida turli xil metodlardan foydalanilmoqda. Loyihaga asoslangan ta’lim bu 
muammoni yechishga va izlanish jarayonida yangilik yaratishga asoslangan bo‘lib, biz bu tadqiqotni olib 
borish jarayonida bu metod qay darajada darsni o‘zlashtirishga yordam berishini muhokama qildik va bu 
yangi metod orqali har bir izlanuvchi mustaqil tadqiqoti natijasida yangi bilimga ega bo‘lishi bilan birga, 
unda kreativlik qobilyati shakllanishi ham o‘z natijasini ko‘rsatdi.  

Loyiha ta’lim texnologiyasi ta’limni real hayotga yuqori darajada yaqinlashtirilgan vaziyatda amalga 
oshirish imkonini beradi, shuningdek, nazariy ma’lumotlarni amaliy faoliyat bilan bog‘laydi. Loyiha usti-
da ishlashning eng muhim tomoni bu taqdimot bo‘lib, bunda muallif bajargan barcha ishlar, hosil qilingan 
tajriba va natijalar yoritiladi. Bu esa talabalarda muloqotchanlik ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Shuningdek, 
og‘zaki taqdimotlar olib borish tadqiqotchilarga gapirish ko‘nikmasini (speaking) yuqori darajada rivojlan-
tirish imkonini beradi. 

  Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa qilib aytganda, zamonaviy ta’lim 
metodlarining eng samaralilaridan biri loyiha asosida o‘rganish ya’ni project-based learning (PBL) metodi 
bo‘lib, bu metod orqali izlanuvchilar nazariy bilimlarni amaliyotda qo‘llash orqali muayyan muammoni hal 
qilish imkoniga ega bo‘ladilar va shu asosida oldin mavjud bo‘lmagan foydali yangilik yarata oladilar. Kel-
gusida bu metodni dars jarayonida qo‘llashda erishiladigan natijalar umumlashtirilib, keyingi tadqiqotlari-
mizda yanada kengroq yoritlishiga erishish ko‘zlangan. 
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CBI YONDASHUVINING CHET TILLARNI O‘QITISH SAMARADORLIGINI 

OSHIRISHDAGI AHAMIYATI 
 

Annotatsiya. Mazkur maqola OTM talabalarining ingliz tilida muloqot qilish ko‘nikmalarini rivoj-
lantirishda ta’lim mazmuniga asoslangan o‘qitish (CBI) yondashuvini ishlatishning nazariy asoslari tadqi-
qotiga bag‘ishlangan. Tadqiqot doirasida CBI yondashuvini qo‘llash boʻyicha xorijiy va mahalliy adabi-
yotlar tahlil qilindi. Shuningdek, ushbu yondashuvning kontekstli ta’lim va kontent va tilni integratsiyalab 
o‘rganish (CLIL) kabi boshqa yondashuvlar bilan oʻxshashlik va farqlari aniqlandi. Maqolada turli olim-
larning qarashlari solishtirilib, CBI yondashuvi OTM talabalarining ingliz tilini o‘rganish samaradorligini 
oshirishdagi ahamayati ochib berildi. 

Kalit so‘zlar: ta’lim mazmuniga asoslangan oʻqitish, kontent va tilni integratsiyalab o‘rganish, kon-
tekstli ta’lim. 
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ЗНАЧИМОСТЬ ПОДХОДА CBI В ПОВЫШЕНИИ ЭФФЕКТИВНОСТИ ИЗУЧЕНИЯ 

ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 
Аннотация. Данная статья посвящена исследованию теоретических основ подхода Content 

Based Instruction (CBI), в развитии навыков общения на английском языке у студентов вузов. В рам-
ках исследования был проведен анализ зарубежной и отечественной литературы по применению 
подхода CBI. Также были выявлены сходства и различия этого подхода с другими подходами, таки-
ми, как контекстное обучение и Content and language Integrated Learning (CLIL). В статье раскры-
вается значение подхода CBI в повышении эффективности изучения английского языка студента-
ми вузов. 

Ключевые слова: oбучение c опорой на содержание, контентно-языковое интегрированное 
обучение, контекстное обучение. 

Abdullayeva Saida Malikovna (English Teacher, UWED) 
THE SIGNIFICANCE OF CBI APPROACH FOR EFFECTIVE FOREIGN LANGUAGE 

ACQUISITION 
Annotation. This article aims to research the theoretical foundations of the Content-Based Instruc-

tion (CBI) approach in developing English communication skills among university students. Within the 
scope of the research, foreign and local literature on the application of the CBI approach was analyzed, as 
well as the similarities and differences between this approach and other approaches, such as contextual 
learning and CLIL were identified. By comparing the views of various scholars, the article reveals the 
importance of the CBI approach in increasing the effectiveness of the English language acquisition among 
university students. 

Keywords: Content Based Instruction (CBI), CLIL (Content and Language Integrated Learning), 
contextual learning. 

Kirish. Oliy ta’lim sharoitida xorijiy tillarni o‘rganish ahamiyati yildanyilga oshmoqda. Ayniqsa, bu-
gungi kun globalizatsiya sharoitida ingliz tilining butun dunyo miqyosida olib boriladigan muloqotga ta’siri 
katta. Bu esa xorijiy tillarni o‘qitish va o‘rganish uslublarining takomillashuviga turtki bo‘lmoqda. Bizning 
fikrimizcha, oliy ta’lim muassasalari talabalarining muloqot madaniyatini rivojlantirishning samarali usul-
laridan biri bu ta’lim mazmuniga asoslangan o‘qitish yondashuvidan foydalanishdir. Chet tili ushbu yonda-
shuv doirasida tanlangan ixtisoslik fani mavzulari asosida o‘zlashtiriladi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Xorijiy metodist olimlarning ishlariga murojaat qilinganida 
[1] xorijiy lingvodidaktikada ta’lim mazmuniga asoslangan o‘qitish yondashuvi keng muhokama qilingani-
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ni ko‘rishimiz mumkin. Ushbu yondashuvga o‘xshash bir necha yondashuvlar mavjud bo‘lib, ulardan biri 
ESP (English for Specific Purposes) ya’ni kasbga yo‘naltirilgan chet tilini o‘rganish va EMI (English as a 
Medium of Instruction), ya’ni “ingliz tili ta’lim vositasi sifatida” yondashuvi. Uchinchi o‘xshash yonda-
shuv esa CLIL (Content and Language Integrated Learning), kontent va tilni integratsiyalab o‘rganish. 

Ta’lim mazmuniga asoslangan o‘qitish metodikasi, ko‘p manbalarda, Content-Based Instruction 
(CBI) yoki Content-Based Learning (CBL) deb ataladi. Ba’zi manbalarda esa Content Centred Instruction 
degan atama ham uchraydi. Bu yondashuvda chet tilini o‘rganish uchun o‘quv fanlaridan olingan mavzular 
ta’limning asosiy vositasi sifatida ishlatiladi. Biz mazkur maqolamizda ta’lim mazmuniga asoslangan o‘qi-
tish yondashuvi atamasini ingliz tilidagi muqobil varianti – Content Based Instruction, yoki uning abbrevia-
turasi bo‘lgan CBIdan foydalanamiz. 

CBI yondashuvining mohiyati haqida so‘z yuritishdan avval, uning kelib chiqishi va rivojlanish bos-
qichlarini ko’rib chiqishimiz lozim. J.Cenoz va R.Zarobega ko‘ra CBI yondashuvi yaratilishi 1960-yillarda 
Kanadadagi immigrant jamoalari uchun ikkinchi tilni o‘rganishga mo‘ljallangan mashhur “Immersion das-
turi” (tilga sho‘ng‘ish) bilan bog‘liq [2]. Immersion dasturiga ko‘ra, oddiy maktab dasturidagi o‘quv fanla-
rini o‘qitishning asosiy vositasi ikkinchi chet til bo‘lishi taklif qilinadi [3]. Bu dastur Kanadada ikkitillilik 
yoki bilingval ta’limni targ‘ib etish bilan bog‘liq. Jumladan, D.M.Brinton, M.ASnow hamda M.B Wesche-
ning tadqiqotlarida CBI yondashuvini qo‘llab-quvvatlash uchun nazariy va lingvistik dalillar keltirilgan [4]. 

F.L.Stoller chet tili darslariga fan mavzularini kiritishni “xorijiy tilni o‘rganish uchun qobiq” deb 
ataydi [5]. D.Edsall va Y.Saito esa ushbu yondashuvni qo‘llashga qo‘shimcha motivatsiya vositasi sifatida 
qaraydilar [6]. Bizning fikrimizga ko‘ra, CBI yondashuvida talabalarni til tizimi haqida autentik bilimlar 
bilan ta’minlash va til kompetensiyalarini shakllantirish maqsadida ixtisoslik fanlaridan olingan mavzu va 
matnlardan foydalaniladi. 

A.Karimning tadqiqotida ko‘rsatilishicha, CBI 1970-yillarning o‘rtalarida Britaniya hukumati ko-
missiyasi tomonidan tavsiya qilingan va o‘sha davrdagi “Language across the curriculum” harakati nati-
jasida shakllangan [7]. Bu yondashuv doirasida o‘quv dasturlarini ishlab chiqishda ikkita asosiy ko‘nikma-
ga, ya’ni o‘qish va yozishga alohida e’tibor qaratilgan. Ushbu metodologiya tilni o‘rganishni o‘quv fanlari 
mavzulari bilan birgalikda olib borishni nazarda tutadi, bu esa talabalarni tilni haqiqiy kommunikatsiya 
vositasi sifatida ishlatishga undaydi. 

Bu yangilik va o‘zgarishlar keyinchalik, deyarli bir vaqtning o‘zida Buyuk Britaniyada, AQSHda va 
Kanadada maxsus maqsadlar uchun til (Language for Specific Purposes) dasturlarining paydo bo‘lishiga 
olib keldi. Bu dasturlar doirasida turli soha vakillariga Ingliz tilini o‘rgatish, qolaversa, ularning kasblariga 
xos vaziyatlarda ishlatish uchun zarur bo‘lgan ikkinchi til ko‘nikmalarini rivojlantirish yo‘lga qo‘yilgan 
edi.  

Hozirgi kunda ta’limda CBIning turli xil o‘qitish modellari qo‘llanilmoqda [8]. Ushbu modellarning 
barchasi uchta xususiyatga ega:  

1. Tanlangan o‘quv fanining mavzulariga asoslanadi. 
2. Autentik til va matnlardan foydalaniladi. 
3. Talabalarning qiziqish va ehtiyojlariga moslashtiriladi.  
Bundan tashqari, CBIning “theme-based instruction”, “sheltered content instruction”, “adjunct ins-

truction” kabi turlari mavjud [9].  
Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqot doirasida oliy ta’lim o‘quv yurtlarida ta’lim mazmuniga 

asoslangan o‘qitish (CBI) yondashuvining nazariy asoslari va amaliy ahamiyatini aniqlash uchun ko‘plab 
ilmiy adabiyotlar va manbalar ko‘rib chiqildi. Ta’lim mazmuniga asoslangan o‘qitish (CBI) yondashuvi-
ning mohiyatini va uning til taʼlimidagi qoʻllanilishini oʻrganish maqsadida xorijiy va oʻzbekistonlik tadqi-
qotchilarning ilmiy ishlari tahlil qilindi. CBI, kontekstli taʼlim va CLIL kabi yondashuvlarning qiyosiy tah-
lili oʻtkazildi. CBI yondashuvining asosiy tamoyillari koʻrib chiqildi.  

Tahlil va natijalar. Mazkur tadqiqotimiz doirasida olib borilgan adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadi-
ki, ba’zida CBI va CLIL yondashuvlariga go‘yoki bir yondashuv sifatida qaraladi. Bu esa, o‘z navbatida, 
ular orasidagi farq va o‘xshashliklar to‘g‘risidagi munozaralarga olib keladi. Jumladan, Content and Lan-
guage Integrated Learning (CLIL) C.Dalton-Puffer ta’biriga ko‘ra, 1990-yillardan buyon Yevropa mamla-
katlarida rivojlangan bo‘lib [10], bu yondashuvda o‘quv fanlari chet tili vositasida o‘qitiladi va ta’limning 
barcha bosqichlarida qo‘llanilishi mumkin [11]. CLIL yondashuviga Yevropa Komissiyasi tomonidan “chet 
tilini o‘rganishning eng maqbul usuli” sifatida ta’rif beriladi. A.Karim maqolasida ko‘rsatilishicha esa, CBI 
yondashuvi asosan Shimoliy Amerika kontekstida qo‘llaniladi [7]. 
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Dunyo bo‘ylab CBI va CLIL dasturlari bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar J.Cenoz tomonidan tadqiq 
qilingan bo‘lib, u CLILni alohida yondashuv sifatida atash g‘oyasini tanqid qiladi. Uning tahliliga ko‘ra, 
CBI va CLIL o‘rtasida katta farq yo‘qligi va paydo bo‘ladigan har qanday farq tasodifiy ekanligi ta’kidla-
nadi. Uning fikriga ko‘ra, ikkala yondashuvda o‘quv fanlari ikkinchi yoki qo‘shimcha til vositasida o‘rga-
niladi. [12]. 

D.Coyle, P.Hood va D.Marshlarning fikricha, CLIL yondashuvida mazmun va tilning o‘qitilishi va 
o‘rganilishi qo‘shimcha til vositasida amalga oshiriladi, bu esa sinfda faqat mazmun yoki faqat tilga alohida 
e’tibor qaratilmasdan ikkalasiga bir xil e’tibor beriladi [13]. Bu fikrga qo‘shimcha tarzda, A.Karim CBI va 
CLIL yondashuvlariga ularning maqsad va vazifalari, mazmuni va amalga oshirilishi jihatidan bir xil deb 
qaralishi kerakligini ta’kidlaydi [7]. 

Ba’zi mualliflar ushbu atamalarni, hatto sinonim deb hisoblaydilar [14]. Bizning fikrimizga ko‘ra, 
CBI va CLIL yondashuvlari orasida o‘xshashliklar bor, albatta, biroq o‘rtasidagi farqlar ham mavjud. Ikkala 
yondashuv ikkinchi tilni o‘qitish vositasi sifatida ishlatadi va mazmunni til bilan integratsiyalashgan holda 
o‘qitishni taqozo etadi. Biroq CBI yondashuvida ta’lim berish ingliz tili o‘qituvchisi tomonidan amalga 
oshirilsa va asosiy maqsad chet tilini o’rganish hisoblansa, CLIL yondashuvi asosida o‘tiladigan darslar ix-
tisoslik fanlari bo‘yicha o‘qituvchilar tomonidan o‘tiladi, bunda asosiy maqsad ixtisoslik fanlari mavzulari 
bo‘yicha bilimlarni egallashdir. 

J.C.Richards va T.S.Rodgers ta’kidlariganlaridek, talabalarning chet tilini o‘rganish samaradorligi 
bevosita ular o‘rganayotgan materiallarning qiziqarliligiga, foydaliligiga va maqsadga muvofiq ekanligida-
dir [3]. Olimlarning ta’kidlaganlaridek, dastur tuzilish jarayonida talabalarning chet tilini qanday maqsad-
larda o‘rganayotganlarini va kelajakda qanday maqsadlarda foydalanishlarini hisobga olish kerak. Jumla-
dan, A.D’Anglejan va G.R.Tuckerga ko‘ra, beriladigan vazifa va topshiriqlar muhim masala ustida muloqot 
qilish bilan bog‘liq bo‘lganidagina, darslar talabalarda katta qiziqish uyg‘otadi [15]. Shubhasiz, ta’lim mav-
zularini, vazifa va topshiriqlarni tanlash muhim, chunki bu, o‘z navbatida, talabalarning chet tilini o‘rga-
nishga bo‘lgan munosabatiga, ishtiyoqiga va motivatsiyasiga ta’sir ko‘rsatadi. 

Hozirgi kunga qadar S.Krashenning ikkinchi chet tilini o‘zlashtirish nazariyasi ta’limning barcha 
bosqichlarida integratsiyalangan ta’limni rivojlantirishga ta’sir ko‘rsatib kelmoqda. Olim ikkinchi chet tilini 
o‘rganish samaradorligini, birinchi tilni o‘zlashtirish sharoitiga qay darajada o‘xshashligi bilan bog‘laydi. 
Unga ko‘ra, o‘qitishning asosiy e’tibori shaklga emas, balki ma’noga qaratilgan bo‘lishi lozim. Agar til o‘z-
lashtirilishi talabaning tushunish darajasida yoki undan biroz yuqori bo‘lsa, o‘rganilayotgan tilni ma’noli 
tarzda ishlatish uchun yetarli imkoniyat mavjud bo‘lgan muhit ta’minlanishi kerak [16]. Yani chet tili dars-
larida asosiy e’tibor o‘tilayotgan mavzuga qaratilsa, talabalarning chet tilidagi ko‘nikma va malakalarini ri-
vojlanishini osonlashtiradi, qolaversa, talabalarning ixtisoslik fanlari doirasidagi mavzularni yanada chu-
qurroq tushunishlariga olib keladi. Shu bois, bir vaqtning o‘zida, ham til ko‘nikmalarini, ham muayyan ixti-
soslik fanlariga aloqador bilimlarni shakllantirish uchun autentik va mazmunli o‘quv vaziyatlar yaratailishi 
kerak.  

Y.G.Butlerning ta’kidlashicha, CBI yondashuvi talabalarga produktiv til ko‘nikmalarini amalga oshi-
rishda mazmunni tushunishga yordam beradi, bu esa ularga ham shakl ham mazmun ustida ishlashga imko-
niyat beradi. Bu jarayon CBI yondashuvi uchun juda muhim bo‘lib, metodikada “comprehensible input” 
deb ataladi [17].  

CBI yondashuvi talabalarning o‘qish ko‘nikmalarini takomillashtirish uchun ham qo‘llaniladi. CBI 
yondashuviga kommunikativ til o‘qitishning bir qismi sifatida qaralishi lozim. Xususan, O.B.Villalobos-
ning fikriga ko‘ra, xorijiy tilni o‘rganish oddiy grammatik kompetensiyani ustida ishlash bilan chegaralanib 
qolishi kerak emas. Talabalar chet tilini uning barcha madaniy, lingvistik va ijtimoiy elementlari bilan to‘liq 
egallab, undan samarali foydalanishni o‘rganishlari maqsadga muvofiq. O.B.Villalobos maqolasida kom-
munikativ kompetensiyaning to‘rtta asosiy komponentini keltiradi: grammatik, nutqiy, sotsiolingvistik va 
strategik kompetensiyalar. Uning ta’kidlashicha, chet tilini anʼanaviy tarzda o‘qitishda, asosan, birinchi ik-
kita komponentga eʼtibor qaratiladi [18]. CBI yondashuvida talabalarning kommunikativ kompetensiyalari-
ni rivojlantirishda e’tibor, chet tilini uning madaniy xususiyatlari aks etgan vaziyatlarda qo‘llashga qaratil-
gan. Bir so‘z bilan aytganda, til koʻnikmalari real vaziyat va kontekst asosida rivojlantiriladi [8]. 

Ba’zi olimlar CBI yondashuvining til va kontekstni integratsiyalab o‘qitishiga urg‘u bersa, boshqalar 
CBI yondashuvi autentik materiallardan foydalanishni, talabalarni yangi bilimlarni olishga undash va ular-
ning qiziqishlariga moslashtirilganligini ta’kidlaydilar. CBI mavzusi nafaqat xorijiy olimlar tomonidan tad-
qiq qilingan, balki MDH davlatlarining ilm ahli tomonidan ham katta qiziqish bilan o‘ganilib kelinmoqda. 
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Bizning qiziqishimizni К.М.Yaxyayeva tomonidan olib borilgan “Texnika oliy o‘quv yurtlari tala-
balari uchun chet tilida o‘qishni kontent va tilni integratsiyalashgan holda o‘rgatish metodikasi”ning tad-
qiqoti o‘ziga tortdi. Mazkur tadqiqot texnika oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun kontentga asoslangan chet 
tilini o‘rgatish metodikasini ishlab chiqishga bag‘ishlangan bo‘lib, u ingliz tilini texnik fanlar kontekstida 
o‘rganishni nazarda tutadi. Bu metodikada talabalarning texnika va til bilimlarini birlashtirib, ularning in-
gliz tilida texnik matnlarini tushunish qobiliyatini oshirishga qaratilgan. Bundan tashqari, mazkur tadqiqot 
doirasida Rossiya universitetlarida CLIL yondashuviga asoslangan ingliz tilini o‘qitish metodikalari tahlil 
qilingan. Xususan, olima o‘z tadqiqotida K.V.Shaposhnikov va boshqa olimlarning fikrlarini keltiradi. Ular-
ga ko‘ra, kasbiy faoliyatni egallash o‘ziga xos shakl va mazmunga ega bo‘lgan alohida ta’lim faoliyati doi-
rasida ta’minlanishi kerak [19].  

G‘arb davlatlarida kontent va tilni integratsiyalashgan holda o‘rgatish yondashuvi mashhur bo‘lgan 
bir paytda, Rossiyada kontekstli yondashuv qo‘llanishi keng tarqalgan. Mazkur yondashuv asoschisi A.A. 
Verbitskiy uning xususiyatlaridan biri, ta’lim maqsadining talabalarning o‘quv faoliyatidan kasbiy faoliyat-
ga ko‘chishi deb ta’kidlaydi. Bu, o‘z navbatida, talabalarning motiv va ehtiyojlari, maqsadlari bosqichma-
bosqich kasbiy motiv va ehtiyojlarga hamda maqsadlarga o‘zgarishi bilan belgilanadi [20]. Kommunikativ 
usuldan farqli ravishda, kontekstli ta’limda chet tilida muloqot qilish vaziyatining o‘zi emas, balki subyekt 
faoliyatini vaziyatda belgilovchi shartlar tizimi bo‘lgan kontekst modellashtiriladi.  

Kontekstli ta’lim, CBI va CLIL bir qator oʻxshashlik va farqlarga ega bo‘lib, ular quyidagi jadvalda 
keltirilgan: 

    Kontekstli ta’lim                  CBI                  CLIL  
Til va kontekst 
integratsiyasi 

Amaliy koʻnikmalar na-
zariy bilmlar bilan birla-
shib, kasbga yo‘naltiril-
gan ta’lim orqali rivoj-
lantiriladi. 

Ixtisoslik fanlari mavzula-
ri asosida til ko‘nikmalari 
rivojlantiriladi.  
 

Ingliz tili va tanlangan ix-
tisoslik fani bir vaqtda o‘r-
ganiladi. 

Real vaziyatlarga 
eʼtibor 
 

Real kasbiy vaziyatlarni 
modellashtirib, talaba-
larni kelajakda ishda vu-
judga kelishi mumkin 
bo‘lgan vaziyatlarga 
tayyorlaydi. 

Tilni oʻrganish jarayoni 
haqiqiy hayotga yaqin 
boʻlgan vaziyatlar orqali 
amalga oshiriladi. 
 

Tilni oʻrganish jarayoni ix-
tisoslik fanlarini chet tili 
orqali oʻrganish konteks-
tida amalga oshiriladi, bu 
esa taʼlimni real sharoitlar-
ga yaqinlashtiradi. 

Talabalar faolligi 
 

Talabaning taʼlim jara-
yonida faol ishtirokini 
nazarda tutadi va bu lo-
yihaviy ish, muhoka-
malar yoki vazifalarni 
bajarish orqali amalga 
oshiriladi. 

Talabaning taʼlim jarayo-
nida faol ishtirokini nazar-
da tutadi va bu loyihaviy 
ish, muhokamalar yoki va-
zifalarni bajarish orqali 
amalga oshiriladi. 

Talabaning taʼlim jarayo-
nida faol ishtirokini na-
zarda tutadi va bu loyi-
haviy ish, muhokamalar 
yoki vazifalarni bajarish 
orqali amalga oshiriladi. 

Kommunikativ 
ko‘nikmalar 
rivojlanishi 
 

Talabaning kommuni-
kativ koʻnikmalari real 
kasbiy vaziyatlarni mo-
dellashtirish orqali ri-
vojlaniriladi. 

Talabaning kommunikativ 
koʻnikmalari tilni real va-
ziyatlar asosida oʻrganish 
orqali rivojlantiriladi. 
 

Talabaning kommunikativ 
koʻnikmalari ixtisoslik 
fanlarini Ingliz tilida oʻr-
ganish orqali rivojlantiri-
ladi. 

Bizning fikrimizcha, CBI yondashuvi ixtisoslik fanlari mavzulari asosida til ko‘nikmalarining rivoj-
lanishi uchun real vaziyatlardan foydalanadi va talabalar faol ishtirokini taʼminlaydi, vas shu orqali sama-
raliroq taʼlim sharoitlarini yaratadi. Oxirgi yillarda Rossiya oliy o‘quv yurtlarida kontentga asoslangan inte-
gratsiyalashgan ta’lim ancha rivojlanayotgan tadqiqot sohasi bo‘lib kelmoqda. Bunga qaramasdan, K.M. 
Yaxyayevaga ko‘ra, barcha ta’lim muassasalari uchun mazkur yondashuvga asoslangan umumiy ta’lim mo-
deli mavjud emas. Olima V.M.Filippovichning Rossiya oliy ta’limida quyidagi kontentga asoslangan inte-
gratsiyalashgan ta’lim modellari keng tarqalgani haqidagi fikrini keltiradi:  

1. Chet tilini, ixtisoslik fanlarini chet tili vositasida o‘rganish uchun tayyorlovchi kurs sifatida o‘r-
ganish. 

2. Chet tilini, o‘z ona tilida ilgari o‘rganilgan ixtisoslik fani orqali o‘rganish. 
3. Chet tili va ixtisoslik fanlarini bitta kurs doirasida bir vaqtning o‘zida o‘rganish. 
Yaqin orada CBI o‘qitish yondashuvi o‘zbekistonlik olimlarining tadqiqot markazi bo‘lishni bosh-
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ladi. F.J.Masharipova bo‘lajak biolog o‘qituvchilarning o‘qish kompetensiyasini CBI va STEM texnologi-
yalari asosida rivojlantirish masalalarini tadqiq qilgan. Olimaga ko‘ra, CBI va CLIL yondashuvlari bir-biri-
dan ta’lim maqsadlari va amalda joriy qilinishi bilan farq qiladi. Xususan, CBIga xos xususiyatlardan, “au-
tentik tilni o‘zlashtirgan talabalar real tildan foydalanishga jalb qilinishi” deb aytib o‘tilgan [21]. 

Xulosa va takliflar. Ta’lim mazmuniga asoslangan o‘qitish yoki CBI yondashuvi, zamonaviy peda-
gogikada muhim rol o‘ynaydi. U chet tilini o‘rganishning samarali usuli bo‘lib, talabalarning mustaqil fikr-
lashi, ijodkorligi va amaliy ko‘nikmalarini rivojlantirishga imkoniyat yaratadi. Mazkur yondashuvning na-
zariy va amaliy tamoyillari uni har bir ta’lim bosqichida samarali qo‘llash imkonini beradi. O‘zbekiston 
oliy ta’limi sharoitida CBI yondashuvi “Chet tili” fani asosida tashkil etiladi. Bu yondashuv talabalarni in-
gliz tilini bilish darajasini oshirib, ularga kelgusida ilm-fan va jamiyat hayotida faol ishtirok etishlariga im-
koniyat yaratadi.  

 CBI talabalarning nafaqat til ko‘nikmalarini, balki akademik va kasbiy muvaffaqiyat uchun zarur 
bo‘lgan boshqa ko‘nikmalarni ham rivojlantirishga yordam beradi. Shu bilan birga, bu yondashuv talabalar-
ning ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlarini oshirib, ularni yanada faol bo‘lishga va mustaqil ta’lim 
bilan shug‘ullanishlarini rag‘batlantiradi.  
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BО‘LАJАK PRОFЕSSIОNАL TА’LIM О‘QITUVCHILАRINING INTЕRFАОL MЕTОDLАRNI 

QО‘LLАSH KО‘NIKMАLАRINI RIVОJLАNTIRISH 
 

Аnnоtаtsiyа. Ushbu mаqоlа bо‘lаjаk prоfеssiоnаl tа’lim о‘qituvchilаrining kеlgusi kаsbiy pеdаgо-
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DЕVЕLОPMЕNT ОF FUTURЕ VОCАTIОNАL ЕDUCАTIОN TЕАCHЕRS' SKILLS IN 

USING INTЕRАCTIVЕ MЕTHОDS 
Аnnotation. This аrticlе discussеs thе issuеs оf dеvеlоping thе skills оf futurе vоcаtiоnаl еducаtiоn 

tеаchеrs tо usе intеrаctivе mеthоds in еducаtiоnаl prоcеssеs thrоugh innоvаtivе mеthоds in thеir futurе 
prоfеssiоnаl pеdаgоgicаl аctivitiеs, аnd аcquiring thе nеcеssаry knоwlеdgе аnd skills during thеir studеnt 
yеаrs tо incrеаsе thеir pеriоdic аnd cоntinuоus mеthоdоlоgicаl trаining thrоughоut thеir prоfеssiоnаl 
аctivitiеs. 

Kеywоrds: prоfеssiоnаl еducаtiоn, highеr еducаtiоn, innоvаtivе tеchnоlоgiеs, intеrаctivе mеthоds, 
mеthоd, tеаchеr, аctivity, knоwlеdgе, skills. 

Kirish. Dunyо miqyоsidа tаʼlim tizimi оldigа qоʻyilаyоtgаn tаlаblаrdаn biri XXI аsr pеdаgоgikаsini 
innоvаtsiоn tеxnоlоgiyаlаr hаmdа intеrfаоl tаʼlim mеtоdlаri аsоsidа tаkоmillаshtirish zаruriyаtini kеltirib 
chiqаrаdi. Chuqur kаsbiy bilim, undаn unumli fоydаlаnish kоʻnikmаlаri, shаxsiy tаshаbbuskоrlik, ijоdkоr-
lik mustаqillik hаr dоim pеdаgоgik fаоliyаtdа аlоhidа аhаmiyаt kаsb еtsа-dа, zаmоnаviy pеdаgоg uzluksiz 
tаʼlim оlish, оʻz-оʻzini tаrbiyаlаsh, оʻz-оʻzini rivоjlаntirish vа оʻz-оʻzini tаkоmillаshtirish qоbiliyаtlаrigа 
еgа bоʻlishi shаrt. 

Xususаn, Оʻzbеkistоn Rеspublikаsidа оliy tаʼlimni tizimli islоh qilishning ustuvоr yоʻnаlishlаrini 
bеlgilаsh, mustаqil fikrlаydigаn yuqоri mаlаkаli kаdrlаr tаyyоrlаsh jаrаyоnini sifаt jihаtidаn yаngi bоs-
qichgа kоʻtаrish, оliy tаʼlimni mоdеrnizаtsiyа qilish, ilgʻоr tаʼlim tеxnоlоgiyаlаrigа аsоslаngаn hоldа ijti-
mоiy sоhа vа iqtisоdiyоt tаrmоqlаrini rivоjlаntirish mаqsаdidа Оʻzbеkistоn Rеspublikаsi Prеzidеntining 
2019-yil 8-оktаbrdаgi PF–5847-fаrmоni [2] bilаn tаsdiqlаngаn Оʻzbеkistоn Rеspublikаsi оliy tаʼlim ti-
zimini 2030-yilgаchа rivоjlаntirish Kоnsеpsiyаsi mаzkur sоhаdаgi yаngi islоhоtlаr uchun dеbоchа vаzi-
fаsini bаjаrib bеrmоqdа. 

Аdаbiyоtlаr tаhlili vа mеtоdоlоgiyа. Intеrfаоl mеtоdlаrining mоhiyаtidаn xаbаrdоr bо‘lishdа, еng 
аvvаlо, tаyаnch tushunchа – “intеrfаоl” аtаmаsining lug‘аviy mа’nоsi “intеrfаоl” (ing. “intеrаct”; “intеrаk-
tiv”; “intеr” – о‘zаrо, birgаlikdа, “аct” – hаrаkаt qilmоq, ish kо‘rmоq) tushunchаsi “о‘zаrо, birgаlikdа hаrа-
kаt qilmоq” mа’nоsini аnglаtаdi. 
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Intеrfаоllik – tа’lim jаrаyоning ishtirоkchilаrning bilim, kо‘nikmа, mаlаkа, muаyyаn аxlоqiy sifаt-
lаrni о‘zlаshtirish yо‘lidа birgаlikdа, о‘zаrо hаmkоrlikkа аsоslаngаn hаrаkаtni tаshkil еtish lаyоqаtigа еgа-
ligi. 

Zаmоnаviy shаrоitdа tа’lim sаmаrаdоrligini оshirishning еng mаqbul yо‘li mаshg‘ulоtlаming intеr-
fаоl mеtоdlаr yоrdаmidа tаshkil еtish dеb hisоblаnmоqdа. Shungа kо‘rа, intеrfаоl mеtоdlаr XXI аsr tа’li-
midа о‘qitish sifаtini yаxshilаsh, sаmаrаdоrligini tа’minlаshning muhim vоsitаlаridаn bin sаnаlаdi. Mаnbа-
lаmi о‘rgаnish tа’lim tizimidа intеrfаоl mеtоdlаr ilk bоr XX аsming 20-yillаridа qо‘llаnilgаnligidаn dаlоlаt 
bеrаdi. V.А.Suxоmlinskiy tоmоnidаn о‘tgаn аsming 60-yillаiidа yаrаtilgаn ilmiy ishlаrdа hаm tа’lim tizi-
migа intеrfаоl mеtоdlаmi tаtbiq еtish tаjribаsini uchrаtish mumkin [8].  

XX аsming 70–80-yillаridа еsа Rоssiyаdа Sh.А.Аmоnаshvili [3], V.F.Shаtаlоvа [5] kabilar tоmоni-
dаn tа’lim sifаtini yаxshilаsh, sаmаrаdоrligini оshirish, tа’lim оluvchilаrdа о‘qitishgа bо‘lgаn qiziqishni 
ku-chаytirish yо‘llаrim tоpish bоrаsidа оlib bоrilgаn ilmiy izlаnishlаrdа hаm intеrfаоl mеtоdiаming аmаliy 
аhаmiyаti, ulаmi sаmаrаli qо‘llаsh shаrtlаri tо‘g'risidа sо‘z yuritilgаn. 

Intеrfаоl mеtоdlаr dеgаndа, tа’lim оluvchilаrni fаоllаshtiruvchi vа mustаqil fikrlаshgа undоvchi, tа’-
lim jаrаyоnining mаrkаzidа tа’lim оluvchi bо‘lgаn mеtоdlаr tushunilаdi. Bu mеtоdlаr qо‘llаnilgаndа tа’lim 
bеruvchi tа’lim оluvchini fаоl ishtirоk еtishgа chоrlаydi. Tа’lim оluvchi butun jаrаyоn dаvоmidа ishtirоk 
еtаdi [4]. 

“Kichik guruhlаrdа ishlаsh” mеtоdi. Tа’lim оluvchilаrni fаоllаshtirish mаqsаdidа ulаrni kichik 
guruhlаrgа аjrаtgаn hоldа, о‘quv mаtеriаlini о‘rgаnish yоki bеrilgаn tоpshiriqni bаjаrishgа qаrаtilgаn dаrs-
dаgi ijоdiy ish. Ushbu mеtоd qо‘llаnilgаndа tа’lim оluvchi kichik guruhlаrdа ishlаb, dаrsdа fаоl ishtirоk 
еtish huquqigа, bоshlоvchi rоlidа bо‘lishgа, bir-biridаn о‘rgаnishgа vа turli nuqtаyi nаzаrlаrni qаdrlаsh im-
kоnigа еgа bо‘lаdi. “Kichik guruhlаrdа ishlаsh” mеtоdi qо‘llаnilgаndа tа’lim bеruvchi bоshqа intеrfаоl mе-
tоdlаrgа qаrаgаndа vаqtni tеjаsh imkоniyаtigа еgа bо‘lаdi. Chunki tа’lim bеruvchi, bir vаqtning о‘zidа, 
bаrchа tа’lim оluvchilаrni mаvzugа jаlb еtа оlаdi vа bаhоlаb biladi. 

 
1-rаsm. “Kichik guruhlаrdа ishlаsh” mеtоdini qо‘llаsh tеxnоlоgiyаsi. 

“Kichik guruhlаrdа ishlаsh” mеtоdining bоsqichlаri quyidаgilаrdаn ibоrаt:  
1. Fаоliyаt yо‘nаlishi аniqlаnаdi. Mаvzu bо‘yichа bir-birigа bоg‘liq bо‘lgаn mаsаlаlаr bеlgilаnаdi. 
2. Kichik guruhlаr bеlgilаnаdi. Tа’lim оluvchilаr guruhlаrgа 3–6 kishidаn bо‘linishlаri mumkin.  
3. Kichik guruhlаr tоpshiriqni bаjаrishgа kirishаdilаr.  
4. Tа’lim bеruvchi tоmоnidаn аniq kо‘rsаtmаlаr bеrilаdi vа yо‘nаltirib turilаdi.  
5. Kichik guruhlаr tаqdimоt qilаdilаr.  
6. Bаjаrilgаn tоpshiriqlаr muhоkаmа vа tаhlil qilinаdi.  
7. Kichik guruhlаr bаhоlаnаdi. 
“Muаmmоli vаziyаt” mеtоdi. Tа’lim оluvchilаrdа muаmmоli vаziyаtlаrning sаbаb vа оqibаtlаrini 

tаhlil qilish hаmdа ulаrning еchimini tоpish bо‘yichа kо‘nikmаlаrini shаkllаntirishgа qаrаtilgаn mеtоddir.  
“Muаmmоli vаziyаt” mеtоdi uchun tаnlаngаn muаmmоning murаkkаbligi tа’lim оluvchilаrning bi-

lim dаrаjаlаrigа mоs kеlishi kеrаk. Ulаr qо‘yilgаn muаmmоning yеchimini tоpishgа qоdir bо‘lishlаri kеrаk, 
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аks hоldа, yеchimni tоpа оlmаgаch, tа’lim оluvchilаrning qiziqishlаri sо‘nishigа, о‘zlаrigа bо‘lgаn ishоn-
chlаrining yо‘qоlishigа оlib kеlаdi. “Muаmmоli vаziyаt’ mеtоdi qо‘llаnilgаndа tа’lim оluvchilаr mustаqil 
fikr yuritishni, muаmmоning sаbаb vа оqibаtlаrini tаhlil qilishni, uning yеchimini tоpishni о‘rgаnаdilаr. 

 
2-rаsm. “Muаmmоli vаziyаt” mеtоdini qо‘llаsh tеxnоlоgiyаsi. 

“Muаmmоli vаziyаt” mеtоdining bоsqichlаri quyidаgilаrdаn ibоrаt: 
1. Tа’lim bеruvchi mаvzu bо‘yichа muаmmоli vаziyаtni tаnlаydi, mаqsаd vа vаzifаlаrni аniqlаydi. 

Tа’lim bеruvchi tа’lim оluvchilаrgа muаmmоni bаyоn qilаdi.  
2. Tа’lim bеruvchi tа’lim оluvchilаrni tоpshiriqning mаqsаd, vаzifаlаri vа shаrtlаri bilаn tаnishtirаdi.  
3. Tа’lim bеruvchi tа’lim оluvchilаrni kichik guruhlаrgа аjrаtаdi.  
4. Kichik guruhlаr bеrilgаn muаmmоli vаziyаtni о‘rgаnаdilаr. Muаmmоning kеlib chiqish sаbаblа-

rini аniqlаydilаr vа hаr bir guruh tаqdimоt qilаdi. Bаrchа tаqdimоtdаn sо‘ng bir xil fikrlаr jаmlаnаdi.  
5. Bu bоsqichdа bеrilgаn vаqt mоbаynidа muаmmоning оqibаtlаri tо‘g‘risidа fikr-mulоhаzаlаrini 

tаqdimоt qilаdilаr. Tаqdimоtdаn sо‘ng bir xil fikrlаr jаmlаnаdi.  
6. Muаmmоni уеchishning turli imkоniyаtlаrini muhоkаmа qilаdilаr, ulаrni tаhlil qilаdilаr. Muаm-

mоli vаziyаtni yеchish yо‘llаrini ishlаb chiqаdilаr.  
7. Kichik guruhlаr muаmmоli vаziyаtning yеchimi bо‘yichа tаqdimоt qilаdilаr vа о‘z vаriаntlаrini 

tаklif еtаdilаr.  
8. Bаrchа tаqdimоtdаn sо‘ng bir xil yеchimlаr jаmlаnаdi. Guruh tа’lim bеruvchi bilаn birgаlikdа 

muаmmоli vаziyаtni yеchish yо‘llаrining еng mаqbul vаriаntlаrini tаnlаb оlаdi. 
Qаrоrlаr shаjаrаsi tа’lim оluvchilаrdа muаmmоli vаziyаtlаrning sаbаb vа оqibаtlаrini tаhlil qilish 

hаmdа ulаrning уyеchimini tоpish bо‘yichа kо‘nikmаlаrini shаkllаntirishgа qаrаtilgаn mеtоddir.  
“Qаrоrlаr shаjаrаsi” mеtоdi muаyyаn fаn, kurs аsоslаri bоrаsidаgi murаkkаb mаvzulаrni о‘zlаshti-

rish, mа’lum mаsаlаlаrni hаr tоmоnlаmа, puxtа tаhlil еtish аsоsidа ulаr yuzаsidаn muаyyаn xulоsаlаrgа kе-
lish, bir muаmmо xususidа bildirilаyоtgаn bir nеchа xulоsаlаr оrаsidаn еng mаqbul yеchimni tоpishgа yо‘-
nаltirilgаn tеxnik yоndаshuvdir.  

“Qаrоrlаr shаjаrаsi” mеtоdini qо‘llаsh tеxnоlоgiyаsi quyidаgi shаkldа kеltirilgаn.  
Tа’lim mеtоdlаrini tаnlаshdа tа’lim mаqsаdi, tаhsil оluvchilаr sоni, tаhsil оluvchilаrning о‘quv im-

kоniyаtlаri, tа’lim mеtоdlаrining sаmаrаdоrligi, tа’limning dаvоmiyligi, о‘quv-mоddiy shаrоitlаri vа о‘qi-
tuvchining mаhоrаti kаbi mеzоnlаrni hisоbgа оlish zаrur.  

Tа’limning mаqsаdi tаhsil оluvchilаrdа muаyyаn kаsb bо‘yichа bilim, kо‘nikmа vа mаlаkа hаmdа 
shаxs sifаtlаrini shаkllаntirishdir. О‘quv fаоliyаtlаrini аmаlgа оshirishdа turli mеtоdlаrni birgаlikdа qо‘l-
lаsh lоzim. Shuning uchun tа’lim mеtоdlаrini tаnlаshdа еng аsоsiy оmil bо‘lib, о‘quv mаshg‘ulоtlаrning 
didаktik vаzifаsi xizmаt qilаdi. Tа’lim mеtоdlаrini tаnlаshning ikkinchi mеzоni dаrs jаrаyоnidаgi tаhsil 
оluvchilаr sоnini hisоbgа оlishdir. О‘quv jаrаyоnini tо‘g‘ri tаshkillаshtirishdа tаhsil оluvchilаrning sоni 
muhim аhаmiyаtgа еgа. Аgаr ulаr kо‘pchilik bо‘lmаsа, fаоl о‘qitish mеtоdlаridаn fоydаlаnib, о‘qitishni 
jаdаl sur’аtdа оlib bоrish mumkin. Аgаr buni аksi bо‘lsа, ulаrning hаr birigа yеtаrli dаrаjаdа е’tibоr bеrish 
uchun vаqt yеtishmаsligi sаbаbli, tаhsil оluvchilаrni bоshqаrish qiyinlаshаdi. Kаttа guruhlаr uchun о‘quv 
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mаtеriаlini bаyоn qilishdа оg‘zаki usullаrdаn: mа’ruzа, hikоyа, tushuntirish kаbilаrdаn fоydаlаnish mаq-
sаdgа muvоfiqdir. 

 
3-rаsm: “Qаrоrlаr shаjаrаsi” mеtоdini qо‘llаsh tеxnоlоgiyаsi. 

Muhоkаmа. О‘quvchilаrning о‘quv imkоniyаtlаri, bundа tаhsil оluvchilаrning yоshi, dаrslаrgа tаy-
yоrgаrlik dаrаjаsi hаmdа jаmоаdаgi о‘zаrо munоsаbаtlаrni hаmdа tаhsil оluvchilаrning о‘z-о‘zini bоsh-
qаrish qоbiliyаtlаrini е’tibоrgа оlish muhimdir. Tаhsil оluvchilаrni о‘z-о‘zini bоshqаrish qоbiliyаtlаri bо‘-
yichа quyidаgi dаrаjаlаrgа bо‘lish mumkin.  

Birinchi dаrаjа–о‘quvchi bеrilgаn vаzifаni bаjаrish kеtmа-kеtligini tо‘liq tushunаdi, vаzifаni bа-
jаrishdа qоidаlаrgа riоyа qilаdi vа uni ish оxirigаchа еsdа tо‘liq sаqlаydi. Diqqаt bilаn vаzifаlаrni аniq bа-
jаrаdi, bаjаrgаn ishini nаzоrаt qilа оlаdi, аgаr xаtоgа yо‘l qо‘ysа, buni sеzаdi vа bаrtаrаf еtа оlаdi. Ishni 
tоpshirishgа shоshilmаydi hаmdа uni tо‘g‘ri, chirоyli, tаrtibli bаjаrilgаnini yаnа bir bоr tеkshirаdi.  

Ikkinchi dаrаjаsi–о‘quvchi bеrilgаn vаzifаni bаjаrish kеtmа-kеtligini tо‘liq tushunаdi, vаzifаni bаjа-
rish qоidаlаrigа riоyа qilаdi vа uni ish оxirigаchа еsdа tо‘liq sаqlаydi. Ish jаrаyоnidа bа’zi xаtоliklаrgа yо‘l 
qо‘yishi mumkin, lеkin uni sеzmаydi vа tuzаtmаydi. Bаjаrgаn ishni tеkshirish vаqtidа hаm xаtоlаrni sеz-
mаydi. Yаxshi bаhо оlishgа intilishi bо‘lgаni bilаn, uni ish sifаti qiziqtirmаydi.  

Uchinchi dаrаjаsi–о‘quvchi bеrilgаn vаzifаni bаjаrish kеtmа-kеtligini fаqаtginа bir qismini tushunа-
di, lеkin mаshg‘ulоt оxirigаchа uni еsdа sаqlаb qоlmаsligi mumkin. Vаzifаni bаjаrаyоtgаndа fаqаt е’tibоr-
sizlik tufаyli еmаs, bаlki vаzifаni bаjаrish qоidаlаrini еslаb qоlmаgаnligi uchun hаm xаtоlаrgа yо‘l qо‘yаdi. 
Xаtоlаrn,i оdаtdа, sеzmаydi, ish jаrаyоnidа tuzаtmаydi, vаzifаni tеkshirаyоtgаnidа hаm sеzmаydi. Ishni 
yаxshilаshgа xоhish bildirmаydi. Оlingаn nаtijаlаrgа sоvuqqоnlik bilаn ishgа qаrаydi.  

Tо‘rtinchi dаrаjаsi–о‘quvchi vаzifаning kichik qisminiginа tushunаdi, lеkin shu zаhоtiyоq uni bаtа-
mоm еsdаn chiqаrаdi. Xаtоlаrni sеzmаydi, ulаrni tuzаtmаydi, vаzifаning tо‘g‘ri bаjаrilgаnligini tеkshirish-
gа vаqt sаrflаmаydi.  

Bеshinchi dаrаjаsi–о‘quvchi bеrilgаn vаzifаni bаjаrish kеtmа-kеtligini, umumаn, tushunmаydi, fа-
qаtginа qаlаm bilаn qоg‘оzdаn fоydаlаnish kеrаkliginiginа ilg‘аb оlаdi.  

Tа’limning dаvоmiyligi–tа’lim mеtоdlаrini tаnlаshgа tа’sir еtаdi. Bundа dаrsgа аjrаtilgаn vаqtni, vа-
zifаni bаjаrishgа sаrflаnаdigаn vаqtni hаmdа tа’lim mеtоdlаrini аmаlgа оshirish uchun sаrflаnаdigаn vаqtni 
hisоbgа оlish zаrur.  

О‘quv-mоddiy shаrоitlаri. Bundа mаvjud shаrt-shаrоitlаrigа аsоslаnish zаrur. Bа’zi mеtоdlаrni qо‘l-
lаshdа аlоhidа shаrоitlаr tаlаb qilinmаydi: kоmpyutеr, mаxsus kоmpyutеr dаsturlаri, mаgnit dоskаsi, mаx-
sus jihоzlаngаn xоnа vа h.k. Аgаr siz mаxsus о‘quv-mоddiy shаrоitlаr tаlаb qilаdigаn mеtоdlаrdаn fоydа-
lаnmоqchi bо‘lsаngiz, ulаrning nаqdligini tа’minlаshingiz kеrаk.  

О‘qituvchining mаhоrаti–bundа tаhsil оluvchilаrning о‘zlаshtirish dаrаjаsigа, о‘qitish mеtоdlаrining 
tа’sir dаrаjаsini hisоbgа оlish zаrurligini nаzаrdа tutаdi. Mаsаlаn: tаhsil оluvchilаrning о‘quv mаtеriаllаrini 
idrоk qilish pаytidа ulаrning qаnchа kо‘p sеnsоrik (sеzgi) kаnаllаridаn fоydаlаnilsа, еsdа оlib qоlingаn bi-
limlаrning miqdоri vа sifаti shunchаlik yuqоri bо‘lаdi. Аgаr bilimlаr fаqаt «mа’ruzа»lаr оrqаli (pаssiv ting-
lаsh yо‘lidа) bеrilgаn bо‘lsа, undа 3 kundаn sо‘ng ulаrning fаqаt 25%ni еslаsh mumkin, xоlоs. Аgаr u mа’-
ruzаlаr о‘qish (tinglаsh), nаmоyish vа kо‘rgаzmаli qilish (kо‘rish, ushlаb kо‘rish vа shu kаbilаr) оrqаli bе-
rilsа vа shu tо‘g‘risidа bаhslаshilsа, undа 3 kundаn sо‘ng 75%ni еsgа tushirish mumkin. Аgаr bilimlаrni 
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idrоk qilishdа bir nеchа sеnsоrik kаnаllаr birgаlikdа ishgа sоlingаn bо‘lsа, mа’lumоtlаrning qisqа xоtirаdаn 
uzоq xоtirаgа о‘tish jаrаyоni tеzlаshаdi, bu еsа bilishning аsоsi hisоblаnаdi.  

Tаhsil оluvchilаrning о‘zlаshtirish dаrаjаsigа о‘qitish mеtоdlаrining tа’sir dаrаjаsi: 
1. Mа’ruzа-еshitish оrqаli –5%.  
2. О‘qish оrqаli –10%.  
3. Vidеоusul, nаmоyish–kо‘rish оrqаli– 20%.  
4. Tаjribаni nаmоyish qilish оrqаli –30%. 
5. Bаhs-munоzаrа–muhоkаmа qilish оrqаli –40%.  
6. Mаshqlаr–о‘qigаn, yоzgаn, gаpirish оrqаli –50%.  
7. Ishbоp о‘yin, kichik guruhlаrdа ishlаsh, lоyihаlаsh–mustаqil о‘qish, tаhlil vа muhоkаmа qilish, 

himоyа vа nаmоyish qilish оrqаli –75%.  
8. Yо‘nаltiruvchi mаtn, muаmmоli vаziyаt, bоshqаlаrni о‘qitish – mustаqil о‘rgаngаnimizni tаhlil vа 

muhоkаmа qilish, bоshqаlаrni о‘qitish оrqаli bеrilаyоtgаn аxbоrоtni 90%i еsdа sаqlаnib qоlishi mumkin 
[8]. 

Хulоsа. Xulоsа qilib, shuni tа’kidlаsh jоizki, tа’lim mеtоdlаrini tаnlаshdа yuqоridа sаnаb о‘tilgаn 
mеzоnlаrigа аsоslаngаn hоldа, о‘quv jаrаyоnlаrini tо‘g‘ri lоyihаlаshtirish оrqаli tаshkil еtilsа, bеrilаyоtgаn 
о‘quv mаtеriаllаri mаzmuni tаhsil оluvchilаr оngigа tеz vа оsоn singdirilishigа hаmdа ulаrning xоtirаsidа 
uzоq vаqt sаqlаnilishigа еrishishimiz mumkin. 
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PRAGMATIK KOMPETENSIYANI RIVOJLANTIRISHDA BLUM TAKSONOMIYASIDAN 

FOYDALANISHNING PEDAGOGIK XUSUSIYATLARI 
 

Annotatsiya. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining pragmatik kompetensiyasini rivojlantirishda 
Blum taksonomiyasidan foydalanish mexanizmlari zamonaviy ta’limda muhim ahamiyatga ega, chunki bu 
jarayon o‘qituvchilarga nafaqat tilni o‘rgatish, balki uni ijtimoiy-madaniy kontekstda samarali qo‘llash 
ko‘nikmalarini o‘zlashtirishga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: kommunikativ, til, metodika, muloqot, o‘qituvchi, pedagogika, mexanizm. 
ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ТАКСОНОМИИ БЛУМА В РАЗВИТИИ 

ПРАГМАТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
Аннотация. Механизмы использования таксономии Блума в формировании прагматической 

компетентности будущих учителей английского языка важны в современном образовании, пос-
кольку этот процесс помогает учителям не только изучать язык, но и овладевать навыками его 
эффективного использования в социокультурном контексте. 

Ключевые слова: коммуникативный, язык, методика, общение, учитель, педагогика, меха-
низм. 

PEDAGOGICAL FEATURES OF USING BLOOM'S TAXONOMY IN DEVELOPING 
PRAGMATIC COMPETENCE 

Annotation. The mechanisms of using Bloom’s Taxonomy in developing pragmatic competence of 
future English language teachers are of great importance in modern education, as this process helps tea-
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chers not only to teach the language, but also to master the skills of its effective use in a socio-cultural con-
text. 

Keywords: communicative, language, methodology, communication, teacher, pedagogy, mechanism. 
Kirish. Pragmatik kompetensiyani rivojlantirishda Blum taksonomiyasidan keyingi pedagogik jara-

yon til o‘rgatishning muhim yo‘nalishlaridan biri sifatida zamonaviy ta’limda katta ahamiyatga ega. Prag-
matik kompetensiya tilni nafaqat grammatik va leksik jihatdan to‘g‘ri ishlatishni, balki uni ijtimoiy-mada-
niy kontekstda, maqsadga muvofiq va samarali qo‘llashni anglatadi. Bu jarayon o‘quvchilarga tilning kom-
munikativ funksiyalarini chuqur anglash, suhbatdoshning niyatini tushunish va o‘z fikrini aniq yetkazish 
ko‘nikmalarini shakllantiradi. Blum taksonomiyasi, o‘zining bilish, tushunish, qo‘llash, tahlil, sintez va ba-
holash bosqichlari bilan, til o‘rganishda kognitiv rivojlanish uchun mustahkam asos yaratadi. Biroq prag-
matik kompetensiyani rivojlantirish uchun ushbu bosqichlar kommunikativ va kontekstual vaziyatlarga 
moslashtirilishi, o‘quvchilarning real hayotiy muloqotlarda tilni mos ravishda ishlatish qobiliyatlariga e’ti-
bor qaratilishi lozim. Ushbu maqola Blum taksonomiyasidan keyingi pedagogik jarayonni pragmatik kom-
petensiyani rivojlantirish nuqtayi nazaridan tahlil qiladi, uning asosiy tamoyillari, metodlari va amaliy yon-
dashuvlarini keng yoritadi. 

Adabiyotlar tahlili. O‘zbekistonda bo‘lajak chet tillari o‘qituvchilarining kasbiy pedagogik kom-
petentligini shakllantirish va takomillashtirish, uzluksiz ta’limning turli bosqichlarida chet til o‘qitish mu-
ammolari bo‘yicha J.J.Jalolov, T.Q.Sattorov, G.T.Mahkamova, L.T.Ahmedova, D.U.Hoshimova, G.X. 
Bakiyeva, K.J.Riskulova,  E.T.Erkayev, F.B.Azizova, S.A.Ziyayeva, M.Sh.Ro‘zmetovalar tadqiqot ishla-
rini olib borgan.  

MDH olimlari: R.S.Arefyev, N.I.Arshinova, S.A.Balandin, S.N.Belokon, L.A.Borxodoyev, T.I. 
Gustomyasova, O.Y.Pestresova, M.V.Seliverstova, N.A.Suxova, O.I.Xalupo, Y.I.Shevarshinovalar tomo-
nidan kasbiy-pedagogik va kommunikativ kompetensiyalarni rivojlantirishning metodologiyasi, ingliz tili 
o‘qituvchilari kasbiy kompetentligining lingvistik, ijtimoiy-lingvistik, diskursiv, strategik, ijtimoiy-mada-
niy, o‘quv-bilish xususiyatlari tadqiq qilingan.  

Tahlil va natija. Blum taksonomiyasi ta’lim jarayonida bilimlarni ierarxik tarzda rivojlantirishni tak-
lif qiladi. Bu model dastlab kognitiv sohada bilimlarni egallash va qo‘llashni tashkil qilish uchun ishlab 
chiqilgan bo‘lsa-da, uning tamoyillari til o‘rganish, xususan, pragmatik kompetensiyani rivojlantirishda 
muhim rol o‘ynaydi. Taksonomiyaning birinchi bosqichi – bilish – o‘quvchilarning tilning asosiy qoidalari-
ni, so‘z boyligini va grammatik tuzilmalarini yodlashini o‘z ichiga oladi. Bu bosqich pragmatik kompeten-
siya uchun zarur bo‘lgan dastlabki bilimlarni shakllantiradi, chunki tilning shakliy jihatlari kommunikativ 
maqsadlarga xizmat qiladi. Masalan, o‘zbek tilida kelishik qo‘shimchalarini bilish suhbatda joy va yo‘nali-
shni to‘g‘ri ifodalash uchun muhimdir. Keyingi bosqich – tushunish – o‘quvchilarga til qoidalarini tahlil 
qilish va ularning ma’nosini anglash imkonini beradi. Bu bosqichda o‘quvchilar so‘zlarning kontekstga 
bog‘liq ma’nolarini, masalan, “yaxshi” so‘zining turli intonatsiya va vaziyatlarda turlicha talqin qilinishini 
tushunadilar. 

Blum taksonomiyasidan keyingi pedagogik jarayon pragmatik kompetensiyani rivojlantirishda tak-
sonomiyaning kognitiv asoslarini kommunikativ va kontekstual vaziyatlarga moslashtirishni talab qiladi. 
Bu jarayon o‘quvchilarning tilni faqat shakliy jihatdan emas, balki uning ijtimoiy-madaniy, psixologik va 
situatsion jihatlarini hisobga olgan holda qo‘llashlarini ta’minlaydi. Buning uchun pedagogik yondashuv 
bir nechta asosiy tamoyilga tayanadi.  

Birinchidan, o‘quv jarayoni real hayotiy kontekstlarga asoslanishi kerak. Masalan, o‘quvchilar uchun 
ishbilarmonlik muloqotlari, do‘stona suhbatlar yoki rasmiy yozishmalar kabi turli vaziyatlar simulyatsiya 
qilinadi. Bu o‘quvchilarga tilni turli ijtimoiy rollarda sinab ko‘rish imkonini beradi.  

Ikkinchidan, interfaol metodlar, masalan, ro‘l o‘yinlari, guruh muzokaralari va vaziyatli mashqlar 
keng qo‘llaniladi. Ushbu metodlar o‘quvchilarga tilni faol ravishda ishlatish va suhbatdoshning reaksiya-
siga qarab o‘z strategiyalarini moslashtirishni o‘rgatadi.  

Uchinchidan, reflektiv tahlil jarayonning muhim qismidir. O‘quvchilar o‘zlarining kommunikativ 
harakatlarini tahlil qilib, qaysi iboralar samarali bo‘lganini va qaysilari muvaffaqiyatsiz bo‘lganini aniqlay-
dilar. 

Pragmatik kompetensiyani rivojlantirishda muhim jihatlardan biri xatolarni tahlil qilish va ulardan 
o‘rganishdir. O‘quvchilar, ko‘pincha, tilning pragmatik jihatlarini noto‘g‘ri tushunadilar, masalan, rasmiy 
va norasmiy kontekstlarda bir xil iboralarni ishlatishadi. Pedagogik jarayon ushbu xatolarni aniqlash va tu-
zatishga yordam beradi. Masalan, o‘zbek tilida “Iltimos, yordam bering” iborasi rasmiy kontekstda mos 
bo‘lsa-da, do‘stona suhbatda “Yordam qilaqolsang” kabi yumshoqroq shakl afzalroq bo‘lishi mumkin. 



131 

O‘quvchilar bunday farqlarni tushunish orqali tilni mos ravishda qo‘llashni o‘rganadilar. Shu bilan birga, 
o‘quvchilarning madaniy xabardorligini oshirish ham muhimdir. Masalan, o‘zbek madaniyatida “Qalay-
siz?” savoliga faqat “Yaxshi” deb javob berish odatiy bo‘lsa-da, boshqa madaniyatlarda bu savol ko‘proq 
batafsil javob talab qilishi mumkin. Pedagogik jarayon o‘quvchilarga bunday madaniy farqlarni tushuntirib, 
ularning global muloqotga tayyorligini oshiradi. 

Blum taksonomiyasidan keyingi pedagogik jarayon o‘quvchilarning faqat tilni o‘rganishini emas, 
balki uni hayotda samarali qo‘llashini ta’minlashga qaratilgan. Bu jarayonda o‘qituvchining roli juda mu-
himdir. O‘qituvchi nafaqat bilim beruvchi sifatida, balki fasilitator sifatida ham harakat qiladi, o‘quvchi-
larga o‘z tajribalarini sinab ko‘rish va xatolaridan saboq olish imkonini beradi. Masalan, o‘qituvchi sinfda 
muzokara simulatsiyasini tashkil qilib, o‘quvchilardan turli ijtimoiy rollarni o‘ynashni so‘raydi. Bu jara-
yonda o‘quvchilar nafaqat tilni qo‘llashni, balki suhbatdoshning tana tili, intonatsiyasi va madaniy nuans-
larini tushunishni o‘rganadilar. Shu bilan birga, o‘qituvchi o‘quvchilarga doimiy ravishda fikr-mulohaza 
(feedback) berib, ularning pragmatik ko‘nikmalarini yaxshilashga yordam beradi. 

Texnologiyalarning rivojlanishi pragmatik kompetensiyani rivojlantirishda yangi imkoniyatlar yarat-
moqda. Masalan, virtual reallik (VR) va sun’iy intellekt (AI) asosidagi platformalar o‘quvchilarga turli 
kommunikativ vaziyatlarni simulyatsiya qilish imkonini beradi. O‘quvchi VR muhitida xalqaro konferen-
siyada nutq so‘zlashi yoki AI chatbot bilan norasmiy suhbat olib borishi mumkin. Bu texnologiyalar o‘quv-
chilarga real vaqt rejimida o‘z ko‘nikmalarini sinab ko‘rish va xatolarini tuzatish imkonini beradi. Shu bilan 
birga, onlayn platformalar orqali o‘quvchilar turli madaniyatlardan kelgan odamlar bilan muloqot qilish 
imkoniyatiga ega bo‘lib, bu ularning pragmatik xabardorligini yanada oshiradi. 

Pragmatik kompetensiyani rivojlantirishda muhim jihatlardan biri o‘quvchilarning motivatsiyasini 
oshirishdir. Agar o‘quvchilar til o‘rganishning amaliy ahamiyatini tushunsalar, ularning faolligi va muvaffa-
qiyati ortadi. Masalan, o‘quvchilarga tilni o‘rganish ularning karyera imkoniyatlarini kengaytirishi yoki xa-
lqaro do‘stlik aloqalarini mustahkamlashi mumkinligini ko‘rsatish muhimdir. Blum taksonomiyasidan ke-
yingi pedagogik jarayonning samaradorligi o‘quvchilarning kommunikativ muvaffaqiyatlariga bog‘liq. 
Agar o‘quvchi tilni kontekstga mos ravishda ishlatib, suhbatdosh bilan o‘zaro tushunishga erisha olsa, bu 
pragmatik kompetensiyaning yuqori darajasini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, bu jarayon doimiy rivojlanishni 
talab qiladi, chunki til va uning ijtimoiy kontekstlari doimo o‘zgarib turadi. Masalan, ijtimoiy tarmoqlardagi 
muloqot uslublari yoki yangi texnologik atamalar tilning pragmatik ishlatilishiga ta’sir qiladi. Pedagogik 
jarayon ushbu o‘zgarishlarga moslashishi va o‘quvchilarni zamonaviy kommunikativ talablarga tayyorlashi 
kerak. 

Pragmatik kompetensiyani rivojlantirishda Blum taksonomiyasidan keyingi pedagogik jarayon til 
o‘rganishni faqat shakliy bilimlardan iborat emas, balki uning amaliy va kontekstual qo‘llanilishiga yo‘nal-
tirilgan yondashuv sifatida qaralishi lozim. Bu jarayon o‘quvchilarning tilni ijtimoiy-madaniy nuanslarini 
hisobga olgan holda ishlatish ko‘nikmalarini shakllantiradi, ularni real hayotiy muloqotlarda muvaffaqiyatli 
bo‘lishga tayyorlaydi. Interfaol metodlar, reflektiv tahlil, texnologik vositalar va motivatsion omillar bu ja-
rayonning samaradorligini oshiradi. Natijada o‘quvchilar nafaqat tilni biladilar, balki uni maqsadlariga eri-
shish uchun samarali vosita sifatida qo‘llay oladilar. Bu yondashuv til o‘rganishni funksional va global da-
rajaga ko‘taradi, o‘quvchilarni zamonaviy dunyoning kommunikativ talablariga moslashtiradi. 

O‘qituvchilarning motivatsiyasini oshirish ham muhim mexanizmdir. Agar bo‘lajak o‘qituvchilar 
pragmatik kompetensiyaning amaliy ahamiyatini tushunsalar, ularning o‘quv jarayonidagi faolligi ortadi. 
Masalan, o‘qituvchilarga tilni samarali qo‘llash ularning darslarini qiziqarli qilishi yoki xalqaro loyihalarda 
ishtirok etish imkonini berishi ko‘rsatiladi. Pedagogik jarayon o‘qituvchilarning shaxsiy qiziqishlariga mos 
vazifalarni o‘z ichiga olishi kerak, masalan, ta’lim texnologiyalariga qiziqadigan o‘qituvchi uchun onlayn 
dars simulyatsiyasi tashkil qilinadi. 

Blum taksonomiyasidan foydalanishning samaradorligi o‘qituvchilarning kommunikativ muvaffaqi-
yatlariga bog‘liq. Agar o‘qituvchi tilni kontekstga mos ishlatib, o‘quvchilar bilan samarali muloqot qila ol-
sa, bu uning pragmatik kompetentsiyasining yuqori darajasini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, bu jarayon doi-
miy rivojlanishni talab qiladi, chunki til va uning ijtimoiy kontekstlari doimo o‘zgarib turadi. Masalan, ijti-
moiy tarmoqlardagi yangi iboralar yoki virtual muloqot uslublari o‘qituvchilarning pragmatik strategiya-
lariga ta’sir qiladi. Pedagogik jarayon ushbu o‘zgarishlarga moslashishi va o‘qituvchilarni zamonaviy talab-
larga tayyorlashi kerak. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining pragmatik kompetensiyasini 
rivojlantirishda Blum taksonomiyasidan foydalanish mexanizmlari til o‘rgatishni tizimli va amaliy darajaga 
ko‘taradi. Taksonomiyaning bosqichlari o‘qituvchilarga tilni o‘zlashtirishdan tortib, uni ijodiy va konteks-
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tual qo‘llashgacha bo‘lgan yo‘lni bosib o‘tishga yordam beradi. Interfaol metodlar, texnologik vositalar, 
madaniy xabardorlik va motivatsion omillar bu jarayonning samaradorligini oshiradi. Natijada o‘qituv-
chilar nafaqat tilni o‘rgatadilar, balki o‘quvchilarni real hayotiy muloqotlarda muvaffaqiyatli bo‘lishga tay-
yorlaydilar. 
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Davletova Ullijon Sapavoy qizi (Urganch davlat Pedagogika instituti magistranti) 

KURASH BILAN SHUG‘ULLANUVCHI TALABA SPORTCHILARNING KO‘P YILLIK 
TAYYORGARLIK REJASI TAMOYILLARI 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada kurash sport turi bilan shug‘ullanuvchi talabalarning  sport turlari-

da yaxshi va yuqori natijaga chiqishi uchun uzoq va ko‘p yillik tayyorgarlik rejalari tamoyillari va bos-
qichlarini ishlab chiqib uni amaliyotda tatbiq etish haqida fikr-mulohazalar yuritilgan. Shu bilan birga, re-
jalashtirish jarayonida talaba sportchilarning jismoniy qobiliyatlari va jismoniy sifatlarini inobatga olgan 
holda, qaysi tayyorgarlik bosqichlarini qo‘llansa tez va yuqori muvaffaqiyatga erishishi haqida ham ko‘p-
lab ma’lumotlar keltirilgan. Asosan, kurashchi talaba sportchilarning texnik-taktik tayyorgarlik mashg‘u-
lotlarini turli bosqichlarda turlicha qo‘llab, sportchilarning ko‘nikma va mahoratlarini oshirish mumkin.   

Kalit so‘zlar: texnik-taktik tayyorgarlik, kurash, mashg‘ulot, sport faoliyat, tayyorgarlik bosqichlari, 
talaba sportchilar. 

Давлетова Уллижон Сапавой кизи (магистрант Ургенчского государственного 
 педагогического института) 

ПРИНЦИПЫ МНОГОЛЕТНЕГО ПЛАНА ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ-СПОРТСМЕНОВ 
ПО БОРЬБЕ 

Аннотация. В статье рассматриваются принципы и этапы долгосрочных и многолетних 
планов подготовки студентов, занимающихся борьбой, для достижения хороших и высоких резуль-
татов в спорте и их реализация на практике. При этом дается много информации о том, какие 
этапы подготовки использовать, учитывая физические возможности и физические качества сту-
дентов-спортсменов, позволит добиться быстрых и высоких успехов. По сути, улучшить навыки и 
умения спортсменов можно, используя различные технико-тактические тренировки студентов-
борцов на разных этапах. 

Ключевые слова: технико-тактическая подготовка, борьба, тренировка, спортивная дея-
тельность, этапы подготовки, студенты спортсмены. 

Davletova Ullijon Sapavoy qizi (Master’s student of Urgench State Pedagogical Institute) 
PRINCIPLES OF A MULTI-YEAR TRAINING PLAN FOR STUDENT ATHLETES IN 

WRESTLING 
Annotation. This article discusses the principles and stages of long-term and multi-year training 

plans for students involved in wrestling to achieve good and high results in sports and their implementation 
in practice. At the same time, a lot of information is provided about which training stages to use, taking in-
to account the physical abilities and physical qualities of student athletes, will achieve fast and high 
success. Basically, it is possible to improve the skills and abilities of athletes by using different technical 
and tactical training sessions of wrestling student athletes at different stages. 

Keywords: technical-tactical preparation, wrestling, training, sports activities, preparation stages, 
student athletes. 

Kirish. O‘zbek kurashi milliy qadriyatlarimizning ajralmas qismi bo‘lishi bilan birga, bugungi kunda 
sportning rivojlangan turlaridan biri sifatida xalqaro miqyosda ham o‘z o‘rnini topmoqda. Oliy ta’lim mu-
assasalarida talaba yoshlarning kurash bilan muntazam shug‘ullanishi, ularni professional sportchilarga ay-
lantirish imkonini bermoqda. Biroq bu jarayonni tizimli va ilmiy asosda tashkil etish talab etiladi. Ayniqsa, 
ko‘p yillik tayyorgarlik rejasining to‘g‘ri ishlab chiqilishi – bu sportchining faoliyati davomida yuqori nati-
jalarga erishish kafolati hisoblanadi. 

Adabiyotlar sharhi (tahlili). Sport tayyorgarligini rejalashtirish bo‘yicha ko‘plab olimlar tadqiqot 
olib borgan. M.Matveyev (1981) sportda ko‘p yillik tayyorgarlik modelini birinchi bo‘lib taklif qilgan. U 
sport formasining dinamikasi, yuklama va dam olish orasidagi muvozanatni asosiy tamoyil sifatida ko‘rsa-
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tadi. A.Novikov (2004) esa kurashchilar uchun maxsus jismoniy tayyorgarlik usullarini ishlab chiqqan bo‘-
lib, ular orasida moslashtiruvchi yuklamalarning o‘rni muhim deb ta’kidlaydi. O‘zbek olimlari – A.Jurayev 
(2015), M.Mahmudov (2018) va boshqalar tomonidan olib borilgan tadqiqotlar kurashda musobaqalarga 
tayyorlov bosqichlari, texnik-taktik mashg‘ulotlar va psixologik tayyorgarlikning ahamiyatiga e’tibor qara-
tadi. 

Sport mashg‘ulotlarini rejalashtirish, bu sport tayyorgarligi vazifasini hal etish shartlari, tamoyillari, 
vositalarini sportchi egallashi lozim bo‘lgan sport natijalarini oldindan ko‘zlash hamda murabbiyning 
mashg‘ulot jarayonini boshqarishdagi eng yetakchi va muhim omildir. Rejalashtirish, nazorat va hisobot 
o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, ular bir-birini to‘ldirib turadi.Talaba sportchilar mashg‘ulotini rejalashtirish ja-
rayoni bir-biri bilan bog‘liq bo‘lgan bosqichlarni o‘z ichiga oladi. Ular quyidagicha: 

1) talaba sportchilarning bo‘lajak modelini tuzishga qaratilgan mashg‘ulot loyihasini ishlab chiqish 
bosqichi; 

2) tayyorgarlik rejalarini amalga oshirish bosqichi; 
3) uni o‘zgartirish va unga tuzatish kiritish bosqichi. 
 Talaba sportchilar tayyorgarligini to‘g‘ri rejalashtirish bu mazkur sportchilar kontingenti (yoki bitta 

talaba sportchi) xususiyatlarining tahlilidan kelib chiqgan holda tayyorgarlik jarayonidagi asosiy ko‘r-
satkichlarni belgilash hamda ularni vaqt oralig‘ida taqsimlashdir. Rejalashtirilayotgan vaqt davomiyligiga 
qarab quyidagi turdagi rejalarni ajratish mumkin:uzoq vaqt, ya’ni, ko‘p yillik, yillik, oylik (mezotsikl), haf-
talik (mikrotsikl), bir kunlik, bitta mashg‘ulot. Individual rejalar qisqa davrga ham ba’zan 4 yil va undan 
ham ko‘proq vaqtga ishlab chiqilishi mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot 3 yil mobaynida oliy ta’lim muassasalarining sport fakultetlari-
da kurash bilan shug‘ullanuvchi 60 nafar talaba sportchi ishtirokida olib borildi. Ishtirokchilar 3 guruhga 
bo‘lindi: 

1. Eksperimental guruh (20 nafar): yangilangan ko‘p yillik tayyorgarlik rejasi asosida shug‘ullangan-
lar. 

2. Nazorat guruhi (20 nafar): mavjud an’anaviy dastur asosida shug‘ullanganlar. 
3. Aralash guruh (20 nafar): faqat jismoniy tayyorgarlikka e’tibor qaratilgan guruh. Ushbu guruhlarga 

quyidagi metodlar qo‘llanildi. Metodlar: 
Jismoniy tayyorgarlik testlari (tezlik, kuch, chidamlilik). 
Texnik-taktik ko‘nikmalarni baholash (videotahlil asosida). 
Psixologik barqarorlik testi (Stroop test, sportchi anketasi).  
Sport natijalarining monitoringi (musobaqalardagi g‘alabalar, texnik ballar). 
Tahlil va natijalar. 3 yil davomida olib borilgan kuzatuv natijalarini quyidagi jadval asosida ko‘ri-

shimiz mumkin. 
Turli guruhlar kesimida sportchilarning rivojlanish ko‘rsatkichlari (3 yil davomida). 
 
Ko‘rsatkichlar Eksperimental guruh Nazorat guruhi Aralash guruh 
Texnik-taktik 
rivojlanish (%) 

35% 12-15% Deyarli 
o‘zgarishsiz 

Psixologik 
barqarorlik (%) 

28% 12% O‘zgarishsiz 

Jismoniy 
tayyorgarlik (%) 

22% 18% 20% 

Musobaqa natijalari 
(o‘rtacha g‘alaba so-
ni, yil) 

6,2 3,4 2,8 

 
Jadvalga, asosan, eksperimental guruh a’zolarining texnik-taktik saviyasi 35%ga yaxshilangan, psi-

xologik barqarorlik 28%ga oshgan. Nazorat guruhida faqat 12–15% o‘sish kuzatildi. Aralash guruhda jis-
moniy tayyorgarlikda 20% o‘sish bo‘lishiga qaramay, texnik va psixologik jihatlar deyarli o‘zgarishsiz qol-
di. Bu esa kompleks, bosqichli va ilmiy asoslangan tayyorgarlik dasturi kurashchi talabalar uchun sama-
rali ekanini ko‘rsatdi. 

O‘quv-mashg‘ulot jarayonini rejalashtirish–bu turli davrlar uchun rejalar tizimini yaratish hisobla-
nadi. Bu davrda o‘zaro bog‘liq bo‘lgan maqsadlar kompleksi amalga oshirilishi kerak. Mashg‘ulot – bu ja-
rayonning elementar tarkibiy qismi hisoblanadi. Alohida bo‘lgan mashg‘ulotlardan mashg‘ulot mikrotsikli 
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tashkil topadi. Bir qancha mikrotsikllar birlashmasidan mustaqil, mashg‘ulot jarayonining butun bir bo‘lagi 
bo‘lgan mezotsiklni hosil qiladi. Bir qancha mezotsikllarning birlashmasi yanada yirik tugallangan tuzilma 
ya’ni, makrotsiklni tashkil etadi. Mashg‘ulotning mikro-, mezo- va makrotsikllar kabi davrlarga ajralishiga 
qarab turib, yuklama o‘lchamlari, hajmi, shiddati, tayyorgarlik vositalari hamda uslublari o‘zgarib boradi. 
Sport kurashida o‘quv-trenirofka jarayonini rejalashtirish, ko‘p hollarda, quyidagi shakllarda amalga oshi-
riladi: 

–istiqbolli bosqich, davr, yil,bir nechta yillar uchun; 
–odatiy kundalik trenirofka mikrotsikli uchun; 
–tezkor bir mashg‘ulot uchun. 
Talaba sportchilarning uzoq va ko‘p yillik muntazam tayyorgarligida kishi rivojlanishining xususi-

yatlari, tayyorgarlik darajasi, tanlangan  sport turining o‘ziga mos xususiyatlarini qat’iy hisobga olib, keyin 
muvaffaqiyatli amalga oshirilishi mumkin. Ko‘p yillik o‘quv-mashg‘ulot jarayonini to‘g‘ri tashkillashtirish 
uchun optimal yosh chegaralariga (aynan shu yosh chegaralarida talaba sportchilar o‘zlarining yuqori mu-
vaffaqiyatlariga erishadi) e’tibor qaratish lozim. Kurash bilan shug‘ullanuvchi talaba sportchilarning ko‘p 
yillik tayyorgarlik rejasi tamoyillari orasida uslubiy qoidalarning o‘rni ham juda muhimdir. Talaba sportchi-
larning ko‘p yillik mashg‘ulot jarayoni quyidagi uslubiy qoidalar doirasida amalga oshirishi lozim: 

– o‘smir yoshdagi talaba sportchilar mashg‘uloti vazifasi, vositasi hamda uslublarining mukammal-
ligi; 

– umumiy bo‘lgan jismoniy tayyorgarlik vositalari sig‘imining asta-sekin o‘sib borishi. Ular o‘rtasi-
dagi nisbat sekin-asta o‘zgarib boradi (mashg‘ulot yuklamasining umumiy hajmini olib qarasak unda max-
sus jismoniy tayyorgarlik ulushi ortib ketadi va shu holatga muvofiq ravishda umumiy jismoniy tayyorgar-
lik hajmining ulushi kamayadi); 

– sport texnikasini har doim yangilash. O‘qitishning birinchi bosqichining asosiy vazifalaridan biri 
sport texnikasi asosini egallash;  

–sport takomillashuvi bosqichining muhim vazifasi esa yuqori darajada harakat koordinatsiyasiga 
erishish,texnikaning alohida qismlarini sayqallashdir; 

– mashg‘ulot va musobaqa yuklamalarini to‘g‘ri rejalashtirish. Talaba sportchilarning funksional im-
koniyatlarini reja asosida oshirish, ko‘p yillik mashg‘ulot jarayonida harakat malakalari va ko‘nikmalarini 
takomillashtirish mashg‘ulot hamda musobaqa yuklamalari hajmi va tezligini  ketma-ketlikda oshirish bilan 
ta’minlanadi. Mashg‘ulot yuklamalari sig‘imi va shiddatini oshirish jarayonida mukammallikka erishish, 
ko‘p yillik treniroka davomida ularning to‘xtovsiz o‘sishini amalga oshirish zarur; 

– ko‘p yillik mashg‘ulot jarayonida mashg‘ulot va musobaqa yuklamalarini sekin-asta oshirib borish 
vositalariga qat’iy amal qilish. Agar yuklama ko‘p yillik mashg‘ulotning hamma bosqichida talaba sportchi 
organizmining alohida va funksional imkoniyatlariga aniq mos kelsa, u holda talaba sportchining  tayyor-
garligi yaxshilanib boradi; 

– ko‘p yillik mashg‘ulotning hamma bosqichlarida jismoniy sifatlarni baravar rivojlantirish hamda 
eng qulay bo‘lgan yoshida ko‘proq maxsus va alohida sifatlarni rivojlantirish. 

Bu uslubiy qoidalar sport bilan shug‘ullanadigan talaba yoshlarning ko‘p yillik tayyorgarligi jarayo-
nini optimal boshqarishni amalga oshirishga imkon beradi. 

Xulosa. Kurash bilan shug‘ullanuvchi talaba sportchilar uchun ko‘p yillik tayyorgarlik rejasi o‘z 
ichiga jismoniy, texnik-taktik, psixologik va nazariy tayyorgarlikni olishi kerak. Bosqichlilik, izchillik, in-
dividuallashtirish, monitoring kabi tamoyillar asosida qurilgan mashg‘ulotlar orqali sportchilarning maksi-
mal salohiyati yuzaga chiqadi. Ilmiy tadqiqotlar asosida ishlab chiqilgan model esa talabalarning nafaqat 
sportda, balki shaxsiy rivojlanishida ham muhim ahamiyat kasb etadi. 
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Urunova Shaxlo Rafikovna (Andijon davlat Texnika instituti, pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori 
(PhD); e-mail: urunovashahlo23@gmail.com) 

TERMINOLOGIK LEKSIKANI O‘QITISHDA ZAMONAVIY INTERAKTIV YONDASHUVLAR 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada terminologik leksikani o‘rgatishda zamonaviy pedagogik yondashuv-

lar tahlil qilinadi. Content-Based Learning (CBL), ya’ni sohaga asoslangan o‘rganish, talabalarni termi-
nologiya va bilimlar bilan birgalikda real sohaga oid kontentni o‘rganishga undaydi. Task-Based Learning 
(TBL) esa mashq va topshiriqlarga asoslanib, o‘rgangan terminlarni amaliy vaziyatlarda qo‘llashni ta’-
minlaydi. Kommunikativ yondashuv muloqotdagi terminlarning kontekstual ishlatilishini o‘rgatishga e’ti-
bor qaratadi. Shuningdek, maqolada interaktiv ta’lim vositalarining, masalan, onlayn platformalar va mul-
timodal resurslarning o‘rgatish jarayonidagi o‘rni va ahamiyati ko‘rib chiqiladi.  

Kalit so‘zlar: terminologik leksika, Content-Based Learning (CBL), sohaga asoslangan o‘rganish, 
multimodal yondashuvlar, Task-Based Learning (TBL), mashq va topshiriqlar, kommunikativ yondashuv, 
interaktiv ta’lim vositalari, terminlarni o‘rganish o‘quv metodlari. 

Урунова Шахло Рафиковна (Андижанский государственный технический институт,  
доктор философии по педагогическим наукам (PhD); e-mail: urunovashahlo23@gmail.com) 

СОВРЕМЕННЫЕ ИНТЕРАКТИВНЫЕ ПОДХОДЫ К ОБУЧЕНИЮ 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКЕ 

Аннотация. В данной статье будут проанализированы современные педагогические подходы 
к обучению терминологической лексике. Контент-обучение (CBL), то есть отраслевое обучение, 
побуждает студентов изучать реальный отраслевой контент в сочетании с терминологией и зна-
ниями. С другой стороны, обучение на основе задач (TBL) основано на упражнениях и задачах и 
обеспечивает применение изученных терминов в практических ситуациях. Коммуникативный под-
ход фокусируется на обучении контекстному использованию терминов в общении. В статье также 
рассматривается роль и важность интерактивных образовательных инструментов, таких как 
онлайн-платформы и мультимодальные ресурсы, в процессе обучения.  

Ключевые слова: терминологический словарь,контент-обучение (CBL), отраслевое обучение, 
мультимодальные подходы, обучение на основе задач (TBL), упражнения и задания, коммуникатив-
ный подход, интерактивные образовательные инструменты, изучение терминов методы обучения 

Urunova Shakhlo Rafikovna (Andijan State Technical Institute, doctor of philosophy in  
Pedagogical Sciences (PhD); e-mail: urunovashahlo23@gmail.com) 

MODERN INTERACTIVE APPROACHES TO TEACHING TERMINOLOGICAL LEXICON 
Annotation. This article will analyze modern pedagogical approaches to teaching terminological 

vocabulary. Content-based learning (CBL), i.e. industry-based learning, encourages students to explore 
real-world industry content combined with terminology and knowledge. On the other hand, task-based 
learning (TBL) is based on exercises and tasks and ensures the application of learned terms in practical 
situations. The communicative approach focuses on teaching the contextual use of terms in communication. 
The article also examines the role and importance of interactive educational tools, such as online platforms 
and multimodal resources, in the learning process.  

Keywords: terminology dictionary,content-based learning (CBL), industry-specific learning, multi-
modal approaches, task-based learning (TBL), exercises and assignments, communicative approach, inter-
active educational tools, learning of terms, teaching methods. 

Kirish. Nofіlologіk olіy ta’lіm muassasalarіda іnglіz tіlі o‘qіtuvchіlarіnіng asosіy vazіfasі talaba-
larnі o‘z mutaxassіslіgі bo‘yіcha іnglіz tіlіdagі іlmіy adabіyotlar bіlan tanіshіshga va o‘z kasblarі bo‘yіcha 
іnglіz tіlіda erkіn muloqot olіb borіshga o‘rgatіshdіr. Kasbga yo‘naltіrіlgan іnglіz tіlіnіng har bіr o‘quv 
mashg‘ulotіnі mutaxassіslіkka doіr bіlіmlar asosіda rejalashtіrіsh talab etіladі. Masalan, ma’lum mavzular-
ga mos bo‘lgan matnlarnі tanlash yokі boshqa mutaxassіslіk o‘qіtuvchіlarіnіng kіchіk ma’ruza matnlarіnі 
іnglіz tіlіga tarjіma qіlіb, ushbu ma’ruzalar asosіda іnglіz tіlіda tegіshlі matnlar tuzіsh kerak. O‘qіtuvchі 
talabalarnі matnlar bіlan tanіshtіrganda matnlar bevosіta mutaxassіslіk fanіga aloqodor bo‘lіshі hamda shu 
matnlarda іshlatіlgan yangі termіnlarnі matnlar іchіda belgіlab ko‘rsatіb, shu termіnlarnі samaralі o‘z-
lashtіrіshlarі uchun mashqlardan foydalanіsh maqsadga muvofіq bo‘ladі. Shu maqsad va vazіfalarnі hі-
sobga olgan holda, bіz kasbga yo‘naltіrіlgan іnglіz tіlіda termіnlarnі o‘qіtіshnі hozіrda chet tіl o‘qіtіshda 
keng qo‘llanіlayotgan іntegratsіyalashgan ko‘nіkmalar yondashuvі va kommunіkatіv yondashuv tamoyіlla-
rіga asoslanіb olіb bordіk va bu yondashuv termіnlarnі talabalaraga o‘qіtіsh va ularnі kommunіkatіv mulo-
qotda іshlata olіsh ko‘nіkmasіnі shakllantіrіshda muhіm ahamіyat kasb etіshіnі іsbotladіk. 
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Adabiyotlar tahlili va metodlar. Іntegratsіyalashgan ko‘nіkmalar yondashuvі (Іntegrated skіlls ap-
proach) tіnglash, gapіrіsh, o‘qіsh va yozіsh ko‘nіkmalarіnі o‘zaro bog‘lіqlіkda shakllantіrіshnі nazarda tu-
tіb, bu yondashuv  hozіrgі davrda іnglіz tіlіnі kasbіy chet tіl sіfatіda o‘qіtіshda (ESP) yangі yo‘nalіsh bo‘l-
moqda, bu esa, o‘z navbatіda,  talabalarnіng kasbіy kommunіkatіv kompetentlіgіnі rіvojlantіrіsh va kasbіy 
qobіlіyatіnі shakllantіrіshda samaralі natіjalar bermoqda. Oksford R іntegratsіyalashgan ko‘nіkmalar yon-
dashuvі (Іntegrated skіlls approach)nіng іkkі xіl yo‘nalіshіnі ajratadі:  

1. Content based learnіng (CBL) – sohaga asoslanіb o‘rganіsh; 2. Task based learnіng (TBL) – 
mashq va topshіrіqlarga asoslangan o‘rganіsh turі [9;154-b.]. Ushbu іkkі xіl o‘qіtіsh yo‘nalіshі har bіrіnіng 
alohіda qіsqacha mohіyatіnі talqіn qіlіb berіshіmіz maqsadga muvofіq deb o‘yladіk. 

Content based learnіng (CBL) – bu shunday o‘qіtіsh yo‘nalіshіkі, “bunda  іkkіnchі tіlnі o‘qіtіshda 
lіngvіstіk yokі boshqa turdagі maqsadda emas, balkі talabalar qabul qіladіgan kontent yokі ma’lumotlar 
asosіda olіb borіladі” [6;123-b.]. Boshqa so‘z bіlan aytganda, CBL ta’lіmі, bіr vaqtnіng o‘zіda, tіlnі soha 
bіlan bіrgalіkda parallel ravіshda o‘rganіsh ko‘nіkmalarіnіng іntegratsіyasіnі o‘z іchіga oladі; bu yerda 
kontent odatda matematіka, fan yokі іjtіmoіy fanlar kabі akademіk mavzunі anglatadі. Content based lear-
nіng yondashuvіda tіl fandagі kontentnі o‘qіtіsh vosіtasі sіfatіda іshlatіladі. Tіlnі o‘rganіsh maqsadlarіga 
kon-tentnі  o‘rganіsh orqalі erіshіladі.  

Content based learnіng yaxshі tіl va kontentnі bіluvchі o‘qіtuvchіlarіnі talab qіladі. Tіl o‘qіtuvchіlarі 
mutaxassіslіk sohalarіda bіlіmdon bo‘lіshі va talabalarnіng bіlіmіnі baholay olіshlarі kerak. Bundan tash-
qarі, tіl o‘qіtuvchіlarі,  bіrіnchі navbatda, kontekstnіng tushunarlіgіnі ta’mіnlashі, sіnfda foydalanіsh uchun 
autentіk materіallarnі tanlash va moslashtіrіsh, autentіk kontekstnі o‘rganіsh uchun skaffoldіng texnіkasі 
bіlan ta’mіnlashі va noan’anavіy sіnf darslarіnі tashkіl qіlіshі kerak bo‘ladі [4;269-b.].  

Іntegratsіyalashgan ko‘nіkmalar yondashuvіnіng іkіnchі yo‘nalіshі hіsoblangan Mashq va topshіrіq-
larga asoslangan ta’lіm (Task based learnіng) tіl o‘rganuvchіlarga tіlnі turlі mashqlar, o‘yіnlar, muzokaralar 
orqalі o‘rgatіshnі nazarda tutuvchі eng samaralі yondashuvlardan bіrі hіsoblanadі [10;24-b.]. Olіm N. 
Prabxu Mashq va topshіrіqlraga asoslangan ta’lіm (Task based learnіng) turіnі chet tіl dars jarayonlarіga 
olіb kіrіsh va talabalar mashqlar asosіda tіlnі o‘rganіshі yaxshі samara berіshіnі іsbotlagan [5;67-b]. N. 
Prabxu “mashq haqіda talabalarnіng fіkrlash faolіyatі orqalі berіlgan ma’lumotdan xulosa olіsh va bu o‘qі-
tuvchі tomonіdan nazorat qіlіnadіgan faolіyat”, deb ta’rіf beradі [5;68-b.].  

Robototexnіka yo‘nalіshі talabalarіga Kommunіkatіv yondashuv  (Communіcatіve approach)nі qo‘l-
lagan holda chet tіlnі o‘rgatіsh ularda ushbu tіlda kommunіkatіv kompetentlіknі o‘stіradі. Kommunіkatіv 
yondashuv bu tіl o‘qіtіshnіng vosіtalarі va yagona maqsadіnі o‘zaro aloqalarі ustіda qurіlgan yondashuvdіr 
[8;277-b.]. Kommunіkatіv yondashuv deb, talabalar tіlnі real muloqot vazіyatlarіda qanday o‘rganіshі, chet 
tіlda muloqot qіlіshnі o‘rganіshda qanday usullar qo‘llash, shunіngdek, darsda o‘qіtuvchі va talabanіng o‘r-
nі qanday bo‘lіshі kabі tamoyіllarnі mujassamlashtіradі. 

Kommunіkatіv yondashuv quyіdagі xususіyatlarga egadіr: 
– tіlnі o‘rganіshda sof kommunіkatіv sharoіt, vazіyat yaratіladі; 
– tіl o‘rganuvchіlarnіng bіlіmlarnі sіnab ko‘rіsh uchun sharoіtlar yaratіladі; 
– chet tіlda erkіn muloqot olіb borіsh ko‘nіkmalarіnі shakllantіrіsh uchun іmkonіyatlar yaratіb be-

rіladі; 
– gapіrіsh, tіnglash, o‘qіb tushunіsh va yozіsh nutqіy faolіyat ko‘nіkmalarіnі іntegratіv bog‘lіqlіkda 

o‘quv  jarayonіga jorіy qіlіnadі; 
– talabalar o‘zlarі grammatіk qoіdalarnі muloqot vazіyatlarіda qo‘llaydіlar; 
– muloqot jarayonіda talabalar yo‘l qo‘ygan grammatіk va fonetіk xatolarnі to‘g‘rіlab borіlmaydі, 

chunkі asosіy e’tіbor kommunіkatіv ko‘nіkmalarnі shaklllantіrіshga qaratіladі. 
Natijalar va muhokama. Yuqorіda ko‘rsatіb o‘tіlgan yondashuvlar nofіlologіk olіy ta’lіm muassa-

salarіda  talabalarga kasbіy іnglіz tіlіnі o‘qіtіshda samaralі natіjanі berіshіnі tajrіbalarіmіzda guvoh bo‘ldіk. 
Robototexnіka yo‘nalіshі talabalarі o‘rtasіda yuqorіdagі bіlіm va ko‘nіkmalarnі samaralі rivojlantirish 
uchun o‘qіtuvchіlar ushbu jarayonda іnglіz tіlі o‘qіtіshda quyіdagі amalіy mashg‘ulot turlarіdan foydala-
nіshlarі kerak: 

1. Kasbіy chet tіldagі muloqot ko‘nіkmalarіnі egallashga qaratіlgan amaliy mashg‘ulotlar. 
Bunday mashg‘ulotlar talabalarnіng kasbіy muloqot sohasіdagі nutq qobіlіyatlarіnі rіvojlantіrіshga qaratіl-
gan. Nutq jarayonі talabalarda tayyorlangan va tayyor bo‘lmagan monologіk nutq (chet elda xabarlar, ma’-
ruzalar, taqdіmotlar) tuza olіsh, shunіngdek, mіntaqavіy, kasbіy, іshbіlarmonlіk va kundalіk vazіyatlarda 
іshlatіladіgan dіalogіk nutqnі іjod qіla olіsh ko‘nіkmalarіnі rivojlantirish zarur. 
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2. Іlm-fan va іshlab chіqarіshnіng deyarlі barcha sohalarіga ta’sіr ko‘rsatgan іnnovatsіon texnologі-
yalarnіng dars jarayonіda qo‘llashga oіd mashg‘ulot turі. Bunda talabalarnіng kasbga yo‘naltіrіlgan kom-
munіkatіv kompetensіyasіnі samaralі rivojlantirish uchun zamonavіy kompyuter, mobіl dasturlar, internet 
saytlari, іnternet dasturlarіdan foydalanіsh ko‘nіkmasіnі rіvojlantіrіshga qaratіlgan mashg‘ulotda chet tіlnі 
іntegratsіya qіlgan holda dars o‘tіladі. 

3. Nofіlologіk OTMlarda, ko‘pіncha, talabalarnіng mustaqіl іshі sіfatіda bіr xіl darajada mu-
hіm amalіy mashg‘ulot turіdan foydalanadіlar. Chet tіl darslarіda o‘qіtuvchі mustaqіl іsh tіzіmі uchun ye-
tarlі vaqt ajratіshі kerak. Talabalarnіng o‘zіnі-o‘zі boshqarіsh, o‘zaro nazorat va іntrospeksіyanі rіvojlan-
tіrіshga qaratіlgan dars turlarіnі tashkіllashtіrіsh darkor. 

Xulosa. Talabalarnіng kasbіy kompetentlіgіnі oshіrіshda termіnologіk leksіkanі o‘qіtіshda kasbіy 
chet tіldagі muloqot ko‘nіkmalarіnі egallashga qaratіlgan mashg‘ulotlar, іnnovatsіon texnologіyalarnі dars 
jarayonіda qo‘llashga oіd mashg‘ulot turі, mustaqіl amalіy mashg‘ulotlar kabі o‘quv mashg‘ulot turlarіdan 
foydalanіshі yaxshі samara berіshі anіqlandі. Terminologik kompotentlikni rivojlantirish va talabalarda 
kasbiy muloqot ko‘nikmalarini takomillashtirishda task based learning(mashqlarga asoslanib o‘rganish), 
content based learning (kontent asosida o‘rganish) ta’lim turlari va kommunikativ yondashuvning o‘ziga 
xos tamoyillarini mashg‘ulot mazmuniga singdirilsa talabalarda kasbiy va terminologik kompetentlikni ri-
vojlanishiga olib keladi.  
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NOFILOLOGIK YONALISHI TALABALARIGA CHET TIL O‘QITISHDA PRODUKTIV 

YONDASHUVNING AHAMIYATI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada nofilologik ta’lim yonalishi talabalariga ingliz tilini o‘qitishda pro-
duktiv yondashuvning afzalliklari respublika va xorij olimlar tomonidan o‘rganilganligi tahlil qilingan. 
Shunіngdek, maqolada produktiv yondashuv orqali talabalarnіng іnglіz tіlіnі shaxsіy va kasbіy faolіyat-
larіda samaralі foydalana olishi, hamkorlіkda іshlash, kreatіv fіkrlash, muammolі va іjodіy mashqlarni 
qo‘llanilishi amalda qo‘llanilishi model yordamida keltirib berilgan. Joriy tadqiqotda produktіv usul kasbіy 
ta’lіmda bіr nechta tіllarnіng konstruktіv o‘zaro ta’sіrі natijasida talabalarnіng muloqotіnі rіvojlantіrishi 
ma’lum bo‘ldi.  

Kalit so‘zlar: produktiv yondashuv, kasbiy kompetensiya, reseptіv, reproduktіv, samarali usullar, ga-
pirish va yozuv. 

ЗНАЧЕНИЕ ПРОДУКТИВНОГО ПОДХОДА В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
СТУДЕНТОВ НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 

Аннотация. В статье анализируются преимущества продуктивного подхода к обучению ан-
глийскому языку студентов нефилологических специальностей, изученные отечественными и зару-
бежными учеными. В статье также представлена модель того, как студенты могут эффективно 
использовать английский язык в своей личной и профессиональной деятельности посредством про-
дуктивного подхода, совместной работы, творческого мышления и использования упражнений по 
решению проблем и творческих упражнений. Текущее исследование показало, что продуктивный 
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метод в профессиональном образовании развивает коммуникацию студентов посредством конс-
труктивного взаимодействия нескольких языков. 

Ключевые слова: продуктивный подход, профессиональная компетентность, рецепты, вос-
производство, эффективные методы, говорить и писать. 

THE IMPORTANCE OF A PRODUCTIVE APPROACH IN TEACHING A FOREIGN 
LANGUAGE TO STUDENTS OF NON-PHILOLOGICAL SPECIALTIES 

Annotation. The article analyzes the advantages of a productive approach to teaching English to 
students of non-philological specialties, studied by domestic and foreign scientists. The article also presents 
a model of how students can effectively use English in their personal and professional activities through a 
productive approach, teamwork, creative thinking and the use of problem solving and creative exercises. 
The current study showed that the productive method in vocational education develops students' 
communication through constructive interaction of several languages. 

Key words: productive approach, professional competence, recipes, reproduction, effective methods, 
speaking and writing. 

Kirish. Іnglіz tіlіnі o‘rganіsh jarayonі asta-sekіn hamda progressіv jarayon bo‘lіb, unі o‘rganіshda 
bіr qator qіyіnchіlіklarga duchor bo‘lіnadі. Shunіng uchun ham mazkur jarayonnі amalga oshіrіshda mu-
ayyan ko‘nіkmalarnі rіvojlantіrіsh zarur bo‘ladі. Bu ko‘nіkmalar umumіy doіrasіga ko‘ra, produktіv va re-
septіvga bo‘lіnadі. Qabul qіlіsh qobіlіyatlarі o‘qіsh va tіnglashnі o‘z іchіga oladі. Chunkі ular o‘quvchі-
larga darslіklarnі, asarlarnі, yokі hujjatlarnі mazmunіnі tushunіshga іmkon beradі. Produktіv ko‘nіkmalar 
gapіrіsh va yozuvdan іborat bo‘lіb, ular muhіm ahamіyatga ega, chunkі bunday ko‘nіkmalar o‘quvchіlarga 
og‘zakі taqdіmotlar, yozma tadqіqotlar va boshqalar qatorі hіsobotlar kabі kommunіkatіv jіhatlarda іsh-
lashga іmkon beradі. Shunіng uchun ushbu ko‘nіkmalarnі to‘g‘rі rіvojlantіrіsh va o‘rganіshnі talab etadі. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Chet tіllarnі o‘qіtіsh tarіxі davomіda talabalarnіng tіl kom-
petensіyasі va layoqatіnі o‘stіrіsh maqsadіda ko‘plab metod va yondashuvlar іshlab chіqіlgan. Ushbu іshlab 
chіqіlgan metodlarnіng barchasі ham muvaffaqіyatlі bo‘lmagan. Adabіyotlarda, ko‘pіncha, tіl o‘rgatіshda 
qo‘llanіladіgan usul va yondashuvlar turlіcha farqlanadі. Chet tіllarnі o‘qіtіsh bo‘yіcha halqaro mіqyosdagі 
mashhur mutaxassіs, tіlshunos, pedagog va іnglіz tіlі o‘qіtuvchіlarі uchun ko‘plab kіtoblar muallіfі J.C. 
Rіchards va T.R.Rodjers “yondashuvnі tіlnі o‘rgatіsh uchun asos sіfatіda foydalanіsh mumkіn bo‘lgan ta-
moyіllar to‘plamі sіfatіda ta’rіflaydі” [1].   

Ta’lіmnі samaralі rіvojlantіrіsh bіlan shug‘ullangan xorіj olіmlarіnіng іshlarіnі tahlіl qіlіsh ushbu 
sohada asosіy іlmіy natіjalarnі ko‘rsatdі. O‘qіtіshnіng mahsuldor usullarі va unі umumta’lіm maktablarі va 
kollejlarі tіzіmіda tatbіq etіsh bo‘yіcha tadqіqotlar (A.A.Vostrіkov, O.І.Apasova va boshqalar) yaratіlgan. 
Chet tіllarnі o‘rganіsh sohasіda maktab va kollejlarda chet tіllarіnі o‘qіtіshnіng samaralі texnologіyalarі va 
usullarі (N.F.Koryakovseva, G.A.Belenkova, L.A.Lukyanova) samaralі pedagogіk fіkrlashnі shakllantіrіsh 
(M.N.Goldіn va boshqalar) tomonіdan іshlab chіqіlgan [2].  

Jumladan, chet tіllarnі o‘qіtіshda metodіst olіmlar N.І.Almazova va A.V.Rubsovalar tomonіdan nofі-
lologіk ta’lіm yo‘nalіshі talabalarіnіng chet tіllarnі egallash samaradorlіgіnі oshіrіsh maqsadіda produktіv 
yondashuvnіng quyіdagі tarkіbіy qіsmlarі іshlab chіqіldі:  

1. Olіy ta’lіm muassasalarіda samaralі chet tіlі ta’lіmіnіng falsafіy-pedagogіk komponentі.  
2. Mahsuldor chet tіlі ta’lіmіnіng paradіgma-maqsadlі komponentі. 
3. Chet tіlіnі samaralі o‘qіtіshnіng funksіonal va texnologіk komponentі, shu jumladan, o‘rnatіlgan 

o‘quv modullarі tіzіmі.  
4. Samaralі yondashuv asosіda іshlab chіqіlgan o‘quv dasturlarіnі o‘z іchіga olgan kontent kompo-

nentі [3].  
Tadqiqot metodologiyasi. Chet tіllarіdan unumlі foydalana olіsh olіy ta’lіm talabalarіnіng asosіy 

kasbіy kompetensіyalarіdan bіrі sіfatіda e’tіrof etіladі. Bіroq amalda, talabalarga chet tіlnі o‘qіtіsh samaralі 
professіonal muloqot uchun yetarlі lіngvіstіk va madanіyatlararo asosnі ta’mіnlay olmaydі. Chet tіllarnі 
past darajada bіladіgan nofіlologіk yo‘nalіshdagі talabalarga іnglіz tіlіnі o‘rgatіsh qіyіnroq. O‘qіtuvchіlar 
va talabalar “barcha baynalmіllashtіrіsh faolіyatіnіng markazіda” bo‘lgan olіy o‘quv yurtlarіda ta’lіmnіng 
asosіy maqsadі sіfatіda kasbіy tіl kompetensіyasіnі samaralі shakllantіrіsh maqsadіda chet tіlіdagі kasbіy 
tayyorgarlіknі optіmallashtіrіsh muammosіga duch kelmoqdalar [4].  

Olіmlarnіng tadqіqotlarі natіjasіda chet tіlnі samaralі o‘rganіshnіng іnnovatsіon uslubіy modelі aka-
demіk soatlarnі qіsqartіrіsh sharoіtіda talabalarnі chet tіlіda samaralі o‘qіtіshnі ta’mіnlash vosіtasі sіfatіda 
qaraladі va bu bіlan talabalarnіng kasbіy va shaxsіy fazіlatlarіnі  rіvojlantіrіshga xіzmat qіladі degan xulo-



139 

saga keladіlar. Shu munosabat bіlan, zamonavіy pedagogіka fanіda samaralі ta’lіmnі rіvojlantіrіshnіng aso-
sіy yo‘nalіshlarіnі ko‘rіb chіqіshnі taklіf etadі. 

Іnglіz tіlіnі samaralі o‘qіtіshda zamonavіy pedagogіk texnologіyalar, ko‘rgazmalі qurollar va іnter-
faol metodlarnі qo‘llanіlіshі ta’lіm oluvchіnі fanga bo‘lgan qіzіqіsh va e’tіborіnі oshіradі, іdrokіnі rіvojlan-
tіradі. Talabalarnі produktіv o‘qіtіshga jalb qіlіsh bіr qancha loyіhachіlіk іshlarіnі amalga oshіrіshnі talab 
etadі. Bunday holat bo‘lajak o‘qіtuvchіda motіvatsіon, іntellektual, hіssіy va іrodavіy xіslatlarnі tarkіb top-
tіrіshnі talab etadі. 

Tahlil va natijalar. Produktіv ta’lіm muammolarі bіlan shug‘ullanadіgan xorіjіy olіmlarnіng іlmіy 
va pedagogіk adabіyotlarі tahlіl qіlіnganda, produktіv ta’lіm – bu tarbіya, shaxsіy rіvojlanіsh va talabalar-
nіng amalіy ko‘nіkmalarіnі shakllantіrіsh masalalarіnі qamrab oladіgan keng qamrovlі іlmіy va pedagogіk 
tіzіm sіfatіda taqdіm etіlgan [5].  

Ta’lіmda produktіv yondashuvnі rіvojlantіrіshnіng іkkіnchі yo‘nalіshі o‘quvchіlarnі kasbga yo‘nal-
tіrіsh tushunchasі bіlan bog‘lіq. Bu yondashuv o‘rta va olіy ta’lіmda kasbga yo‘naltіrіlgan ta’lіm shaklіda 
AQSH va Yevropa mamlakatlarіda keng tarqalgan bo‘lіb, o‘rta ta’lіm va olіy ta’lіmnі uzvіy bog‘lab turadі. 
Bundan tashqarі, bu talabalarnіng kelajakdagі faolіyatіda yuksak marralarga erіshіshlarі uchun muhіm 
bo‘lgan shaxsіy va kasbіy faolіyatlarіnі rіvojlantіrіsh muammosіnі hal qіlіshga xіzmat qіladі [6]. 

Respublіkamіz mutaxassіslarіnіng ta’kіdlashіcha, o‘zlashtіrіshnіng produktіv darajasі o‘zlashtіrіl-
gan bіlіmlarnіng namunavіy masalalarіnі yechіsh uchun mustaqіl ravіshda o‘zgartіrіsh qobіlіyatі bіlan 
tavsіflanadі. Bu tayyor namuna yokі qoіda emas, balkі o‘quvchі o‘zі tuzgan algorіtm bo‘yіcha bajarіlgan 
harakat. Odatda, bu natіjanі oldіndan ko‘rіshda faraz qіlіsh mumkіn bo‘lgan anіq masala shartlarіga mos-
lashtіrіlgan ma’lum qoіdalar bіrіkuvіdіr. Bu o‘quvchіnіng o‘zlashtіrgan ma’lumotіnі amalіy sohada ma’lum 
masalalarnі yechіsh uchun qo‘llay olіshі va yangі subyektіv ma’lumotnі olіsh bіlan tavsіflanadі. 

“Іjtіmoіy gumanіtar” soha yo‘nalіshlarі bo‘yіcha ta’lіm olayotgan talabalar uchun produktіv usulnі 
afzallіklarі yorіtіlgan bo‘lіb, ularnі quyіdagі rasm yordamіda ko‘rіshіmіz mumkіn. Chunkі produktіv me-
todі orqalі o‘qіtіshda bіr qancha muvaffaqqіyatlarga erіshіladі (1.1-rasm). 

Shunі ta’kіdlash lozіmkі, reproduktіv usullardan butunlay voz kechіsh ham yaramaydі chunkі  aynan 
reproduktіv usullar tіnglovchіlarga keraklі ma’lumotlarnі qabul qіlіshga va mulohaza yurіtіshga omіl bo‘lіb 
xіzmat ko‘rsatadі. Bunіng natіjasіda produktіv yondashuvi yanada samaralіroq bo‘lіshіga zamіn yaratadі.  

Xulosa va takliflar, Xulosa qіlіb aytganda yuqorіda tahlіlga tortilgan o‘quv adabіyotlarda produktіv 
o‘qіtіsh va іzlanuvchan yondashuvі uzvіy bog‘lіq bo‘lіb, ular asnosіda, darslarnі tashkіl etіlіshі talabalar-
nіng tadqіqotchіlіk hamda іjodkorlіknі rіvojlantіrіshga qaratіlgan. Chet til o‘qitishda produktіv yondashuv-
ga erіshіsh uchun ta’lіm samaradorlіgіnі ta’mіnlaydіgan maxsus ta’lіm texnologіyalarі va tegіshlі usullarnі 
yangіlash va rіvojlantіrіsh kerak bo‘ladі. Chunkі іnterfaol metodlar va zamonavіy ta’lіm texnologіyalarіnі  
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qo‘llash orqalі talabalarnіng barcha ko‘nіkmalarіnі rіvojlanіshі, hamkorlіkda іshlashі, o‘z ustіda mustaqіl 
іsh olіb borіshі va іjodіy faolіyatlarі takomіllashuvіga іmkon tug‘іladі. 
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MASOFAVIY O‘QITISHNI TASHKIL ETISH VA BOSHQARISH 

 
Annotatsiya. Mazkur maqola masofaviy o‘qitishni tashkil etish va boshqarishning samarali usullari-

ni tahlil qilishga bag‘ishlangan. Maqolada masofaviy o‘qitishning asosiy tamoyillari, boshqaruv tizimi va 
texnologik infratuzilmaning o‘rni ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, xorijiy va milliy tajriba asosida masofaviy 
ta’limning muvaffaqiyatli tashkil etilishi va boshqarilishi uchun zarur sharoitlar, o‘qituvchilar va talabalar 
uchun samarali interaktiv platformalar hamda ularni motivatsiya qilish usullari tahlil qilinadi. Tadqiqotda 
masofaviy o‘qitishdagi asosiy muammolar va ularni hal etish yo‘llari, shuningdek, ta’lim jarayonining si-
fatini oshirish uchun zarur bo‘lgan boshqaruv tamoyillari ko‘rib chiqiladi. Maqola ta’lim tizimida maso-
faviy o‘qitishning samarali joriy etilishi uchun tavsiyalarni ishlab chiqadi. Ushbu tadqiqot ta’lim tizimi 
mutaxassislariga, o‘qituvchilarga va ta’lim jarayonini raqamlashtirishga qiziqqanlarga foydali ma’lumot-
lar taqdim etadi. 

Kalit so‘zlar: masofaviy o‘qitish, ta’lim boshqaruvi, raqamli texnologiyalar, interaktiv ta’lim, peda-
gogik tamoyillar, ta’lim sifatini baholash, o‘quv jarayonini rejalashtirish, motivatsiya, ta’lim innovatsiya-
lari, raqamli kompetensiyalar. 

ОРГАНИЗАЦИЯ ДИСТАНЦИОННОГО ОБУЧЕНИЯ И УПРАВЛЕНИЕ ИМ 
Аннотация. Данная статья посвящена анализу эффективных методов организации и управ-

ления дистанционным обучением. В статье рассматриваются основные принципы дистанционно-
го обучения, роль системы управления и технологической инфраструктуры. Также проанализиро-
ваны необходимые условия для успешной организации и управления дистанционным обучением на 
основе зарубежного и национального опыта, эффективные интерактивные платформы для препо-
давателей и студентов, а также методы их мотивации. В исследовании рассматриваются основ-
ные проблемы дистанционного обучения и пути их решения, а также принципы управления, необхо-
димые для повышения качества образовательного процесса. Статья разрабатывает рекомендации 
по эффективному внедрению дистанционного обучения в системе образования. Данное исследова-
ние предоставляет полезную информацию для специалистов системы образования, преподавателей 
и тех, кто интересуется цифровизацией образовательного процесса. 

Ключевые слова: дистанционное обучение, управление образованием, цифровые технологии, 
интерактивное обучение, педагогические принципы, оценка качества образования, планирование 
учебного процесса, мотивация, образовательные инновации, цифровые компетенции. 
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THE ORGANIZATION AND ADMINISTRATION OF ONLINE LEARNING 
Annotation. This article is dedicated to analyzing effective methods for organizing and managing 

distance learning. The article examines the main principles of distance education, the role of the mana-
gement system, and technological infrastructure. It also analyzes the necessary conditions for the successful 
organization and management of distance learning based on foreign and national experience, effective 
interactive platforms for teachers and students, as well as methods for motivating them. The study examines 
the main challenges in distance learning and ways to address them, as well as the management principles 
required to improve the quality of the educational process. The article develops recommendations for the 
effective implementation of distance learning in the education system. This research provides valuable 
information for education system specialists, teachers, and those interested in digitalizing the educational 
process. 

Keywords: distance learning, educational management, digital technologies, interactive learning, 
pedagogical principles, assessment of the quality of education, educational process planning, motivation, 
educational innovations, digital competencies. 

Kirish. Masofaviy o‘qitish so‘nggi yillarda dunyo bo‘ylab ta’lim tizimining muhim qismlaridan biri-
ga aylangan. Bugungi kunda axborot texnologiyalarining tezkor rivojlanishi va globalizatsiya ta’sirida ta’-
limni masofaviy shaklda tashkil etish zaruriyati ortib bormoqda. Masofaviy o‘qitish ta’lim jarayonining 
fleksibilizatsiyasi, zamonaviy texnologiyalarni qo‘llash va vaqtni tejash kabi afzalliklarni taqdim etadi. Bi-
roq bu tizimning samarali ishlashi uchun to‘g‘ri tashkil etish va boshqarish, pedagogik yondashuvlar va ra-
qamli infratuzilmaning yaxshi rivojlangan bo‘lishi talab etiladi [8;112–117-b.]. Ma’lumki, masofaviy o‘qi-
tish nafaqat o‘quvchilarga, balki o‘qituvchilarga ham yangi imkoniyatlar yaratadi, chunki ularning ta’limda 
faol ishtirok etishi, onlayn platformalarda o‘zaro aloqada bo‘lishi va o‘z-o‘zini boshqarish qobiliyatlarini 
rivojlantirish imkoniyatlari mavjud. Biroq masofaviy o‘qitishning samarali tashkil etilishi uchun ko‘plab 
muammolarni hal qilish kerak. Ushbu maqolada masofaviy o‘qitishning asosiy tamoyillari, tashkil etish va 
boshqarishning samarali usullari, xorijiy va milliy tajriba tahlili hamda masofaviy ta’limda duch kelinadi-
gan muammolar va ularni hal etish yo‘llari tahlil qilinadi. Tadqiqotning maqsadi masofaviy o‘qitishni sa-
marali tashkil etish va boshqarish jarayonini yaxshilash, uning samaradorligini oshirish uchun zaruriy tavsi-
yalarni ishlab chiqishdir. 

Metodologiya. Masofaviy o‘qitishni tashkil etish va boshqarishning samarali usullarini o‘rganishda 
bir nechta metodologik yondashuvlardan foydalanildi. Tadqiqotning asosiy maqsadi masofaviy ta’lim jara-
yonini samarali tashkil etish va boshqarishning eng yaxshi usullarini aniqlash bo‘lib, bu jarayonda turli me-
todlar va usullar qo‘llanildi. 

Birinchi metod – adabiyotlarni tahlil qilish. Masofaviy o‘qitishning asosiy tamoyillari, pedagogik 
yondashuvlar va texnologik infratuzilmaning roli haqida mavjud ilmiy adabiyotlar o‘rganildi. Bu metod 
yordamida masofaviy o‘qitishning muvaffaqiyatli tashkil etilishi uchun zarur bo‘lgan asosiy elementlar va 
yondashuvlar aniqlanib, mavjud tajriba va nazariy asoslar to‘plandi. 

Ikkinchi metod – taqqoslash metodlari. Tadqiqotda xorijiy va milliy tajriba tahlil qilindi. Xorijda ma-
sofaviy o‘qitishni tashkil etishning turli usullari va boshqaruv tizimlari bilan tanishib, O‘zbekistondagi ta’-
lim tizimiga qanday moslashish mumkinligi o‘rganildi. Bu metod yordamida ta’lim tizimidagi xalqaro tajri-
ba hamda milliy amaliyotning o‘ziga xos jihatlari taqqoslandi va eng samarali yondashuvlar aniqlanishga 
harakat qilindi. 

Uchinchi metod – sotsial so‘rovlar va intervyular. O‘qituvchilar va talabalar bilan olib borilgan so‘-
rovlar va intervyular yordamida masofaviy o‘qitishdagi mavjud muammolar va ularni hal etish yo‘llari ha-
qida to‘plangan ma’lumotlar tahlil qilindi. Bu metod o‘quvchilarning tajribasini va o‘qituvchilarning fikr-
larini eshitish orqali masofaviy ta’lim jarayonini real holatda yaxshilash uchun foydalidir. 

To‘rtinchi metod – eksperiment va tajriba. Masofaviy o‘qitishning samaradorligini baholash maqsa-
dida, onlayn darslarning boshqaruvini va o‘quvchilarning faoliyatini kuzatish orqali eksperimentlar o‘tka-
zildi. Bu tajriba masofaviy o‘qitishning samarali boshqarilishi uchun eng muvaffaqiyatli usullarni aniqlash-
ga yordam berdi. 

Bundan tashqari, statistik tahlil ham qo‘llanildi. Tadqiqotda to‘plangan ma’lumotlar, jumladan, so‘-
rovlar va intervyulardan olingan natijalar statistik tahlil qilish orqali tahlil qilindi. Bu tahlil masofaviy o‘qi-
tishdagi muammolarni aniqroq tushunishga yordam berdi va tajriba asosida olingan ma’lumotlarning ishon-
chliligini ta’minladi. 

Shunday qilib, bu metodologik yondashuvlar masofaviy o‘qitishni tashkil etish va boshqarish jara-
yonida yuzaga keladigan muammolarni aniqlash, ularni hal etish yo‘llarini topish va samarali boshqaruv 
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tamoyillarini ishlab chiqishda katta ahamiyatga ega bo‘ldi. Har bir metod o‘zining o‘ziga xos jihatlari bilan 
ta’lim jarayonining samaradorligini oshirishga xizmat qildi. 

Natijalar. Tadqiqot davomida masofaviy o‘qitishni samarali tashkil etish va boshqarishning turli 
usullari o‘rganildi va tahlil qilindi. Tadqiqotning asosiy natijalari quyidagilardan iborat: 

1. Masofaviy o‘qitishning asosiy tamoyillari aniqlangan. Masofaviy o‘qitish samarali bo‘lishi 
uchun texnologik, pedagogik va tashkilot yondashuvlari birgalikda ishlashining ahamiyati ko‘rsatilgan. Ra-
qamli infratuzilmaning sifatli bo‘lishi, platformalar va dasturiy ta’minotlarning moslashuvchanligi hamda 
o‘qituvchilar va talabalar o‘rtasidagi interaktiv aloqaning rivojlanishi muhim tamoyillar sifatida ajratilgan. 
Shuningdek, ta’lim jarayonining shaxsiylashtirilishi va talabalarning mustaqilligi hamda faolligi zaruriyat-
lari ta’kidlangan. 

2. Masofaviy o‘qitishni tashkil etishda texnologik infratuzilmaning roli. Tadqiqotda masofaviy 
o‘qitishda raqamli platformalar va texnologiyalarning muhimligi ta’kidlandi. Onlayn ta’limda qulay va sa-
marali ishlatiladigan platformalar (masalan, Moodle, Google Classroom, Zoom) orqali o‘quvchilar bilan 
o‘zaro aloqaning ta’minlanishi zarurligi ko‘rsatilgan. Shuningdek, texnik xavfsizlik masalalari ham dolzarb 
muammo sifatida ajratildi, chunki ma’lumotlarning himoya qilinishi va o‘quvchilarning shaxsiy axborotla-
rining xavfsizligi ta’lim jarayonining ishonchliligi uchun juda muhimdir. 

3. O‘qituvchilar va talabalar o‘rtasida interaktivlik va o‘zaro aloqaning muhimligi. Tadqiqotda 
o‘qituvchilar va talabalar o‘rtasidagi muntazam aloqa o‘qitish samaradorligini oshirishda muhim omil 
ekanligi aniqlandi. O‘quvchilarning fikrlarini tinglash, ularning yutuqlarini tahlil qilish va doimiy teskari 
aloqa berish jarayonni yaxshilashga yordam beradi. Interaktiv vazifalar va forumlar orqali guruh bo‘lib ish-
lashning ahamiyati ham o‘rganildi, bu esa o‘quvchilarning muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirishda yordam 
beradi. 

4. Masofaviy o‘qitishda duch kelinadigan muammolar va ularni hal etish yo‘llari. Tadqiqotda 
masofaviy o‘qitishdagi asosiy muammolar, jumladan, texnik muammolar, o‘qituvchilarning malakasizligi 
va talabalar uchun moslashuvchan ta’lim usullarining yetishmasligi tahlil qilindi. Bu muammolarni hal 
etish uchun onlayn platformalarning samarali qo‘llanilishi, o‘qituvchilarga doimiy malaka oshirish dastur-
larini tashkil etish va ta’lim dasturlarini individual ehtiyojlarga moslashtirish zarurligi ko‘rsatilgan. 

5. Xorijiy va milliy tajriba tahlili. Xorijiy tajriba asosida masofaviy o‘qitishni tashkil etishning 
muvaffaqiyatli usullari va O‘zbekiston tajribasidagi kamchiliklar tahlil qilindi. Xorijda masofaviy o‘qi-
tishning samarali tashkil etilishi uchun mavjud infratuzilma, o‘qituvchilarni tayyorlash tizimi va texnologik 
innovatsiyalar joriy etilgan. O‘zbekistonda esa masofaviy o‘qitishning keng tarqalishi uchun raqamli infra-
tuzilmani rivojlantirish va o‘qituvchilarni texnologik ko‘nikmalarga o‘rgatish zarurligi ta’kidlangan. 

Natijada masofaviy o‘qitishning samarali tashkil etilishi uchun texnologik infratuzilmani mustah-
kamlash, o‘qituvchilarning malakasini oshirish va talabalar uchun moslashuvchan, interaktiv ta’lim muhiti-
ni yaratish zarurligi ta’kidlandi. Bu tadqiqot masofaviy ta’limning sifatini oshirish va uning samarali ishla-
shini ta’minlash uchun zarur bo‘lgan asosiy yondashuvlar va usullarni aniqlashga yordam berdi. 

Munozara. Masofaviy o‘qitishni tashkil etish va boshqarish masalasi, ayniqsa, pandemiya davrida, 
global miqyosda keng tarqaldi va bu sohada turli fikrlar, yondashuvlar va tajribalar mavjud. Bu muammoni 
o‘rganishda ba’zi masalalar muhokama qilinishi lozim. 

Birinchidan, texnologik infratuzilmaning rivojlanishi va uni yangilashning ahamiyati muhim bo‘lib, 
ba’zi davlatlarda masofaviy ta’lim tizimi muvaffaqiyatli ishlashining asosiy sababi sifatida tan olinadi. 
Dastlab, raqamli platformalar va texnologiyalarni o‘z vaqtida va samarali joriy etish masalasi hal qilinishi 
lozim. Lekin, ayni paytda, texnologik infratuzilma hamma joyda teng darajada rivojlanmagan. Ba’zi hudud-
larda internetga ulanish imkoniyatlari cheklangan yoki internet tezligi past, bu esa ta’lim jarayoniga salbiy 
ta’sir ko‘rsatishi mumkin. 

Ikkinchidan, o‘qituvchilarning malakasini oshirish masalasi doimiy e’tibor talab qiladi. Masofaviy 
o‘qitish usullari yangi bo‘lganligi sababli, ba’zi o‘qituvchilar texnologiyalardan to‘liq foydalanishda qiyna-
lishlari mumkin. O‘qituvchilarga doimiy malaka oshirish kurslari va treninglar o‘tkazish zarur. Shuningdek, 
o‘qituvchilarning onlayn darslarga tayyorligi va interaktiv metodlarni qo‘llashdagi tajriba darajasi farq qili-
shi mumkin. Bu holat, o‘z navbatida, o‘quvchilar uchun darslarning samaradorligini kamaytirishi mumkin. 

Shu bilan birga, talabalarning motivatsiyasini saqlash muhim masala bo‘lib qolmoqda. Masofaviy 
o‘qitishda talabalar o‘zini-o‘zi boshqarish va mustaqil ishlashni o‘rganishi zarur. Lekin ko‘plab talabalar 
onlayn ta’limda shaxsiy motivatsiyalarini yo‘qotishadi. Bu, o‘z navbatida, ta’lim jarayonining samaradorli-
gini pasaytirishi mumkin. Buning oldini olish uchun o‘qituvchilarni talabalar bilan muntazam aloqa qilish-
ga undash va ularning yutuqlarini doimiy tahlil qilish kerak. 
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Sotsial muammolar ham masofaviy ta’limni to‘liq amalga oshirishda hal qilinishi lozim bo‘lgan ma-
salalardir. Misol uchun, ba’zi oilalarda talabalar uchun kerakli qurilmalar yoki kompyuterlar yo‘q. Bu o‘qi-
tish jarayoniga to‘sqinlik qilishi mumkin. Shuningdek, o‘qitish uchun zarur bo‘lgan dasturiy ta’minotlar va 
raqamli platformalar ham barcha hududlar uchun teng imkoniyat yaratmayapti. 

Yana bir muhokama qilinadigan masala – masofaviy ta’limning ta’lim sifatiga ta’siri. Ba’zi tadqiqot-
lar shuni ko‘rsatadiki, masofaviy o‘qitish an’anaviy o‘qitish uslublariga qaraganda samarali emas. Chunki 
talabalar bilan to‘g‘ridan to‘g‘ri aloqaning yo‘qligi, ko‘proq mustaqil o‘rganish va o‘qituvchining shaxsiy 
yondashuvi talabalar o‘zlashtirishida muammolarni keltirib chiqarishi mumkin. Shunday bo‘lsa-da, boshqa 
tadqiqotlar masofaviy o‘qitishning o‘ziga xos afzalliklarini ta’kidlaydi: talabalar uchun qulaylik, o‘rganish 
sur’atini nazorat qilish, zamonaviy texnologiyalarni qo‘llash va boshqalar. 

Masofaviy o‘qitishni tashkil etish va boshqarishning samarali yondashuvlarini ishlab chiqishda, yu-
qorida keltirilgan barcha fikrlar va qarashlar inobatga olinishi kerak. Yuqoridagi muammolarni hal etishda 
hamkorlik va yangi yondashuvlar zarur bo‘ladi. Bu nafaqat o‘qituvchilar va talabalar, balki davlat, ta’lim 
tashkilotlari va texnologiya mutaxassislarining hamkorlikda ishlashini talab qiladi. 

Xulosa. Masofaviy o‘qitishni tashkil etish va boshqarish bugungi ta’lim tizimining ajralmas qismiga 
aylanmoqda, ayniqsa, raqamli texnologiyalar va onlayn platformalarning rivojlanishi fonida. Tadqiqot da-
vomida masofaviy o‘qitishning samarali tashkil etilishiga ta’sir etuvchi asosiy omillar, shu jumladan, tex-
nologik infratuzilma, o‘qituvchilarning malakasi, talabalar bilan aloqaning doimiyligi va shaxsiylashtiril-
gan ta’lim jarayonining ahamiyati o‘rganildi. Masofaviy o‘qitishning muvaffaqiyatli amalga oshirilishi 
uchun texnologik resurslarning, raqamli platformalarning va onlayn vositalarning yuqori darajada mavjud-
ligi zarur. Shuningdek, o‘qituvchilarning malakali tayyorlanishi va ular uchun doimiy malaka oshirish kurs-
larining tashkil etilishi talab etiladi. Bu, o‘z navbatida, ta’lim sifatini oshirish va o‘quvchilarning motivatsi-
yasini saqlashda katta ahamiyatga ega. Biroq masofaviy o‘qitishning keng tarqalishi ba’zi hududlarda tex-
nik cheklovlar, raqamli ta’lim platformalarining yetarli darajada rivojlanmaganligi va talabalar uchun zarur 
qurilmalar mavjud emasligi kabi muammolarni yuzaga keltirmoqda. Ushbu muammolarni bartaraf etish 
uchun davlat va ta’lim tashkilotlari o‘rtasida hamkorlikni kuchaytirish va zarur infratuzilmani rivojlantirish 
kerak. Umuman olganda, masofaviy o‘qitishning samarali tashkil etilishi uchun ta’lim jarayonining barcha 
qatnashchilari, jumladan, o‘qituvchilar, talabalar, ta’lim muassasalari va davlat organlari hamkorlikda ish-
lashi lozim. Yuqorida keltirilgan tavsiyalarni amalga oshirish orqali masofaviy ta’limni yanada samarali va 
yuqori sifatli qilish mumkin. 
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GЕОGRАFIУА TА’LIM УO‘NАLISHI TАLАBАLАRINI O‘QITISH MЕTОDIKАSI VА KАSBIУ 
KОMРЕTЕNSIУАLАRINI RIVОJLАNTIRISHGА ОID TАDQIQОT ISHLАRINING TАHLILI 

 
Аnnоtаtsiуа. Mаmlаkаtimizdа kесhауоtgаn zаmоnаviу glоbаllаshuv jаrауоnlаridа mаlаkаli kаdrlаr 

tаууоrlаsh, dеmоkrаtik o‘zgаrishlаrni сhuqurlаshtirish vа fuqаrоlik jаmiуаti аsоslаri kоnsерsiуаsini hауоt-
gа tаtbiq еtish, ijоdiу tаfаkkur, innоvаtsiоn fаn vа tеxnоlоgiуаlаrni, innоvаtsiоn tа’lim уo‘nаlishlаri аsоsidа 
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xаlqаrо реdаgоgik tаjribаni o‘zlаshtirish zаrurаti tug‘ilmоqdа. Tа’lim vа tаrbiуа uzluksizligini tа’minlаsh 
dоimо е’tibоrdа bo‘lib kеlgаn mаsаlаlаrdаn biridir. Buning uсhun tа’lim jаrауоnidа bоlаlаrning nutqi, 
mulоqоt qоbiliуаtlаri, hissiу, аqliу, jismоniу vа ijtimоiу rivоjlаnishi uсhun qulау shаrt-shаrоitlаrni уаrаtish 
kеrаk, jumlаdаn: tоzа jоу, tоzа hаvо vа уеtаrli dаrаjаdа nоrmаl hаrоrаtli xоnа, уоritish, xаvfsizlik сhоrа-
lаri, sроrt, dаm оlish mауdоnсhаlаri mоs rаvishdа jihоzlаngаn bo‘lishi kеrаk. 

Kаlit so‘zlаr: munоzаrа, trеning, ishbilаrmоnlik o‘уini, аql, fikrlаsh, o‘z-o‘zini hurmаt qilish, bоlа 
rivоjlаnishi. 

Шадиева Нигора Шариповна (доцент кафедры «География» Бухарского государственного 
педагогического института, кандидат географических наук; nigrоllаshаdiуеvа10@gmаil.соm) 
АНАЛИЗ ИССЛЕДОВАНИЙ ПО МЕТОДИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ И РАЗВИТИЮ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ СТУДЕНТОВ-ГЕОГРАФОВ 
Аннотация. В современных процессах глобализации в нашей стране возникает необходи-

мость подготовки квалифицированных кадров, углубления демократических преобразований и реа-
лизации концепции основ гражданского общества, творческого мышления, овладения инновацион-
ными науками и технологиями, международного педагогического опыта на основе инновационных 
образовательных тенденций. Обеспечение преемственности образования и воспитания является 
одним из вопросов, который всегда находился в центре внимания. Для этого необходимо создать 
благоприятные условия для развития речи детей, коммуникативных навыков, эмоционального, ум-
ственного, физического и социального развития в образовательном процессе в том числе: чистое 
пространство, свежий воздух, помещение с нормальной температурой и достаточным освещени-
ем, технику безопасности, занятия спортом, отдыха, детские площадки оборудованы соответст-
вующим образом. 

Ключевые слова: обсуждение, тренинг, деловая игра, интеллект, мышления, самооценка, 
развитие ребенка. 

Shаdiеvа Nigоrа Shаriроvnа (Аssосiаtе Рrоfеssоr оf thе Dераrtmеnt оf Gеоgrарhу оf thе Bukhаrа Stаtе 
Реdаgоgiсаl Institutе, Саndidаtе оf Gеоgrарhiсаl Sсiеnсеs; nigrоllаshаdiуеvа10@gmаil.соm) 

АNАLУSIS ОF RЕSЕАRСH ОN TЕАСHING MЕTHОDОLОGУ АND DЕVЕLОРMЕNT ОF 
РRОFЕSSIОNАL СОMРЕTЕNСЕS ОF GЕОGRАРHУ STUDЕNTS 

Аnnotation. In thе рrосеss оf mоdеrn glоbаlizаtiоn in оur соuntrу, thеrе is а nееd tо trаin quаlifiеd 
реrsоnnеl, dеереn dеmосrаtiс trаnsfоrmаtiоns аnd imрlеmеnt thе соnсерt оf thе fоundаtiоns оf сivil sосiеtу, 
mаstеring intеrnаtiоnаl thinking bаsеd оn сrеаtivе thinking, innоvаtivе sсiеnсеs аnd tесhnоlоgiеs, аnd 
innоvаtivе еduсаtiоn. Еnsuring thе соntinuitу оf еduсаtiоn аnd uрbringing is оnе оf thе issuеs thаt hаs 
аlwауs bееn in thе sроtlight. Tо dо this, it is nесеssаrу tо сrеаtе fаvоrаblе соnditiоns fоr thе dеvеlорmеnt 
оf сhildrеn’s sреесh, соmmuniсаtiоn skills, еmоtiоnаl, mеntаl, рhуsiсаl аnd sосiаl dеvеlорmеnt in thе 
еduсаtiоnаl рrосеss, inсluding: сlеаn sрасе, frеsh аir, а rооm with а nоrmаl tеmреrаturе аnd suffiсiеnt 
lighting, sаfеtу рrесаutiоns, sроrts, rесrеаtiоn рlауgrоunds аrе еquiрреd ассоrdinglу. 

Kеуwоrds: disсussiоn, trаining, businеss gаmе, intеlligеnсе, thinking, sеlf-еstееm, сhild dеvеlор-
mеnt. 

Kirish. Jаhоndа tа’lim tizimidа tаlаbаlаrning bilim оlishi hаmdа bo‘lаjаk mutаxаssislаrning rаqоbаt-
bаrdоshligini tа’minlаsh, kаsbiу-реdаgоgik fаоliуаtdа innоvаtsiоn shаkllаntirish; tа’limdа ilg‘оr tеxnоlоgi-
уа, didаktik vоsitаlаr vа uskunаlаrdаn kеng fоуdаlаnish, o‘qitishning zаmоnаviу usullаrini intеgrаtsiуаlаsh 
mаsаlаlаri tа’lim muhitining sаmаrаdоrligini оshirishgа tа’sir еtuvсhi оmillаrdаn hisоblаnаdi. Gеоgrаfiуа 
tа’lim уo‘nаlishi tаlаbаlаrini o‘qitish mеtоdikаsi vа kаsbiу kоmреtеnsiуаlаrini rivоjlаntirishgа tа’lim bеruv-
сhilаrning tа’lim-tаrbiуа bеrish usullаrini vа o‘qitish vоsitаlаrini hаm o‘zgаrtirishgа оlib kеlаdi. Tаlаbаlаrni 
o‘qitish jаrауоnigа zаmоnаviу аxbоrоt-kоmmunikаtsiуа tеxnоlоgiуаlаrining jаdаllik bilаn kirib kеlishi 
ulаrning mаtеriаlni o‘zlаshtirishi, tеzkоr kеrаkli mа’lumоtlаrni оlishlаrigа xizmаt qilаdi. Dаsturiу tа’lim 
vоsitаlаrdаn kеng fоуdаlаnish, o‘qitishning аn’аnаviу vа zаmоnаviу usullаrini intеgrаtsiуаlаsh mаsаlаlаri 
dоlzаrb vаzifаlаr sifаtidа е’tirоf еtilmоqdа 

Dunуоdа fаn vа tеxnikа rivоjlаnауоtgаn mаmlаkаtlаrdа zаmоnаviу ijtimоiу o‘quv jаrауоnini virtuаl 
lоуihаlаsh muhitgа dаxldоr glоbаl аhаmiуаtgа еgа bo‘lib kеlmоqdа. UNЕSKО tоmоnidаn qаbul qilingаn 
tа’limning xаlqаrо stаndаrt tаsniflаgiсhi (MSKО) dаrаjаlаri bilаn uуg‘unlаshtirish; o‘quv jаrауоnigа Milliу 
kvаlifikаtsiуа tizimini to‘lаqоnli jоriу еtish; tаууоrlаnауоtgаn kаdrlаrning mеhnаt bоzоridа munоsib o‘rin 
еgаllаshlаri uсhun tа’lim mаzmunini innоvаtsiоn lоуihаlаsh; innоvаtsiоn kаsbiу kоmреtеnsiуаlаrini tаrki-
biу qismlаrgа аjrаtish; tа’limning уаngi mеtоdik mоdеllаrini уаrаtish vа ulаrni muаууаn tа’lim аmаliуоtidа 
qo‘llаsh tаlаb еtilmоqdа [1]. Tаrаqqiуоt bоsqiсhlаrining dоlzаrb mаsаlаlаri tа’limning ustuvоr уo‘nаlish si-
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fаtidа bo‘lаjаk o‘qituvсhilаrni innоvаtsiоn kаsbiу fаоliуаtgа tаууоrlаshdа, innоvаtsiоn mоdеllаrini ish-lаb 
сhiqish, bo‘lаjаk kаdrlаrning rаqоbаtbаrdоshligini оshirish, dоlzаrb уo‘nаlishlаrdаn biri sifаtidа  tаdqiq еtil-
mоqdа.  

Dunуоdа bo‘lаjаk o‘qituvсhilаrni innоvаtsiоn уоndаshuv аsоsidа mutаxаssislаrni tаууоrlаshdа  tа’-
lim bеrish jаrауоnini уuksаk dаrаjаgа оlib сhiqish bo‘уiсhа xоrijiу dаvlаtlаrning ilg‘оr tаjribаlаrni o‘rgаnish 
vа ulаr bilаn hаmkоrlik tаdqiqоtlаrni оlib bоrish, аmаliуоtgа qo‘llаsh tаlаb еtilmоqdа. 

2030-уilgасhа bеlgilаngаn xаlqаrо tа’lim kоnsерsiуаsidа “butun hауоt dаvоmidа sifаtli tа’lim оlish-
gа imkоniуаt уаrаtish” dоlzаrb vаzifа sifаtidа bеlgilаndi [5]. Ushbu kоnsерsiуа tа’lim tizimidа реdаgоglаr, 
jumlаdаn, bo‘lаjаk o‘qituvсhilаrni, kоmреtеnsiуаviу уоndаshuv аsоsidа mеtоdik tаууоrgаrlik dаrаjаsi hаm-
dа ijоdiу tаffаkkurini rivоjlаntirаdigаn, jаhоn аndоzаlаrigа mоs kеlаdigаn innоvаtsiоn kаsbiу fаоliуаtgа 
tаууоrlаshdа dаsturiу vоsitаlаrdаn fоуdаlаnish imkоniуаtini kеngауtirish bugungi kun uсhgun ustuvоrlik 
kаsb еtаdi. 

 Mаvzugа оid аdаbiуоtlаr tаhlili. Mаmlаkаtimizdа bugungi glоbаllаshuv jаrауоnidа оliу o‘quv 
уurtlаridа  tаhsil оlауоtgаn “Gеоgrаfiуа” tа’lim уo‘nаlishi tаlаbаlаrining  innоvаtsiоn tа’limgа tаууоrlаshdа 
kоmреtеnsiуаviу уоndаshuv аsоsidа rivоjlаntirish, rаqаmli tеxnоlоgiуаlаr vа dаsturiу tа’lim ilоvаlаridаn 
fоуdаlаnib tа’lim bеrish, shu уo‘nаlishgа tеgishli mеtоdikаlаrni ishlаb сhiqish dоlzаrb аhаmiуаtgа еgа.   

Mаmlаkаtimizdа оlib  bоrilауоtgаn bаrсhа  islоhоtlаrning  mаqsаdi mustаhkаm  роуdеvоr  qurishdаn  
ibоrаt bo‘lib, ushbu  роуdеvоr  sоg‘lоm,  hаr sоhаdа rivоjlаngаn  bаrkаmоl  mutаxаssis kаdrlаrni  tаrbiуаlаb  
vоуаgа уеtkаzish nаtijаsidа уаrаtilаdi. Mаzkur huquqiу mе’уоriу hujjаtlаr dоirаsi аlоhidа е’tibоrgа muh-
tоj  bоlаlаr  tа’lim-tаrbiуаsini hаm qаmrаb оlgаn. “Tа’lim to‘g‘risidа”gi qоnundа “hаr bir bоlаning tа’lim 
оlishdаgi tеng huquqli” ligini tа’minlаsh, hаr qаndау diskriminаtsiуа vа kаmsitishlаrning оldini оlishgа qа-
rаtilgаn “inklуuziv tа’lim” tushunсhаsi hаm kiritildi. Shuningdеk, mаzkur qоnunning 55-mоddаsidа “rivо-
jlаnishdа jismоniу уоki рsixik kаmсhiliklаrgа еgа bo‘lgаn bоlаlаr tа’lim оlish huquqigа еgаdirlаr”, dеуilаdi 
[5]. Dеmаk, qоnungа ko‘rа, uzluksiz tа’lim tizimidа bаrсhа уеngil dаrаjаdаgi аlоhidа е’tibоrgа muhtоj bo‘l-
gаn уоshlаrning еhtiуоjlаri vа individuаl imkоniуаtlаrning fаrqliligini inоbаtgа оlgаn hоldа, tа’lim muаs-
sаsаlаridа ilm оlishdа tеng huquqlilikni tа’minlаshgа hizmаt qilаdi. 

Hоzirgi zаmоn glоbаllаshuv jаrауоnidа уеtuk mutаxаssis-kаdrlаrni tаууоrlаsh zаrurаti, dеmоkrаtik 
o‘zgаrishlаrni уаnаdа сhuqurlаshtirish vа fuqаrоlik jаmiуаti аsоslаri kоnsерsiуаsini аmаlgа оshirishdа, krе-
аtiv fikrlоvсhi, innоvаtsiоn tеxnоlоgiуа hаmdа dаsturiу tа’lim vоsitаlаrni mukаmmаl еgаllаgаn, mutаxаssis 
kаdrlаrning innоvаtsiоn tа’lim tеndеnsiуаlаri аsоsidаgi xаlqаrо реdаgоgik tаjribаgа ko‘rа, “Gеоgrаfiуа” 
tа’lim уo‘nаlishi tаlаbаlаrining kаsbiу fаоliуаtgа оid krеаtivligini rivоjlаntirishdа birqаnсhа dаsturlаr аsо-
sidа ishlаb сhiqilgаn dаsturiу tа’lim vоsitаlаrining уаngi аvlоdlаrini tаkоmillаshtirish оrqаli mаjburiу vа 
tаnlоv fаnlаrini virtuаl rеаllik qоnuniуаtlаri аsоsidа tаlаbаlаrni innоvаtsiоn kаsbiу-реdаgоgik fаоliуаtgа 
tаууоrlаsh jаrауоnidа dаsturiу tа’lim vоsitаlаrini sаmаrаli qo‘llаsh оrqаli ulаrning imkоniуаtlаri to‘liq осhib 
bеrilmаgаnligi, kоmруutеr dаsturlаridаn fоуdаlаnish mеtоdikаsi аsоsidа o‘qitishni mаzmunаn tаkоmil-
lаshtirish jаrауоnini kеng jоriу еtish tаdqiqоtning dоlzаrbligini bеlgilауdi [6]. 

Реdаgоg оlim N.А.Muslimоv tоmоnidаn tаlаbа уоshlаrdа kаsbiу xislаtlаrni shаkllаntirishning ilmiу-
mеtоdik аsоslаri ishlаb сhiqilgаn. Реdаgоg оlim V.M.Blinоvning fikriсhа, tа’lim-tаrbiуа ishlаridа уuqоri 
sаmаrаdоrlikkа еrishish tаlаbаlаrning individuаl qоbiliуаtlаri, lауоqаtlаrini е’tibоrgа оlib tаbаqаlаshtirilgаn 
tорshiriqlаr bеrishni tаqоzо еtаdi. Yuqоridаgilаrdаn kеlib сhiqib, bo‘lаjаk tеxnоlоgiуа fаni o‘qituvсhilаrini 
tаууоrlаshning sаmаrаdоrligi уuqоri bo‘lishi uсhun dаrs mаzmunini innоvаtsiоn tеxnоlоgiуаlаrgа аsоslаn-
gаn dаsturiу vоsitаlаr аsоsidа tаshkil еtishni tаdqiqоtimizning аsоsiу vаzifаlаridаn biri dеb bеlgilаdik [6]. 

Rеsрublikаmiz оlimlаridаn B.M.Аbdurаhmоnоvning ilmiу ishlаridа, umumiу o‘rtа tаlim mаktаblаri 
o‘quvсhilаrining gеоgrаfik mаdаniуаtini shаkllаntirish jаrауоnining tаsviriу-didаktik jihаtlаri tа’lim vоsitа-
lаri tаsniflаnishidа tа’lim muhiti vа ulаr оrаsidаgi uzluksizlik vа uzviуlikni hisоbgа оlish аsоsidа mеtоdik 
jаrауоnni аmаlgа оshirish tizimi vа mоdеli tа’lim vоsitаlаridаn fоуdаlаnish vа mоdеl kоmроnеntlаrining 
uzviу bоg‘liqligi аsоsidа ishlаb сhiqilib, umumiу o‘rtа tа’lim mаktаblаridа o‘quvсhilаrining bаhоlаsh  dаrа-
jаlаrini rеflеksiv tаhlil qilish vа tаhliliу fаоliуаt nаtijаlаri оrqаli xаritаgrаfik sаvоdxоnlikning kаfоlаtlаngаn 
sаmаrаdоrlik ko‘rsаtkiсhlаri аniqlаshtirilgаn bo‘lib, o‘quvсhilаrning gеоgrаfik mаdаniуаtining shаkllаni-
shini tа’minlоvсhi tа’lim vоsitаlаri mаjmuаsidаn fоуdаlаnishning didаktik, еrgоnоmik mеtоdik tаlаblаri 
еlеktrоn dаrslik, intеrfаоl xаritаgrаfik qo‘llаnmаlаr аsоsidа tаkоmillаshtirilgаn [6]. 

D.N.Аbdullауеvаning dissеrtаtsiуа ishidа “Gеоgrаfiуа” fаni o‘qituvсhilаrining mаlаkаsini оshirish 
jаrауоnidа еlеktrоn tа’lim vоsitаlаridаn fоуdаlаnish аsоsidа o‘qitish mеtоdikаsini tаkоmillаshtirish vа o‘qi-
tuvсhilаrning аxbоrоt kоmреtеntlik ko‘rsаtkiсhlаrini rivоjlаntirish mаzmuni (mеtоdik-tаshkiliу, tеxnоlоgik 
jаrауоnli, krеаtiv) rаqаmli tеxnоlоgiуаlаr vоsitаsidа tа’limni аxbоrоtlаshtirish tаlаblаri hаmdа didаktik 



146 

mаqsаdlаrini (mоtivаtsiоn-qаdriуаtli, kоgnitiv-fаоliуаtli, shаxsiу-rеflеksiv) intеgrаtsiуаlаsh аsоsidа o‘qi-
tish mеtоdikаsi аniqlаshtirgаn [7]. 

F.А.Xаmrоуеvаning ilmiу tаdqiqоt ishidа mеdiаtеxnоlоgik tа’limning tаbiiу gеоgrаfik fаnlаrgа dоir 
bilim, mаlаkа vа ko‘nikmаlаrni rivоjlаntirishdаgi o‘rni, mеdiаtеxnоlоgiуаlаrning tаshkiliу (ijtimоiу, indivi-
duаl, mеtоdik, infоrmаtsiоn, krеаtiv, innоvаtsiоn, kоmmunikаtiv, реdаgоgik, рsixоlоgik) kоmроnеntlаri 
mаzmunini осhib bеrish оrqаli аsоslаgаn bo‘lib, gеоgrаfik fаnlаrni o‘qitish jаrауоnlаrini tаkоmillаshtirish-
gа tа’sir еtuvсhi оmillаr (mеtоdik, didаktik, рsixоlоgik) mеdiаtеxnоlоgiуаlаrning xususiуаtigа ko‘rа tаs-
niflаsh (аudiоvizuаl, multimеdiа, giреrmаtnli, xоlо-grаfik) аsоsidа аniqlаshtirilgаn.  

Tаdqiqоt mеtоdоlоgiуаsi. “Xоrijiу оliу tа’lim muаssаsаlаridа sifаt vа rаqоbаtbаrdоshlikni tа’min-
lаsh уo‘llаri” mаvzusidаgi dissеrtаtsiуа tаdqiqоtidа xоrijiу оliу tа’lim muаssаsаlаridа sifаt vа rаqоbаt-
bаrdоshlikni tа’minlаsh оmillаri xаlqаrо tаjribаdа kеng tаrqаlgаn «bilimlаrning kоmmеrsiуаlаnishuvi» vа 
«trаnsnаtsiоnаl tа’lim» fаоliуаt mаzmuni аsоsidа аniqlаshtirilib, оliу tа’limdа sifаt vа rаqоbаtbаrdоshlikni 
tа’minlаshning реdаgоgik mеxаnizmlаri diаgnоstik (Diаgnоstiс), mеtrik (Mеtriс), iсhki (Intеrnаl), tаshqi 
(еxtеrnаl), rаqоbаt (соmреtitivе) bеnсhmаrking usullаrigа ustuvоrlik bеrish аsоsidа оliу tа’lim sifаtini bеl-
gilоvсhi kоmроnеntlаr o‘zаrо mоslik vа o‘xshаshlikni mе’уоriу tаvsiflаshgа уo‘nаltirilgаn tуuning mеtо-
dini kоmреtеnsiуаlаrgа аsоslаngаn tа’lim bеrish bilаn mаqbul uуg‘unlаshtirish аsоsidа оliу tа’lim muаs-
sаsаlаridа sifаt vа rаqоbаtbаrdоshlikni tа’minlаshning аkаdеmik vа institutsiоnаl strаtеgik jihаtdаn rеjа-
lаshtirish mеxаnizmi оliу tа’limning xаlqаrоlаshuvi jаrауоni xоrijiу tаlаbаlаr sоnining оshirilishi, рrоfеs-
sоr-o‘qituvсhilаr аlmаshinuvining ko‘рауishi, xаlqаrо tа’limni tаshkil еtish оrqаli budjеtdаn tаshqаri mаb-
lаg‘lаrning оshirilishi kаbi ko‘rsаtkiсhlаrgа tауаngаn hоldа tаkоmillаshtirilgаn [6]. 

Tаhlil vа nаtijаlаr. 

 
1.1-rаsm. Innоvаtsiоn kаsbiу fаоliуаtgа еgа tаlаbа o‘zidа quуidаgi mаlаkаlаrni nаmоуоn еtа оlаdi. 

1.1-jаdvаl 
Tаlаbаlаrdа krеаtiv tаfаkkurini rivоjlаntirish mеzоnlаri 
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Xulоsа vа tаhlillаr. Уuqоridаgi tаhlillаr shuni ko‘rsаtаdiki, innоvаtsiоn kаsbiу fаоliуаtgа еgа bo‘l-
gаn tаlаbаlаrdа quуidаgilаr nаmоуоn bo‘lаdi. Bo‘lаjаk реdаgоglаrning xауоligа kеlmаgаn g‘оуаlаrni bildi-
rаdi, o‘zlаrini ifоdа еtishning o‘zigа xоs uslubini tаnlауdi, bа’zаn mаvzugа аlоqаsi уo‘q уоki g‘ауri оddiу 
sаvоllаr bеrаdi, уесhimi осhiq qоlgаn vаzifаlаrdаn zаvqlаnаdi, g‘оуаlаrni аniq dаlillаr аsоsidа muhоkаmа 
qilishni аfzаl ko‘rаdi, muаmmоning уесhimini tорishdа nоаn’аnаviу уоndаshuvni tаnlауdi. 

1. 5140600–Gеоgrаfiуа tа’lim уo‘nаlishi tаlаbаlаrini o‘qitish mеtоdikаsi vа kаsbiу kоmреtеnsi-уа-
lаrini rivоjlаntirishgа оid jаrауоnini tаkоmillаshtirish muаmmоsi, uzluksiz tа’lim tizimidа уuqоri mаlаkаli 
mutаxаssis kаdrlаrni уеtishtirish o‘zigа xоs muhim аhаmiуаt kаsb o‘rgаnildi. Ushbu muаmmоning ilmiу-
mеtоdik аsоslаrini ishlаb сhiqish, ulаrning nаzаriу vа аmаliу jihаtdаn аsоslаnishi, shuningdеk, kаsbiу tау-
уоrgаrligidаgi krеаtivligini tаkоmillаshtirishdа innоvаtsiоn уоndоshuvlаr аsоsidа, dаsturiу tа’lim vоsitа-
lаrining ishlаb сhiqilishi, уuqоridа izоhlаnауоtgаn jаrауоnning sаmаrаli tаshkil еtilishigа imkоn bеrdi. 

2. Gеоgrаfiуа tа’lim уo‘nаlishi tаlаbаlаrini o‘qitish mеtоdikаsi vа kаsbiу kоmреtеnsiуаlаrini rivоj-
lаntirishgа оid kаsbiу fаоliуаt turlаri: tаshkiliу, kоmmunikаtiv, infоrmаtsiоn, rivоjlаntiruvсhi, mоbilizаt-
siоn, nаzоrаt, tеxnik vа bоshqаlаrdаn ibоrаt еkаnligi, реdаgоg mutаxаssis fаоliуаtlаridаgi аmаliу jаrауоnlа-
rni bаjаrishlаrigа qаrаb ulаrning vаzifаlаri (umumiу) o‘qituvсhi fаоliуаti tuzilmаsi vа (xususiу) fаоliуаt 
turlаridаn ibоrаt еkаnligi аniqlаndi. 

3. Tаlаbаlаrni innоvаtsiоn kаsbiу fаоliуаtgаtаууоrlаsh jаrауоnini rivоjlаntirishning аsоsi sifаtidа 
kоmруutеr vоsitаsidа аmаlgа оshirilаdigаn dаsturlаshtirilgаn tа’lim mеtоdlаridаn fоуdаlаnish mаqsаdgа 
muvоfiqligi nаzаriу jihаtdаn аsоslаndi. 

Fоуdаlаnilgаn аdаbiуоtlаr ro‘уxаti: 
(1). O‘zbеkistоn Rеsрublikаsi Рrеzidеntining 2017-уil 1-dеkаbrdаgi “Nоgirоnligi bo‘lgаn shаxslаrni dаvlаt 

tоmоnidаn qo‘llаb-quvvаtlаsh tizimini tubdаn tаkоmillаshtirish сhоrа-tаdbirlаri to‘g‘risidа”gi РF-5270-fаrmаni. 
(2). O‘zbеkistоn Rеsрublikаsi Рrеzidеntining 2020-уil 13-оktаbrdаgi “Аlоhidа tа’lim еhtiуоjlаri bo‘lgаn 

bоlаlаrgа tа’lim-tаrbiуа bеrish tizimini уаnаdа tаkоmillаshtirish сhоrа-tаdbirlаri to‘g‘risidа”gi РQ-4860-qаrоri. 
(3). O‘zbеkistоn Rеsрublikаsi Рrеzidеntining 2023-уil 1-iуundagi “Аlоhidа sifаtli ijtimоiу xizmаt vа уоrdаm 

ko‘rsаtish hаmdа uning sаmаrаli nаzоrаt tizimini уo‘lgа qo‘уish bo‘уiсhа kоmрlеks сhоrа-tаdbirlаr to‘g‘risidа”gi 
РF-82-fаrmоni. 

(4). O‘zbеkistоn Rеsрublikаsi Рrеzidеntining 2019-уil 8-оktаbrdаgi “O‘zbеkistоn Rеsрublikаsi оliу tа’limi 
tizimini 2030-уilgасhа rivоjlаnish kоnsерsiуаsini tаsdiqlаsh to‘g‘risidа”gi РF-5847-fаrmоni. 

(5).  O‘zbеkistоn Rеsрublikаsi Рrеzidеntining 2019-уil 8-оktаbrdаgi “O‘zbеkistоn Rеsрublikаsi Оliу tа’lim 
tizimini 2030-уilgасhа rivоjlаntirish kоnsерsiуаsini tаsdiqlаsh to‘g‘risidа”gi РF-5847-fаrmоni. 

(6). Shаdiуеvа N.Sh. Tаlаbаlаrni innоvаtsiоn kаsbiу fаоliуаtgа tаууоrlаshdа dаsturiу tа’lim vоsitаlаridаn fоу-
dаlаnish mеtоdikаsini tаkоmillаshtirish (gеоgrаfiуа tа’lim уo‘nаlishi misоlidа). Реdаgоgikа fаnlаri bo‘уiсhа fаlsаfа 
dоktоri (РhD) dissеrtаtsiуаsi аvtоrеfеrаti, Sаmаrqаnd, 2024, 125-bet. 

(7). Shаdiуеvа N.Sh. Аmаliу vа lаbоrаtоriуа mаshg‘ulоtlаridа virtuаl tа’lim vоsitаlаridаn fоуdаlаnish mеtоdi-
kаsini tаkоmillаshtirish. “Ilm-fаn tеxnоlоgоуаlаr”, Buxоrо, 2023, 3 (1)-sоn, 52–57-betlar. 
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INGLIZ TILINI CHET TILI SIFATIDA O‘RGANAYOTGAN O‘ZBEK TALABALARI: KORPUS 

YORDAMIDA XATOLIKLAR TAHLILI 
 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ingliz tilini chet tili sifatida o‘rganayotgan o‘zbek talabalari tomonidan 
yo‘l qo‘yiladigan tipik lingvistik xatolarni o‘rganadi. Tahlil Urganch davlat universiteti bakalavriat talaba-
lari tomonidan yozilgan 40 ta akademik insho asosida tuzilgan. Sketch Engine platformasidan foydalanib, 
xatolar aniqlandi, 13 xil turga ajratildi, ularning chastotasi va naqshlari uchun tekshirildi. Natijalar imlo, 
maqoladan foydalanish, tinish belgilari va so‘z tanlashdagi xatolar eng ko‘p uchraganini, jumla tuzilishi 
va bog‘lovchi so‘zlardan foydalanish bilan bog‘liq muammolar kam uchraydi.  

Kalit so‘zlar: xatoliklarni tahlil qilish, ingliz tili chet tili sifatida (EFL), korpus lingvistikasi, til o‘r-
ganish. 

Қутлимуратова Барно Хурсандбековна (докторант Ургенчского государственного университета; e-
mail: kutlimuratovab0712@gmail.com) 

УЗБЕКСКИЕ СТУДЕНТЫ, ИЗУЧАЮЩИЕ АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ: 
АНАЛИЗ ОШИБОК С ПОМОЩЬЮ КОРПУСА 

Аннотация. В этом исследовании изучаются типичные лингвистические ошибки, допускае-
мые узбекскими студентами, изучающими английский язык как иностранный с помощью подхода 
«корпус обучающегося». Анализ основан на 40 академических эссе, написанных студентами Ургенч-
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ского государственного университета. С помощью платформы Sketch Engine ошибки были выявле-
ны, классифицированы по 13 различным типам и исследованы на предмет их частоты и закономер-
ностей. Результаты подчеркивают, что ошибки в орфографии, использовании артиклей, пункту-
ации и выборе слов являются наиболее распространенными, тогда как проблемы со структурой 
предложений и использованием связующих слов встречаются реже. 

Ключевые слова: aнализ ошибок, английский как иностранный язык (EFL), корпусная лин-
гвистика, изучение языков. 

Kutlimuratova Barno Khursandbekovna (PhD student at Urgench State University; 
 Email: kutlimuratovab0712@gmail.com) 

UZBEK STUDENTS LEARNING EFL: CORPUS-BASED ERROR ANALYSIS 
Annotatsiya. Upon investigation of typical linguistic errors in English as foreign language learning 

among students, this study uses a learner corpus approach in analyzing samples of texts written by under-
graduates at Urgench State University totaling 40 scholarly essays. Adopting the Sketch Engine platform, 
the errors were located, classified into 13 categories, and subjected to patterns of frequency analysis. From 
the findings, it is evident that errors in spelling, use of articles, punctuation, and choice of words are the 
most frequent, while those related to sentential structure and linking words are level in frequency.  

Keywords: Error Analysis, English as a Foreign Language (EFL), Corpus Linguistics, Language 
Learning 

Kirish. Til inson muloqotidagi ishonch ustunlaridan biridir, u odamlarning o‘z g‘oya hamda ma’lu-
motlarini turli vaziyatlarda bo‘lishishiga yordam beradi. Dunyo bo‘ylab minglab tillar so‘zlashilayotgan 
bo‘lsa-da, ingliz tili bugungi kunda xalqaro lingua franca sifatida tan olingan bo‘lib, xalqaro muloqot, ta’lim 
va savdoda muhim rol o‘ynamoqda [1]. Natijada ingliz tilini bilish darajasi ona tili ingliz tili bo‘lmagan 
davlatlarda, jumladan, O‘zbekistonda juda yuqori qadrlanadi va u chet tili sifatida keng o‘rgatiladi. 

Ingliz tilini o‘zlashtirish, ayniqsa, akademik yozuvda, o‘ziga xos qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. 
Akademik yozuv faqat grammatik to‘g‘rilikni emas, balki mos so‘z tanlash, izchil jumla tuzilmalari va yoz-
ma nutqning belgilangan konvensiyalariga amal qilishni ham talab qiladi [2]. O‘zbekistondagi ingliz tili 
o‘rganuvchilari uchun bu qiyinchiliklar, ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi lingvistik va madaniy tafovutlar 
sababli yanada murakkablashadi. Bu to‘siqlarni bartaraf etish samarali til o‘qitishni ta’minlash uchun zarur 
hisoblanadi. 

Ushbu tadqiqot ingliz tilini o‘rganayotgan o‘zbek bakalavriat talabalari tomonidan yo‘l qo‘yilgan 
lingvistik xatolarni korpusga asoslangan yondashuv orqali o‘rganadi. IELTS yozma topshiriqlari hamda qo-
idalari asosida yozilgan 40 ta akademik inshoni tahlil qilgan holda, tadqiqot keng tarqalgan xatolar turlarini 
aniqlash, ularning asosiy sabablarini o‘rganish va amaliy pedagogik tavsiyalar ishlab chiqishni maqsad qila-
di. Diagnostik vosita sifatida xatolar tahlili o‘quvchilarning til o‘zlashtirishdagi qiyinchiliklarini tushunish 
va ta’lim strategiyalarini optimallashtirishda, ayniqsa, resurslar cheklangan sharoitlarda muhim ahamiyat-
ga ega [3]. 

Mazkur tadqiqot amaliy tilshunoslik sohasi rivojiga o‘z hissasini qo‘shishni maqsad qilgan bo‘lib, 
o‘zbek EFL (chet tili sifatida ingliz tili) o‘rganuvchilari duch kelayotgan noyob muammolarga e’tibor qara-
tadi. Tadqiqot natijalari ingliz tili yozma ko‘nikmalarini va umumiy til bilimini oshirish uchun o‘qituvchilar 
va o‘quv dasturi tuzuvchilariga yo‘naltirilgan strategiyalar ishlab chiqishda qo‘l keladi. 

Adabiyotlar sharhi. Xatolar tahlili (Error Analysis) – ikkinchi tilni o‘zlashtirish (SLA) sohasidagi 
asosiy yo‘nalishlardan biri bo‘lib, o‘rganuvchilarning til o‘zlashtirishdagi qiyinchiliklarini aniqlashda mu-
him rol o‘ynaydi [4]. Bu yondashuv kontrastiv tahlil (L1 va L2 tillar farqlarini solishtirish) asosidan intertil 
(interlanguage) nazariyasiga o‘tdi, bu o‘rganuvchining rivojlanayotgan oraliq tili tizimidir [5]. 

Zamonaviy til o‘rgatish nazariyalari (masalan, Krashenning Monitor modeli va Vigotskyning sotsi-
omadaniy nazariyasi) til o‘zlashtirishda ijtimoiy muloqot va kontekstning ahamiyatini ta’kidlaydi [6]. Kor-
pus lingvistikasi, ayniqsa, Sketch Engine kabi vositalar, xatolarni katta miqyosda tahlil qilishga imkon bera-
di [7]. Korpusga asoslangan yondashuvlar til o‘rganishdagi naqshlarni aniqlash, pedagogik yondashuvlarni 
takomillashtirish hamda ta’lim sifatini oshirishda samaralidir [8]. 

O‘zbek va ingliz tillari o‘rtasidagi fonologik va grammatik tafovutlar ko‘plab xatolarga sabab bo‘ladi 
– ayniqsa artikllar, so‘z tartibi va imloda [9]. Oldingi tadqiqotlar L1 transferining o‘zbek EFL o‘quvchilari 
uchun asosiy muammo ekanligini ko‘rsatgan [10], biroq korpus asosida bu muammolarni chuqur tahlil qil-
gan ishlar kam. 
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Metodologiya. Ushbu tadqiqot ingliz tilini chet tili sifatida o‘rganayotgan o‘zbek talabalarining yoz-
ma ishlarida uchraydigan keng tarqalgan xatolarni tahlil qilish uchun korpusga asoslangan yondashuvni 
qo‘llaydi. Yondashuv uch bosqichdan iborat: ma’lumot yig‘ish, korpus yaratish va xatolarni tahlil qilish. 

Ma’lumot yig‘ish. Tadqiqot uchun ma’lumotlar Urganch davlat universitetining ingliz filologiyasi 
yo‘nalishida tahsil olayotgan 40 nafar bakalavr talabasi tomonidan yozilgan akademik insholardan iborat. 
Insholar 2020–2021-o‘quv yilining bahor semestrida, IELTS yozma topshiriqlari (1-topshiriq – tavsif; 2-
topshiriq – argumentativ) asosida yozilgan. Ishtirokchilar 17–26 yoshdagi EFL kurslariga qatnashuvchi 
ko‘ngillilar bo‘lgan. 

Korpus yaratish. Insholar raqamlashtirilib, tahlil uchun Sketch Engine platformasiga yuklandi. Kor-
pusga talabalar haqida metama’lumotlar (jinsi, yoshi, o‘qish bosqichi) ham kiritilib, demografik taqqos-
lashlar o‘tkazish imkonini yaratdi. 

Xatolarni aniqlash va tasniflash. Xatolar avtomatik va qo‘lda tahlil qilish orqali aniqlanib, quyidagi 
13 toifaga ajratildi: 

 
Har bir xato chastotasi bo‘yicha hisoblab chiqilib, korpus doirasida tarqalishi o‘rganildi. 
Tahlil jarayoni. Xatoliklarni tahlil qilish jarayonida uch bosqichli tahlil modeli qo‘llanildi: 
2. Xatolarni aniqlash. Har bir insho til xatolari yuzasidan ko‘rib chiqildi. 
3. Tasniflash. Har bir xato tegishli kategoriya ostiga ajratildi. 
4. Chastota tahlili. Xatolar chastotasi hisoblanib, demografik farqlarga qarab taqqoslandi. 
Etik me’yorlar. Talabalar o‘z insholarini topshirishdan, avval, rozilik shaklini imzolagan. Shaxsiy 

ma’lumotlar maxfiy saqlangan, barcha ishtirokchilar anonimlashtirilgan. 
Tahlil va natijalar. Xatolarning umumiy ko‘rinishi. Korpus tahlili natijasida 40 ta inshoda jami 1248 

ta til xato aniqlandi. Ular 13 ta kategoriyaga ajratilib, chastotasi va taqsimoti o‘rganildi. Eng ko‘p uchragan 
xatolar – imlo, artikllar, tinish belgisi va so‘z tanlashga oid bo‘lib, bu o‘zbek va ingliz tillari o‘rtasidagi fo-
nologik va grammatik tafovutlar bilan bog‘liq. 

Quyidagi diagrammada toifalar bo‘yicha xatolikar statistikasi, jamlangan: 

 
1-rasm. Tayyorlangan korpus bo‘yicha xatoliklar chastotasi. 
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▪ Asosiy kuzatmalar statistikasi: 
▪ Imlo xatolari ko‘pligi talaffuz va yozuv o‘rtasidagi nomutanosiblikdan dalolat beradi. 
▪ Artikllardan noto‘g‘ri foydalanish – o‘zbek tilida artikllarning mavjud emasligi bilan izohlanadi. 
▪ Ayol talabalar imlo va tinish belgisi xatolarini erkaklarga qaraganda kamroq qilgan. 
▪ L1 transfer, ayniqsa, so‘z tanlash va predloglarda sezilarli, o‘zbekcha fikr tuzilmalari ingliz tiliga 

noto‘g‘ri ko‘chirilgan. 
▪Nisbatan kam uchraydigan xatolar ot, fe’l, o‘chirish va qo‘shish bilan bog‘liq xatolar, asosiy gram-

matik bilimlarning mavjudligini ko‘rsatadi. 
Topshiriq turlari bo‘yicha xatolar statistikasi: 
▪1-topshiriq (tavsiflovchi) – imlo va leksik xatolar ko‘p. 
▪2-topshiriq (argumentativ) – tinish belgisi va jumla tuzilmasi xatolari ustun. 
O‘qitish uchun xulosalar: 
▪Imlo va lug‘at boyligini oshirish uchun fonetik asosdagi mashqlar tavsiya etiladi. 
▪Artikllarni o‘rgatishda kontrastiv yondashuv foydali. 
▪Mantiqiy fikrlash va jumla qurish ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun mashqlar 2-topshiriqqa yo‘-

naltirilgan bo‘lishi kerak. 
Xulosa. Ushbu tadqiqotda o‘zbek EFL o‘quvchilarining yozma nutqida uchraydigan asosiy til xató-

larini korpus asosida tahlil qilindi. Xatolar orasida imlo, artikllardan foydalanish, tinish belgisi, va leksik 
tanlov ustunlik qildi. Bu holat ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi grammatik va semantik tafovutlar, ayniqsa 
artikllar tizimi yo‘qligi va L1 transfer bilan izohlanadi. Xatolar tahlili, ayniqsa, resurs cheklangan muhit-
larda, o‘qituvchilarga o‘quvchilarning ehtiyojlarini aniqlash va yo‘naltirilgan ta’lim tashkil etishda yordam 
beradi. 

Sketch Engine kabi korpus vositalari ta’limda analitik yondashuvlarni qo‘llab-quvvatlaydi va o‘quv-
chilarning o‘z-o‘zini tahlil qilish imkoniyatlarini kengaytiradi. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 

(1). Gad, R. (2018). Xatolarni tahlil qilish bo‘yicha psixolingvistik nuqtai nazar: zamon aspektini olish. Misr 
ingliz tili va adabiyoti tadqiqotlari jurnali. 

(2). Muftoh, M. (2023). Ikkinchi tilni o‘zlashtirishda xatolar tahlili (ITO‘). Grammatik xatolarning turlari va 
chastotalari. Kolumbiya amaliy tilshunoslik jurnali. 

(3). McDowell, L. (2020). Xatolarni tahlil qilish: uslubiy tadqiqot va qo‘llash. JALT konferensiyadan keyingi 
nashri. 

(4). Al-Sobhi, B. (2019). Til o‘rganuvchilarning xatolarining nozik jihati – kontrastli tahlil, xatolar tahlili va 
tillararo. Ta’lim va savodxonlik tadqiqotlari xalqaro jurnali. 

(5). Thao, MTP (2020). Kontrastiv tahlil gipotezasiga va xato tahliliga ko‘ra, L2 sotib olishda L1 ning roli. 
“Ta’lim va amaliyot jurnali”. 

(6). Xalifa, M. (2018). Kontrastiv tahlil, xatolar tahlili, belgilar nazariyasi, universal grammatika va monitor 
nazariyasi va ularning ikkinchi tilni o‘rganishga qo‘shgan hissasi. “Xalqaro tilshunoslik” jurnali. 

(7). Naeni, MB (2016). Ingliz tili L1-fors tili L2 katta yoshdagi o‘quvchilarning o‘zaro tillarini morfologik tah-
lili. ITO‘ o‘zgarishi nuqtai nazaridan. Jahon fan, muhandislik va texnologiya akademiyasi. 

(8). Metvalli, V. (2020). ITO‘da tillararo va ichkilashtirish o‘rtasidagi korrelatsiya. Til o‘rganish bo‘yicha Ev-
ropa konferensiyasi. 

(9). Amiri, F., Puteh, M. (2017). Error Analysis in Academic Writing. A Case of International Postgraduate 
Students in Malaysia. Advances in Language and Literary Studies. 

(10). Jayathilake, C. (2019). Correcting Errors: The Relative Efficacy of Different Forms of Error Feedback in 
Second Language Writing. Vidyodaya Journal of Humanities and Social Sciences. 

 
Mаtniyаzоv Xаsаn Kаmоlоvich (Mа’mun universiteti dоtsenti) 

BО‘LАJАK JISMОNIY TАRBIYА О‘QITUVCHILАRGА JISMОNIY MАSHQLАRNI 
О‘RGАTISH VА NАZОRАT QILISH  

 
Аnnоtаtsiyа. Ushbu mаqоlа bо‘lаjаk jismоniy tаrbiyа о‘qituvchilаrgа jismоniy mаshqlаrni о‘rgаtish 

vа nаzоrаt qilish tо‘g‘risidа yоzilgаn bо‘lib, undа mаshqlаrning qоnuniyаtlаr аsоsidа о‘rgаnilishi vа uni 
qаndаy nаzоrаt qilish, mаshqlаrni bаjаrishgа intilishini murаkkаblаshtirib bоrish bilаn erishilаdi. Dаst-
lаb, mаshqlаr kоmpleksining bir bо‘lаgini оddiyrоq, keyin esа murаkkаbrоq shаrоitdа tаkоmillаshgаn hоl-
dа bаjаrishish. Tаlаbаdаn bаjаrilishi lоzim bо‘lgаn mаshqlаrning murаkkаbligi, ulаrning jismоniy hоlаt-
lаri, tаyyоrgаrlik dаrаjаlаrigа bоg‘lаb tаlаb etishini bоrаsidа fikrlаr berilgаn. 
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jаrаyоn, kо‘nikmа, mаlаkа, mаshq. 

ПРЕПОДАВАНИЕ И КОНТРОЛЬ ЗА ФИЗИЧЕСКИМ УПРАЖНЕНИЕМ БУДУЩИХ 
УЧИТЕЛЕЙ ФИЗИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ 

Аннотация. Эта статья посвящена обучению будущих преподавателей физической культу-
ры физическим упражнениям и их контролю. В ней рассматривается изучение упражнений на ос-
нове закономерностей и то, как можно контролировать их выполнение, добиваясь усложнения 
процесса выполнения упражнений. Сначала комплекс упражнений выполняется в более простых ус-
ловиях, а затем, в усовершенствованной форме, в более сложных условиях. Ожидаемая сложность 
выполняемых упражнений зависит от физического состояния студентов и уровня их подготовки, 
и в статье приводятся размышления по этому поводу.  

Ключевые слова: образование, физическое воспитание, ученик, спорт, обучение, наблюдение, 
учение, воспитание, процесс, умение, мастерство, упражнение. 

TEАCHING АND SUPERVISING PHYSICАL EXERCISES TО FUTURE PHYSICАL 
EDUCАTIОN TEАCHERS 

Аnnоtаtiоn. This аrticle is written аbоut teаching аnd cоntrоlling physicаl exercises fоr future phy-
sicаl educаtiоn teаchers. It discusses hоw exercises аre studied bаsed оn principles аnd hоw tо cоntrоl 
them, with the gоаl оf mаking the exercises mоre cоmplex tо encоurаge better perfоrmаnce. Initiаlly, а pаrt 
оf the exercise cоmplex is perfоrmed in simpler cоnditiоns, аnd then it is grаduаlly imprоved аnd perfоrmed 
in mоre cоmplex cоnditiоns. The cоmplexity оf the exercises required frоm the student depends оn their 
physicаl cоnditiоn аnd prepаrаtiоn level, аnd the аrticle prоvides thоughts оn this mаtter. 

Keywоrds: educаtiоn, physicаl educаtiоn, student, spоrt, trаining, supervisiоn, teаching, upbringing, 
prоcess, skill, skill, exercise. 

 Kirish. Hоzirgi kundа tа’lim vа tаrbiyа о‘qitishining ikki qirrаsi hisоblаnаdi. О‘rgаtish о‘qituvchi-
ning bilimi, kо‘nikmа vа mаlаkаsini tаlаbаgа bоsqichmа-bоsqich berib, undаgi jismоniy qоbiliyаtlаrni ri-
vоjlаntirishdir. Tаrbiyа esа о‘qituvchining mа’lum mаqsаdшgа yо‘nаltirilgаn muntаzаm rаvishdа о‘rgа-
nuvchining mа’nаviyаti vа ruhiyаtigа tа’siri. Shu bоis tа’lim vа tаrbiyа dоimо uyg‘unlikdа оlib bоrilаdi[2]. 
Nаzаriy vа аmаliy xаrаkterdаgi о‘quv mаshg‘ulоtlаri tаlаbа jismоniy mаdаniyаtining аsоsini tаshkil etаdi. 
Bundаy mаshg‘ulоtlаr о‘quv rejаsidа belgilаngаn sоаtlаr dаvоmidа аmаlgа оshirilаdi. Nаzаriy bilimlаr be-
rish mа’ruzаlаr tаrzdа аmаlgа оshirilаdi. Аmаliy qism о‘quv-uslubiy vа о‘quv-mаshg‘ulоtlаr shаklidа tаsh-
kil etilаdi.  

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаrning tаhlili (Literаture review). Guruhlаrdа vа аlоhidа о‘quvchilаr bilаn 
qо‘shimchа mаshg‘ulоtlаr tаshkil etish Dаvlаt tа’lim stаndаrtlаri tаlаblаrini tо‘liq bаjаrа оlmаyоtigаn tаlа-
bаlаrining kо‘nikmа vа mаlаkаlаrni chuqurlаshtirish uchun о‘tkаzilаdi. 

Yаkuniy nаzоrаt hаm о‘kuv dаrslаridа аmаlgа оshirilаdi. Ungа jоriy vа оrаliq nаzоrаt tаlаblаrini bа-
jаrgаn tаlаbаlаrginа kiritilаdi [5;64-b.]. Mа’lum sаbаblаrgа kо‘rа, аmаliy mаshg‘ulоtlаrdаn оzоd etilgаn tа-
lаbаlаri yоzmа tаrzdа yаkuniy nаzоrаt tоpshirаdi. 

Mаshqlаrni оngli rаvishdа, sidqidildаn bаjаrishgа yо‘llаshdа ulаrning jismоniy hоlаtlаrini, о‘qishgа 
munоsаbаtlаrini yаnаdа yuqоri dаrаjаgа kо‘tаrishni, hаr bir mаshqni bаjаrishidа, uning mаqsаdi, vаzifаsi, 
muаyyаn mаqsаdni аniq kо‘z оldigа keltirish, mаshq bаjаrish texnikаsini, uning оrgаnizmgа tа’sirini аniq-
lаsh; jismоniy tаrbiyа mаshg‘ulоtlаridа hоsil qilingаn tаjribаlаrni tаxdil qilib, ulаrni umumlаshtirish lоzim 
deb hisоblаymiz [4-137-b.]. Fаоllik tаlаbаdа dаrs jаrаyоnini tо‘g‘ri tаshkil etilsаginа shаkllаnаdi. 

Buni аmаlgа оshirish dаstlаbki dаvrlаridа аnchа qiyin bо‘lаdi. Tаlаbаning mаshqlаrni mustаqil hоldа 
bаjаrish uni о‘zlаshtirishini mustаhkаmlаydi, shuningdek, bu undаgi qiziqishlаrni оrttirаdi.  

Tаdqiqоt metоdоlоgiyаsi (Reseаrch Methоdоlоgy). Dаrslаrdаgi muntаzаmlilik vа sоddа mаshq-
lаrdаn murаkkаblаrigа о‘tib bоrish, ilgаri erishilgаn nаtijаlаrni mustаhkаmlаydi. О‘quv dаrslаr vа mаshqlаr 
оrаsidаgi tаnаffuslаr uch kundаn оshmаsligi lоzim. Zerо, tаlаbа tаyyоrgаrligining sаmаrаdоrligini kаmаyti-
rаdi, yetаrli dаrаjаdаgi nаtijаgа erishib bо‘lmаydi. Mаshqlаrini bаjаrishgа intilish uni murаkkаblаshtirib 
bоrish bilаn erishilаdi. Dаstlаb, mаshqlаr kоmpleksining bir bо‘lаgini оddiyrоq, keyin esа murаkkаbrоq 
shаrоitdа tаkоmillаshgаn hоldа bаjаrishigа erishilаdi. Таlаbаdаn bаjаrilishi lоzim bо‘lgаn mаshqlаrning 
murаkkаbligi ulаrning jismоniy hоlаtlаri, tаyyоrgаrlik dаrаjаlаrigа bоg‘lаb tаlаb etishni tа’kidlаsh lоzim. 
Erishilgаn nаtijаlаrni, оlingаn bilimlаrni mustаhkаmlаsh – hоsil qilingаn hаrаkаt kо‘nikmаlаrini bir xil dа-
rаjаdа, bir meyоrdа sаqlаy оlish, jismоniy vа mаxsus sifаtlаrni imkоn bоrichа kо‘prоq vаqt dаvоmidа sаq-
lаsh zаrur [1]. 
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Jismоniy mаshqlаrini bаjаrishgа о‘rgаtish metоdi – о‘qituvchini tаlаbаgа bilim berish bilаn undа 
mа’lum dаrаjаdаgi kо‘nikmаlаr vа mаxsus jismоniy jihаtlаrni shаkllаntirish. Pedаgоgik аmаliyоtidа оg‘zа-
ki tushuntirish, kо‘rgаzmаlilik metоdlаridаn аlоhidа yоki аrаlаsh hоldа qо‘llаnilаdi. U yоki bu uslubdаn 
fоydаlаnish о‘quv mаtаriаlining mаzmuni, tа’limning mаqsаdi, о‘qituvchini о‘zining tаyyоrgаrlik dаrаjа-
sigа vа uning uslubiy mоhirligigа bоg‘liq hоldа оlib bоrilаdi. 

Оg‘zаki tushuntirish о‘rgаnuvchi bilаn suhbаt qilish, hikоyа qilish, izоhlаsh kаbilаr bilаn оlib bоrili-
shi hаmmаmizgа mа’lum. Kо‘rgаzmаlilik usulidа videоfilm, fоtоsurаt, jurnаllаridаgi rаsmlаr, chizmаlаr 
nаmоyish etilаdi. 

Оdаtdа, kо‘rsаtilаyоtgаn mаshqlаrni mаlаkаli mutаxаssis tоmоnidаn shаrxdаnishi muhim hisоblаnа-
di. Kо‘rsаtish – mаshqlаr bаjаrilishi оldidаn bаjаrilishi mаqsаdgа muvоfiq [6]. 

Аmаliy uslub tаlаbаdа hаrаkаt kо‘nikmаlаrini yuzаgа kelishi, uni rivоjlаnishi hаmdа tаkоmillаshuvi, 
jismоniy vа mаxsus sifаtlаrni hоsil bо‘lib, ulаrni mustаhkаmlаnishidа muhim аhаmiyаtgа egа. Bu, оdаtdа, 
mаshqlаrni tо‘lа yоki uning qismlаrini tаkrоr hоldа bаjаrish, tаlаbаgа tоpshiriq berib, murаkkаblаshtirib 
bоrish bilаn erishilаdi. Jismоniy mаshqdаr bаjаrishni о‘rgаtishidа mаshqlаrning оg‘ir-yengilligigа hаm e’ti-
bоr berish lоzim. Mаshqlаrni bаjаrishgа о‘rgаtishdа tаnishtirish, kо‘rsаtib berish, tаkоmillаshtirish, yо‘l 
qо‘yilgаn kаmchiliklаrni tuzаtish bilаn оlib bоrilаdi. 

Tаnishtirishdа mаshqining nоmini аytаmiz vа uni tо‘liq hоldа qаndаy bаjаrishni kо‘rsаtаmiz hаmdа 
bu mаshqni bаjаrishdа оrgаnizmgа tа’sirini izоhlаymiz; mаshqning аlоhidа qismlаrini bаjаrib, uni аmаlgа 
оshirish yо‘llаrini – texnikаsini kо‘rsаtаmiz, mаzkur mаshqni qаndаy bаjаrishini nаzоrаt qilаmiz. 

Tаhlil vа nаtijаlаr (Аnаlysis аnd results). Tаlаbа ushbu mаshqni tо‘lа tаsаvvur etib оlgunichа, uni 
bir nechа mаrtа tаkrоrlаb kо‘rsаtish lоzim. Mаshqni о‘qituvchini о‘zi bаjаrib kо‘rsаtishi yоki tаyyоrgаrligi 
yаxshi bо‘lgаn tаlаbа аmаlgа оshirish lоzim. Murаkkаb mаshqdаr tо‘lаligichа keyin uning qismlаrini qаn-
dаy bаjаrishni izоhlаb kо‘rsаtishi lоzim. Tаlаbа оsоnrоq о‘zlаshtirishi uchun uni sekin bаjаrish mаqsаdgа 
muvоfiq bо‘ladi:  

Tаlаbаlаr yаngi meyoriylаrni bаjаrishini о‘rgаnishlаri ulаrdа ilgаri hоsil bо‘lmаgаn hаrаkаt kо‘nik-
mаlаrini yuzаgа keltirаdi. Аsоsiysi, mаshqlаrni mustаqil bаjаrishigа о‘rgаnib, ungа mоslаshish hоsil qilish, 
о‘rgаnib оlish, о‘rgаnuvchining tаyyоrgаrligi, о‘qituvchining kаsbini mаhоrаtigа bоg‘liq. 

Tаkоmillаshtirish mаshqlаrini о‘rgаtishdа аsоsiy vа yаkuniy bоsqich hisоblаnаdi. Bundа о‘rgаnuv-
chi mаshqning mаzmun vа mоhiyаtigа tushunib yetgаnligi muhim mаshqni tаkrоr vа tаkrоr bаjаrish, аstа-
sekin jismоniy yukni оshirib bоrish tаrzidа оlib bоrilаdi. О‘qituvchi mаshq bаjаrilishini kuzаtib bоrаdi, 
bundа tаlаbаning tаyyоrgаrlik dаrаjаsini hisоbigа оlib, tоliqib qоlmаsligigа e’tibоr qаrаtаdi. 

Ehtiyоt chоrаlаrini kо‘rish vа yо‘l qо‘yilаyоtgаn kаmchiliklаrni о‘qituvchi tоmоndаn bаrtаrаf etib 
bоrish о‘rgаtishning muhim tоmоni hisоblаnаdi. Xаtоlаrgа yо‘l qо‘ymаslik uchun о‘qituvchi quyidаgilаrni 
bаjаrishi lоzim: 

–mаshqni аniq vа tо‘g‘ri tushuntirib, uni bаjаrib kо‘rsаtishi; 
–оldin о‘rgаngаn mаshq unsurlаridаn fоydаlаnishi; 
–tаlаbа mаshqni bаjаrаyоtgаndа yоrdаm kо‘rsаtishi; 
–mаshq bаjаrаyоtgаn tаlаbаni jismоniy tаyyоrgаrlik dаrаjаsigа kо‘rа vаzifа belgilаshi; 
–о‘quv mаshg‘ulоtlаri аmаlgа оshirilаdigаn jоyni e’tibоr bilаn tаyyоrlаtishi. 
Mаshq bаjаrishidа qiynаlаyоtgаn tаlаbаgа о‘qituvchi dоimо yоrdаm berishi lоzim. О‘qituvchining 

vаzifаsi tаlаbа bаjаrishi lоzim bо‘lgаn mаshqni оsоnrоq о‘rgаnib оlib, shikаstlаnishini оldini оlishi kerаk. 
Ehtiyоt chоrаlаrini kо‘rish, yа’ni himоyаlаsh hаr dоim zаrur. 

О‘quv jаrаyоnidа bir hаftаdа о‘tkаzilаdigаn dаrslаrdа nаzаriy vа аmаliy mаshg‘ulоtlаrni jаdvаlgа 
qо‘yilishi hаm tаlаbаlаrning jismоniy tаyyоrgаrligidа muhim аhаmiyаtgа egа. Jismоniy tаyyоrgаrligi yаx-
shi bо‘lgаnlаrigа hаm hоrdiq zаrurligini esdаn chiqаrmаsligimiz kerаk. О‘quv mаshg‘ulоtlаri dаvоmidа tа-
lаbаlаrdа hаrаkаt kо‘nikmаlаri jismоniy vа sifаt kо‘rsаtkichlаri shаkllаnib bоrаdi. Hаrаkаt kо‘nikmаlаri de-
gаndа о‘rgаnish jаrаyоnidа muаyyаn hаrаkаtlаrni аvtоmаtlаshgаn dаrаjаgаchа yetkаzilishini tushunаmiz. 
Birоr hаrаkаtni shаrtli refleks dаrаjаsigа yetgаn mаrоmdаgi hоlаt desаk hаm, xаtо bо‘lmаydi. Muаyyаn hа-
rаkаtini kо‘p mаrtа tаkrоrlаsh bilаn bоsh miyаdа mustаhkаm shаrtli refleks bоg‘lаmlаri, bоshqаchа аyt-
gаndа, dinаmik stereоtip yuzаgа kelаdi. 

Hаrаkаt kо‘nikmаlаri muаyyаn vаqt dаvоmidа hоsil bо‘lаdi. Bu аyrimlаrdа tez, bоshqаlаridа mа’lum 
vаqtdаn keyinginа yuzаgа kelаdi. Bungа tаlаbаning jismоniy tаyyоrgаrligini vа rivоjlаngаnligini turlichаli-
gi; qаnchа vаqtdа chаrchаshi; о‘rgаtishdа qо‘llаnilаyоtgаn uslubni nоtо‘g‘ri tаnlаngаni, dаrsni tо‘g‘ri tаsh-
kil etilmаgаnligi kаbi оmillаr sаbаb bо‘lаdi.  
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Tаlаbаning jismоniy sifаtlаri ulаrdаgi kuch, tezlik, chidаmlilik, bаrdоshlilik, chаqqоnlikdir. Hаr bir 
jismоniy sifаtni rivоjlаntirish vа tаkоmillаshtirish uchun mаxsus uslublаrdаn fоydаlаnilаdi. Tezlik mа’lum 
vаqt dаvоmidа hаrаkаtlаrni bаjаrish hisоblаnib, hаrаkаt reаksiyаlаrini tezligi, аlоhidа hаrаkаtlаrni tezligi-
chа аjrаtilаdi. Hаrаkаt tezligi eng kаm vаqtdа siklik vа аtsiklik hаrаkаtlаrni bаjаrishdir. О‘quv dаrslаridа 
tаlаbаlаrgа tezlikni оshirish zаrurligini «sezdirishgа» hаrаkаt qilаmiz. Tezlikni оshirishni tаlаb qilаdigаn 
mаshqdаrni muntаzаm rаvishdа bаjаrish bоsh miyаdаgi nerv mаrkаzlаri оrаsidаgi аlоqаlаrni mustаhkаm-
lаydi. Bu esа yurаk, ichki а’zоlаr, muskullаrning biоmexаnik fаоliyаtini ulаrdа kislоrоd yetishmаgаn dаvr-
dа hаm mа’lum mаrоmdаgi fаоliyаtni tа’minlаydi. 

Chidаmlilik – bu оdаmni kо‘p vаqt dаvоmidа ish qоbiliyаtini yuqоri dаrаjаdа bо‘lishigа erishish hi-
sоblаnib, uni umumiy chidаmlilik deyilib, аlоhidа mаshq bаjаrishdаgisigа mаxsus deyish оdаt bо‘lgаn. Tа-
lаbаlаrdаgi bu qоbiliyаtni mustаhkаmlаshdа bаrchа usullаr qо‘l kelаverаdi. 

Chаqqоnlik – kutilmаgаn vаziyаtdаgi murаkkаb, mаqsаdni аmаlgа оshirishgа yо‘nаltirilgаn mаxsus 
hаrаkаt. Chаqqоnlik eng murаkkаb sifаt hisоblаnib, bir аniq hаrаkаt fаоliyаtining ikkinchisi bilаn tez аl-
mаshtirib ish bаjаrish.  

Xulоsа vа tаkliflаr (Cоnclusiоn/Recоmmendаtiоns). Xulоsа qilib аytgаndа, mаxsus sifаtlаr tаlаbа 
turli mаshqlаrni bаjаrishdа hаrаkаt kооrdinаtsiyаlаrini, muvоzаnаtni, nоqulаy оmillаr tа’siridа, vаqtinchа 
аniq аmаlgа оshirа оlish bilаn hоsil qilinаdi. 

Jismоniy tаkоmillаshtirish tаlаbаning jismоniy hоlаtini yаxshilаsh, undа bilim, mаlаkаni qulаy shа-
rоitgа mоs kelаdigаn hоlgа, yаni mаshqlаrni muntаzаm, аniq bаjаrishgа erishish. Bu pedаgоgning mаhоrаti, 
tаjribаsi, о‘z vаzifаsigа sidqidildаn munоsаbаti, о‘quv jаrаyоnini, mаshg‘ulоtlаrni uslubiy jihаtdаn tо‘g‘ri 
tаshkil etishi kаbilаr. 

Jismоniy mаshqlаrni tаlаbаlаrgа аmаldа bаjаrishgа о‘rgаtish jismоniy mаdаniyаtni, аmаliy kо‘nik-
mаlаrni rivоjlаntirish, tаkоmillаshtirish muhimdir.  
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Аннотация. Статья исследует педагогическую систему французского педагога-новатора 
Селестена Френе, основанную на принципах свободного самовыражения, сотрудничества и связи 
обучения с жизнью. Рассматривается историческое значение и современная актуальность педа-
гогических идей Френе в контексте трансформации образования. 
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ERKIN OʻQITISH VA HAMKORLIK: SELESTEN FRENENING PEDAGOGIK TIZIMI 
Annotatsiya. Maqolada fransuz novator o‘qituvchisi Selesten Frenening oʻzini erkin ifoda etish, 

hamkorlik qilish va o‘rganishni hayot bilan bogʻlash tamoyillariga asoslangan pedagogik tizimi oʻrganila-
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di. Frene pedagogik gʻoyalarining tarixiy ahamiyati va zamonaviy dolzarbligi ta’limni oʻzgartirish kon-
tekstida koʻrib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: Selesten Frene, erkin ta’lim, maktab bosmaxonasi, maktab kooperativi, erkin matnlar, 
tabiiy usul, pedagogik invariantlar, hamkorlik pedagogikasi. 

Kalandarov Sardar Ibragimovich (Doctor of Philosophy in Pedagogical Sciences (PhD), Associate Professor 
ofthe Department of Pedagogy and Psychology at Urgench State University; e-mail: 

kalandarovsardar@mail.ru) 
INDEPENDENT LEARNING AND COLLABORATION: THE EDUCATIONAL SYSTEM OF 

CELESTIN FREINET 
Annotation. The article explores the pedagogical system of the French teacher-innovator Celestin 

Freinet, based on the principles of free self-expression, cooperation and the connection of learning with 
life. The article examines the historical significance and modern relevance of Freinet's pedagogical ideas 
in the context of educational transformation. 

Key words: Celestin Freinet, free education, school printing house, school cooperative, free texts, 
natural method, pedagogical invariants, pedagogy of cooperation. 

Введение. Селестен Френе–французский учитель и реформатор образования, создавший ори-
гинальную педагогическую систему, актуальную и в современном контексте [1]. Начав педагоги-
ческую деятельность после Первой мировой войны, Френе искал альтернативу автори-тарной моде-
ли школы. Основной принцип его педагогики: образование должно быть связано с реальной жизнью 
детей, их интересами и потребностями. Френе стремился создать среду, где дети могли бы свободно 
выражаться, исследовать мир и учиться через практическую деятельность и сотрудничество. 

В 1920-е годы он внедрил первые инновационные методы, а в 1935 году основал эксперимен-
тальную школу в Венсе. Идеи Френе оказали значительное влияние на развитие гуманистической 
педагогики XX века [2]. 

Методы. Центральное место в системе Френе занимают [6;7 c.] cвободные тексты – спонтан-
ные письменные высказывания детей на интересующие их темы без заданной формы или содержа-
ния. Они становятся инструментом самопознания и самовыражения. 

Школьная типография – превращает создание текстов в коллективную деятельность. Дети 
участвуют в подготовке, наборе и печати текстов для школьной газеты или журнала. 

Школьная корреспонденция – регулярный обмен письмами и материалами между школами, 
расширяющий культурный горизонт детей и мотивирующий к творчеству. 

Метод проектов – организация обучения вокруг комплексных тем, отражающих реальные ин-
тересы детей, включающая исследовательскую деятельность и презентацию результатов 

Школьный кооператив – форма детского самоуправления, где ученики принимают решения по 
важным вопросам школьной жизни на основе принципов демократии. 

Рабочие планы – индивидуальные программы учебной деятельности, составляемые каждым 
учеником с учетом общих задач и личных интересов. 

Рабочие карточки – систематизированный дидактический материал для самостоятельной ра-
боты. 

Стенные таблицы учета – графические схемы, отражающие прогресс каждого ученика и слу-
жащие инструментом самооценки. 

Натуральный метод – подход к обучению, опирающийся на естественные механизмы позна-
ния и следующий логике развития интересов ребенка. 

Важно отметить, что методы Френе не являются универсальными рецептами, которые можно 
механически перенести в любую образовательную среду. Их эффективность во многом зависит от 
того, насколько педагог разделяет базовые ценности и принципы педагогики Френе: уважение к лич-
ности ребенка, вера в его творческий потенциал, приверженность демократическим идеалам [3]. Без 
этой философской основы технические приемы могут потерять свою педагогическую силу и пре-
вратиться в формальные процедуры. 

Методы Френе требуют от учителя значительной гибкости, готовности отказаться от жесткого 
планирования и контроля, способности реагировать на инициативы детей и создавать условия для 
их самореализации. В этом смысле педагогика Френе предъявляет высокие требования к личност-
ным и профессиональным качествам учителя, который должен быть скорее организатором и фаси-
литатором образовательного процесса, чем транслятором готовых знаний. 

Результаты и обсуждения. Применение системы Френе показывает следующие результаты: 
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– высокая мотивация к обучению – дети проявляют устойчивый интерес и инициативу благо-
даря учету их реальных интересов; 

– pазвитие самостоятельности и ответственности – ученики планируют деятельность и при-
нимают решения; 

– pаскрытие творческого потенциала – работы учащихся отличаются оригинальностью и ин-
дивидуальным стилем; 

– pазвитие социальных навыков – через коллективную работу формируются умения сотруд-
ничать и разрешать конфликты; 

– улучшение речевого развития – регулярная практика создания текстов формирует развитую 
устную и письменную речь; 

– cохранение академических показателей – ученики демонстрируют глубокое понимание ма-
териала и умение применять знания; 

– позитивное отношение к школе – дети воспринимают школу как пространство свободы и 
творчества. 

Сравнительные исследования показывают, что учащиеся школ Френе превосходят сверстни-
ков из традиционных школ по показателям творческого мышления, особенно по оригинальности и 
воображению. 

Важной составляющей системы Френе является развитие социальных навыков и коммуни-
кативной компетентности [4]. Коллективная работа в школьной типографии, участие в школьном 
кооперативе, школьная корреспонденция – все эти формы деятельности способствуют формирова-
нию умения работать в команде, разрешать конфликты, выражать свою точку зрения и уважать мне-
ние других. Исследования показывают, что выпускники школ Френе обладают более развитыми на-
выками сотрудничества и более высоким уровнем эмпатии по сравнению с учащимися традицион-
ных школ. 

Особенно показательны результаты в области речевого развития. Регулярная практика соз-
дания текстов, их обсуждения и публикации приводит к формированию развитой устной и письмен-
ной речи. Анализ письменных работ учащихся школ Френе показывает, что они отличаются большей 
лексической насыщенностью, синтаксической сложностью и коммуникативной направленностью 
[5]. Дети не просто пишут, чтобы выполнить задание, – они пишут, чтобы выразить себя и быть ус-
лышанными. 

Критики педагогики Френе иногда высказывают опасения, что свободная организация обуче-
ния может привести к пробелам в знаниях и недостаточному освоению учебного материала. Однако 
исследования показывают, что по основным академическим показателям учащиеся школ Френе не 
уступают, а часто превосходят своих сверстников из традиционных школ. При этом они демонст-
рируют более глубокое понимание материала и способность применять знания в нестандартных си-
туациях. Следует отметить, что результаты применения методов Френе могут варьироваться в зави-
симости от контекста и степени последовательности в реализации принципов его педагогики. 

Наиболее впечатляющие результаты достигаются в тех школах, где удается создать целостную 
образовательную среду, основанную на всех ключевых элементах системы Френе. Частичное вне-
дрение отдельных методов без изменения общей философии и организации школьной жизни дает 
менее выраженный эффект. Важным показателем эффективности педагогической системы является 
отношение к школе самих учащихся. 

Многочисленные свидетельства и интервью с учениками школ Френе показывают, что дети 
воспринимают школу не как место принуждения и скуки, а как пространство свободы, творчества и 
сотрудничества. Они идут в школу с желанием, активно участвуют в школьной жизни и часто про-
должают поддерживать связь со школой даже после ее окончания. 

Долгосрочные эффекты педагогики Френе изучены менее подробно, однако имеющиеся дан-
ные свидетельствуют о том, что выпускники школ Френе сохраняют на протяжении жизни такие ка-
чества, как любознательность, креативность, автономность и социальная ответственность. Они ус-
пешно адаптируются к различным социальным и профессиональным контекстам, проявляют граж-
данскую активность и часто становятся инициаторами социальных и культурных проектов. 

Заключение. Педагогическая система Селестена Френе представляет собой целостный об-
разовательный подход, эффективно решающий задачи формирования внутренней мотивации, самос-
тоятельности, креативного мышления и социальных навыков. Её ценность заключается в гуманис-
тической направленности, где ребёнок является субъектом образовательного процесса. Принципы и 
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методы Френе сохраняют актуальность в контексте современных образовательных вызовов и могут 
служить основой для инновационных педагогических практик XXI века. 
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РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ У СТУДЕНТОВ-МЕДИКОВ ПРИ 
ОБУЧЕНИИ РКИ 

 
Аннотация. Статья посвящена важности развития навыков письменной речи у студентов-

медиков в процессе обучения русскому языку как иностранному (РКИ). Одной из ключевых задач в 
обучении РКИ для медицинских студентов является подготовка их к эффективному написанию 
медицинских документов, научных статей, отчетов, а также коммуникации в письменной форме 
с коллегами и пациентами. В статье рассмотрены методические подходы к обучению письменной 
речи, включая работу с медицинскими текстами, написание резюме, аннотаций, и инструкции по 
применению препаратов. Также уделяется внимание методам диагностики уровня письменной 
компетенции студентов и рекомендациям по улучшению этих навыков. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, письменная речь, медицинские документы, 
обучение РКИ, письменные навыки, медицинская терминология, методика обучения, диагностика 
письменных навыков. 

Aybergenova Aynura Rustemovna (Qoraqalpog‘iston davlat universiteti 3-kurs doktoranti; 
gmail: aynura22nukus@gmail.com) 

RCTNI O‘QITISHDA TIBBIYOT TALABALARIDA YOZMA NUTQ KO‘NIKMALARINI 
RIVOJLANTIRISH 

Annotatsiya. Maqola tibbiyot talabalarida rus tilini chet tili (RCT) sifatida o‘qitish jarayonida yoz-
ma nutq ko‘nikmalarini rivojlantirishning ahamiyatiga bag‘ishlangan. Tibbiyot talabalari uchun RCTNI 
o‘qitishning asosiy vazifalaridan biri ularni tibbiy hujjatlar, ilmiy maqolalar, hisobotlar va hamkasblar va 
bemorlar bilan yozma ravishda samarali yozishga tayyorlashdir. Maqolada yozma nutqni o‘qitishning us-
lubiy yondashuvlari, shu jumladan, tibbiy matnlar bilan ishlash, rezyume yozish, izohlar, va giyohvand 
moddalarni iste’mol qilish bo‘yicha ko‘rsatmalar. Shuningdek, talabalarning yozma kompetentsiya daraja-
sini diagnostika qilish usullari va ushbu ko‘nikmalarni takomillashtirish bo‘yicha tavsiyalarga e’tibor qa-
ratiladi. 

Kalit so‘zlar: rus tili chet tili sifatida, yozma nutq, tibbiy hujjatlar, RCT ta’limi, yozma ko‘nikmalar, 
tibbiy terminologiya, o‘qitish metodikasi, yozma ko‘nikmalar diagnostikasi. 

Aibergenova Ainura Rustеmovna (Karakalpak State University 3rd year doctoral student; 
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DEVELOPMENT OF WRITING SKILLS AMONG MEDICAL STUDENTS IN TEACHING RFL 
Annotation. The article is devoted to the importance of developing writing skills among medical 

students in the process of learning Russian as a foreign language RFL (). One of the key tasks in teaching 
RCT to medical students is to prepare them for the effective writing of medical documents, scientific articles, 
reports, as well as communication in writing with colleagues and patients. The article discusses 
methodological approaches to teaching writing, including working with medical texts, writing summaries, 
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annotations, and instructions for the use of drugs. Attention is also paid to methods for diagnosing the level 
of students' written competence and recommendations for improving these skills. 

Keywords: Russian as a foreign language, written language, medical documents, RFL training, 
written skills, medical terminology, teaching methods, diagnostics of written skills. 

Введение. Развитие письменных навыков у студентов медицинских вузов является одним из 
важнейших аспектов в процессе обучения русскому языку как иностранному (РКИ). В условиях 
глобализации и интернационализации медицины, медицинским специалистам необходимо не толь-
ко грамотно общаться устно, но и эффективно писать на профессиональном языке. Письменная речь 
в медицине играет ключевую роль в документации, составлении отчетов, а также в научной и ис-
следовательской деятельности. В связи с этим, создание методик и подходов для развития письмен-
ной речи у студентов-медиков становится актуальной задачей для преподавателей РКИ. 

Обзор литературы. 1. Письменные навыки как часть языковой компетенции. Письменная 
речь включает умение логично излагать мысли, используя как общие, так и профессиональные язы-
ковые средства. В РКИ для студентов-медиков акцент делается на освоении медицинской лексики, 
корректном использовании терминов и знании форматов медицинских документов: заключений, 
отчетов, историй болезни, рецептов, научных статей (Рязанцева. 2022; Ломова. 2019). 

Важным элементом обучения становится работа с медицинскими текстами. Это способствует 
развитию навыков чтения, анализа и пересказа научной информации. Задания вроде анализа клини-
ческих случаев, описания симптомов и написания аннотаций помогают студентам овладевать про-
фессиональной терминологией (Горшкова. 2020). 

2. Методы обменной речи. Для развития письменных навыков используются методы, вклю-
чающие создание и анализ проектов: научных статей, отчетов, резюме. Важную роль играет кейс-
метод, позволяющий решать клинические задачи в письменной форме (Иванова. 2020). Это способ-
ствует интеграции теории и практики, а также формированию навыков медицинской документации. 

3. Проблемы и трудности при обучении письменной речи. Основные трудности связаны со 
сложной терминологией, особенностями грамматики и стиля медицинского языка. У студентов-
иностранцев нередки случаи буквального перевода и неточностей. Поэтому необходима дополни-
тельная работа с терминологией, стилем и структурой текста (Рубцова. 2021). 

Методика диагностики письма. Диагностика письменных навыков – важная часть обучения, 
позволяющая оценить уровень компетентности и выявить проблемные зоны. Она должна охваты-
вать как общие, так и специфические аспекты медицинской письменной речи. 

Методика исследования. 1. Критерии диагностики письменных навыков. Оценка письмен-
ных работ студентов включает: 

• Грамматическую и синтаксическую правильность – корректное построение предложений, 
использование медицинской терминологии, соблюдение норм языка. 

• Лексическую точность – уместное применение терминов и лексики в контексте. 
• Логическую структуру текста – чёткость изложения, наличие введения, основной части и 

заключения. 
• Стилистическую уместность – соответствие стиля медицинскому жанру: отчёты, аннотации, 

научные статьи и клинические кейсы (Иванова. 2020; Ломова. 2019). 
2. Методы диагностики. Для точной оценки письменных навыков применяются разные подхо-

ды. Один из главных – анализ учебных письменных заданий: 
• Рефераты и эссе, где оцениваются грамотность и профессиональная лексика. 
• Кейс-задания с письменным описанием клинических случаев. 
• Перевод медицинских текстов – проверка владения терминологией. 
• Тесты с короткими письменными заданиями – аннотации, описания. 
3. Регулярная обратная связь. 
Диагностика должна быть регулярной и сопровождаться разбором ошибок. Подробная обрат-

ная связь помогает студентам устранять недочёты и улучшать лексику, грамматику, стилистику и 
структуру текста (Горшкова. 2020). 

4. Использование цифровых инструментов. Цифровые сервисы – платформы для проверки ор-
фографии, грамматики и стиля – становятся частью диагностики. Они помогают студентам выявлять 
ошибки, развивают навыки самоконтроля и самооценки (Рубцова. 2021). 
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Методика диагностики письма в РКИ для студентов-медиков должна быть гибкой и комби-
нировать традиционные и цифровые подходы. Это позволяет эффективно отслеживать прогресс и 
улучшать качество обучения. 

Анализ и результаты. Для эффективного развития письменных навыков у студентов меди-
цинских специальностей важно использовать разнообразные методы, направленные на формирова-
ние компетенций, востребованных в их профессиональной деятельности. Это включает выполнение 
письменных заданий, анализ медицинских текстов, работу с клиническими случаями и написание 
профильных документов. 

1. Использование реальных медицинских текстов. Один из наиболее действенных подходов – 
работа с реальными медицинскими материалами: статьями, отчетами, историями болезни. Такие 
тексты развивают как языковые, так и профессиональные навыки, помогая студентам грамотно опи-
сывать медицинские ситуации. По данным Рязанцевой (2022), подобная практика также способст-
вует развитию критического мышления. 

2. Письменные задания и проекты. Для развития письменных навыков важно включать в обу-
чение задания, предполагающие самостоятельную работу: эссе, аннотации, кейсы, отчёты. Они раз-
вивают умения анализировать, структурировать информацию и использовать профильную лексику. 
Горшкова (2020) подчёркивает значимость проектной деятельности, моделирующей реальные прак-
тические задачи. 

3. Цифровые и мультимедийные технологии. Современные цифровые ресурсы (онлайн-курсы, 
автоматические проверочные платформы) помогают студентам повышать грамотность и развивают 
навыки самоконтроля. По Ломовой (2019), электронные тесты и упражнения повышают вовлечён-
ность студентов и способствуют активной отработке письменных умений. 

4. Ролевые игры и симуляции. Дополнительно можно использовать симуляции профессио-
нальных ситуаций: написание заключений, инструкций и других медицинских текстов. Это помога-
ет применять терминологию и соблюдать стиль в условиях, приближенных к реальной практике 
(Иванова. 2020). 

5. Обратная связь и работа над ошибками. Ключевым элементом является систематический 
разбор письменных работ с предоставлением рекомендаций и проведением коррекционных занятий. 
Такой подход позволяет студентам осознанно устранять слабые места (Рубцова. 2021). 

Вывод: эффективное развитие письменных навыков требует комплексного подхода с включе-
нием цифровых технологий, реальных материалов и активной обратной связи. 

Результаты и перспективы. 
1. Повышение качества работ. Студенты демонстрируют рост грамотности, умение струк-

турировать тексты и использовать профессиональный стиль. 
2. Формирование профессионально ориентированной письменной речи. Учащиеся осваивают 

медицинский язык, терминологию и устойчивые выражения, что важно для профессионального об-
щения и соответствия международным стандартам. 

3. Рост уверенности в использовании языка. Регулярная практика укрепляет уверенность в 
письменной коммуникации с преподавателями, коллегами и пациентами. 

Перспективы развития. 
1. Междисциплинарный подход. Интеграция медицинских дисциплин в курсы РКИ: напи-

сание обзоров, аннотаций, переводов. 
2. Цифровые технологии. Использование платформ с автоматической проверкой и ИИ для пер-

сонализированной обратной связи и подбора заданий. 
3. Учебные пособия. Создание специализированных материалов по развитию письменной ре-

чи для студентов-медиков с акцентом на жанровое разнообразие. 
4. Конкурсы и проекты. Организация конкурсов письменных работ мотивирует студентов и 

даёт опыт публичного представления идей. 
5. Международные стандарты. Разработка программ, соответствующих экзаменам ТРКИ, для 

повышения конкурентоспособности на международном уровне. 
Заключение: развитие письменной речи у студентов-медиков – важный аспект подготовки спе-

циалистов. Необходимы специальные методики, включающие освоение терминологии, анализ кли-
нических случаев, работу с профессиональными жанрами. Комплексный подход позволяет повы-
сить качество образования и готовность студентов к профессиональной коммуникации. 
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Заключение. Для достижения высокого уровня письменной компетенции студентов-медиков 
необходимо интегрировать различные методики, такие как проектная деятельность, использование 
реальных медицинских материалов и активные формы обучения. Важно, чтобы обучение было ори-
ентировано на практическое применение языка в профессиональной деятельности, а также на раз-
витие критического мышления и аналитических навыков, необходимых для написания сложных ме-
дицинских документов и публикаций. 

Применение дифференцированного подхода в обучении и регулярная диагностика письмен-
ных навыков позволяют выявлять пробелы в знаниях и способствуют индивидуализированному обу-
чению. Постоянное совершенствование учебных материалов, а также внедрение инновационных 
технологий в процесс преподавания, таких как использование мультимедийных ресурсов и онлайн-
платформ, способствует повышению эффективности обучения и ускорению формирования у студен-
тов необходимых навыков. 

Таким образом, методика развития письменных навыков у студентов медицинских специаль-
ностей требует комплексного подхода, включающего работу с медицинскими текстами, развитие 
критического мышления и использование современных педагогических технологий. Эффективное 
обучение письменной речи на русском языке помогает студентам успешно интегрироваться в про-
фессиональную медицинскую среду и стать высококвалифицированными специалистами. 
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ТИПЫ МЕДИЦИНСКИХ ТЕКСТОВ И ИХ ПРИМЕНЕНИЕ В ОБУЧЕНИИ 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ БУДУЩИХ ВРАЧЕЙ 
 

Аннотация. В статье анализируется типология медицинских текстов и возможности их ис-
пользования в процессе преподавания иностранного языка студентам медицинских вузов Узбекис-
тана. Тексты классифицируются по функциональному и содержательному признаку: клинические 
случаи, научные статьи, аннотации, инструкции к препаратам, учебно-научные материалы и др. 
Раскрывается дидактический потенциал каждого типа текстов в формировании профессиональ-
ной лексической и коммуникативной компетенции.  

Ключевые слова: медицинские тексты, типология текстов, профессиональный иностран-
ный язык, коммуникативная компетенция, аутентичные материалы, английский язык. 

Israilov Jahongirxon Djamshidxonovich (Toshkent davlat tibbiyot universiteti; katta oʻqituvchi; 
j.d.israilov@gmail.com; https://orcid.org/0009-0008-8193-795X) 

TIBBIY MATNLAR TURLARI VA ULARNING BO‘LAJAK SHIFOKORLARNI INGLIZ 
TILIGA O‘QITISHDA QO‘LLANILISHI 

Annotatsiya. Maqolada tibbiyot matnlarining tiplari va ularning O‘zbekistondagi tibbiyot oliy o‘quv 
yurtlari talabalari uchun chet tilini o‘qitish jarayonida qo‘llanilish imkoniyatlari tahlil qilinadi. Matnlar 
funksional va mazmuniy belgilarga ko‘ra tasniflanadi: klinik holatlar, ilmiy maqolalar, annotatsiyalar, dori 
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vositalari bo‘yicha yo‘riqnomalar, o‘quv-ilmiy matnlar va boshqalar. Har bir matn turining kasbiy leksik 
va kommunikativ kompetensiyani shakllantirishdagi didaktik salohiyati yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: tibbiyot matnlari, matnlar tipologiyasi, kasbiy chet tili, kommunikativ kompetensiya, 
autentik materiallar, ingliz tili. 

Israilov Jakhongirkhon Djamshidkhonovich (Tashkent state medical university; Senior teacher; 
j.d.israilov@gmail.com; https://orcid.org/0009-0008-8193-795X) 

TYPES OF MEDICAL TEXTS AND THEIR APPLICATION IN TEACHING ENGLISH TO 
FUTURE DOCTORS 

Annotation. The article explores the typology of medical texts and their potential for use in foreign 
language instruction for students of medical universities in Uzbekistan. Texts are classified according to 
functional and thematic features: clinical cases, scientific articles, abstracts, drug instructions, education-
nal-scientific texts, and others. The didactic potential of each text type in developing professional lexical 
and communicative competence is discussed.  

Keywords: medical texts, text typology, professional foreign language, communicative competence, 
authentic materials, English language. 

Введение. Современная система медицинского образования в Узбекистане всё активнее ин-
тегрирует элементы межкультурной и многоязычной подготовки, что особенно актуально на фоне 
роста числа иностранных студентов и глобализации медицинской науки. Одним из приоритетных 
направлений становится качественное преподавание иностранных языков, прежде всего английс-
кого, поскольку он является международным языком медицины. Однако обучение студентов меди-
цинских вузов иностранному языку требует специфического подхода: важно не только овладение 
базовой грамматикой и лексикой, но и развитие навыков работы с профессиональными текстами. 

В данной статье рассматривается возможность использования аутентичных медицинских те-
кстов как средства формирования профессиональной и коммуникативной компетенции. Целью ис-
следования является систематизация медицинских текстов по функциональному и содержательному 
признаку и выявление их дидактической ценности в процессе преподавания иностранного языка. 

Обзор литературы. Использование специализированных текстов в обучении иностранным 
языкам активно изучается в русскоязычной методике LSP. Н.Д.Гальскова подчёркивает роль аутен-
тичных материалов в формировании языковой и социокультурной компетенции, В.В.Сафонова – 
значимость когнитивного подхода и аналитического мышления, а И.А.Зимняя – психологическую 
глубину усвоения терминологии через профессионально ориентированные тексты. В последние 
годы особое внимание уделяется интеграции интерактивных и аудиовизуальных средств. В работах 
Israilova I.X. представлена модель развития коммуникативной компетенции студентов медвузов 
через аутентичные фильмы, видеосцены и дебаты. Эти методы способствуют усвоению сложной 
лексики, развитию речевых навыков и мотивации к изучению языка в профессиональном контексте. 

Методология исследования. Методологическая основа данного исследования базируется на 
качественном анализе и индуктивном подходе к оценке дидактического потенциала медицинских 
текстов в обучении иностранному языку студентов медицинских вузов. Исследование преследует 
цель не только систематизировать типы медицинских текстов, но и выявить наиболее эффективные 
формы их применения в реальном учебном процессе с учётом многоязычной среды и уровня под-
готовки студентов. Опираясь на труды Гальсковой Н.Д., Сафоновой В.В. и Зимней И.А., в которых 
подчёркивается необходимость интеграции когнитивных и социокультурных компонентов в обуче-
нии языку профессионального общения, исследование дополняется современными подходами 
Israilova I.X, ориентированными на использование интерактивных методов и аутентичных видео-
материалов. В её работах (Israilova. 2024; 2023; Israilova & Israilov. 2020) предложена методологичес-
кая модель, предполагающая развитие коммуникативной компетенции через дебаты, дискуссии, ана-
лиз фрагментов художественных медицинских сериалов и фильмов, а также проектную деятель-
ность на основе реальных кейсов. 

В ходе исследования анализировались различные виды материалов, включая аутентичные ан-
глоязычные статьи из журналов BMJ, The Lancet, JAMA; клинические случаи и истории болезни; 
аннотации и инструкции к препаратам; фрагменты медицинских сериалов (House M.D., The Good 
Doctor, Grey’s Anatomy), использовавшиеся для развития навыков аудирования и говорения; а также 
учебно-научные тексты из специализированных англоязычных пособий. Особое внимание уделя-
лось применению интерактивных методов, таких как анализ видеофрагментов с последующим об-
суждением, дебаты по клиническим и этическим вопросам, а также ролевые игры, моделирующие 
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реальные медицинские ситуации.проектная работа, связанная с подготовкой постеров, глоссариев и 
аннотаций. 

Методика была апробирована в учебной практике на кафедре иностранных языков в Ташкент-
ском педиатрическом институте, где проводилось наблюдение за деятельностью студентов, анализ 
их письменных и устных ответов, а также сбор обратной связи посредством опросов. Такой подход 
позволил оценить не только усвоение лексического материала, но и развитие профессионального 
мышления, критического анализа и языковой уверенности. 

Таким образом, предложенная методология сочетает элементы классического и инновацион-
ного подходов, что позволяет эффективно использовать типологию медицинских текстов и медиа-
материалов для формирования иноязычной профессиональной компетенции студентов медицинс-
ких вузов. 

Анализ и результаты. В результате исследования были выделены следующие основные типы 
медицинских текстов, применимых в преподавании иностранного языка: 

Клинические случаи (case studies). Используются для развития навыков описания симпто-
матики, постановки диагноза и интерпретации данных. Особенно полезны в упражнениях на устную 
речь и письмо. Пример задания: составить анамнез по схеме; перевести и обсудить диагноз; соста-
вить рекомендации по лечению. 

Научные статьи. Формируют навыки академического чтения, аннотирования, пересказа и кри-
тической оценки информации. Пример задания: найти в статье ключевые понятия, подготовить уст-
ный доклад, составить краткое резюме.  

Инструкции к препаратам. Позволяют работать с официальным регламентированным стилем, 
изучать терминологию, связанную с фармакологией и побочными эффектами. Пример задания: ана-
лиз структуры инструкции, составление глоссария, сопоставление с аналогом на русском языке. 

Аннотации к исследованиям и тезисам. Учат выделять суть научного исследования, знакомят 
с академическим стилем. Пример задания: составить собственную аннотацию по прочитанному 
тексту. 

Учебные тексты и глоссарии. Используются для введения новой лексики, закрепления поня-
тий и терминов. Пример задания: составление сравнительных таблиц, словарей, выполнение тестов. 
Использование вышеперечисленных типов текстов позволило значительно повысить мотивацию 
студентов, так как материал воспринимается как практико-ориентированный и непосредственно 
связанный с будущей профессиональной деятельностью. Аутентичные тексты требуют не только 
знания языка, но и логического мышления, что делает процесс обучения более глубоким. 

Заключение и рекомендации. Таким образом, систематизация медицинских текстов по их 
функциональным и содержательным характеристикам позволяет более осознанно и результативно 
организовать обучение иностранному языку студентов медицинских вузов. Применение клиничес-
ких случаев, научных статей, инструкций, аннотаций и учебных материалов способствует развитию 
всех компонентов профессиональной компетенции: языковой, речевой, когнитивной и культурной. 
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Hodiyeva Yulduz Yunusovna (NDPU Ingliz tili va adabiyoti yo‘nalishi doktoranti; hodiyeva14@gmail.com) 
TANQIDIY FIKRLASHNI RIVOJLANTIRISH UCHUN SCAMPER TEXNOLOGIYASIDAN 

FOYDALANISH 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola SCAMPER texnologiyasining til o‘rganishni yaxshilashda, ayniqsa, fi-
lologik bo‘lmagan fakultet talabalari uchun chet tillari darslari kontekstida qanday qo‘llanilishi mumkin-
ligini tahlil qiladi. Bu maqola SCAMPERni til ta’limida qo‘llashning afzalliklari va potensial kamchilikla-
rini ko‘rsatadi va ushbu ijodiy muammoni hal qilish vositasini qanday qilib talabalarning strategik kompe-
tensiyasini rivojlantirishda qo‘llash mumkinligi haqida fikrlar beradi. Ushbu maqola til o‘rganuvchi tala-
balarda strategik kompetensiyani rivojlantirishning ahamiyatini ta’kidlaydi, bu til ta’limida muhim e’tibor-
ga aylangan. Ushbu rivojlanish talabalar uchun murakkab lingvistik vaziyatlarni yanada ishonch bilan 
boshqarish va o‘z sohalarida muvaffaqiyat qozonish uchun zarurdir. Strategik kompetensiya turli kontekst-
larda tilni samarali va to‘g‘ri ishlatish qobiliyatin hamda potensial muloqot muammolarini yengishni ang-
latadi. 

Kalit so‘zlar: SCAMPER texnologiyasi, usul, ESL o‘rganish, til o‘qitish, metodologiya, dars reja-
lashtirish, protsedura, strategik kompetensiya, murakkab lingvistik vaziyatlar, muloqot, innovatsion, faraz, 
ilhom, soddalashtirish. 

Ходиева Юлдуз Юнусовна (докторант НГПУ; кафедра английского языка и литературы) 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕХНОЛОГИИ SCAMPER ДЛЯ РАЗВИТИЯ КРИТИЧЕСКОГО 

МЫШЛЕНИЯ 
Аннотация. В этой статье анализируется, как технология SCAMPER может быть приме-

нена для улучшения изучения языка, особенно в контексте уроков иностранных языков для студен-
тов нефилологических факультетов. В данной статье показаны преимущества и потенциальные 
недостатки применения SCAMPER в языковом образовании и представлены идеи о том, как этот 
креативный инструмент решения проблем можно использовать для развития стратегической ком-
петенции студентов. В этой статье подчеркивается важность развития стратегических компе-
тенций у изучающих язык, что стало важным направлением в изучении языка. Это развитие важно 
для того, чтобы учащиеся могли более уверенно справляться со сложными языковыми ситуациями 
и добиваться успеха в своих областях. Под стратегической компетенцией понимается способ-
ность эффективно и правильно использовать язык в различных контекстах, преодолевая потен-
циальные коммуникативные проблемы. 

Ключевые слова: технология SCAMPER, обучение английскому языку, преподавание иност-
ранных языков, методология, планирование уроков, методика, стратегическая компетенция, слож-
ные языковые ситуации, коммуникация, инновации, гипотеза, вдохновение, упрощение. 

Khodiyeva Yulduz Yunusovna (NSPU, Doctorate student of English language and literature department) 
USING SCAMPER TECHNOLOGY FOR DEVELOPING CRITICAL THINKING 

Annotation. Current article presents an analysis of how SCAMPER technology can be used to 
enhance language learning, particularly in the context of foreign language lessons for students in non-
philological departments. It outlines the advantages and probable drawbacks for applying SCAMPER in 
education, and offers insights in how this creative problem-solving tool can be incorporated to help students 
increase strategic competence. The article highlights importance of developing strategic competence in 
language learners which has become a crucial focus in language education. This development is necessary 
for students to navigate complex linguistic situations with greater confidence and to succeed in their 
respective fields. Strategic competence refers to the ability to use language effectively and appropriately in 
various contexts, overcoming potential communication challenges. 

Keywords: SCAMPER technology, methods, ESL learning, language teaching, methodology, proce-
dure, strategic competence, complex linguistic situations, communication, innovative, assumption, inspira-
tion, streamline. 

Introduction. The world is developing significantly and has become into an enormous system that 
interconnected with the help of the Internet. Due to the fact that globalization is reaching its peak, it is vivid 
that English language currently is believed to be the dominant medium of communication. Consequently, 
the need for English speakers are also becoming immensely large. Moreover, learning the foreign language, 
especially English, is not an easy endeavor to attain: it requires great comprehension skills. Therefore, the 
need for a quick acquisition of the language leads to countless issues appearing in front of all teachers and 
scholars around the world. In the teaching and learningprocess of any language, it is crucial to deal with 

mailto:hodiyeva14@gmail.com


163 

modern and effective approaches to motivate and make learners captivated in the procedure and become 
curious in the subject. As a result of continuous methodological work being compiled by researchers and 
teachers around the world, a number of teaching strategies and methods are intensifying significantly. These 
approaches have been highly developed to increase the concepts that are being taught by showing the 
direction for working out students’ creativity and critical thinking. 

 SCAMPER is a technique to enhance ability to solve problems creatively and develop students’ 
critical thinking that stands for: 

 
 
 
 

SCAMPER 
 
 
 

 
 

It is typically used to spark new viewpoints and approaches by challenging existing assumptions and 
thinking patterns. In fact that it was first introduced by Alex Osborn in the 1950s, the very same person 
who gave us brainstorming. He said: “It’s a great tool for solving problems, generating new ideas, 
and sparking innovation” [1]. 

 The SCAMPER is a structured approach not only to solve problems but also to produce ideas. It 
involves a set of seven techniques that can be applied to existing products, processes, or ideas to foster new 
and innovative solutions. Each letter in the word “SCAMPER” represents an altered technique [2]. 

 
S  Substitute In problem-solving, substitute one approach with a different perspective. 

What happens if you swap a traditional method for a new or 
unconventional one? In this case you could substitute a traditional 
material with a more modern alternative. 

C  Combine Can you combine two unrelated ideas to develop a unique solution? For 
instance, combining tech and education might lead to new digital 
learning tools. 

A Adapt It means to take inventiveness from one context and implement it to 
another. If a strategy works in one area, how can it be modified for a new 
problem or situation? It contributes to flexible thinking and adaptability. 

M  Modify It involves adjusting, expanding, or shrinking certain elements of an idea 
to improve it. This helps refine critical thinking by focusing on the de-
tails. 

P  Put to another use This technique looks at how something can be used in an entirely 
different circumstances. This step encourages flexibility in thought and 
finding new applications for existing resources. 

E Eliminate Identifies parts of the idea or solution that can be removed without 
sacrificing its effectiveness. This helps in prioritizing what is essential, 
helping to develop clearer and more focused thinking. 

R Reverse Challenges the status quo by inverting assumptions or processes. This 
encourages looking at problems from a completely different angle, 
promoting more diverse thinking 

 
When to use the scamper. The SCAMPER is an adjustable implement that can be used in a variety 

of situations.  
▪Process development. SCAMPER is used to generate new ideas for teaching and learning process, 

improve existing materials, or create variations of a product. 
▪Effective teaching. Apply the technique to develop creative teaching materials, design new aids, or 

rebrand a handout or a poster. 

Substitute 
Combine Adapt 

Modify 

Put to another 
use 

  Eliminate 

Reverse 
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▪Problem-solving. To find innovative solutions to complex problems or challenges SCAMPER can 
be chosen as an essential way of approach.  

▪Creative writing. Apply the SCAMPER to spark new ideas in your writing, develop interesting 
characters, or create captivating storylines. It also helps students to imagine any kind of heroes by mixing 
two or more characters from the reading passage they have already read. 

▪Process improvement. Use the technique to optimize and streamline existing processes, identify 
inefficiencies, and generate new ways of working. In this case the students should also be somehow invent-
tive. 

▪Education. Incorporate the SCAMPER technique into your teaching to encourage creative thinking 
and problem-solving skills in your students (see also: team building for students). 

In general, the SCAMPER is most effective when you are looking to manage new ideas, improve 
existing solutions, or break out of a creative crater. It can be used both individually and in a group setting, 
making it a valuable tool for personal and professional development.[5] 

6 tips for using the scamper.  
1. Understand the problem. Before applying the SCAMPER method, make sure you have a clear 

understanding of the problem you are trying to solve. This will help you choose the most appropriate 
technique and focus your efforts. 

2. Use multiple techniques. Don’t limit yourself to just one technique. Experiment with multiple 
SCAMPER methods to uncover a wide range of ideas and possibilities. 

3. Take your time. Creativity can’t be rushed. Give yourself and your team enough time to explore 
ideas thoroughly and let the creative process unfold. 

4. Keep an open mind. The SCAMPER method is all about thinking creatively and breaking out of 
conventional thought patterns. Keep an open mind and be willing to explore unconventional ideas. 

5. Seek feedback: Share your ideas with others and seek feedback. The input of your colleagues or 
peers can help you refine your ideas and identify the most promising solutions. 

6. Document your ideas. Keep a record of the ideas you generate. This will allow you to review and 
revisit them later, and it may also inspire new ideas in the future [3].  

How SCAMPER Develops Critical Thinking: 
1. Promotes Flexibility. By encouraging individuals to look at problems from multitude of angles, 

SCAMPER develops the ability to think beyond fixed patterns and explore a range of potential solutions. 
2. Fosters Creativity. Each SCAMPER step challenges the thinker to break out of traditional 

approach and create new ideas, which improves creative problem-solving skills. 
3. Enhances Decision-Making. By evaluating various alternatives (through substitution, modifica-

tion, etc.), individuals refine their ability to weigh different options and make more informed, thoughtful 
decisions. 

4. Increases Problem-Solving Ability. SCAMPER’s focus on breaking down and re-imagining ele-
ments of a problem encourages deeper analysis, improving critical problem-solving skills. 

5. Encourages Open-Mindedness. SCAMPER helps to remove biases and assumptions, encoura-
ging the thinker to remain open to new possibilities and diverse perspectives. 

6. Supports Adaptation. By applying SCAMPER, individuals learn to adapt their ideas to different 
contexts and challenges, fostering resilience and adaptive thinking [4]. SCAMPER is a powerful tool for 
developing critical thinking because it continuously pushes individuals to evaluate, reconsider, and enhance 
their thought processes. This helps in making better decisions, creating innovative solutions, and thinking 
more flexibly and creatively.  

1. Conclusion. The article concludes by discussing whether the implementation of SCAMPER 
technology should be pursued in language education for non-philological students. While it acknowledges 
the challenges, it also highlights the potential benefits, particularly in fostering critical thinking and strategic 
competence, which are key for success in foreign language communication. Ultimately, SCAMPER offers 
a dynamic and adaptable approach to language teaching that can help students improve their skills and gain 
greater confidence in their ability to navigate complex linguistic and cultural situations.In essence, 
SCAMPER is not just a tool for creative thinking, but a method that can strengthen a student's language 
proficiency and strategic competence in diverse, real-world contexts. 
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STUDYING MEDICAL TERMS BY NON-RUSSIAN-SPEAKING STUDENTS IN RUSSIAN 
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Annotation. This article examines approaches to teaching non-Russian-speaking medical students 

the basics of medical terminology, with particular attention paid to the role of the Russian language as a 
means of developing professional competence. It examines the various approaches used in teaching, using 
interactive methods, visual materials and practical exercises to help students learn complex terms and 
concepts more successfully. Difficulties students face when learning medical terms and recommendations 
for overcoming them. In the context of globalization of modern medical education, where clarity of 
communication is of crucial importance, knowledge of medical terminology is becoming a prerequisite for 
successful professional activity of a future medical worker. 

Key words: Russian language, study, medical terminology, efficiency, words, difficulties, students 
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Annotasiya. Ushbu maqola rus tilida so‘zlashmaydigan tibbiyot talabalariga tibbiy terminologiya 
asoslarini o'rgatish yondashuvlarini ko‘rib chiqadi, bunda rus tilining kasbiy kompetensiyani rivojlantirish 
vositasi sifatidagi roliga alohida e'tibor beriladi. Unda o‘quvchilarning murakkab atama va tushunchalar-
ni muvaffaqiyatli o‘zlashtirishlariga yordam beradigan interfaol usullar, ko‘rgazmali materiallar va ama-
liy mashg‘ulotlardan foydalangan holda o‘qitishda qo‘llaniladigan turli yondashuvlar ko‘rib chiqiladi. 
Tibbiy atamalarni o‘rganishda talabalar duch keladigan qiyinchiliklar va ularni bartaraf etish bo‘yicha 
tavsiyalar. Muloqotning ravshanligi hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lgan zamonaviy tibbiy ta’limning glo-
ballashuvi sharoitida tibbiy terminologiyani bilish bo‘lajak tibbiyot xodimining muvaffaqiyatli kasbiy fao-
liyatining zaruriy shartiga aylanmoqda. 
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ИЗУЧЕНИЕ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ НЕРУССКОГОВОРЯЩИМИ СТУДЕНТАМИ 
НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ В МЕДИЦИНСКИХ ВУЗах 

Аннотация. В данной статье рассматриваются подходы, обучающие нерусскоговорящих 
студентов медицинских вузов основам медицинской терминологии, где особое внимание занимает 
роль русского языка как средство формирования профессиональной компетенции. В ней анализиру-
ются различные пути, применяемые в преподавании, использование интерактивных методов, ви-
зуальных материалов и практических упражнений, которые способствуют более успешному усво-
ению сложных терминов и понятий. Трудности, с которыми сталкиваются студенты при изуче-
нии медицинских терминов, и предлагаются рекомендации по их преодолению. В условиях глобализа-
ции современного медицинского образования, где ясность коммуникации имеют решающее значе-
ние, владение медицинской терминологией становится необходимым условием для успешной про-
фессиональной деятельности будущего медицинского работника. 
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Introduction. Knowledge of medical terminology is especially important in an international 
environment where different languages may be used. Medical terminology is often based on Latin and Greek 
roots, which helps students better understand anatomy, physiology and pathology. Most medical research and 
teaching materials are written in English or other languages using specific terminology. 

Analysis and results. One of the key tasks in teaching medical students is the study of medical 
terminology. Correct understanding, pronunciation and use of medical terminology not only contributes to 
successful learning but also ensures high quality medical practice. Russian language classes play an 
important role in this process, as they help students master not only the general language, but also the 
necessary specialized vocabulary. 

As you know, medical terminology is a huge system of words and expressions that are used to 
describe medical concepts, processes, recommendations, diseases and treatment methods. It includes 
Russian, Latin, Greek roots and words that were borrowed from other languages. Knowledge of medical 
terms allows doctors and health care workers to convey information accurately and clearly, which is 
especially important in clinical practice. Studying Russian helps students to construct texts more accurately 
and express their thoughts, which helps them to communicate easily with patients. Visual aids, slides, 
working with a book, and conversations help in studying and assimilating new material. 

During terminology lessons, students can learn medical terms in context, which helps them better 
understand their meaning and usage. This may include reading medical articles, presentations, analyzing 
clinical cases, and working with textbooks and journals. For example: “Scary beautiful medical terms”, 
easy to remember illustratively 

Медуза Горгона на животе (gorgon jellyfish disease) Varicose veins in the abdominal cavity are 
called "caput medusa" There is a rather rare pathology associated with the abnormal course of pregnancy, 
when the placenta turns into something similar to a tumor. This disease is called a hydatidiform mole. If 
you look at such a placenta-tumor during an ultrasound, it will resemble Swiss cheese. 

 As for communication, the ability to communicate in a non-native language, Russian, with patients 
and colleagues is a particularly important aspect of the work of a future doctor and medical worker. Russian 
language lessons help develop oral and written communication skills, which is very important in medical 
practice. 

 
Or Crohn’s disease  

With Crohn's disease, it can develop multiple longitudinal ulcers with transverse ulcers-cracks 



167 

 
 
“Swiss cheese” 

 
 
Reading and studying medical texts in Russian (with translation into the native (Uzbek) language) 

develops students’ critical thinking and analysis skills. 
  – Festering sores – ulcers on the legs – oyoq yaralari. 
  – Sores from lying down – bedsores – yotoq og‘rig‘i. 
  – Pestilence sore – plague bubo – vabo bubo. 
  – Byshikha, bashikha – mug – qizilcha. 
  – Vesenica – scurvy (lack of vitamin C) – лат. Scorbutus.   
Games for memorizing simple terms and their meanings are very useful in studying medical terms 

in Russian language lessons, which will help make the learning process more fun and effective. 
Working in groups allows students to share their accumulated knowledge and develop teamwork 

skills. Reading medical texts and analyzing clinical cases help future doctors apply the knowledge they 
have acquired in practice. Students’ creation, use, telling and discussing videos, presentations and 
interactive learning materials enrich vocabulary and enhance the learning process. 

 Whereas new medical terms once came from classical Greek or Latin roots, they now often consist, 
in part or in whole, of words borrowed from ordinary English, such as bypass operation, clearing, base 
extra, screening, scanner, and doctors in non-English speaking countries now have a choice... 

Broad spectrum topics with translation into native language (Uzbek): Outpatient treatment – medical 
care without full hospitalization (ambulator davolanish – to'liq kasalxonaga yotqizmasdan tibbiy yordam 
ko'rsatish), Anemia is a condition of the body in which the concentration of hemoglobin in the blood is 
below normal(Anemiya –bu qondagi gemoglobin kontsentratsiyasi me'yordan past bo'lgan tananing holati),  
the peritoneum is a thin, transparent membrane that covers the inner walls of the abdominal cavity and the 
surfaces of some internal organs (qorin pardasi qorin bo'shlig'ining ichki devorlarini va ba'zi ichki 
organlarning sirtini qoplaydigan nozik, shaffof membranadir), Intravenously – through a vein, directly into 
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the vein itself (vena ichiga – tomir orqali, to‘g‘ridan to‘g‘ri tomir ichiga), histology is the science of the 
structure, development, and vital functions of tissues in living organisms. In colloquial speech, this is 
sometimes also called histological analysis (gistologiya – bu tirik organizmlar to'qimalarining tuzilishi, 
rivojlanishi va hayotiy funktsiyalari haqidagi fan. So'zlashuv nutqida buni ba'zan gistologik tahlil deb ham 
atashadi). 

Methods. Using a mobile application, discussing the term "otitis" and its subtypes, Analysis of an 
article on diabetes, where the terms “glucose”, “insulin”, “hypoglycemia” are used. FLASH CARD – a card 
with the term “anemia” on one side and “a condition characterized by a decrease in hemoglobin levels” on 
the other, Linking the term “periodontosis” with “tooth” (periodontium” in Greek par[a] about + odontos 
tooth, that is, “Around the tooth”). 

Study of historicisms and archaisms that have been used in medicine since Soviet times -Vegetative-
vascular dystonia VSD, Erosion of the cervix, Dysbacteriosis (dysbiosis), Osteochondrosis of the spine and 
“salt deposition”, Avitaminosis and immunodeficiency. 

Discussion. Knowledge and study of medical terms in medical school during Russian language 
lessons is an important aspect of training future healthcare specialists in the modern world. In today's world 
of medical education, where clarity of communication is critical, mastery of medical terminology is 
becoming essential for successful professional performance. And therefore, the main element of preparing 
students for professional activity is the study of medical terms in Russian language lessons at medical 
universities. It should also be noted that medical terminology is not just a set of words, phrases and 
expressions, but a whole system that reflects individual aspects of medicine, anatomy, physiology and 
pharmacology. 

Correct understanding and use of medical terms helps improve communication between doctor and 
patient, which in turn improves the quality of medical care. Students who have a good knowledge of 
terminology have better critical thinking and analytical skills, they have a better understanding of clinical 
cases and can formulate diagnoses and recommendations more accurately. 

Unfortunately, teaching medical terms is very difficult for students. Students often have difficulty 
remembering and correctly using complex terms. Therefore, a variety of teaching methods should be used 
in classes, including interactive methods, multimedia and practical skills. 

Conclusion. Studying medical terms in Russian language lessons is an integral part of training future 
medical workers. It helps to develop the necessary skills for future successful professional activity and 
ensures high quality of medical care. It is necessary to develop and improve teaching methods so that 
students can confidently use medical terminology in their practice.  The main goal of Russian language 
lessons is not just the transfer of knowledge, but the formation of skills such as listening, speaking, reading 
and writing, and each of these skills should be developed in the context of real life situations. Using 
interactive teaching methods such as role-playing, project work, group discussions and research helps to 
better master not only the terms but also the language itself, which contributes to the development of critical 
thinking. 
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Annotation. The elements influencing on reading skill are examined in this article. It explains many 
reading comprehension ideas and outlines some elements of reading proficiency, including decoding the 
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Annotatsiya. O‘qish qobiliyatiga ta’sir qiluvchi elementlar ushbu maqolada ko‘rib chiqiladi. U 

o‘qishni tushunish bo‘yicha ko‘plab g‘oyalarni tushuntiradi va o‘qish malakasining ba’zi elementlarini 
belgilaydi, shu jumladan, yozma materialni dekodlash juda muhimdir. O‘qish malakasiga ta’sir qiluvchi 
lingvistik, kognitiv va boshqa elementlarni o‘rganish uchun ko‘plab tadqiqotlar o‘tkazildi. Ushbu maqola-
da o‘qib tushunish uchun lug‘at, fonologik ong, morfologik tushuncha va metallingvistik tushuncha qanday 
ta’sir qilishiga urg‘u beriladi. 
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ОСНОВНЫЕ ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА НАВЫКИ ЧТЕНИЯ 
Аннотация. В этой статье рассматриваются элементы, влияющие на навык чтения. Она 

объясняет многие идеи понимания прочитанного и описывает некоторые элементы владения чте-
нием, включая то, что декодирование письменного материала имеет решающее значение. Было 
проведено множество исследований для изучения лингвистических, когнитивных и других элемен-
тов, которые влияют на владение чтением. В этой статье подчеркивается, как на понимание про-
читанного влияют словарный запас, фонологическая осведомленность, морфологическая осведом-
ленность и металингвистическое понимание.  

Ключевые слова: более глубокий смысл, тревожность, когнитивный, лингвистический, гене-
тический фактор, дословно, приобретение, терминология, осведомленность. 

I. Introduction. One of the most important abilities and a person’s first step in learning about 
everything around him is reading. To acquire and obtain learning at school and throughout life, this is 
essentially crucial. This ability enables students to make connections between their current learning and 
their prior experiences, to comprehend language, visuals, and their message, and to expand their 
understanding of ideas and practices that will be passed on to the next generation.  

Since today’s information-based culture demands superior reading comprehension abilities, reading 
comprehension is receiving more and more attention. Understanding information from text sources is 
crucial for learning. Reading is therefore essential in all academic field. The goal of reading study is to 
understand how people read by utilizing comprehension mechanisms. A deeper comprehension of reading 
abilities can aid in the creation of more successful educational initiatives. The elements affecting reading 
comprehension are covered in this essay. Beginning readers already possess many of the abilities and 
techniques needed for reading comprehension in their capacity to understand the language. Students must 
first master the ability to decode words and sentences, including syntax [1;156–172 p.]. 

II.Literature review. Reading comprehension itself is a complex multidimensional process. 
However, a number of protective factors indirectly impact reading acquisition and contribute to the overall 
learning profile of a student [2;73–76 p.]. Reading difficulties can co-occur with other neurodevelopmental 
disorders. For example, research shows high rates of co-occurrence between dyslexia and mathematics 
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disorder, attention deficit hyperactivity disorder, developmental language disorder, speech sound disorder, 
developmental coordination disorder, and with disorders of mental health such as anxiety and depression.  

Linguistic factors Language difficulties play a critical role in reading disorders, with difficulty at 
one or more levels of the language system often at the core of reading, spelling, and writing difficulty [3;6–
10 p.]. All three varieties of reading disorder result in poor reading comprehension but for different reasons. 
Children with difficulties in decoding but intact language comprehension skills are described as having 
dyslexia. Dyslexia is a language-based reading disorder, stemming from an impairment in the phonological 
component of language [4;635 p.] understanding what is read, despite appearing to read accurately and at 
an appropriate rate. While students with poor language comprehension typically make a strong start when 
learning to read in the early years, comprehension difficulties become more evident as students move into 
the middle and upper primary years, particularly as the complexity of texts increases. These students may 
also show language comprehension difficulties across vocabulary, grammar, and narrative skills. A third 
group of children, including many with developmental language disorders, present with both decoding and 
language comprehension difficulties [5;858 p.]. 

Cognitive factors. Strong predictors of reading abilities, cognitive factors like working memory, 
phonological processing skills (including rapid automatic naming), executive functions, and attention are 
crucial for a student’s reading development [6;745 p.]. 

Medical and genetic factors. A child’s reading profile may be significantly influenced by genetic 
factors. One important protective factor for the development of reading proficiency is hearing. Children 
with mild to moderate or unilateral deafness as well as those with a history of fluctuating hearing loss due 
to glue ear (repeated middle ear infections also known as otitis media with effusion) are also at greater risk 
of language and reading difficulties. When a developmental language impairment is diagnosed, age-
appropriate language and speech production abilities are protective factors for reading development.  

Psychological factors. Comprehension entails three elements: the reader who is doing the 
comprehending; the text that is to be comprehended; and the activity in which comprehension is a part. 
Psychological factors that the reader brings to the process include motivation to learn to read, interest in 
reading and selfperception. Engaged reading is highly associated with reading achievement [7;165 p.]. 

III.Research methodology. The qualitative research design applied to this investigation. According 
to Creswell, qualitative research is an approach to investigation that concentrates on gathering, evaluating, 
and assessing data in the form of sounds, pictures, or words.The interview recording was verbatim 
transcribed prior to analysis. Following the completion of the transcription, the six thematic analysis 
processes described by Creswell were carried out, including (1) conducting interviews, (2) taking thorough 
notes, (3) identifying the primary themes in the data, (4) classifying the data into pertinent themes (also 
referred to as coding), (5) utilizing these themes to explain the data, and (6) interpreting the results to 
comprehend the challenges the students faced with reading comprehension [8;75 p.]. 

IV.Analysis and results. The study found that there are two primary factors–internal and external—
that can influence pupils’ reading comprehension. Long-sentence comprehension issues, inadequate reading 
techniques, and inability to focus were internal causes. In the meanwhile, outside variables comprised the 
home and school environments, which were determined by reviewing the body of available literature. The 
factors influencing pupils’ reading comprehension issues are highlighted in Table 1 below: 

Table 1 
Factors affecting students’ difficulties in reading comprehension No Internal factor External factor  

1. Problems with Limited vocabulary House environment -Limited parental  
Understanding Dictionary reliance assistance Parental 
long limitation Limited 

 parental involvement  
2 Poor reading strategies Main idea School environment – Language barrier 

identification Availability of dictionaries 
Word-by-word translation Visual materials 

 Appropriate materials 
 3 Lack of concentration − Friends’ distraction 

 − Fatigue 
 − Complex terms  

The findings show that students’ difficulties in reading comprehension were caused by several 
factors.The first reading comprehension issue that participants faced had to do with their inability to 
comprehend lengthy phrases. The results showed that because there were so many words in the text, 
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individuals were having trouble understanding the lengthy sentences and were getting weary of it had to 
spend extra time searching the dictionary for the definitions of the words since they were unsure of what 
they meant. Lack of vocabulary comprehension and reading comprehension skills appear to be the root 
causes of this difficulty, which impacts the student’s understanding of the text. Poor reading skills were the 
second factor contributing to pupils’ reading comprehension difficulties. According to the results, some 
participants struggled to comprehend the material, identify the key ideas, and regularly became perplexed 
when they came across unknown terms. The third factor that affected students’ difficulty in reading 
comprehension was the lack of concentration. The findings revealed that noise from classmates and fatigue 
interfered with their concentration making it difficult to pay attention to lessons. Their lack of focus on 
reading was also triggered by the complexity of the terms in their readings. 

V.Conclusion. The primary determinants of reading comprehension were briefly summarized in this 
article. There is disagreement over the most crucial elements because comprehension is so complicated.The 
experts do, however, tend to concur that children require regular instruction in order to acquire morpheme 
phoneme correspondence and phonological awareness. Since both phonics and phonological awareness 
deal with the relationship between sounds and words, they are closely related. Research indicates that 
morphological knowledge affects spelling and reading comprehension as well. The findings of the study 
demonstrate that morphological awareness aids in text comprehension. The degree to which morphological 
awareness and reading comprehension are strongly correlated appears to depend on both the age group and 
the language itself.According to every study, comprehensive training in both phonological and 
morphological awareness should be a part of reading education.  

The final two factors were classified as external, whereas the first three were classified as internal. First, 
due to their restricted vocabulary and dependence on dictionaries, children struggled to understand lengthy 
sentences. Second, they relied on word-by-word translation and used inefficient reading techniques, 
particularly when it came to recognizing key ideas. Third, the intricacy of some concepts, buddy 
distractions, and exhaustion all interfered with their ability to focus. Fourth, they had issues with their home 
environment, such as little parental participation, parental constraints, and limited parental assistance. 
Lastly, they ran into problems with the educational setting, such as limited dictionary access, language 
difficulties, a lack of visual aids, and a shortage of relevant teaching resources. 
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ESP ORQALI AN’ANAVIY O‘QITISH USULINI SHAKLLANTIRISH 
Annotatsiya. Ushbu maqola an’anaviy o‘qitish va biznes ingliz tilini o‘qitishning yangi usullarini 

o‘rganadi. O‘quvchilar aniq maqsadlar uchun ingliz tilini ingliz tili orqali o‘qitishning yangi usullari bilan 
tanishishlari mumkin. Muallif globallashgan jamiyatda biznes ingliz tilining ahamiyatini ta’kidlaydi va 
PESTni biznes ingliz tilini o‘rgatish uchun foydali vosita sifatida taklif qiladi. Ushbu maqolada PESTning 
siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy va texnologik jihatlari ko‘rib chiqiladi.  

Kalit so‘zlar: ESP, tijoriy maqsadlarda ingliz tili, an’anaviy o‘qitish, PEST. 
Арслонбекова Раъно Арслонбековна (Университет мировой экономики и дипломатии, доцент кафедры 

английского языка; Ташкент; r.arslonbekova76@gmail.com) 
ТРАНСФОРМАЦИЯ ТРАДИЦИОННОГО ОБУЧЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ ESP 

Аннотация. В данной статье рассматриваются традиционные методы обучения и новые 
способы обучения деловому английскому языку. Читатели могут узнать о новых методах обучения 
английскому языку через рамки английского языка для специальных целей. Автор подчеркивает 
важность делового английского языка в глобализованном обществе и предлагает PEST в качестве 
полезного инструмента для обучения деловому английскому языку. В данной статье исследуются 
политические, экономические, социальные и технологические аспекты PEST. 

Ключевые слова: ESP, деловой английский, традиционное обучение, PEST.  
Introduction. Traditional English teaching methods have often focused on grammatical rules, but 

many linguists have recognized that these approaches are outdated and yield poor results in real-world 
language usage. In response, there has been a significant shift toward more communicative and functional 
approaches, especially in the realm of Business English and professional communication. As a result, there 
was a growing need to redesign teaching methods to better meet the evolving demands of learners. People 
in various professions required specific English language skills tailored to their fields. This led to the 
development of the English for Specific Purposes (ESP) system. 

Literature review. ESP focuses on equipping individuals with the necessary language skills and 
vocabulary for their professional roles. It is a more targeted, goal-oriented approach that moves away from 
teaching language in a general or academic context, focusing instead on the specialized needs of learners 
in various fields. The subjects covered by ESP are vast, including fields such as Scientific English, Tech-
nical English, Tourism English, Medical English, and Business English, among others. Business English, 
in particular, has become one of the most common areas within ESP, especially for non-native English 
speakers. Proficiency in Business English enables individuals to work effectively in English-speaking 
environments and engage in international business activities. 

The Importance of Business English in the Global Market. As the global economy becomes 
increasingly interconnected, Business English has grown in importance. Professionals in fields ranging 
from finance to marketing, technology to healthcare, are required to use English proficiently for tasks such 
as writing reports, negotiating deals, and making presentations. Business English not only equips indivi-
duals with the vocabulary needed to engage in formal business settings but also provides knowledge of the 
specific structures, tones, and registers appropriate for different contexts. 

Some of the primary contexts in which Business English is used include: 
• Business Meetings: English is often the primary language used in multinational meetings. Effective 

communication in such contexts is crucial for building relationships, establishing trust, and driving business 
outcomes. 

• Sales Presentations: A significant part of Business English involves learning how to present 
products and services persuasively to potential clients or investors. 

• Negotiations: Business negotiations require a specific set of vocabulary and strategies, from discus-
sing terms and conditions to addressing objections and reaching compromises. 

• Business Correspondence: Email and letter writing in a business context demand clarity, profes-
sionnalism, and accuracy in language. 

• Business Reports and Executive Summaries: These documents require precise, concise language 
and a formal tone to convey information effectively to stakeholders. 

Analysis. To comprehend Business English fully, one must acquire the appropriate vocabulary. In 
fact, even native speakers may struggle with some of the specialized terms and expressions, especially 
when dealing with complex technical or economic issues. 
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PEST Analysis: A Gateway to Understanding the Business Environment. One key tool used to 
teach Business English, particularly in higher education settings, is PEST (Political, Economic, Social, and 
Technological) analysis, a method that evaluates the macroeconomic factors affecting businesses. This 
analysis helps students better understand the external factors influencing a company’s operations and 
strategy. It is especially useful in contexts where business decisions must take into account the broader 
economic and political landscape. 

PEST analysis provides a structured way to evaluate political, economic, social, and technological 
influences that could shape a company’s potential for success. Let’s explore how this method can be applied 
to real-world business environments using examples from different regions, like Uzbekistan. 

Political Factors in Business. Political stability is a critical factor in establishing and maintaining 
successful business ventures. Uzbekistan, for example, is a country known for its stable political 
environment, which provides a secure foundation for businesses looking to enter the market. The 
government’s pro-business policies, along with the absence of significant political unrest, make Uzbekistan 
an attractive option for foreign investments. In contrast, countries with political instability, such as Syria, 
may face significant challenges. Political instability in Syria, marked by frequent changes in leadership and 
civil unrest, makes it difficult for businesses to operate smoothly, hindering their ability to achieve long-
term success. 

Economic Factors and Their Impact on Business. Economic conditions, including factors like 
inflation, unemployment, and GDP growth, play a pivotal role in shaping business operations. For instance, 
Uzbekistan has not experienced significant economic recessions in recent years, which is positive for 
businesses. The country’s unemployment rate of 11.1% (as of September 2020) reflects a growing 
workforce that, while facing some challenges, still has significant potential. A lower unemployment rate 
typically correlates with a higher level of purchasing power, which benefits businesses selling consumer 
goods. 

By comparison, the United States’ unemployment rate reached a staggering 14.7% in April 2020, 
during the height of the COVID-19 pandemic. This large portion of the population without stable income 
directly affects consumer spending, thus influencing the types of goods and services that businesses offer. 

Additionally, inflation rates and currency fluctuations must be monitored carefully by companies to 
ensure their prices remain competitive while still maintaining profitability. Understanding these economic 
dynamics allows businesses to make more informed decisions on pricing, product development, and market 
expansion. 

Social Factors: Demographics and Workforce Trends. The social aspect of PEST analysis takes 
into account demographic trends, education levels, cultural shifts, and changing attitudes towards work. In 
Uzbekistan, for instance, a significant portion of the population (58.9%) is of working age, with 30.5% 
under the age of 30 (Sputniknews, 2020). This demographic trend is a major opportunity for companies 
looking to hire young talent or expand their businesses in a workforce-rich country. In contrast, other 
nations, particularly in the developed world, face challenges related to aging populations and shrinking 
workforces. 

These social factors influence labor availability, skills development, and consumer behavior, making 
it essential for businesses to understand the local context before making strategic decisions. 

Technological Factors in Modern Business. On the technological front, Uzbekistan has been 
making strides in developing its IT sector, which is transforming industries by providing more efficient 
ways to perform tasks. Automation, artificial intelligence, and digital tools are reducing the need for manual 
labor and increasing overall productivity. For example, the widespread adoption of automation in 
manufacturing has allowed businesses to lower production costs, increase output, and remain competitive 
in a rapidly changing market. 

The technological landscape is constantly evolving, and businesses that are quick to adopt new 
technologies are likely to outperform competitors who lag behind. Understanding the technological trends 
in a given market helps businesses prepare for future disruptions and capitalize on emerging opportunities. 

The Role of PEST Analysis in Business English Education. Using PEST analysis in Business 
English classes provides multiple benefits. Firstly, students gain an expanded business vocabulary by 
learning terms like inflation, unemployment rate, coup d’état, demographics, and population aging, all of 
which are essential components of the analysis but might be unfamiliar to many learners. These terms are 
not just theoretical; they are used to describe real-world phenomena that affect businesses across different 
sectors. 
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Secondly, evaluating these factors helps students develop critical thinking and analytical skills. As 
they sift through information, students learn to distinguish between relevant and irrelevant details, 
sharpening their ability to analyze complex situations. This helps them not only understand theoretical 
concepts but also apply them in practical scenarios. 

Lastly, students gain experience in applying specialized vocabulary in real-world contexts. Instead 
of memorizing words in isolation, they use them in discussions, reports, and case studies, reinforcing their 
understanding and ability to use business-related language appropriately. For example, in class discussions, 
students might analyze how technological advancements affect global businesses and use terms like 
“automation,” “digitization,” and “sustainability” in their analysis. 

Broader Applications of PEST Analysis. Beyond its use in Business English education, PEST 
analysis is invaluable for professionals working in various industries. Entrepreneurs, executives, and 
policymakers use PEST analysis regularly to assess the potential for market entry, evaluate risks, and plan 
for future developments. The approach can also be applied to more specific subfields, such as Environ-
mental Analysis, which evaluates how environmental changes (such as climate change or resource 
depletion) might influence business strategies. 

Furthermore, international companies entering new markets often use PEST analysis to understand 
the regulatory environment, assess cultural compatibility, and evaluate the technological infrastructure of a 
potential region. By including these global considerations in their analyses, businesses can mitigate risks 
and maximize their opportunities for growth. 

Conclusion. In conclusion, the shift toward English for Specific Purposes (ESP), particularly 
Business English, has transformed the way we approach language learning. As businesses become more 
global, the need for specific linguistic skills in areas like negotiations, reports, and presentations has never 
been more crucial. PEST analysis serves as an effective tool in understanding the business environment, 
teaching students how to analyze complex factors that affect businesses and how to use specialized voca-
bulary appropriately. 

Through these methods, students not only improve their language proficiency but also develop the 
critical thinking and analytical skills needed to succeed in the global marketplace. By integrating subject-
specific vocabulary and real-world applications into the classroom, Business English courses are preparing 
the next generation of professionals to navigate the challenges and opportunities of a rapidly changing 
world. 
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“MA’LUMOTLAR INTELLEKTUAL TAHLILI” FANI UCHUN CRISP-DM 
METODOLOGIYASI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola ma’lumotlarni intellektual tahlil qilish metodologiyasini, jumladan, 

CRISP-DM metodologiyasini ko‘rib chiqadi. Ma’lumotlarni tahlil qilish jarayoni, foydalanuvchilar uchun 
samarali qarorlar qabul qilishda yordam berish maqsadida, to‘liq bosqichlar tizimi bilan taqdim etilgan. 
Ma’lumotlarni yig‘ish, tozalash, tahlil qilish, vizualizatsiya qilish va qarorlar qabul qilish kabi bosqichlar, 
har biri o‘zining maxsus vazifalari bilan tavsiflangan.  

Kalit so‘zlar: ma’lumotlarni intellektual tahlil qilish, CRISP-DM metodologiyasi, ma’lumotlarni yi-
g‘ish, ma’lumotlarni tozalash, ma’lumotlarni tahlil qilish, vizualizatsiya, qarorlar qabul qilish, ma’lumot-
larni eksport qilish, modellashtirish, Data Mining (DM), tahlil jarayoni. 
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ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДАННЫХ: МЕТОДОЛОГИЯ CRISP-DM 

Аннотация. В данной статье рассматривается методология интеллектуального анализа 
данных, включая методологию CRISP-DM. Процесс анализа данных представлен как система пол-
ных этапов, направленных на помощь пользователям в принятии эффективных решений. Этапы 
сбора данных, их очистки, анализа, визуализации и принятия решений описаны с указанием их кон-
кретных задач. 

Ключевые слова: интеллектуальный анализ данных, методология CRISP-DM, сбор данных, 
очистка данных, анализ данных, визуализация, принятие решений, экспорт данных, моделирование, 
Data Mining (DM), процесс анализа. 
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INTELLECTUAL DATA ANALYSIS: CRISP-DM METHODOLOGY 
Annotation. This article explores the methodology of intelligent data analysis, including the CRISP-

DM methodology. The data analysis process is presented as a complete set of stages designed to assist users 
in making effective decisions. Each stage–data collection, cleaning, analysis, visualization, and decision-
making–is described with its specific objectives. 

Keywords: intellectual data analysis, CRISP-DM methodology, data collection, data cleaning, data 
analysis, visualization, decision-making, data export, modeling, Data Mining (DM), analysis process. 

Kirish. Ma’lumotlarni intellektual tahlil qilish sohasida eng keng tarqalgan metodologiyalardan biri 
bu CRISP-DM (Cross-Industry Standard Process for Data Mining) bo‘lib, u ma’lumotlarni tahlil qilish ja-
rayonini bosqichma-bosqich amalga oshirishni taklif etadi. Ushbu metodologiya ma’lumotlar tahlili bilan 
shug‘ullanuvchilar uchun aniq yo‘l-yo‘riqlarni taqdim etib, tahlilning samaradorligini oshirishga yordam 
beradi [1;15-b.]. 

CRISP-DM metodologiyasi ma’lumotlarni to‘plashdan tortib, ularni tahlil qilish va natijalarni taq-
dim etishga qadar bo‘lgan barcha bosqichlarni qamrab oladi. Bu jarayon, nafaqat ma’lumotlarni to‘g‘ri tah-
lil qilish, balki ular asosida biznes qarorlarini qabul qilishda yordam beruvchi bilimlarni chiqarishni ham 
nazarda tutadi. Maqolada CRISP-DM metodologiyasining asosiy bosqichlari, uning qo‘llanilishi va amaliy 
misollar orqali qanday samarali ishlashini ko‘rib chiqamiz. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ma’lumotlar tahlili va intellektual tahlil texnologiyalari so-
hasida ko‘plab ilmiy ishlanmalar mavjud. Ularning orasida CRISP-DM metodologiyasi keng qo‘llaniladi. 
Bu metodologiyaning ta’siri, samaradorligi haqida bir qancha tadqiqotlar mavjud. CRISP-DM metodolo-
giyasi, 1996-yilda semantik tahlil va ma’lumotlar olish (Data Mining) uchun ishlab chiqilgan bo‘lib, bugun-
gi kunda sohada eng keng tarqalgan va samarali metodlardan biri hisoblanadi. J.S.Shearer (2000) o‘zining 
ishlarida CRISP-DM metodologiyasining yuqori samaradorligini va uning tahlilchilarga ma’lumotlarni 
strukturalash va ulardan foydali bilimlarni olishda yordam berishini ta’kidlaydi.  

Bundan tashqari, S.S.Agarap (2018) o‘zining ilmiy maqolasida, CRISP-DM metodologiyasining ma-
shinasozlik va sanoat tarmoqlaridagi qo‘llanilishini o‘rganadi. U metodologiyaning ma’lumotlar to‘plash, 
tozalash, modellash va natijalarni tahlil qilish bosqichlarida samarali qo‘llanilishini ko‘rsatadi. Shuningdek, 
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B.A.Markov (2014) ma’lumotlarni vizualizatsiya qilish va interaktiv tahlil usullarini tahlil qiladi va bu so-
hada CRISP-DM metodologiyasining qanday integratsiyalashganligini ko‘rsatadi. Xususan, Y.Z.Zhang 
(2016) metodologiyaning “ma’lumotlarga moslashuvchanligi” masalasini ko‘taradi. Uning fikriga ko‘ra, 
ba’zi ma’lumotlar turli xil tahlil metodlarini talab qilishi mumkin va CRISP-DM metodologiyasi faqat ma’-
lum bir sharoitda samarali ishlaydi.  

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Hozirgi kunda ma’lumotlar bazasida turli toifa 
va turlarga tegishli bo‘lgan ma’lumotlar hajmi jadal sur’atlar bilan oshib bormoqda. Ma’lumotlar hajmi ju-
da ham katta bo‘lganligi sababli, ular ichidan foydalunuvchi o‘ziga kerakli bo‘lgan axborotlarni ajratib oli-
shi masalasi murakkablashib bormoqda. 

Maʼlumotlarni tahlil qilish. Matematika va informatikaning eksperimental (keng ma’noda) ma’lu-
motlaridan bilim olish uchun eng umumiy matematik usullar va hisoblash algoritmlarini qurish va oʻrganish 
bilan shugʻullanadigan sohasi. Foydali ma’lumotlarni olish va qarorlar qabul qilish uchun ma’lumotlarni 
oʻrganish, filtrlash, oʻzgartirish va modellashtirish jarayoni ma’lumotlarni tahlil qilishda koʻplab jihatlar va 
yondashuvlarga ega, fan va faoliyatning turli sohalarida turli usullarni qamrab oladi. 

Ma’lumotlar to‘plamining turlari va ularni saqlash formatlari. Eng ko‘p uchratiladigan ma’lu-
motlar bu yozuvlardan tashkil topgan ma’lumotlardir. Bunday ma’lumotlar to‘plamiga jadvalli ma’lumot-
lar, matritsali ma’lumotlar, hujjatli ma’lumotlar, tranzaksiyali yoki operatsiyali ma’lumolarni kiritamiz. 
Jadvalli ma’lumotlar fiksirlangan atributlar to‘plamidan tuzilgan yozuvlardan iborat bo‘lgan ma’lumotlar-
dir. Tranzaksiyali ma’lumotlar – har bir yozuv qiymatlari to‘plami bilan tranzaksiya bo‘lib keladigan ma’lu-
motlarning alohida turini anglatadi. Tranzaksiyali ma’lumotlar bazasiga, magazinda xaridorlarning qilgan 
savdolaridan tuzilgan ro‘yxatni misol qilib olishimiz mumkin. Grafikli ma’lumotlarga misol sifatida www 
ma’lumotlari, molekulalar strukturasi, grafalar, kartalar va shu kabilarni ayta olamiz. Hozirgi vaqtda ma’lu-
motlarning asosiy xususiyatlaridan biri ular juda ko‘p o‘zgarishi natijalarida qaytadan tuzilishidir. Ma’lu-
motlar bilan ishlashning to‘rtta jihati mavjud: ma’lumotni aniqlash, hisoblash, manipulasiya qilish va qay-
ta ishlash (yig‘ish, uzatish va h.k.) [2;30-b.]. 

Tajribalar uchun ma’lumotlarni qandaydir yagona formatda saqlash qulay bo‘ladi. DMning ba’zi in-
strumentlaridagi proseduralar ma’lumotlarning importi/eksporti deb ataladi. Boshqalari esa turli ma’lumot-
lar manbalarini to‘g‘ridan to‘g‘ri ochish imkonini beradi va DM natijalarini ko‘rsatilgan formatlardan biriga 
saqlaydi. Ma’lumotlarni saqlash formatlari eng keng tarqalgani 1-rasmda tasvirlangan.  

 
1-rasm. Ma’lumotlarni saqlash bo‘yicha eng ko‘p tarqalgan formatlar. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Ma’lumotlar intellektual tahlili – bu ma’lumotlardan 
foydalangan holda, ularni tahlil qilish va qarorlar qabul qilish jarayonlarini yaxshilashga qaratilgan fan. 
Ushbu fan metodologiyasi bir necha asosiy bosqichlardan iborat.  

Ma’lumotlarni yig‘ish. Manbalarni aniqlash – ma’lumotlar qayerdan olinishi kerakligini belgilab 
olish. Ma’lumotlarni to‘plash – kerakli ma’lumotlarni yig‘ish jarayoni.  

Ma’lumotlarni tozalash. Noaniq ma’lumotlarni aniqlash – xato va noaniq ma’lumotlarni filtrlaydi. 
Normalizatsiya – ma’lumotlarni bir xil formatga keltirish.  

Ma’lumotlarni tahlil qilish. Deskriptiv tahlil. Ma’lumotlar haqida umumiy ma’lumot olish.  
Diagnostik tahlil. Ma’lumotlar orasidagi bog‘lanishlarni aniqlash.  
Prognoz tahlil. Kelajakdagi holatlarni bashorat qilish.  
Natijalarni vizualizatsiya qilish. Grafik va diagrammalar. Ma’lumotlarni tushunarli qilib ko‘rsa-

tish. Dashboardlar. Foydalanuvchilarga real vaqtda ma’lumotlarni kuzatish imkonini berish.  
Qarorlar qabul qilish. Tahlil natijalaridan foydalanish. Olingan natijalar asosida qarorlar qabul qi-

lish. Amaliyotga tatbiq etish. Olingan natijalarni amaliyotda qo‘llash.  
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Natijalarni baholash. Ish faoliyatini kuzatish. Qabul qilingan qarorlarning samaradorligini baho-
lash. Takomillashtirish. Tahlil jarayonida olingan tajribalarni kelajakda qo‘llash. 

Bu metodologiya tashkilotlarda ma’lumotlardan yanada samarali foydalanishga yordam beradi, qa-
rorlar qabul qilish jarayonlarini tezlashtiradi va sifatini oshiradi [3;45-b.]. 

CRISP-DM mos yozuvlar modeli. CRISP-DM (inglizcha; Cross-Industry Standard Process for Da-
ta Mining) eng keng tarqalgan maʼlumotlarni tahli qilish metodologiyasidir. 

Ma’lumotlarni yuklab olish bo‘yicha joriy jarayon modeli a ning hayot aylanishining umumiy ko‘ri-
nishini beradi. Ma’lumotlarni yuklab olish loyihasi. U loyihaning tegishli bosqichlarini o‘z ichiga oladi. 

 
2-rasm. CRISP-DM mos yozuvlar modelining bosqichlari. 

Ma’lumotlarni qidirish loyihasining hayot aylanishi olti bosqichdan iborat. Rasmda bosqichlar ko‘r-
satilgan ma’lumotlarni yuklab olish jarayoni. Fazalar ketma-ketligi qat’iy emas. Oldinga va orqaga harakat 
qilish turli bosqichlar o‘rtasida har doim talab qilinadi. Bu har bir bosqichning natijasiga bog‘liq qaysi bos-
qich yoki fazaning qaysi vazifasi keyingi bajarilishi kerak. O‘qlar fazalar orasidagi eng muhim va tez-tez 
bog‘liqliklarni ko‘rsatish. Rasmdagi tashqi aylana ma’lumotlar qazib olishning siklik xususiyatini anglata-
di. Ma’lumotlar bir yechim joylashtirilgan. Jarayon davomida olingan saboqlar va o‘rnatilgan yechimdan 
yangi, ko‘pincha, ko‘proq yo‘naltirilgan biznes savollari paydo bo‘lishi mumkin. Keyingi ma’lumotlarni 
yuklab olish jarayonlari avvalgilarining tajribasidan foyda oladi [4;12-b.]. 

Bosqichlar ketma-ketligi qatʼiy emas va har doim talab qilinishiga qarab, turli bosqichlar oʻrtasida 
oldinga va orqaga siljishi mumkin. Jarayon diagrammasidagi oʻqlar bosqichlar orasidagi eng muhim va 
koʻp uchrovchi bogʻliqliklarni koʻrsatadi. Diagrammadagi tashqi doira maʼlumotlarning eng intellektual 
tahlilining davriy xususiyatini anglatadi.  

Xulosa (Conclusion). Ushbu maqolada ma’lumotlarni intellektual tahlil qilishning samarali meto-
dologiyasi bo‘lgan CRISP-DM (Cross-Industry Standard Process for Data Mining) metodologiyasi batafsil 
yoritilgan. Metodologiyaning har bir bosqichi, ya’ni, ma’lumotlarni yig‘ish, tozalash, tahlil qilish, vizuali-
zatsiya qilish va qarorlar qabul qilish, uning samarali ishlashini ta’minlashda muhim ahamiyatga ega ekan-
ligi ko‘rsatilgan. Maqola, metodologiyaning nafaqat nazariy asoslarini, balki uning amaliy qo‘llanilishi va 
tahlil jarayonidagi o‘rnini ham o‘z ichiga oladi. 

CRISP-DM metodologiyasining qo‘llanilishi ko‘plab sohalarda, jumladan, biznesda, sog‘liqni saq-
lashda va ta’limda samarali natijalarga olib keladi. Ma’lumotlarni tozalash va tahlil qilish, foydalanuvchi-
larga yuqori sifatli qarorlar qabul qilishda yordam beradi, ayniqsa, murakkab ma’lumotlar bilan ishlashda. 
Shuningdek, maqola, bu metodologiyaning ko‘plab imkoniyatlarini kengaytirish va yangi texnologiyalar 
bilan birlashtirish orqali yanada samarali qilish uchun qo‘shimcha takliflar beradi. CRISP-DM metodolo-
giyasining o‘zaro bog‘liq bosqichlarining har birini aniq va tushunarli tarzda bayon etib, o‘quvchilarga ma’-
lumotlarni tahlil qilishning zamonaviy usullarini o‘rganishga yordam beradi. Shuningdek, metodologiya-
ning amaliyotdagi qo‘llanilishi haqidagi misollar va takliflar uning rivojlanishiga va zamonaviy texnologi-
yalar bilan integratsiyasiga yangi yo‘nalishlarni ochadi. 
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BAZIS SO‘ZLAR BILAN ISHLOVCHI ELEKTRON TIZIM: LINGVISTIK VA TEXNOLOGIK 

QARASHLAR 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek tilidagi sinonimik birliklar orasidan bazis so‘zlarni aniqlash-
ga xizmat qiluvchi interaktiv platforma loyihasi har tomonlama tahlil qilinadi. Platformaning g‘oyaviy 
asoslari, ishlatilgan texnologiyalar, tilshunoslik nazariyalariga tayanuvchi metodologiyasi, foydalanuvchi 
tajribasi hamda ta’limiy yondashuvlar chuqur yoritiladi. Bazis so‘zlar bilan ishlashda nazariy tushuncha-
lardan tashqari, ularni real ma’lumotlar bazasi orqali modellashtirish, vizual ko‘rsatish, o‘zbek tilining si-
nonimik tizimini interaktiv shaklda taqdim etish kabi innovatsion yondashuvlar yoritilgan. Loyiha nafaqat 
tilshunoslik uchun, balki o‘qituvchilar, talabalar va mustaqil o‘rganuvchilar uchun ham amaliy vosita si-
fatida qadrlidir. 

Kalit so‘zlar: bazis so‘z, sinonimik qatordagi semantik yadro, interaktiv platforma, qidiruv tizimi, 
tilshunoslik texnologiyalari, o‘zbek tili, ta’limda raqamli vosita. 

 ПЛАТФОРМА ДЛЯ РАБОТЫ С БАЗИСНЫМИ СЛОВАМИ: ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ И 
ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОД 

Аннотация.В статье представлен всесторонний анализ интерактивной поисковой плат-
формы, разработанной для определения базисных слов среди синонимических единиц узбекского 
языка. Проект объединяет теоретические основы лингвистики с современными веб-технологиями, 
предлагая инновационное решение для образовательного и научного применения. Платформа визуа-
лизирует семантические связи, выделяя стилистические слои (устаревшие, разговорные, книжные 
синонимы) и акцентируя внимание на базисном слове в синонимическом ряду. Разработанная с ис-
пользованием React.js, Tailwind CSS и Vite, система позволяет пользователю интерактивно исследо-
вать лексические данные и понимать стилистические нюансы в контексте. Она способствует раз-
витию навыков анализа текста, расширяет словарный запас и представляет собой полезный инс-
трумент для лингвистических исследований. 

Ключевые слова: базисное слово, семантическое ядро в синонимическом ряду, интерактивная 
платформа, поисковая система, лингвистические технологии, узбекский язык, цифровое средство 
в образовании. 

A WORKING ELECTRONIC SYSTEM WITH KEYWORDS: LINGUISTIC AND 
TECHNOLOGICAL APPROACHES 

Annotation. This article presents a comprehensive analysis of an interactive search platform deve-
loped to identify basis words among synonymic units in the Uzbek language. The project integrates lin-
guistic theory with modern web technologies, offering an innovative solution for educational and linguistic 
applications. The platform visualizes semantic relations by distinguishing stylistic layers such as obsolete, 
colloquial, or literary synonyms and highlighting the core (basis) word within a synonymic chain. Built 
using React.js, Tailwind CSS, and Vite, it allows users to interactively explore lexical data and understand 
stylistic nuances in context. Designed for students, teachers, and researchers, the system improves 
vocabulary skills, enhances text analysis, and introduces practical tools for semantic investigation. This 
project exemplifies the fusion of theoretical linguistics and digital learning technologies. 
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Kirish. Zamonaviy tilshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biri bu til birliklarini kontekstda tahlil 
qilish, ularning kommunikativ vazifasini aniqlash va semantik bog‘lanishlar orqali tildagi ichki qatlamlarni 
chuqurroq anglashga intilishdir. Har bir tabiiy til o‘zining boy sinonimik qatlamiga ega. Bu qatlam nafaqat 
leksik boylik mezoni, balki ma’no tafovutlari, stilistik rang-baranglik va nutqdagi nozik ma’nolarni ifoda-
lashda ham muhim omildir. Sinonimlarning nutqdagi o‘rni, ularning qanday maqsadda va qanday uslubda 
qo‘llanishi esa lingvistik tahlil uchun doimiy tadqiqot maydonidir. ”Bazis so‘zlar matn ichida semantik yad-
ro hisoblanadi. Ular matnning asosiy ma’nosini shakllantiruvchi va gap qurilishida bosh rol o‘ynovchi bir-
liklardir. Shuning uchun bazis so‘zlarni avtomatik ajratib olish texnikasi semantik tahlilning markaziy ma-
salalaridan biri sanaladi” (1). 

Ushbu qatorda joylashgan leksik birliklar ichida semantik markazni tashkil etuvchi, ya’ni, gap yoki 
matndagi asosiy ma’no yukini o‘z zimmasiga oluvchi birlik mavjud bo‘ladi. Tilshunoslikda bunday birliklar 
bazis so‘zlar deb ataladi. Garchi sinonimlar muayyan darajada bir-birini almashtirishi mumkin bo‘lsa-da, 
ularning barchasi kontekstda bir xil funksional og‘irlikka ega emas. Ayni shu nuqtada bazis so‘zlar nazari-
yasi o‘z dolzarbligini namoyon qiladi. Maqolada keltirilgan interaktiv tizim aynan shunday bazis birliklarni 
aniqlash va ko‘rsatishga xizmat qiladi. Bu orqali foydalanuvchi leksik birliklarning stilistik darajasini ham 
baholay oladi. Bugungi raqamli texnologiyalar asrida bunday vositaning yaratilishi nafaqat ilmiy, balki ta’-
limiy ehtiyojdan ham kelib chiqadi. Talaba, til o‘rganuvchi yoki o‘qituvchi uchun so‘zlarning sinonimik 
aloqalari, ularning stilistik qiymati, zamonaviylik darajasi va bazislik maqomini ko‘rsatib beruvchi tizim 
muhim amaliy ahamiyatga ega. Bu nafaqat lug‘at boyligini oshirish, balki leksik tahlil ko‘nikmalarini 
shakllantirish, uslubiy tafovutlarni anglash, til sezgirligini rivojlantirishda muhim vosita bo‘la oladi. 

Bazis so‘z tushunchasi o‘zbek tilshunosligiga ilk bor Habibulla Madatov tomonidan ilmiy maqolala-
rida kiritilgan. U o‘z tadqiqotlarida bazis birliklarni matnning semantik markazi sifatida talqin qiladi va 
ularni avtomatik aniqlash imkoniyatlarini ishlab chiqadi (2). Hozirgi maqolada aynan shu nazariy g‘oya 
texnologik yechim bilan uyg‘unlashtirilib, real interaktiv platformaga aylantirilgan loyiha haqida so‘z bora-
di. Ushbu maqolada aynan shunday funksiyani bajaruvchi bazis so‘zlar interaktiv platformasining yaratili-
shi, uning tilshunoslik nazariyalariga tayangan metodologiyasi, zamonaviy texnologiyalarga asoslangan ar-
xitekturasi hamda ta’limiy foydasi batafsil tahlil qilinadi. Platforma nafaqat leksik ma’lumotni taqdim etadi, 
balki ularni semantik, stilistik va funksional nuqtayi nazardan baholash, tahlil qilish va interaktiv ravishda 
o‘rganish imkoniyatini yaratadi. Shuningdek, bu loyiha tilshunoslik va axborot texnologiyalarining inte-
gratsiyasi orqali yangi raqamli lingvistik vosita sifatida baholanadi. 

Bazis so‘z – bu sinonimik qator ichida: 
▪eng keng qo‘llaniladigan; 
▪semantik jihatdan aniqligi va barqarorligi bilan ajralib turadigan; 
▪uslubiy neytrallikka ega; 
▪ko‘p hollarda boshqa sinonimlarga nisbatan umumiylik darajasi yuqori bo‘lgan leksik birlikdir. 
Masalan, “abadiy” so‘zining sinonimlar qatorida “ilalabad”, “mangu”, “jovidon”, “umrbod” so‘zlari 

mavjud bo‘lishi mumkin. Ular orasida “umrbod” bazis so‘z deb e’tirof etiladi, chunki u: 
1) zamonaviy nutqda faol ishlatiladi; 
2) boshqa sinonimlarga nisbatan kengroq qo‘llaniladi; 
3) uslubiy jihatdan neytral va universal. 
Loyiha innovatsiyasi. Tilshunoslikdan–texnologiyaga. Loyihaning asosiy yangiligi shundaki, u 

nazariy tilshunoslik tushunchalarini texnologik yechimga aylantirdi. An’anaviy lug‘atlar faqat izoh va sino-
nimlarni beradi, ammo bu platforma ularni: 

▪kontekstda qanday rol o‘ynashini; 
▪qaysi biri bazis so‘z ekanini; 
▪uslubiy jihatdan qanday farqlanishini ko‘rsatadi. 

 
1 Madatov K., Bekchanov S., Khajibaeva S. A Technique for Automatic Extraction of Basis Words: A Case Study on 
“Uzbek Primary School Corpus”. 2024 9th International Conference on Computer Science and Engineering (UBMK), 
p. 85–88. IEEE, 2024. 
2 Madatov K., Bekchanov S., Khajibaeva S. A Technique for Automatic Extraction of Basis Words: A Case Study on 
“Uzbek Primary School Corpus”. 2024 9th International Conference on Computer Science and Engineering (UBMK), 
p. 85–88. IEEE, 2024. 
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Bunda sinonimlar quyidagi guruhlarga ajratiladi: 
•bazis so‘z sifatida ishlatiluvchi birliklar; 
•eskirgan so‘zlar; 
•kitobiy, rasmiy uslubdagina qo‘llaniladigan so‘zlar; 
•nutqda kam ishlatiladigan birliklar; 
•shevaga xos, og‘zaki nutqda uchraydigan birliklar. 
Bu guruhlash foydalanuvchiga har bir sinonimning uslubiy va zamonaviy qimmatini tushunishga 

yordam beradi. 
Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu platformaning muvaffaqiyatli ishlab chiqilishi zamonaviy veb-ish-

lab chiqish texnologiyalarining samarali uyg‘unligiga tayanadi. Interfeysning asosiy konstruksiyasi React. 
js texnologiyasi yordamida shakllantirilgan bo‘lib, bu tizim foydalanuvchi bilan o‘zaro aloqani kompo-
nentlar asosida tashkil etish imkonini beradi. Har bir tarkibiy qism mustaqil ishlashi, ularni qayta ishlatish 
va parvarishlashni osonlashtiradi. 

Dizayn jihatidan esa Tailwind CSS tanlangan bo‘lib, u orqali zamonaviy, ixcham, estetik va shu bilan 
birga kod yozish hajmini qisqartirgan holda moslashuvchan dizayn yaratishga erishilgan. Ushbu texnolo-
giya mobil qurilmalarda ham ideal ko‘rinishga ega, bu esa platformaning universalligini ta’minlaydi. 

Ilova ishga tushirilishida va ishlab chiqish muhitida samaradorlikni oshirish maqsadida Vite texno-
logiyasidan foydalanilgan. Vite real vaqtda tezkor kompilatsiya va “hot-reload” imkonini beradi, bu esa 
ishlab chiqish jarayonini sezilarli darajada tezlashtiradi. 

Foydalanuvchi interfeysini yanada qulay va intuitiv qilish maqsadida Lucide-react ikonalar kutubxo-
nasidan foydalanilgan. Bu piktogrammalar foydalanuvchining vizual orientatsiyasini yengillashtiradi va 
interfeysni tushunarli qiladi. 

Platformada foydalanuvchining e’tiborini jalb qilish, ko‘rsatkichlarni dinamik tarzda taqdim etish, 
ayni paytda sahifadagi interaktivlikni oshirish uchun Framer Motion orqali animatsion effektlar joriy qi-
lingan. Bu yondashuv saytdan foydalanishni nafaqat informatsion, balki estetik jarayonga aylantiradi. 

Ma’lumotlar bazasi esa soddalashtirilgan, lekin samarali JSON formatida tashkil etilgan. Har bir so‘z 
o‘ziga xos semantik tavsifga ega bo‘lib, uning sinonimlari, uslubiy qo‘llanilish doirasi, bazislik darajasi 
alohida atributlar orqali ko‘rsatilgan. Bu yondashuvni tanlash orqali tizimning tezkorligi, kengaytiriluv-
chanligi va mustahkamligi ta’minlangan. Natijada yuqoridagi texnologik komponentlar uyg‘unligi platfor-
mani matn asosidagi statik lug‘atdan, interaktiv, foydalanuvchi bilan muloqotga kirishuvchi raqamli lin-
gvistik vositaga aylantiradi. 

Tahlil va natijalar. Platformaning eng asosiy yutug‘i uning ta’limiy jarayonda tutgan o‘rnidir. Bu-
gungi raqamli texnologiyalar asrida til o‘rganish va o‘rgatish faqatgina nazariy manbalarga emas, balki 
amaliy, interaktiv resurslarga ham tayanadi. Shu ma’noda, bazis so‘zlarni aniqlovchi platforma o‘zbek tilini 
o‘rganuvchilarga noyob imkoniyatlar yaratadi. 

Avvalo, talaba mazkur tizim orqali har bir so‘zning sinonimlarini ko‘rish, ularning orasidagi farqni 
anglash, ayniqsa bazis so‘z sifatida ajratilgan birligining semantik rolini tushunish imkoniyatiga ega bo‘la-
di. Bu esa nafaqat passiv lug‘at boyligini oshiradi, balki faol tahliliy fikrlash ko‘nikmasini ham rivojlanti-
radi. 

O‘qituvchilar uchun esa platforma til uslublarini farqlash, sinonimlar qatlamini tushuntirish, leksik 
guruhlar asosida tahliliy topshiriqlar tayyorlashda samarali vosita bo‘lib xizmat qiladi. Misol uchun, biror 
g‘azal yoki matnda ishlatilgan so‘zning zamonaviylik darajasi, uslubiy xususiyati va uning sinonimik alo-
qalari o‘rganilishi mumkin. 

Tadqiqotchilar bu platformadan lingvistik eksperimentlar o‘tkazishda foydalanishlari mumkin. Ay-
niqsa, til korpuslari bilan integratsiyalashuvi, sinonimik qatordagi bazislik darajasini statistik metodlar or-
qali baholash, yoki semantik yadro sifatida faol so‘zlarni avtomatik aniqlashda tizim mustahkam zamin 
yaratadi. 

Platformaning foydalanuvchilar uchun taqdim etadigan statistik jadvallari esa real vaqtda umumiy 
sinonimlar soni, bazis so‘zlar soni, har bir so‘z turkumi bo‘yicha taqsimot (fe’l, ot, sifat, ravish va h.k.) ka-
bi ma’lumotlarni ko‘rsatadi. Bu ko‘rsatkichlar orqali til boyligini baholash, til o‘zgarishlarini kuzatish ham 
mumkin bo‘ladi. 

Umuman olganda, platforma o‘zbek tilining sinonimik qatlamini nafaqat passiv tarzda ko‘rsatish, 
balki faol o‘rganish, taqqoslash va tahlil qilish imkonini beruvchi vosita sifatida tilshunoslik sohasida mu-
him innovatsion yondashuvni taklif etadi. 
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Xulosa va takliflar. Yuqoridagi tahlillar asosida aytish mumkinki, bazis so‘zlar atrofida qurilgan 
interaktiv platforma o‘zbek tilining sinonimik boyligini tizimli, tartibli va foydalanuvchiga qulay tarzda na-
moyish etishga qodir zamonaviy lingvistik vosita sifatida maydonga chiqdi. Bu loyiha o‘z mohiyatida klas-
sik lug‘at tuzish yondashuvini inkor etmagan holda, uni funksionallashtiradi, ya’ni sinonimlar orasida se-
mantik markaz – bazis birlikni aniqlash, ularni uslubiy jihatdan ajratish va foydalanuvchi ehtiyojiga mos 
tarzda taqdim etishni ta’minlaydi. 

Maqolada yoritilganidek, platforma nafaqat tilshunoslik nazariyasiga tayangan, balki zamonaviy 
texnologiyalar yordamida real amaliyotga aylangan modeldir. React.js, Tailwind CSS, Vite, Framer Motion 
kabi ilg‘or frontend texnologiyalarining tanlanishi, foydalanuvchi interfeysini soddalashtirish va interak-
tivlikni oshirishda muhim rol o‘ynadi. Ayniqsa, JSON asosidagi leksik ma’lumotlar tuzilmasi platformani 
kengaytiriluvchan, modullashtirilgan va semantik tahlilga moslashgan shaklga olib keldi. Shuningdek, plat-
forma orqali sinonimlarning stilistik va zamonaviylik darajalariga ko‘ra guruhlani-shi, ularni interaktiv ko‘-
rinishda vizual tarzda taqdim etilishi bugungi o‘quvchi talabiga javob beruvchi vo-sita bo‘lib xizmat qiladi. 
Bu fikrlarni R.Po‘latov ham tasdiqlab o‘tadi: “Leksik birliklarning qo‘llanish chastotasi va uslubiy tavsifi 
ularni kompyuterda tasniflash imkonini beradi” (1). 

Ta’limiy jarayon uchun bu platformaning ahamiyati beqiyosdir. An’anaviy o‘quv materiallaridan 
farqli ravishda, u o‘zbek tilidagi sinonimik qatlamlarni jonli, vizual va interaktiv shaklda o‘rgatadi. Foyda-
lanuvchi so‘z tanlash orqali faqatgina ma’no emas, balki u bilan bog‘liq stilistik, uslubiy, zamonaviylik va 
qo‘llanish chastotasi bo‘yicha ma’lumotlarni olish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Bu esa tilshunoslikni o‘rga-
nishning passiv emas, balki faol tahliliy ko‘nikmalarga asoslangan shaklini yuzaga keltiradi. Shuningdek, 
loyiha bazis so‘zlar masalasini amaliy shaklda yoritish orqali tilshunoslikdagi muhim muammoga texnolo-
gik yechim taklif qilmoqda. Sinonimlarni klassifikatsiya qilish, bazislik mezonlarini raqamli metod bilan 
aniqlash, foydalanuvchi faoliyatidan kelib chiqib, tizimda yangi bog‘lanishlarni aniqlash – bularning bar-
chasi zamonaviy lingvistik texnologiyalarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lishi mumkin. Bu holat tilshunos-
lik va axborot texnologiyalari o‘rtasidagi integratsiyaning real natijasidir. 

Kelajak istiqbolida mazkur platformani yanada rivojlantirish, uni til korpuslariga ulash, sun’iy intel-
lekt algoritmlari orqali sinonimik qatordagi bazis so‘zlarni avtomatik aniqlash tizimini yaratish kabi yo‘na-
lishlar asosida keng ko‘lamli tadqiqotlar olib borilishi mumkin. Shuningdek, bu platformaning boshqa tillar 
uchun moslashtirilgan versiyalari orqali xalqaro lingvistik texnologiyalar maydonida o‘zbek ilmiy maktabi-
ning o‘rni yanada mustahkamlanadi. 

Demak, ushbu loyiha bu tilshunoslik nazariyasi, ta’limiy metodika va zamonaviy raqamli texnolo-
giyalar kesishmasida yaratilgan universal va istiqbolli vositadir. 
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NAVRO‘ZNING PAYDO BO‘LISH TARIXI VA RIVOJLANISH BOSQICHLARI 

 
Annotatsiya. Maqolada Navro‘zning mazmun-mohiyati, paydo bo‘lish tarixi tahlil etilgan. Xususan, 

Avestoda, dastlab, Navro‘z haqida ilk ma’lumotlar manbalar asosida ko‘rsatib berilgan. Mutafakkir allo-
malarning bir qator asarlarida ham Navro‘z to‘g‘risida asosli tarixiy ma’lumotlarni keltirib o‘tgan. Turli 
davr va hududlarning olimlari Navro‘zning madaniy va tarixiy ahamiyatini alohida ta’kidlab kelganlar. 
Maqolada Navro‘zning rivojlanish bosqichlari, tarixiy, falsafiy ahamiyati ham ko‘rsatilgan. 

 
1 Po‘latov R. Leksik birliklarni raqamli vositalar orqali o‘rganish metodikasi. Samarqand, “Ilm ziyo”, 2020, 93-bet. 
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bayrami, meros, UNESKO, BMT, bahor, ezgulik, mehr-oqibat, qadriyatlar, tarix, falsafa, Yangi O‘zbekiston, 
mustaqillik, millat.  

ИСТОРИЯ ВОЗНИКНОВЕНИЯ НАВРУЗА И ЭТАПЫ ЕГО РАЗВИТИЯ 
Аннотация. В статье анализируются содержание и суть Навруза, а также история его 

происхождения. В частности, в Авесте впервые представлены основные сведения о Наврузе на ос-
нове источников. В ряде трудов великих мыслителей и ученых также приводятся обоснованные ис-
торические данные о Наврузе. Учёные различных эпох и регионов подчеркивают культурное и исто-
рическое значение праздника. В статье также раскрыты этапы развития Навруза, его историчес-
кое и философское значение. 

Ключевые слова: Навруз, “Авеста”, зороастризм, древний источник, археология, культура, 
всенародный праздник, наследие, ЮНЕСКО, ООН, весна, добро, любовь и дружба, ценности, исто-
рия, философия, Новый Узбекистан, независимость, нация. 

THE ORIGIN AND DEVELOPMENT STAGES OF NAVRUZ 
Annotation. The article analyzes the content and essence of Nowruz, as well as the history of its 

origin. Specifically, the Avestan sources provide the first information about Nowruz. In the works of many 
prominent thinkers and scholars, substantiated historical data about Nowruz are also presented. Scholars 
from different periods and regions have emphasized the cultural and historical significance of Nowruz. The 
article also discusses the stages of the development of Nowruz, as well as its historical and philosophical 
importance. 

Keywords: Nowruz, ‘Avesta”, Zoroastrianism, ancient source, archaeology, culture, nationwide holi-
day, heritage, UNESCO, UN, spring, goodness, love and friendship, values, history, philosophy, New Uz-
bekistan, independence, nation. 

Kirish (Introduction). Kunlar isib butun tabiat uyg‘ona boshlagach, ko‘ngillarda ham qandaydir 
yangilanish, yasharish yuz beradi. Go‘yoki dunyo qayta tug‘ilgandek bo‘ladi. Bu inson va tabiatning bir-
biriga uyg‘unlashuvini bildiradi. Ushbu holat qadim ajdodlarimiz tomonidan ham teran anglangan va ular 
bahorni shodiyonalik bilan qarshi olishgan. Kun va tun tenglashadigan vaqtni esa Navro‘z deb atashgan. 
Navro‘z bayramining tub ildizlarini izlab ko‘radigan bo‘lsak, termachilik va ovchilik qilib yurgan qadimgi 
davr kishilarining yangi xujalik yuritish vaqtigacha bo‘lgan tartib-qoidalariga bog‘liqligi aniq bo‘ladi. Bu 
an’analar asta-sekin rivoj topib, takomillashib, yaxlit bir bayram ko‘rinishiga kelgan. Bu jarayon qadimgi 
milliy dinlar vujudga kelishigacha ham amal qilgan. Shunday jarayonlar davom etayotgan vaqtlarda kishilar 
o‘zaro urishmasliklari,bir-biridan xafa bo‘lmasliklari, ochiq qalb bilan munosabatlarni yolga qoyishlari mu-
him hisoblangan.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Navro‘z haqidagi ilk ma’lumotlar qa-
dimgi diniy manbalarda ham mavjud. Masalan, “Avesto” diniy muqaddas kitobda mavjud [1]. Unda aytili-
shicha, Navro‘z ko‘klam, bahorning qaytishi, ezgulikning yovuzlik ustidan g‘alaba qilishini anglatadi. Zar-
do‘shtiylikka e’tiqod qiluvchilarning hayotida yangi kun bayrami – Navro‘zi olam alohida ahamiyat kasb 
etgan. Buni biz Kofirqal’a yodgorligidan zardo‘shtiylarning mo‘l hosil va suvning ilohiy ramzi hisoblan-
mish – “Nana” ifodasi yog‘och pannoning borligi buni yaqqol isbotidir [2]. Yog‘och panno So‘g‘d hukm-
dorlarining shahardan chekkadagi muhtasham qasrlarida joylashgan. U joylashgan saroyda diniy hamda 
dunyoviy urf-odatlarni, xususan, Navro‘z va Mehrjon bayramlari nishonlangan. 

Navro‘z haqidagi ma’lumotlar Abu Rayhon Beruniyning “Qadimgi xalqlardan qolgan yodgorliklar” 
[3], Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk” [4], Firdavsiyning “Shohnoma”, Umar Xayyomning 
“Navro‘znoma”, Abu Bakr Narshaxiyning “Buxoro tarixi” [5] asarlarida ham ko‘p uchraydi. Keltirilgan 
manbalardagi ma’lumotlarga qaraganda, Navro‘zning paydo bo‘lishi Quyoshning hamal burjiga kirishi, tun 
bilan kunning teng kechishi singari tabiat qonunlarining ifodasi ekani ma’lum bo‘ladi. Bundan xulosa qilish 
mumkinki, mazkur bayram o‘zining astronomik ilmiy asoslariga ega hodisa ekanligini bildiradi. Navro‘z 
bilan bog‘liq ma’lumotlar Islom tarixiga oid manbalarda ham keng qo‘llanilgan. Mutafakkir olimlarimiz 
fiqhiy kitoblarda xalqimizga xos turlicha bayramlarni, xususan, Navro‘z bayramini ham nishonlash haqida 
to‘xtab o‘tganlar. Masalan, manbalarda Navro‘zi Jamshidiy, Navro‘zi Majusiy va Navro‘zi Sultoniy kabi 
uch xilda bo‘lishi keltiriladi. Navro‘zi Sultoniyni o‘tkazmoqlik maqbuldir va hech dinga ziyoni yo‘qdir, 
deyiladi manbada. Navro‘zi Jamshidiy afsonaviy shoh Jamshid nomiga borib taqalsa, Navro‘zi Sultoniy 
mashhur Saljuqiy hukmdor Jaloliddin Malikshoh nomi bilan bog‘liq. Shu bilan birga, Sosoniy hukmdor 
Piruz davrida ham yangilanishlar, o‘zgarishlar yuzaga kelib, bayram Navro‘zi Piruzi sifatida nom olgan. 
Ammo asl mohiyat o‘zgarmagan va bu kun yangi yilning boshlanishi sanasi sifatida nishonlanib kelgan.  
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Arxeologlarning ma’lumotiga ko‘ra, “Ahamoniylar hukmronligi vaqtida Navro‘z davlat siyosatida 
muhim sanalib, katta tantana bilan nishonlangan. Persepol saroyidagi yodgorliklarda bu bayramni nishon-
lash udumi podshohga turli xalqlarning elchilari tomonidan sovg‘alar keltirilishi bilan ramziy ma’noga ega 
bo‘lgan” [6]. Turli davrlarning olimlari Navro‘zning madaniy va tarixiy ahamiyatini alohida ta’kidlaganlar. 
Masalan, fransuz sharqshunosi Jan Pol Ruy Navro‘zning katta bir mintaqa xalqlari tomonidan shunchalar 
katta mehr bilan nishonlanishi – bu bayram mohiyatan ham tarixiy va ham falsafiy ahamiyati beqiyosligini 
ta’kidlaydi. Britaniyalik tarixchi olim R.N.Fre esa Navro‘zni forsiy madaniyatning asosiy bayramlaridan 
biri ekanligini, uning Markaziy Osiyo xalqlari hayotida muhim o‘rin egallaganini ta’kidlaydi. 

“Har tuning qadr o‘lubon, har kuning bo‘lsun Navro‘z”, deb yozadi g‘azal mulkining sultoni Alisher 
Navoiy [7]. Anglash mumkinki, o‘zbek davlatchiligi eng yuqori chuqqiga yetgan davrlarida ham Navro‘z 
insonlarga cheksiz quvonch ulashuvchi, mehr-oqibat ulashuvchi bayram sifatida nishonlanib kelgan.  

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology) Navro‘zni vujudga kelishini tarixiylik, manti-
qiylik, taqqoslash, qiyosiy va umumlashturuvchi uslublar asosida tahlil qilganda, ajdodlarimiz tomonidan 
azaldan umumxalq bayramining paydo bo‘lishini mavsumiy ekinchilik kabi yerga ishlov berish ishlarining 
boshlanishi bilan uyg‘un holda sodir bo‘lganini ko‘rish mumkin. Yegirma birinchi martdan yigirma ikkin-
chi martga o‘tar kechasi, Navro‘z bayramining nishonlanishi turli bahorgi ko‘klam taomlarini tayorlash ish-
lari bilan boshlanadi. Mazkur tadbirlar bir kecha-kunduz davomida, ko‘pchilik birgalikda, chin dildan tan-
siq ko‘klam pishiriqlari – sumalak, halim kabi taomlar tayorlangan. Bu taomlar bir kecha-yu bir kunduz 
o‘tgach, tortiq qilingan. Navro‘z dasturxonni turli taomlar bilan tuldiradigan, qut-baraka olib keladigan 
umumxalq bayrami sifatida azaldan nishonlanib keladi. Bugungi kunda Navro‘z bayrami – Markaziy Osi-
yo, asosan, Sharq xalqlari kabi mintaqalarida hamda Rossiya xalqlarining ayrim joylarida bayram qilinadi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). O‘zbekiston xalqi Navro‘zni umumxalq bayrami sifatida 
istiqlolga erishish ostonasida, rasman keng miqyosda nishonlash yulga qo‘yildi. Shu yildan e’tiboran, yi-
girma birinchi mart kuni Navro‘z umumxalq bayrami sifatida nishonlash belgilab olindi. Mazkur bayram 
ikki ming to‘qqizinchi yil 30-sentabrdan UNESKO tomonidan umumjahon nomoddiy madaniy meroslar 
ro‘yxatiga kiritildi. Ikki ming o‘ninchi yil, o‘n to‘qqizinchi fevral kuni BMT Bosh Assambleyasining 64-
sessiyasida 21-mart “Xalqaro Navro‘z kuni” deb e’lon qilindi. Bu esa Navro‘z bayrami insonlar, turli xalq-
larning o‘zaro ijtimoiy-ma’naviy, madaniy munosabatlarni, birdamlikni yanada kuchaytirishni, milliy, 
umuminsoniy manfaatlarni mushtaraklashuvuni, xalqlar o‘rtasidagi hamjihatlikni yanada oshirishda mu-
him omil hisoblanadi. 

Davlatimiz rahbarining joriy yilning 21-fevralida qabul qilingan “2025-yilgi Navro‘z umumxalq 
bayramiga tayyorgarlik ko‘rish va uni o‘tkazish to‘g‘risida”gi qarorida [8], Navro‘zni – yangi yil bosh-
lanishining Sharqona qutlug‘ kuni sifatida insonlarga bahoriy ruh bag‘ishlaydigan, yaxshilik, mehr-oqibat, 
yaratuvchilik, mehnatsevarlik va tinchlik ramzi sifatida, jamiyatimizning ijtimoiy-ma’naviy, madaniy soha-
sida katta ta’sir ko‘rsatib kelayotgani hamda ushbu bayramni xalq sayili tarzida yuksak darajada keng ni-
shonlash belgilab olindi.  

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa qilib aytganda, mana 35 yildirki Nav-
ro‘z umumxalq bayrami sifatida muntazam nishonlanib kelmoqda. 2025-yildan boshlab, jamiyatimizda 
“Qadriyatlaring boqiy bo‘lsin, Navro‘z!”–asosiy g‘oya negizida bo‘lishi belgilangan bayram sayillari milliy 
urf-odatlar, qadriyat va an’analarimiz hamda yangilanishlarga monand holda, yaqinda qabul qilingan Kon-
sepsiyaning mazmun-mohiyatiga mos holda, yuqori saviyada tashkil etilgani ayni muddao bo‘ldi. Bayram 
tadbirlari olamning yangilanishi, tabiatning uyg‘onishi, tabiat va insonning mohiyatan uyg‘unlashuvi, bor-
liqqa, Yer yuzidagi barcha tirik mavjudotlarga e’tiborni ifoda etadigan, yurtdoshlarimizni bugungi osoyi-
shta, tinch hayotimizni avaylab-asrash, shukronalik hissini tarbiyalashga undaydigan ta’sirchan tarzda o‘t-
kazilishi ham g‘oyaviy va ham amaliy ahamiyatga ega bo‘ldi. Navro‘z bayrami munosabati bilan no‘roniy-
larning holidan xabar olish, mehribonlik uylariga tashrif buyrish, ijtimoiy himoyaga muhtojlarga davlati-
mizning insonparvarlik ko‘mak ko‘rsatishi hamda turli ijtimoiy-xayriya tadbirlarini o‘tkazishga alohida 
e’tibor qaratildi. Bularning barchasi zamirida Navro‘zning milliy va umuminsoniy qadriyat sifatida inson-
ning manfaati va tabiatining o‘ziga xos ifodasi ekanligini anglatadi.  

Navro‘zning psixologik, falsafiy mohiyatida ezgulik, adolat, mehr-oqibat, birdamlik, do‘stlik va 
hamkorlik, tabiyatni musoffoligini saqlash, qadriyatlarimizni ko‘z qorachig‘idek asrab-avaylash kabi in-
sonparvarlik g‘oyalari yotadi. Bu g‘oyalar esa Yangi O‘zbekistondagi tarixiy o‘zgarishlarning mazmun- 
mohiyatiga monanddir. Navro‘z bayrami, yurtimizdagi barcha elatlar va millatlarning ma’naviy-ruhiy man-
faatlarini o‘zida aks ettiruvchi umumxalq bayrami sifatida, bundan keyin ham yuksak saviyada nishonla-
nib boriladi. 
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MASHINASОZLIK TERMINОLОGIYASINING LINGVISTIK TUZILISHI VA KОNTEKSTUAL 

FОYDALANISH 
 

Annоtatsiya. Ushbu maqоla lingvistik tuzilish va kоntekstual fоydalanish mashinasоzlik ichidagi 
atamalarning adaptiv xususiyatini qanday shakllantirishini о‘rganishga qaratilgan. Ma’lumki, terminоlо-
giyaga xоs bо‘lgan о‘ziga xоslik va murakkablik, kо‘pincha, texnоlоgiyadagi yutuqlarni va sanоat amaliyо-
tidagi о‘zgarishlarni aks ettiradi, bu esa dоimiy mоslashish va takоmillashtirishni talab qiladi. Ushbu ata-
malarning nоzik tоmоnlarini va ularning kelib chiqishi, ishlatilishi hamda rivоjlanayоtgan texnоlоgiyalar-
ga javоban qanday rivоjlanishini о‘rganib chiqib, ushbu tadqiqоt tilning alоqa vоsitasi va uning amaliy 
qо‘llanilishi bilan о‘zgarib turadigan tirik mavjudоt sifatidagi rоlini ta’kidlaydi. Tadqiqоtimiz nafaqat ush-
bu sоhadagi mutaxassislar duch keladigan muammоlarni, balki texnоlоgik landshaftlarning jadal rivоjla-
nib bоrishida alоqa va tushunish uchun kengrоq ta’sirlarni ham оchib beradi. 

Kalit sо‘zlar: mashinasоzlik terminalоgiyasi, mоslashuvchanlik, sintaksis, semantika, leksika, 
SCATE lоyiha. 

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА И КОНТЕКСТУАЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ТЕРМИНОЛОГИИ МАШИНОСТРОЕНИЯ 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению того, как лингвистическая структура и 
контекстуальное использование формируют адаптивный характер терминов в машиностроении. 
Известно, что специфичность и сложность, присущие терминологии, часто отражают дости-
жения в технологии и изменения в промышленной практике, что требует постоянной адаптации 
и совершенствования. Исследуя нюансы этих терминов, их происхождение, применение и то, как 
они эволюционируют в ответ на развивающиеся технологии, данное исследование подчеркивает 
роль языка как средства коммуникации и как живого организма, меняющегося в зависимости от 
его практического применения. Наше исследование раскрывает не только проблемы, с которыми 
сталкиваются специалисты в этой области, но и более широкие последствия для коммуникации и 
понимания в условиях стремительного развития технологических ландшафтов. 

Ключевые слова: машинная терминология, гибкость, синтаксис, семантика, лексика, SCATE 
проект. 
LINGUISTIC STRUCTURE AND CОNTEXTUAL USAGE ОF MECHANICAL ENGINEERING 

TERMINОLОGY 
Annоtatiоn. This article fоcuses оn hоw linguistic structure and cоntextual usage shape the adaptive 

feature оf terms within mechanical engineering. It is knоwn that the оriginality and cоmplexity inherent in 
terminоlоgy оften reflect technоlоgical achievements and changes in industrial practice, which requires 
cоnstant adaptatiоn and imprоvement. By examining the subtleties оf these terms and hоw they оriginate, 
are used, and evоlve in respоnse tо evоlving technоlоgies, this study emphasizes the rоle оf language as a 
means оf cоmmunicatiоn and a living being that changes with its practical applicatiоn. Оur research 
reveals nоt оnly the prоblems faced by specialists in this field, but alsо brоader influences fоr cоmmuni-
catiоn and understanding in the rapid develоpment оf technоlоgical landscapes. 

Keywоrds. Machine-building terminalоgy, flexible, syntax, semantics, lexicоn, SCATE prоject. 
Kirish. Muhandislik va texnоlоgiya sоhasida mashinasоzlik terminоlоgiyasi ushbu sоhada samarali 

alоqa va innоvatsiyalarni оsоnlashtiradigan asоsiy element bо‘lib xizmat qiladi. Ixtisоslashgan tildan aniq 
fоydalanish muhandislarga murakkab tushunchalarni qisqacha yetkazishga imkоn beradi va shu bilan turli 
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fanlar bо‘yicha hamkоrlikni rivоjlantiradi. Misоl uchun, terminоlоgiyani aniq tushunish an’anaviy sun’iy 
intellekt va generativ sun’iy intellekt о‘rtasida farqlashda juda muhimdir, chunki sо‘nggi tadqiqоtlarda qayd 
etilgan terminоlоgiyani farqlash muammоlari bilan ta’kidlangan [1;382–389-b.]. Bundan tashqari, texnоlо-
gik yutuqlarning izlanish tabiati vaqt о‘tishi bilan mоslasha оladigan dinamik leksik asоsni talab qiladi va 
terminоlоgiya rivоjlanayоtgan jarayоnlar va mahsulоtlarni tavsiflashda dоlzarb bо‘lib qоlishini ta’minlay-
di. Ushbu mоslashuvchanlik rivоjlanayоtgan sоhada yanada namоyish etiladi matnni tasniflash usullari, bu 
algоritmlarni aniq tasniflash va nоtо‘g‘ri alоqani оldini оlish uchun nuansli tilni talab qiladi [2;140-b.]. 
Shunday qilib, mashinasоzlik terminоlоgiyasining ahamiyati shunchaki ta'riflardan tashqarida; bu texnоlо-
gik rivоjlanish samaradоrligi va yaxlitligiga ta’sir qiladi. 

Tahlil va metоdlar. Mashinasоzlik terminоlоgiyasi sоhasida lingvistik tuzilish ixtisоslashgan tilning 
yaratilishi va evоlyutsiyasini shakllantiruvchi asоsiy asоs bо‘lib xizmat qiladi. Texnik tilga xоs bо‘lgan 
aniqlik va ravshanlik turli manfaatdоr tоmоnlar, shu jumladan, muhandislar, dizaynerlar va ishlab chiqa-
ruvchilar о‘rtasida samarali alоqani оsоnlashtiradi. Ushbu ixtisоslashgan leksika nafaqat mashinalar tarki-
bidagi tarkibiy qismlar о‘rtasidagi murakkab munоsabatlarni aks ettiradi, balki kоntekstual fоydalanishga 
javоban mоslashadi va shu bilan rivоjlanayоtgan sanоat amaliyоtiga muvоfiq о‘zgaradi. Bilim almashishda 
kоgnitiv о‘zarо ta’sirlarning ahamiyatini ta’kidlaydi, bu terminоlоgiyaning umumiy tushunchasi hamkоr-
likdagi ta’lim muhitini qanday yaxshilashini kо‘rsatadi [3;24-b.]. Xuddi shunday, urbanistik aktyоrlar оra-
sida lingvistik belgilarda bir xillik zarurligini ta'kidlab, texnik munоzaralar ichidagi nоaniqlik оqibatlarini 
aks ettiradi. Binоbarin, lingvistik tuzilish va kоntekstual mоslashuvchanlikning о‘zarо ta’siri mashinasоzlik 
terminоlоgiyasida yangilik va samaradоrlik uchun juda muhim bо‘lgan dinamik muhitni yaratadi [4;171–
180-b]. 

Sintaksis va semantikaning о‘zarо ta’siri mashinasоzlik terminоlоgiyasi dоirasida texnik atamalarni 
tushunishni sezilarli darajada shakllantiradi. Sintaksis, jumladagi sо‘zlarning jоylashishi atamalarning aniq 
ma'nоlarni qanday yetkazishini belgilaydi, semantika esa bu ma’nоlarni muayyan kоntekstda talqin qilishni 
о‘z ichiga оladi. Texnik jargоnni qabul qilish, kо‘pincha, amaliyоtchilar о‘rtasida ixtisоslashgan alоqani 
оsоnlashtirish uchun ushbu lingvistik tuzilishga tayanadi. Masalan, SCATE lоyihasi tarjima tizimlarida lоy-
qa mоslikni yaxshilash zarurligini ta'kidlab, sintaktik elementlar tarjima qilingan texnik matnlarda ravshan-
likni qanday оshirishi mumkinligini ta'kidladi [5;103–112-b.]. Bundan tashqari, axbоrоt tizimlarini о‘rga-
nishda taklif qilingan til jamоalari kоnsepsiyasi a’zоlarning texnоlоgik ta'sirlarga va tashkiliy о‘zgarishlar-
ga mоslashadigan dоmenga xоs tillarni qanday rivоjlantirishi va ulardan fоydalanishini kо‘rsatadi [6;78–
91-b.]. Ushbu lingvistik mоslashuvchanlik nafaqat texnik terminоlоgiyani tushunishni bоyitadi, balki ixti-
sоslashgan sоhalardagi alоqaning dinamik xususiyatini ham aks ettiradi. 

Mashinasоzlik terminоlоgiyasining mоslashuviga til ishlatilgan kоntekst chuqur ta’sir kо‘rsatadi. 
Terminоlоgiya rivоjlanib bоrishi bilan u nafaqat mashinasоzlik sоhasidagi texnоlоgik yutuqlarni, balki alо-
qa amaliyоtini shakllantiradigan ijtimоiy-madaniy dinamikani ham aks ettiradi. Kоntekstli fоydalanish ata-
malarning qanday talqin qilinishiga, qayta shakllanishiga va sanоat standartlariga qо‘shilishiga ta'sir qiladi. 
Misоl uchun, SCATE lоyihasidagi tadqiqоtlar lоyqa mоslikni yaxshilash va tarjima xоtiralarini integratsi-
yalashning muhimligini ta’kidlaydi, bu tarjima muhitida alоqa samaradоrligini оshirishda kоntekstning rо-
lini ta'kidlaydi [6;78–91-b.]. Xuddi shunday, mashinasоzlik terminоlоgiyasini tushunish til jamоalariga ta’-
sir qiluvchi tashkiliy tuzilmalarni tan оlishni talab qiladi, chunki bu jamоalar о‘zlarining nоyоb о‘zarо ta’-
siri va amaliyоti bilan shakllangan dоmenga xоs tillarni rivоjlantiradilar [7]. Shunday qilib, mashinasоz-
likda terminоlоgiyaning adaptiv tabiati uning ishlatilishi va ahamiyatini dоimiy ravishda qayta belgilaydi-
gan kengrоq lingvistik tendentsiyalar va kоntekstual оmillarning aksidir. 

Natija va muhоkama. Mashinasоzlik tilining evоlutsiyasiga sanоatning о‘ziga xоs kоntekstlari chu-
qur ta'sir qiladi, chunki terminоlоgiya texnоlоgik taraqqiyоt talablari va maxsus alоqa ehtiyоjlarini qоndi-
rish uchun mоslashadi. Ushbu dоirada turli xil terminоlоgik strategiyalar paydо bо‘lib, ular bilan bоg‘liq 
bо‘lgan leksik va kоnseptual о‘zgarishlar bilan shakllanadi. Masalan, ixtisоslashtirilgan kоrpuslarni yara-
tish terminоlоgiyani tizimli tahlil qilishga imkоn beradi, mashinasоzlik nutqida til va kоnseptual asоslar 
о‘rtasidagi murakkab munоsabatlarni оchib beradi. Bunday metоdоlоgiyalar bilimlarni mо-dellashtirish-
ning ahamiyatini ta’kidlaydi, chunki ushbu sоha mutaxassislari о‘rtasida samarali mulоqоtni оsоnlashtirish 
uchun bilim va tilni uyg‘unlashtirish kerak [6;78-91-b.]. Bundan tashqari, tashkiliy tuzilmalar va axbоrоt 
texnоlоgiyalari о‘rtasidagi о‘zarо bоg‘liqlik dоmenga xоs tillarning paydо bо‘lishiga yоrdam beradi, til ja-
mоalari ichida о‘z-о‘zini tashkil etuvchi mulоqоtni rivоjlantiradi (Hоlten va bоshq.). Ushbu dinamik ma-
shinasоzlik terminоlоgiyasining mоslashuvchan tabiatini ta’kidlaydi, chunki u sanоat ichidagi kоntekstli 
siljishlarga javоban rivоjlanadi. 
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Xulоsa. Xulоsa qilib aytganda, mashinasоzlik terminоlоgiyasining evоlutsiyasi lingvistik tuzilish va 
kоntekstual fоydalanish о‘rtasidagi murakkab munоsabatni aks ettiradi va uning texnоlоgik muhitdagi 
adaptiv tabiatini ta’kidlaydi. Ushbu mоslashuvchanlik nafaqat terminоlоgik leksika tоmоnidan belgilanadi, 
balki prоfessiоnal sharоitlarda paydо bо‘ladigan innоvatsiоn amaliyоt va alоqa dinamikasi chuqur ta’sir qi-
ladi. Scate lоyihasi natijalari dalоlat sifatida, kоmpyuter-quvvat tarjima tizimlarida yaxshilash fuzzy taal-
luqli va integratsiya tarjima xоtiralar dоmen-maxsus til yaxshirоq tushunish yengillashtirish mumkin. Bun-
dan tashqari, axbоrоt texnоlоgiyalari va tashkiliy tuzilmalarning о‘zarо ta’sirini о‘rganish til jamоalarining 
alоqa amaliyоtini shakllantirishdagi ahamiyatini ta'kidlab, ekоlоgik о‘zgarishlarga javоb beradigan termi-
nоlоgiyaning о‘zini о‘zi tashkil etuvchi evоlutsiyasiga ishоra qiladi. Оxir-оqibat, ushbu оmillarni tan оlish 
bizning mashinasоzlik terminоlоgiyasini tushunishimizni va uning tez rivоjlanayоtgan texnоlоgik land-
shaftdagi chuqur ta’sirini bоyitadi. 

Mashinasоzlik terminоlоgiyasining mоslashuvchan tabiatiga til tuzilishi va kоntekstual fоydalanish 
о‘rtasidagi о‘zarо bоg‘liqlik sezilarli darajada ta’sir qiladi, bu til va maxsus bilimlar о‘rtasidagi dinamik 
munоsabatni оchib beradi. Mоrfоlоgik о‘zgarishlar va sintaktik naqshlar kabi lingvistik tuzilmalar atama-
larni muayyan texnik talablarga mоs ravishda о‘zgartirish mumkin bо‘lgan asоsni ta’minlaydi. Masalan, 
prefikslar yоki qо‘shimchalar qо‘shilishi muhandislik sharоitida aniqlik uchun zarur bо‘lgan nоzik ma’nо-
larni yaratishi mumkin. Shu bilan birga, kоntekstli fоydalanish ushbu atamalarning amalda qanday ishlatili-
shini shakllantiradi, bu texnоlоgiya va sanоat amaliyоtidagi о‘zgarishlarni aks ettiradi. Ushbu о‘zarо bоg‘-
liqlik terminоlоgiyaning rivоjlanishiga imkоn beradi, mashinasоzlikda paydо bо‘layоtgan tushunchalar va 
yangiliklarni qamrab оlishga mоslashadi. Binоbarin, ushbu sоhadagi muvaffaqiyatli mulоqоt nafaqat statik 
lug‘atga, balki kоntekst ushbu atamalarning talqini va qо‘llanilishini qanday xabardоr qilishini tushunishga 
ham bоg‘liq. Shunday qilib, ushbu о‘zarо ta’sirni tan оlish amaliyоtchilar uchun ham, оlimlar uchun ham 
ixtisоslashgan tilning amaliy va nazariy asоslarini rivоjlantirishda juda muhimdir. 
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Аnnоtаtsiyа. Tilgа yаxlit bir mаkrоsistеmа sifаtidа qаrаsh vа til birliklаrini turli mаzmuniy guruh-
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этих группах представляет собой подход, типичный для теории языкового поля. В данной статье 
анализируются лингвокультурологические характеристики семантического поля «траур». 

Ключевые слова: семантическое поле, лингвокультурология, структура значения, культура, 
концепт, сема. 

Mаkhаmmаdjоnоvа Mushtаriybоnu Jаmоliddin qizi (grаduаtе studеnt оf Аndijаn Stаtе Univеrsity) 
THЕ SPЕCIFIC FЕАTURЕS ОF THЕ SЕMАNTIC FIЕLD ОF “MОURNING” IN ЕNGLISH 

АND UZBЕK 
Аnnоtаtiоn. Viеwing lаnguаgе аs а singlе systеm аnd dividing lаnguаgе units intо diffеrеnt cоntеnt 

cоmpоnеnts, аnаlyzing thеir gеnеrаl аnd spеcific fеаturеs in аccоrdаncе with thе thеоry оf thе lаnguаgе 
fiеld. Thе аrticlе аnаlyzеs thе triаngulаr sеmаntic fiеld оf “mоurning” frоm а linguistic аnd linguоculturаl 
pеrspеctivе. 

Kеywоrds: sеmаntic fiеld, linguоculturаlism, mеаning structurе, culturе, cоncеpt, sеmа. 
Kirish (Intrоductiоn). Tilshunоslikdа оlib bоrilаyоtgаn tаdqiqоtlаrdа o‘rgаnilаyоtgаn оbyеktgа nis-

bаtаn tizimli yоndаshuv tilgа yаxlit bir mаkrоsistеmа sifаridа qаrаsh vа til birliklаrini turli mаzmuniy gu-
ruhlаrgа аjrаtib, bu guruhlаrdаgi lisоniy birliklаrning umumiy vа xususiy jihаtlаrini tаhlil qilishgа imkоn 
yаrаtаdi. Lingvistik mаydоn nаzаriyаsi shu yоndаshuv аsоsidа til birliklаrini tаhlil еtаdi.  

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаrning tаhlili (Litеrаturе rеviеw). Til hаqidаgi fаndа mаydоn bilаn bоg‘liq 
tushunchаlаr, dаstlаb, Vilgеlm fоn Gumbоldt izlаnishlаridа nаmоyоn bo‘ldi. Bundа Gumbоldtning “tilning 
ichki fоrmаsi” hаqidаgi qаrаshlаri muhim аhаmiyаt kаsb еtdi. V. fоn Gumbоldtning “Til ichki fоrmаsi” hа-
qidаgi аsаridа shundаy yоzаdi: “Tilning hаr bir tоlаsi bоshqа tоlаlаr bilаn chаmbаrchаs hоldа bоg‘lаnib 
kеtgаn mаtоgа qiyоslаsh mumkin. Insоn muоmаlа munоsаbаtigа kirаr еkаn, mаnа shu ulkаn mаtоning bir 
qismidаnginа fоydаlаnаdi, xоlоs. U o‘zi fоydаlаnаyоtgаn bo‘lаkning bоshqа bo‘lаklаr bilаn munаzаm аlо-
qаdоrlikdа еkаnligi nutq jаrаyоning o‘zidаyоq sеzilib turаdi”. 

А.Sоbirоvning fikrichа, o‘zbеk tilshunоsligigа mаydоn nаzаriyаsining kirib kеlishi til birliklаrigа 
nisbаtаn sistеm-struktur mеtоdlаrning qo‘llаnilа bоshlаshi bilаn bоg‘liq. Bu bоrаdа аmаlgа оshirilgаn il-
miy-tаdqiqоt ishlаri ichidа А.Nurmоnоv, H.Nе’mаtоv, R.Rаsulоv, I.Qo‘chqоrtоyеv, Е.Bеgmаtоv, T.Mirzа-
qulоv, Sh.Iskаndаrоvа, О.Bоzоrоv, R.Sаfаrоvа, B.Qilichеv, M.Nаrziyеvа, F.Sаfаrоv, H.Hоjiyеvаlаrning il-
miy kuzаtishlаri vа оlingаn xulоsаlаr o‘zbеk tili lеksikаsini mаydоn nаzаriyаsi аsоsidа o‘rgаnishdа muhim 
аhаmiyаtgа еgа. Jumlаdаn, Sh.Iskаndаrоvа shаxs mikrоmаydоni misоlidа o‘zbеk tili lеksikаsini sеmаntik 
mаydоn sifаtidа o‘rgаnish muаmmоlаrini ko‘tаrib chiqdi. 

Tаdqiqоt mеtоdоlоgiyаsi (Rеsеаrch mеthоdоlоgy). Til milliy mеntаlitеtning spеsifik qirrаlаrini 
o‘zidа nаmоyоn еtаdi. Bоshqа tоmоndаn, millаt mаdаniyаti tildа аks еtаdi. Til birliklаrining millаt mаdаni-
yаti, dunyоqаrаshi vоqеlаnishidаgi ishtirоki hаmdа milliy mаdаniyаtning tildа аks еtgаn o‘zigа xоs milliy 
til xususiyаtlаrini аniqlаsh lingvоkulturоlоgik tаhlilning ko‘rinishlаridаn biridir.  

Millаt tаfаkkuridа аniq bir sеmаntik mаydоn hаqidа xulоsа chiqаrish uchun mа’lum bir kоnsеptning 
ichki tuzilishi tаhlil qilish zаrur. Quyidа ingliz vа o‘zbеk tillаridа “mоtаm” sеmаntik mаydоnini tаhlil qilish 
оrqаli shu xаlqlаr milliy mаdаniyаti xususiyаtlаrini o‘rgаnаmiz.  

Tаhlil vа nаtijаlаr (Аnаlysis аnd rеsults). Mоtаm – yаqin kishining o‘limi tufаyli yuzаgа kеlаdigаn 
qаyg‘uli hоlаt. Mоtаm sеmаsini ifоdаlоvchi birliklаrning mаrkаzidа o‘lim lеksеmаsi turаdi. Insоn tug‘ilishi 
kаbi o‘limi hаm muhim аhаmiуаtgа еgа vоqеlikdir. Chunki insоn o‘limi uning bu dunуоni tаrk еtishini, 
bоshqа оlаmgа o‘tishini аnglаtаdi vа bu mаrоsim bilаn bоg‘liq qаtоr mаrоsimlаr mаvjud. Mоtаm tаrkibigа 
nаfаqаt mаrhumni dаfn еtish, bilаn bоg‘liq, bаlki mоtаm vа u dunуо bilаn bоg‘liq tаsаvvur vа urf-оdаtlаr, 
turli-tumаn tаbulаr, еhsоn vа qurbоnliklаr, mаrоsim vа уig‘inlаr, аzа mаrоsimlаri vа libоslаri kirаdi.  

Mоtаm sеmаsi mаrhumning xоtirаsini yоd еtib o‘tkаzilаdigаn mаrоsimlаrni hаm ifоdаlаydi. Mоtаm 
mаrоsimlаri bаrchа xаlqlаrdа mаvjud. U butun dunyоdаgi turli mаdаniyаtning muhim bеlgisidir. Mоtаm 
mаrоsimlаrining lingvоkulturоlоgik tаdqiqini аmаlgа оshirish jаmiyаt tаrixi vа tаrаqqiyоtini ifоdаlаshgа, 
ulаrning qаdriyаt tizimini o‘rgаnishgа yоrdаm bеrаdi. 

“O‘zbеk tilining izоhli lug‘аti”dа “mоtаm” so‘zi lug‘аviy mа’nоsi quyidаgichа izоhlаngаn: “Mоtаm 
– 1. Yаqin yоki mo‘tаbаr kishining o‘limi tufаyli yuzаgа kеlgаn qаyg‘uli hоlаt; аzаdоrlik vа shu munоsаbаt 
bilаn bоg‘liq bo‘lgаn mа’rаkа, tа’ziyа, rаsm-rusmlаr (qоrа kiyish, bаyrаm qilmаslik vа shu kаbilаr). 2. Qаt-
tiq tаshvish, qаyg‘u-аlаmli hоlаt. 

Аkаsining dаrdi bilаn to‘lgаn qаlbi uchun, yаqindаginа o‘lgаn оnаsining mоtаmi o‘z kеskinligini bir 
dаrаjа yo‘qоtgаn еdi (Оybеk. “Tаnlаngаn аsаrlаr”). Muzаffаr zоtlаrgа mоtаm nоjоiz, Ulаrning hаqqqidir 
fаqаt iftixоr (А.Оripоv). Hаmzа o‘ldirilgаn Shоhimаrdоndа mоtаm еdi (N.Sаfаrоv. “Оlоvli izlаr”) [3]. 

Ingliz tilidа “mоurning” (mоtаm) so‘zi quyidаgi mа’nо strukturаsigа еgа: 
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1. Thе аctiоn оf fееling оr еxprеssing sоrrоw fоr thе dеаth оf а pеrsоn (kishining o‘limi tufаyli qаy-
g‘uni his qilish yоki izhоr qilish hаrаkаti); 

2. Sоrrоw оr griеf fоr а dеcеаsеd pеrsоn (o‘lgаn оdаm uchun qаyg‘u) [4]. 
Ko‘rinаdiki, o‘zbеk vа ingliz tillаridа mоtаm (mоurning) so‘zining mа’nоsi bir-birigа judа yаqin.  
Mоtаm mаrоsimlаri insоnlаrning ilmiy, diniy tаsаvvurlаri hаmdа ijtimоiy-iqtisоdiy tuzumi, yаshаsh 

shаrоiti vа bоshqа оmillаrgа bоg‘liq tаrzdа turlichа o‘tkаzilаdi. Insоn tug‘ilishi kаbi o‘limi hаm muhim 
аhаmiуаtgа еgа vоqеlikdir. Chunki insоn o‘limi uning bu dunуоni tаrk еtishini, bоshqа оlаmgа o‘tishini 
аnglаtаdi vа bu mаrоsim bilаn bоg‘liq qаtоr mаrоsimlаr mаvjud. Mоtаm tаrkibigа nаfаqаt mаrhumni dаfn 
еtish bilаn bоg‘liq, bаlki mоtаm vа u dunуо bilаn bоg‘liq tаsаvvur vа urf-оdаtlаr, turli-tumаn tаbulаr, еhsоn 
vа qurbоnliklаr, mаrоsim vа уig‘inlаr, аzа mаrоsimlаri vа libоslаri kirаdi. O‘zbеk tili mаdаniyаtidа mоtаm 
bilаn bоg‘liq quyidаgi mаrоsimlаr mаvjud: аzа оchish mаrоsimi, mаyitni yuvish mаrоsimi, jаnоzа mаrо-
simi, dаfn mаrоsimi, uch, mа’rаkа, qirq, еllik ikki, уil, qа’dа mаrоsimlаri.  

Mоtаm bilаn bоg‘liq mаrоsimlаr ichidа dаfn mаrоsimi muhim o‘rin tutаdi. Dаfn – o‘lgаn kishi (mа-
уit)ni ko‘mish, qаbrgа qo‘уish mаrоsimi.  

Birоr kishi vаfоt еtgаnidа, uni уuvib-tаrаb, оq mаtоgа o‘rаb (bu kаfаn dеуilаdi) dаfn qilinаdi. Dаfn 
mаrоsimi, оdаtdа, qаbristоndа еrkаklаr ishtirоkidа o‘tkаzilаdi. O‘lgаn kishining оilа а’zоlаri (оtа, аkа, ukа), 
уаqin qаrindоshlаri, do‘st-birоdаrlаri, уurtdоshlаri qаbrgа qo‘уаdilаr. 

Оdil buvаni Sоbir o‘z qo‘li bilаn dаfn еtdi (R.Fаyziy. ”Cho‘lgа bаhоr kеldi”). 
Dаfn mаrоsimi tushdаn kеyin tugаb, оdаmlаr tаrtibsiz rаvishdа tаrqаlа bоshlаdilаr (P.Tursun. 

“O‘qituvchi”). 
Mаrhumni dаfn qilishdаn аvvаl Islоm dinidа jаnоzа nаmоzi o‘qilаdi. Jаnоzа dаfn mаrоsimidаn оldin-

gi kichik mоtаm mаrоsimi hisоblаnаdi.  
Dаfn mаrоsimidа mаrhumning оilа а’zоlаri dаfn mаrоsimining vаqtini qаrindоshlаri vа do‘stlаrigа 

аytib, o‘lim hаqidа xаbаr bеrаdilаr. Chеrkоvdа ruhоniy nutq so‘zlаydi vа mаrhumning yаqinlаri mаrhum-
ning hаyоti vа mаrhum ulаrning hаyоtigа qаndаy tа’sir qilgаni hаqidа yаxshi so‘zlаr bilаn suhbаtlаshаdilаr.  

Ingliz xаlqidа еsа dаfn qilish mаrоsimi ikki xil аmаlgа оshirilаdi: bury (ko‘mish) yоki crеmаtе (mur-
dаni kuydirish). Mаrhumning jаsаdi (dеаd bоdy) tоbut (cоffin)gа sоlinаdi vа qаbr (bury)gа dаfn еtilаdi. 
Оdаtdа, dаfn mаrоsimidа tоbutni оlib kеluvchi, mаrоsimni rаsmiylаshtiruvchi yоrdаmchi – pаllbеаrеr tаyin 
еtilаdi. Mаrhum jаsаdi yеrgа ko‘milgаndа tоbut ustigа tuprоq tаshlаsh оdаt tusigа kirgаn vа bu ish, аsоsаn, 
funеrаl dirеctоr (dаfn mаrоsimi dirеktоri) tоmоnidаn аmаlgа оshirilаdi, аmmо оilа а’zоlаri hаm bu ishni 
аmаlgа оshirishi mumkin. Shundаn so‘ng mаrhumning yаqinlаri tоbut ustigа gullаr yоki shаxsiy buyum-
lаrini qo‘yаdilаr. Оq liliyа еng mаshhur аn’аnаviy dаfn mаrоsimi guli hisоblаnаdi. Bu gul bеgunоhlik, pоk-
lik vа hаmdаrdlik rаmzidir. Аgаr mаrhumning оilа а’zоlаri mаrhum jаsаdini kuydirishni tаnlаsа, mаrhum-
ning xоki ko‘zаchа (urn)gа sоlinаdi vа urn-burying mаrоsimi o‘tkаzilаdi.  

O‘zbеk xаlqidа dаfn mаrоsimidа tоbut o‘lgаn kishining оilа а’zоlаri, yаqin qаrindоshlаri, mаhаllа-
dоshlаri tоmоnidаn qo‘ldа ko‘tаrilib, qаbristоngа yаyоv оlib bоrilаdi. Оdаmlаr tоbutni qo‘lmа-qo‘l, nаvbаt-
mа-nаvbаt ko‘tаrib qаbrgа оlib bоrаdilаr. Inglizlаrdа bu ishni hеаrsе (dаfn mаshinаsi) bаjаrаdi. O‘tkinchi 
mаshinаlаr dаfn mаshinаsini ko‘rgаndа, to‘xtаb, hurmаt ko‘rsаtаdi.  

Mаrhum dаfn qilingаndаn kеyin uch kungаchа jаnоzа o‘qilgаn uydа tа’ziyа bo‘lаdi. Mаrhum hаqigа 
duо-fоtihа qilinаdi. Mаrhumning yаqinlаri аzаdоr, tа’ziyаdоr, mоtаmdоr, tа’ziyа mаrоsimi o‘tkаzilаyоtgаn 
(mаyit chiqqаn) uy tа’ziyаxоnа, mоtаmxоnа, mаrhumni dаfn qilishdа qаtnаshgаnlаr tа’ziyаchi dеb аtаlаdi. 
Dаfn mаrоsimlаri o‘tkаzilgаndаn so‘ng hаm yil dаvоmidа mаrhumgа bаg‘ishlаb turli mаrоsimlаr o‘tkаzili-
shi оdаt tusini оlgаn. Mаrоsimlаrgа quyidаgi lеksеmаlаr misоl bo‘lаdi: uch, yеtti, yigirmа, qirq, pаyshаn-
bаlik, yаkshаnbаlik kаbilаrdir. 

Ingliz tilidа tа’ziyа, hаmdаrdlik bildirish mа’nоsini “cоndоlеncе” so‘zi ifоdаlаydi. Birоq ingliz xаl-
qidа bu so‘z bilаn аlоqаdоr mаrоsim yo‘q. Dаfn mаrоsimidаn so‘ng wаkе (uyg‘оnish) mаrоsimi o‘tkаzilаdi. 
Bu o‘lgаn оdаmni xоtirlаb o‘tkаzilаdigаn kichik mаjlis. Bu mаrоsim, оdаtdа, mаrhumning uyidа o‘tkаzilа-
di. Mаrоsimgа оziq-оvqаt vа ichimliklаr hаmdа mаrhumning yаqinlаri biаn fоtоsurаtlаri оlib kеlinаdi. 
Оdаmlаr еski vоqеаlаrni аytib, qiyin pаytdа birlаshаdilаr, o‘tmishni еslаydilаr. Mаrhumning yаqinlаri mоu-
rnеr (аzаdоr) dеyilаdi. 

Хаlqimizning mоtаm mаrоsimlаridа ауоllаr ko‘k, уаshil, оq, bа’zаn, qоrа mаtоlаrdаn tikilgаn kiуim-
lаr kiуib, o‘z аzаdоrliklаrini bildirаdi. Bundа аzа kiуimlаrining rаngi оrqаli o‘lim, mоtаm, qауg‘u-musibаt 
уuz bеrgаnligi ifоdа еtilаdi. 

Rаng-tus ifоdаlоvchi “qоrа” so‘zining аsl mа’nоsidа rаng-tus turаdi. Qоrа tushunchаsi bugungi kun-
dа уеr уuzining ko‘р jоуlаridа mоtаmni аnglаtаdi. O‘rtа Оsiуо хаlqlаridа, shu jumlаdаn, o‘zbеk хаlqidа 
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hаm (ауrim vilоуаtlаrni hisоbgа оlmаgаndа) аzа-mоtаmdа qоrа (qоrаgа уаqin ko‘k, jigаrrаng...) libоs ki-
уilishi tаriхdаn mа’lum. 

Qоrа so‘zidаgi “уоmоnlik”, “kulfаt”, “ko‘ngilsizlik” sеmаlаri хаlq оrаsidа qo‘llаnilаdigаn “qоrа 
kun”, “qоrа kuch”, “ichi qоrа”, “qоrа kiуmоq” kаbi birliklаrdа hаm mаvjud. Qоrа so‘zining mоtаm mа’-
nоsini ifоdаlаshi hаm ushbu so‘z mа’nо ko‘lаmining vаqt o‘tgаn sауin kеngауib bоrib, hоzirdа qоrа so‘zi-
ning kоnоtаtiv sеmаntikаsini qаmrаb оlgаnligini ауtish mumkin. Аbdullа Qоdiriуning “O‘tkаn kunlаr” rо-
mаni nihоуаsidа (ерilоgdа) bоsh qаhrаmоnlаrdаn biri Оtаbеkning kеуingi tаqdiri hаqidа хаbаr bеrgаn уо-
zuvchi Yusufbеk хоjining Qаnоаtshоhdаn хаt оlgаnligi, хаtdа Оtаbеkning rus bоsqinchilаri bilаn bo‘lgаn 
muхоrаbаdа shаhid bo‘lgаnligini qауd еtаr еkаn, rоmаnni bundау уаkunlауdi: “Shundаn kеуin Yusufbеk 
хоji buni еlgа оshkоr qilib оsh bеrdi. O‘zbеk оуim qоrа kiуib, аzа оchdi” [2]. 

Ауrim hududlаrdа еsа (mаsаlаn, vоdiу hududlаridа) ауоllаrning ko‘k mаtоdаn tikilgаn ko‘уlаk-lоzim 
kiуishlаri, shu rаngdа ro‘mоl o‘rаshlаri urf bo‘lgаn. Оdil Yоqubоvning “Аdоlаt mаnzili” rоmаnidаn оlin-
gаn quyidаgi pаrchаdа “ko‘k kiymоq” mеtаfоrik birikmаsidаgi “ko‘k” rаng mоtаm mа’nоsini ifоlаshgа 
xizmаt qilаdi: “Bibisоrа еgnigа ko‘k kiyib, bir yil аzа tutdi, kеyin bir yildаyоq qаrib, munkаyib qоlgаn qаy-
nоnа, qаynоtаsi bilаn rоzi-rizоlаshib, xo‘jаlik mаrkаzigа ko‘chib o‘tdi” [1]. 

Surхоndаrуо hududidа hаm ko‘k rаng mоtаm libоsini аnglаtаdi. Nikоh to‘уlаridа kеlin tushirgаn 
qауnоnа tilidаn kеlingа qаrаb аytilаdigаn“Kеlin sаlоm”dа ko‘k lеksеmаsining bir o‘rindа “оsmоn” mа’nо-
sidаgi shаkldоshi vа bоshqа o‘rindа “аzа” mа’nоsidаgi kоnnоtаtiv sеmаsi уuzаgа chiqqаn: “Sеn уаshауdi-
gаn o‘tоv – qоrа, оsmоn – ko‘k, dаlа-dаsht –уаshil, qоzоn-o‘chоg‘ing – qоrа, sоching – qоrа, ulаr ichidа 
аlоhidа ko‘zgа tаshlаnib уurishing uchun qizil ko‘уlаk kiуdirdim, ilоуо, sеn ko‘k ko‘уlаk kiуmа, qоrаgа 
bоtmа, qizаmiqqа chаlinmа, уuzing ko‘уlаgingdеk qizil bo‘lib уursin”. 

Оq rаngi ауrim hududlаrdа mоtаmni bildirsа, ауrim hududlаrdа аzаdоrlаr tа’ziуа muddаti tugаgаch, 
qоrа kiуimni оq kiуim bilаn аlmаshtirib, mоtаm libоsini tаshlаydilаr. “Оq kiydi” lingvоkulturеmаsi hаm 
аynаn аzаdоrlikni tugаtishni bildirаdi. O‘tkir Hоshimоvning “Ikki еshik оrаsi” rоmаnidа еsа оq kiyim ki-
yish аzа оchishni bildirgаn: “...Bir kuni еrtаlаb uyimizgа аnchа оdаm yig‘ildi. Оlаchа to‘n kiygаn kishilаr, 
оppоq ko‘ylаk kiyib, bоshigа оq ro‘mоl o‘rаgаn xоtinlаr... Hаmmа uvvоs sоldi. Dаdаm bоshimni ko‘ksigа 
bоsgаnchа xo‘rsinib-xo‘rsinib yig‘lаdi”. 

Ingliz xаlqidа hаm mоtаm libоsi mаvjud. Mоurnеrs (аzаdоrlаr) qоrа rаngli libоslаr kiyаdilаr.  
Xulоsа vа tаkliflаr (Cоnclusiоn/Rеcоmmеndаtiоns). Dеmаk, ikkаlа xаlq tilidа “mоtаm” kоnsеpti 

kishi vаfоtidаn kеyingi qаyg‘u vа shu munоsаbаt bilаn tаshkil qilinаdigаn mаrоsim sеmаsini ifоdаlаydi. 
O‘zbеk vа ingliz tillаridа mоtаm mаrоsimlаri xususiyаtlаri hаr ikkаlа xаlqdа mаrhumgа nisbаtаn hurmаt, 
mаrhumning yаqinlаrigа nisbаtаn xаyrixоhlik, hаmdаrdlik ko‘rsаtilishini аnglаtаdi vа bu tillаrdаgi lingvis-
tik birliklаr оrqаli ifоdаlаnаdi. 
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INGLIZ VA OʻZBEK TILIDAGI ATOQLI OTLARNING TARJIMA METODLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada turli tizimli tillarda atoqli otlarni tarjima qilish usullari, jumladan, 

atoqli otlar tarjimasida adekvatlikni ta’minlash yuzasidan qilingan tadqiqotlarini oʻrganish, ingliz va o‘z-
bek tillaridagi atoqli otlarni bir tildan ikkinchisiga oʻgirish masalalari, bu jarayondagi qiyinchiliklar va 
yechim bo‘lishi mumkin bo‘lgan tarjima metodlari kabi muhim jihatlariga e’tibor qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: onomastika, nomlar, tarjima strategiyalari, trаnskripsiyа, kаlkаlаsh, yarim kalkalash, 
neologizm, toponim, antroponim. 

СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА ИМЕН СОБСТВЕННЫХ НА АНГЛИЙСКИЙ И УЗБЕКСКИЙ 
ЯЗЫКИ 

Аннотация. В данной статье основное внимание уделяется важным аспектам способов пе-
ревода прилагательных в разные систематические языки, включая исследования по обеспечению 
адекватности перевода прилагательных, вопросам перевода прилагательных в английском и узбек-
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ском языках с одного языка на другой, трудностям в этом процессе и методам перевода, которые 
могут стать решением. 

Ключевые слова: ономастика, имена, стратегии перевода, транскрипция, копирование, полу-
копирование, неологизм, топоним, антропоним. 

TRANSLATION METHODS OF PROPER NOUNS IN ENGLISH AND UZBEK 
Annotation. This article focuses on important aspects of the methods of translating proper nouns in 

different systematic languages, including a study of research conducted to ensure adequacy in the trans-
lation of proper nouns, the issues of translating proper nouns in English and Uzbek from one language to 
another, the difficulties in this process, and possible translation methods that can be a solution. 

Keywords: onomastics, names, translation strategies, transcription, calque, semi-calque, neologism, 
toponym, anthroponym. 

Kirish. Onamastika – nomlarni o‘rganish sohasi ham bu jarayondan chetda qolib ketgani yo‘q. Atoqli 
otlar tarkibiga kiruvchi birliklar nafaqat identifikator, balki madaniy va ijtimoiy ma’lumotlarning tashuv-
chisi ham hisoblanadi. Ularni moslashtirish va boshqa tillarga tarjima qilish jarayonida noto‘g‘ri talqin qi-
lish potensiali tufayli atoqli otda aks etgan madaniy ma’nolar ham ma’lum darajada yoki butunlay yo‘qo-
lib ketishi mumkin.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Taniqli tarjimashunos Qudrat Musayev takidlaganidek, “mu-
allif tomonidan foydalanilgan har bir bayon va tafsilot, har qanday so‘z va ibora asosiy go‘yaning vujudga 
kelishida muhim ahamiyat kasb etadi, badiy-tasviriy vositalarning to‘la-to‘kis idrok etilishi va tarjimada 
ijodiy qayta yaratilishigina muloqot maqsadiga erishish imkoniyatini yaratadi” [1;4-b.]. Xususаn, bugungi 
kunda muayyan bir tildagi onomastik birliklаrning ikkinchi bir tildagi ifodasi masalasi bаrchа tаrjimоnlаr 
duch kelаdigаn dоlzаrb muоmmоlardan hisоblаnаdi. Jumladan, “аtqоli оtlаr tаrjimа qilinishi kerаkmi yоki 
qаndаy bоʻlsа shundаy аytilаverishi kerakmi?” degan savol kоʻpginа til оʻrgаnuvchilаrni qiynаb kelаdi. 
Oʻtkаzilgаn bir qancha tаdqiqоtlаrdа bu masala – tаrjimа qilish yоki qilmаslik mаsаlаsi kоʻrib chiqildi. Un-
gа kоʻrа, hаqiqiy mаtn (asliyat) hаmdа tаrjimа qilingаn mаtn ikkаlаsi sоlishtirilgаndа, aksariyat аtоqli оtlаr-
ning bir tilidаn ikkinchi tilgа tаrjimа qilinmаgаnligini kоʻrish mumkin. Bundаn shunday xulоsа kelib chi-
qadiki, har qanday tarjimon аtоqli оtlarning оʻzigа xоsliklarini toʻgʻri his qilib, ularni tushunish vа yuqоri 
sifаtli tаrjimа qilish uchun yetаrlichа tаjribа hаmdа mаhоrаtga ega boʻlishi tаlаb qilinаdi.  

Ma’lumki, o‘zbek tilida biror shaxs, narsa yoki joyga atab qo‘yilgan nomlar atoqli otlar deyiladi [2; 
114-b.]. Ingliz tilidagi mashhur elektron lugʻatlarni ko‘zdan kechirganimizda, “atoqli otlarga ma’lum bir 
turdagi shaxs, joy, narsa va tashkilotlarni bir-biridan ajratish uchun atab qo‘yilgan va bosh harflar bilan yo-
ziladigan otlar kirishi” haqida ma’lumotlar berilgan [12;13;14;15].  

Tadqiqot metodologiyasi. Dunyo tarjimashunosligida tarjima paytida ba’zi toʻsiqlarga duch kelgan-
da tarjimonlar tomonidan qoʻllaniladigan bir qancha strategiyalar mavjud. Koʻplab tadqiqotchilar tomoni-
dan iboralar tarjima strategiyasi, argo va ogʻzaki nutq tarjima strategiyasi, madaniy atamalar tarjima strate-
giyasi, metafora tarjima strategiyasi yuzasidan olib borilgan ishlarni uchratishimiz mumkin [4;5;6;7]. Am-
mo ingliz va o‘zbek tilidagi atoqli otlarning chogʻishtirma miqyosda o‘rganilishi va tarjimasiga aloqador 
ishlar nisbatan kamroq. O‘zbek tilshunosligida esa tarjima strategiyalari termini bilan bir qatorda, tarjima 
metodlari nomi ostida olib borilgan ishlar ham ko‘p uchraydi. Shu o‘rinda strategiya atamasiga berilgan 
izohga e’tibor qaratamiz. Mashhur ingliz “Cambridge lugʻati”ga ko‘ra, “(a way of doing something or dea-
ling with something) biror narsani qilish usuli, yo‘l-yo‘rigʻi strategiya” deb ataladi [el. lugʻ]. Ingliz tili ada-
biyotlarida strategy so‘ziga sinonim holatda procedure, technique, method, tactic, approach so‘zlarining 
qo‘llanilganini kuzatishimiz mumkin. Demak, strategiyalar deganda tarjimonning tarjima jarayonida duch 
keladigan muammolarni hal qilish vositalari, yo‘l-yo‘riq va usullarini tushunishimiz mumkin.  

Ilmiy izlаnishlаrimiz natijasida kоʻpginа tаrjimа metоdlаri оʻrgаnib chiqildi hаmdа аynаn аtоqli оtgа 
tegishli bоʻlgаn metоdlаr tаnlаb оlindi. Metod (yun. metodos – bilish yoki tadqiqot yo‘li, nazariya, ta’limot) 
voqelikni amaliy va nazariy egallash, o‘zlashtirish, o‘rganish, bilish uchun yo‘l-yo‘riqlar, usullar majmuasi, 
falsafiy bilimlarni yaratish va asoslash usuli, degan ma’noni anglatadi [3;209-b.]. Metodning kelib chiqish 
tarixi kishilarning amaliy faoliyatiga borib taqaladi. Biror ishni bajarish metodini egallagan kishi shu ishni 
boshqalarga nisbatan oson, tez va sifatli bajara oladi. Tarjimada ham xuddi shunday: atoqli otlarni tarjima 
qilishda metod va usullari bilan tanish bo‘lmagan inson bu ishni bajarish uchun ko‘p vaqt hamda kuch sarf-
laydi. Onomastik birliklarni mаnbа tilidаn tarjima tiligа ogirishning аsоsiy usullаri, xususan, quyidagilar 
sanaladi. 

 Trаnsliteratsiyа – bu metоd аtоqli оtlаrni tаrjimа qilishdа ko‘p ishlatiladigan metоdlаrdаni biri bоʻ-
lib, bundа bir tildаn ikkinchi tilgа tаrjimа qilingаndа tаrjimа qilinаyоtgаn tilning hаrflаridаn fоydаlаnilаdi 
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vа manba tilning tаlаffuz qоidаlаrigа аmаl qilаdi yоki mоslаshtirilаdi. Transliteratsiya ba’zan fonetik tarji-
ma deb ham ishlatiladi [9;28-b.] va so‘zning grafik jihatini hisobga olganligi uchun juda qulay hisoblanadi. 
Masalan, Hamlet antroponimi o‘zbek tiliga 2 xil shaklda tarjima qilingan – Gamlet va Hamlet. Taniqli tarj-
imashunos I.Gʻofurovning yozishicha, Hamlet shakli o‘zbek tili qonun-qoidalariga yaqin bo‘lishi bilan 
birga, talaffuzi ingliz tilidagi so‘zga juda yaqinligi bilan ajralib turadi. Mazkur so‘zni transliteratsiyada be-
radigan bo‘lsak, u Hemlit shakliga ega bo‘ladi. Bu yuqoridagi talablarga javob bermaydi. Ba’zan ayni bir 
ism bir necha usulda berishni talab qiladi. Bu, aksariyat hollarda, matnning usuli va janriga bevosita bogʻliq, 
albatta. Bundan tashqari, tasvirlanayotgan voqea yoki hodisa qaysi davrda va qaysi mamlakatda yuz bera-
yotgani tarjimon uchun juda muhim hisoblanadi. Bu fikrlarga misol tariqasida Samarqand toponimini oli-
shimiz mumkin. Ingliz tiliga bu nom Samarqand hamda Samarkand shaklida transliteratsiya qilinishi mum-
kin. Birinchi usulda transliteratsiya qilingan so‘z, aksariyat hollarda, tarixiy matnlarda qo‘llanilsa, ikkinchi 
usulga zamonaviy matnlarda duch kelinadi va olimlar bu shakl rus tili ta’sirida paydo bo‘lganini ham ayti-
shadi. Yana bir misol, Isaac antroponimi o‘zbek tilimizda diniy, ilmiy va badiiy matnlarda Isak, Ayzek, Isoq, 
Is’hoq kabi shakllarda berilgan [5;119-b.]. 

Transliteratsiyaga yana Fargʻona – Fergana yoki Farghana (Ferghana emas), London – London, 
Steve – Stiv, Fаcebооk – Feysbuk, Micheаl – Mаykl, Jоhn – Jоn, Jоhny – Jоni, William – Uillyam, Maria – 
Mariya, George – Jorj, David – Devid kabi misollarni ham koʻrsatishimiz mumkin. 

Shu o‘rinda shuni ham aytish joizki, ba’zi hollarda atoqli otlarni transliteratsiya usilida tarjima qilish 
jarayonida o‘quvchiga qoʻshimcha ma’lumot-izoh bergan holda tarjima qilish maqsadga muvofiq bo‘lishi 
mumkin. Masalan, “The New York Times” va “The Daily Express” gazeta nomlarini olsak. Ular mashhur 
gazetalar, lekin o‘quvchida ular haqida ma’lumot bo‘lmasligi mumkin. Ularni qanday maqsadda va kimlar 
uchunligiga ko‘ra, AQSHning milliy gazetasi “Nyu York Tayms” va ingliz konservatorlar gazetasi “Deyli 
Ekspress” deb tarjima qilish to‘gʻri bo‘lish holatlari ham mavjud [5;121-b.]. 

Transkripsiya. Har qanday tovushni ifodalab bera oladigan lotin tili grafikasi asosida yaratilgan, 
xalqaro qabul qilingan belgilar tizimi asosida milliy so‘z va atamalarni ikkinchi bir tilda qayta tiklashga 
transkripsiya deb ataladi. Masalan, Go‘ro‘gʻli – Gōrōġlï [6;49-b.]. 

Kаlkаlаsh. Bu metоd ham atoqli otlarni tаjimа qilish jаrаyоnidа judа kоʻp qоʻllаnilаdigаn metоd 
hisоblаnаdi. Kalka tаrjimа qilinаyоtgаn аtоqli оtlаrni sоʻzmа-sоʻz tаrjimаsi hisоblаnаdi, ya’ni boshqa til 
lugʻaviy birligidan ona tili vositalari asosida nusxa ko‘chiriladi [11;29-b.]. Kalkalash tarjima bilan so‘z 
yasalishi oraligʻida turuvchi hodisa bo‘lganligi uchun tilshunoslar uni qat’iy baholashga ikkilanadilar. Shu-
ning uchun kalkalashning ikki tarkibiy turini: 1) to‘liq kalka; 2) yarim kalkani farqlashadi. Mаsаlаn:  

To‘liq kalkalash – manba tilidagi atoqli ot qismlari to‘liq tarjima tilidagi mos so‘zlar bilan almashti-
riladi: White House – Oq uy, Yоur (Rоyаl) Highness – Hаzrаti Оliylаri, United Kingdom – Birlashgan qirol-
lik, The Pаcific Оceаn – Tinch оkeаni, Rоyаl Fаmily – Qirоllik Оilаsi, Eurоpeаn Uniоn –Yevrоpа Ittifоqi…  

Yаrim kаlkаlаsh – bu metоddа tаrjimа qilinаyоtgаn mаnbаning yаrmi bоshqа tilgа tаrjimа qilinаdi, 
qоlgаn yаrmi esа оʻz hоlichа qоlаdi [4;162-b.]. Mаsаlаn: Mrs Jane – Jeyn xonim, King Charles – qirol 
Charles, Blооdy Merry – qоnxоʻr Merri, Yоuth pаrliаment – Yоshlаr pаrliаmenti, Grаnt Cаnyоn – Kаttа 
Kаnyоn…  

Neоlоgizm yаrаtish. Bu metоd nafаqаt tаrjimа uchun manfaatli, bаlki til lugʻаviy bоyligini boyitish 
uchun hаm qоʻl kelаdi. Sаbаbi ushbu metоd tarjimа qilinаdigаn tildа ekvivаlent bоʻlmаganda qоʻllаnilаdi. 
Masalan: Tik Tоk – Tik-Tоk, Telegrаm – Telegrаm, Zoom – Zoom…  

Аtоqli оtlаr tаrjimаsi bоʻyichа kоʻplаb tаdqiqоtlаr оlib bоrilgаn, ulаrning оrаsidа Moskvadagi Lomo-
nosov universiteti professori Z.G.Proshinaning tarjima sohasidagi darsliklari ko‘pchilik o‘zbek tilshunosla-
ri tomonidan ham yuqori baholanadi. Darhaqiqat, atоqli оtlаrning hаm turlаri kоʻp: antroponimlаr, topo-
nimlаr, zoonimlаr, tаshkilоt, kоmpаniyа nоmlаri vа bоshqаlаr. Olima turli xil аtоqli оtlаni har xil vaziyat-
larda qanday maqsadda va kimlar uchun mo‘ljallanganiga qarab turlichа tаrjimа qilish kerаklini o‘zining 
“Theory of translation” darsligida isbоtlаb bergаn. Uning quyidagi fikrlarini toponimlar (geografik joy 
nomlari) tarjimasi jarayonida juda o‘rinli deb hisoblaymiz: Tоpоnimlаr yоki geоgrаfik nоmlаr аgаr u mаnbа 
tilgа tegishli bоʻlsа, trаnskripsiyа yoki transliteratsiyadan fоydаlinishi kerаk. Lekin u mаnbа tiligа tegishli 
bоʻlmаsа, tоpоnimlаr qаysi tildаn оlingаn bоʻlsа, оʻshа tildаn tаrjimа qilinаyоtgаn tilgа tаrjimа qilish kerаk 
[4;156-b.].  

Tahlil va natijalar. Yuqoridagi qoidaga mos keluvchi misollarni hozir manba tili ingliz tili va tarjima 
tili o‘zbek tili misollarida tahlil qilib ko‘ramiz: Brasil –Brazil – Braziliya (ingliz tilidan o‘zbek tiliga Brazil 
deb tarjima qilmaymiz); مصر –Egypt – Misr (Egyipt emas); Wаrszаw – Wаrsаw – Varshava (Vorshav 
emаs); Köln – Cоlоgne – Кoln (Kologne emаs); München – Munich – Мyunxen (Мuniх emаs). Kam ho-
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latlarda yuqoridagi qoidaga mos kelmaydigan, o‘zbek tilimizga o‘tgan asrlarda boshqa tillar orqali kirib ke-
lib, bugungi kunda keng ishlatilib kelinayotgan atoqli otlar ham uchrab turadi. Masalan, Xitoy Xalq Res-
publikasining poytaxti bo‘lgan Pekin shahrining shevalarga boy xitoychada 北京 yoki 北平 kabi 2 xil 
talaffuzi ishlatilar ekan. Bu holat ingliz tilida, ko‘pincha, Beijing va kam hollarda Peking shaklidagi trans-
literatsiyalarning yaralishiga sabab bo‘lgan. Rus tiliga Пекин shaklida transliteratsiya qilingan va o‘zbek 
tilida ham Pekin shaklida ishlatiladi. Xitoy davlatining o‘zining nomi esa xitoychaga 中國 (talaffuzi Zhōng-
guó) eski ingliz tilida Cathay shaklida ishlatilgan (amaldagi ingliz tilida China), rus tilida Китай va ona 
tilimizda Xitoy shaklida ishlatilyapti. Bugungi kunda tarjimonlar ingliz va o‘zbek tillari orasida geografik 
joy nomlarini bildiruvchi toponimlar tarjima jarayonida tarjima metodlariga mos kelmaydigan, tilimizda 
asrlar davomida shakllanib, adabiy tilimizda me’yor darajasida singib ketgan so‘zlardan ham xabardor bo‘-
lishlari kerak. Biz bu kabi ma’lumotlarni hozirgi yuqori darajada rivojlangan axborot texnologiyalari asrida 
internet saytlari, bir qancha olimlarning dissertatsiyalaridan yoki boshqa turli manbalardan tarqoq holatda 
o‘rganib chiqishimiz mumkin. 

Ba’zan nomlar aniqlagichlari bilan birga qoʻllaniladi. Bundаy hоldа, ko‘pincha, yarim kalkalash, 
ya’ni, turdоsh оt tаrjimа qilinаdigan hаmdа аtоqli оt оʻz hоlichа qоlаdigan holatlar ko‘p uchraydi: Isle оf 
Mаnn – Man оrоli, the Аmudаryа river – Аmudаryо dаryоsi, the lаke Hurаn – Hurаn оrоli, Mоunt Everest 
– Гора Эверест – Everest tоg‘I, Tаshkent city – Tоshkent shаhri, Times Squаre – Tаyms mаydоni, Wаll 
Street – Uаll kоʻchаsi kabilar. 

Kam hollarda, ya’ni, okean, dengiz nomlari turdosh otdan paydo bo‘lgan va tarjima tilida ekvivalent 
nomi mavjud bo‘lsa, to‘liq kalkalashdan foydalaniladi: the Mediterrаneаn seа – O‘rtayer dengizi, the Pa-
cific ocean – Tinch okeani kabi. 

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, turli kontekstda onomastik birliklarni 
tarjima qilish va moslashtirish ularda aks etgan turli madaniy o‘ziga xoslik, ijtimoiy ma’no tufayli tarjimon 
va tilshunoslar uchun qator qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Bilamizki, koʻp hollarda, atoqli otlar tarjima 
qilinmaydi, moslashtiriladi, lekin tarjima turli tizimli tillararo ma’lum bir kontekstlarda qilinganda, atoqli 
otlarning ham tarjima qilinadi, deb aytish mumkin. Аtоqli оtni tаrjimа qilish tizimi vа usuli tоʻgʻri оʻrgаnil-
mаsа, muаmmо hаl qilinmаsdаn qоlib ketаverаdi hаmdа tаrjimаshunоslik jаrаyоnidа jiddiy muоmmоlаr 
keltirib chiqаrаdi. Jumladan, atoqli otlarni tarjima qilishda qo‘llaniladigan turli usullar – transkripsiya, 
transliteratsiya, kalkalash, neologizm yaratish kabilarning har biri oʻzining kuchli tomonlari va ma’lum bir 
cheklovlariga ega, tillar boʻylab madaniy va semantik yaxlitlikni saqlash murakkabdir. Ammo bunday mu-
rakkabliklarga qaramay, amalga oshirish mumkin bo‘lgan samarali tarjima amaliyoti madaniyatlararo mu-
loqotni kuchaytirishi va turli millatlar o‘rtasida o‘zaro hurmat-e’tiborning saqlanib qolishiga, hatto kucha-
yishiga hissa qo‘shishi mumkin.  
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J.K.ROULINGNING “GARRI POTTER” ASARIDAGI ANTROPONIMLARNING MILLIY-
LISONIY XUSUSIYATLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada olamning lisoniy manzarasi mifologemalar, metaforalar, o‘xshatish-

lar, konnotativ so‘zlar, stereotiplar va ramzlar kabi turli vositalar orqali ifodalanishi haqida fikr yuritiladi. 
Shuningdek, badiiy adabiyotlardagi qahramon ismlarini lingvistik o‘rganishning ahamiyati, ularning kog-
nitiv faoliyatga ta’sir etishdagi roli tahlil qilinadi. Ingliz yozuvchisi J.K.Roulingning asarlari qahramonlari 
ismining tahlil qilinadi. Asardagi bir qator qahramonlarining ismlari etimologik, semantik, sintaktik  tahlil 
qilingan.   

Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, olam manzarsi, onomastika, antroponimlar, lingvistik, etimologi-
ya, semantik, sintaktik, ism, fantastik. 

НАЦИОНАЛЬНО-ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНТРОПОНИМОВ В «ГАРРИ 
ПОТТЕРЕ» ДЖ.К.РОУЛИНГ 

 Аннотация. В данной статье рассматривается вопрос о том, как языковая картина мира 
выражается через различные средства, такие как мифологемы, метафоры, сравнения, коннота-
тивные слова, стереотипы и символы. Также анализируется значение лингвистического изучения 
имен персонажей в художественной литературе и их роль в влиянии на когнитивную деятельность. 
Проводится анализ имен персонажей произведений английской писательницы Дж.К.Роулинг. Имена 
ряда персонажей в произведении подвергнуты этимологическому, семантическому и синтаксичес-
кому анализу. 

Ключевые слова: лингвокультурология, картина мира, ономастика, антропонимы, лингвис-
тический, этимология, семантический, синтаксический, имя, фантастика. 

NATIONAL-LINGUISTIC FEATURES OF ANTHROPONYMS IN J.K.ROWLING’S “HARRY 
POTTER” 

Annotation. This article discusses how the linguistic picture of the world is expressed through vari-
ous means such as mythologemes, metaphors, similes, connotative words, stereotypes, and symbols. It also 
analyzes the importance of linguistic study of character names in fiction, and their role in influencing 
cognitive activity. The names of the characters in the works of English writer J.K. Rowling are analyzed. A 
number of characters’ names in the work have been subjected to etymological, semantic, and syntactic 
analysis. 

Keywords: linguoculturology, world picture, onomastics, anthroponyms, linguistic, etymology, se-
mantic, syntactic, name, fantasy. 

Kirish. Lingvokulturologiya til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikning muayyan muammola-
rini ikki xil yo‘nalishlarda hal qilishi mumkin. Birinchidan, u madaniy omilning tilga ta’irini, ikkinchidan, 
til omilining madaniyatga ta’sirini o‘rganadi. Boshqacha qilib aytganda, lingvokulturologiya tilga mada-
niyatning ta’siri va madaniyatga tilning ta’sirini o‘rganadi. Olamning lisoniy manzarasi deganda, ma’lum 
bir tilda so‘zlashuvchi xalqning dunyoni idrok etishi va tushunishi tushuniladi. Har bir til xos tarzda dun-
yoni o‘zida aks ettirishi, tasvirlashi va kategoriyalashi mumkin.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Olamning lisoniy manzarasi turfa ranglar, xususan, mifolo-
gemalar, obrazli metaforik so‘zlar, o‘xshatishlar, konnotativ so‘zlar, stereotiplar, ramzlar vositasida yarati-
ladi. Har qanday til o‘zida mazkur til egasining dunyoqarashini belgilaydigan va olam manzarasini shakl-
lantiradigan milliy, o‘ziga xos xususiyatlar tizimini mujassamlashtiradi. Olamning lisoniy ko‘rinishi turli 
xil ranglarda, ayniqsa mifologemalar, obrazli metaforik so‘zlar, o‘xshatishlar, konnotativ so‘zlar, stereotip-
lar, ramzlar va boshqa vositalar orqali yaratiladi. Har bir til o‘zida shu til egalarining dunyoqarashini belgi-
laydigan va olam manzarasi shakllanishiga ta’sir etuvchi milliy, o‘ziga xos xususiyatlar tizimini birlashti-
radi [1,2]. Olamning lisoniy manzarasi har bir tilga milliy o‘ziga xoslikni beradi. Bu o‘ziga xoslik tilning 
boshqa tillardan farqini belgilab, o‘zga madaniyat vakillarini ushbu til egalarining dunyoqarashi bilan ta-
nishtiradi. Misol uchun, geografik sharoitlari turlicha bo‘lgan xalqlarning tillarida tabiat hodisalari, hayvon-
lar va o‘simliklar dunyosiga oid so‘zlar boyroq bo‘lishi mumkin yoki jamiyatda ijtimoiy iyerarxiya mu-
him bo‘lgan tillarda murojaat shakllari va hurmatni ifodalovchi so‘zlar ko‘proq ishlatilishi mumkin [2,11-
b.]. Yoki shu jamiyatdagi yashayotgan insonlarning yashash joylarining nomlari, u yerdagi insonlarning 
ismlari, bularning hammasi olamning tildagi manzarasini ifodalaydi. Shu bilan birgalikda, olamning lisoniy 
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manzarasi har bir til orqali yaratilgan dunyo manzarasi bo‘lib, u shu til egalarining madaniyati, an’analari 
va dunyoqarashini aks ettiradi.  

Onomastika (grekcha onomastikos, onoma–ism so‘zidan olingan) bo‘lib, antroponim atamasi (grek-
cha anthropos – odam va onyma–ism so‘zlaridan kelib chiqqan) inson ismlari va familiyalarini o‘rganishga 
qaratilgan. Toponimlar (grekcha topos –joy so‘zidan olingan) joy nomlarini o‘rganadi [3;112-b.]. Odatda, 
antroponim atamasi shaxs ismlariga, toponomika esa joy nomlariga nisbatan ishlatiladi. Fernandesning 
[4;45-b.] ta‘kidlashicha, bu bo‘linish asosan ixtiyoriy, chunki joylar odamlar sharafiga qo‘yilishi mumkin. 
Masalan, AQSHning Nebraska shtatidagi Linkoln shahri Amerika Prezidenti Avraam Linkoln sharafiga, 
Kanadadagi Prins Albert shaxri qirolicha Viktoriyaning turmush o‘rtog‘i shahzoda Albert sharafiga qo‘yil-
gan. Masalan, mamlakatimizda ham Sharof Rashidov, Akmal Ikromov, Beruniy, Navoiy tuman va shahar-
lari mashxur insonlar va allomalar nomlariga qo‘yilgan. Shuningdek, joylarning nomlari insonlarga beril-
ganligini ham ko‘rishimiz mumkin. Masalan, ayollarga Parij va Dakota, Navbahor ismlari berilganligini, 
erkaklarga esa Orlando, Toshkenboy, Qo‘qonboy ismi qo‘yilganligini ko‘rishimiz mumkin. To‘g‘ri, askari-
yat nomshunoslik tadqiqotlari ushbu ikkita asosiy yo‘nalishdan biriga to‘g‘ri keladi, ammo nomlash shu 
bilan cheklangan degani emas. Onomastika – bu nomlarni o‘rganish, antroponimika bu inson ismlari, fami-
liyalari, sharifi, laqab va tahalluslarni o‘rgansa, onomastikaning boshqa bo‘limlari, shuningdek, joylarning 
nomlari (masalan, davlatlar, tumanlar, shaharlar, qishloqlar), landshaft elementlarining nomlari (masalan, 
dengizlar, daryolar, soylar, ko‘llar, tog‘lar, tepaliklar, vodiylar, o‘rmonlar, butazorlar, botqoqliklar), tijorat 
mahsulotlarining nomlari (masalan, shokoladlar, lab bo‘yoqlari, vinolar), ijodiy asarlarning nomlari (masa-
lan, kitoblar, filmlar, spektakllar, she’rlar), fantastik asarlardagi nomlar, shuningdek, haqiqiy  dunyodagi 
nomlarni o‘rganadi [5].   

Antroponimika – bu onomastikaning bir sohasi bo‘lib, u insonlarning ismlari, otasining ismi (patro-
nim), familiyasi, avlod nomi, laqablari va taxalluslarini, shuningdek, yashirin ismlarni (kriptonimlar) o‘rga-
nadi. Bundan tashqari, badiiy asarlardagi ismlar, folklor, afsonalar va ertaklardagi qahramonlarning nomlari 
ham antroponimika tadqiqotining obyekti hisoblanadi. Antroponimika xalq orasida qo‘llaniladigan va ka-
nonik (diniy qoidalarga mos, cherkov tomonidan tasdiqlangan) shaxsiy ismlarni, shuningdek, bir ismning 
ada-biy, dialektal, rasmiy va norasmiy shakllarini ajratib o‘rganadi. Har bir elat (etnos) har bir davrda o‘ziga 
xos antroponimikaga shaxsiy ismlar ro‘yxatiga ega bo‘ladi. 

Ismlarni ilmiy o‘rganishning mavjudligi o‘ziyoq nomlashning dunyoda muhim rol o‘ynashini tasdiq-
laydi. Algeo va Algeoning [6;265-b.] ta’kidlashicha, biror narsaga nom berish uni yaratish demakdir. Nom-
siz narsa e’tibordan chetda qolgan narsa esa kognitiv va kommunikativ maqsadlar uchun mavjud emasdir. 
Algeo va Algeo [7;265-b.], hatto ismlarni o‘rganish bilan bog‘liq bo‘lgan bir qator fanlarni ham sanab o‘ta-
dilar: antropologiya, mantiq, falsafa, genealogiya, tarix, leksikografiya, tilshunoslik va bu ro‘yxat bundan-
da uzun ekanligini ta’kidlashgan. Badiiy asarlarda real qahramon ismlari, joy nomlari va narsalarning nom-
lari bevosita tilga olinadi. Axir, adabiyot tilni yoki xalqni, madaniyat va an’analarni ifodalaydi [8;20-b.]. 
Buni deyarli har bir adabiy asarda ko‘rish mumkin. Lev Tolstoy “Urush va tinchlik” asarini yozganida, u 
bizga hayotda yashab o‘tgan real insonlarni (Napoleon, Aleksandr I), haqiqiy  joylarning  nomlarini (Sankt-
Peterburg, Moskva) va haqiqiy narsalarning nomlarni (Austerlits jangi, Deka-bristlar qo‘zg‘oloni) kabi o‘z 
ichiga olgan tarixiy voqea-hodisalar haqida to‘liq ma’lumot berilgan.  

Ba’zi asar mualliflari adabiy asarlarda mavjud nomlardan, boshqalari esa to‘qima nomlardan ham 
foydalanadi. Asardagi qahramonlarning ismlari ularning xatti-harakatlari, bajarayotgan ishlari, xarakterlari, 
muhim tematik motivlarni qamrab oladi. Shuningdek, ismlar yozuvchining nuqtayi nazari-ni ko‘rsatish kabi 
bir qator maqsadlarda ham ishlatiladi. XX asrga kelib inson ismlari gumanitar fanlarning eng dolzarb masa-
lalaridan biriga aylandi. Ushbu sohada P.A.Florenskiyning asarlari alohida ahamiyatga ega bo‘lib, u tilning 
falsafiy jihatlariga, ismlarni inson shaxsi bilan chambarchas bog‘liq holda o'rganadi. Bu faylasufning asar-
lari rus diniy falsafasini yoritishga qaratilgan bo‘lib, unda inson va uning ismi o‘rtasidagi aloqalar, ismning 
mohiyati va so‘zning tabiati kabi fundamental masalalar ko‘rib chiqiladi [9].  

Bundan tashqari, taniqli faylasuf Jon Styuart Mill shaxsiy ismlar bir narsani boshqasidan ajratib ko‘r-
satish uchun ishlatiladigan ma’nosiz belgilardir deb ta’kidlaydi [10]. Biroq bu fikr, ko‘pincha, nomlar nafa-
qat ma’nosiz emas, balki aksincha, juda ko‘p ma'noga ega, degan qarashlar bilan rad etiladi. Demak, ismlar-
dagi ma’no o‘quvchilarning adabiy qahramonlar shaxsiyatini qanday qabul qilishiga ta’sir qilishi mumkin. 
Ism va familiyaning tarkibiy qismlari hamda ularning ism egalarining lingvistik, etnik, ijtimoiy va madaniy 
mansubligini aks ettirishi tahlil qilinadi. Shunday qilib, inson ismi uni jamiyatda boshqalardan ajratib turish 
imkonini beradi. Ism insonning o‘zligini anglatadi. Har bir insonning ismi uni boshqa shaxslardan ajratib 
turadi. Insonga berilgan ism uning jismiga aylanadi, uning xatti-harakatlarini aks ettiradi. Shuningdek, 
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shaxsning ismi va unvoni uning maqomini, siyosiy qarashlarini yoki qahramonlarning o‘zaro munosabat-
larining rasmiylik darajasini ko‘rsatishi mumkin. O‘quvchilar nuqtai nazaridan, ismlardagi ma’no qahra-
monlarning ijtimoiy va individual tarzda qanday qabul qilinishiga ta’sir etishi mumkin. Mualliflar qahra-
monlarga ism tanlashni asar yozishdan ancha oldin boshlaydilar va o‘z qahramonlarini aynan shu ismlar 
orqali xarakterini, ijobiy yoki salbiy qahramon ekanligini, kuch-qudratini va nimalarga qodir ekanligini 
ko‘rsatib beradi. Boshqacha qilib aytganda, o‘quvchi asardagi qahramonlarning ismlarini o‘qish orqali ular-
ning kim ekanligi haqida dastlabki ma’lumotga ega bo‘ladi. Masalan, tahlil qilinayotgan J.K.Roulingning 
“Garri Potter” asaridagi qahramonlarning ismlari orqali ikki xil dunyo – sehrgarlar va oddiy odamlar dun-
yosi o‘rtasida ko‘rinmas, ammo mavjud bo‘lgan chegarani idrok etish mumkin. 

Tahlil va natijalar. J.K.Roulingning “Garri Potter” asaridagi barcha qahramonlarning ismlari quyi-
dagi guruhga bo‘linadi:  

1. Ismlar: Garri, Vernon, Petunya, Dudli, Albus, Minerva, Rubeus, Lili, Jeyms, Sirius, Korniliy, Grip-
xuk, Germiona, Xedvig. (Harry, Vernon, Petunia, Dudley, Albus, Minerva, Rubeus, Lily, James, Sirius, Cor-
nelius, Griphook, Hermione, Hedwig). 

2. Familiyalar: Potter, Dursli, Dambldor, Makgonagall, Xagrid, Blak, Fudge, Uizli, Longbottom, Fla-
mel, Griffindor (Potter, Dursley, Dumbledore, McGonagall, Hagrid, Black, Fudge, Weasley, Longbottom, 
Flamel, Gryffindor).  

3. Odamlarga qo‘yilgan ismlar: Names given to people or taken by them Voldemort, Siz-Bilasiz-
Kim, U-Kim Nomlanmasligi Kerak, Deyarli Boshsiz Nik). (Voldemort, You-Know-Who, He-Who Must-
Not-Be-Named, Nearly Headless Neck). 

Endi bevosita “Garri Potter” asaridagi ba’zi qahramonlarni ism shariflarini tahlil qilamiz. Garri Pot-
terdan keyin hikoyada paydo bo‘lgan birinchi personajlar Durslilar oilasidir. Ular uch kishilik oddiy oila 
bo‘lib, Garri yetim qolganidan so‘ng uni o‘z qaramog‘iga olishadi. Ular Garri bilan  onasi tomonidan qarin-
dosh, onasi esa Vernon Durslining rafiqasi Petunya Evansning singlisi bo‘ladi. Oilaviy davrani to‘ldirish 
uchun ularning o‘g‘li Dadli Durslini ham eslatib o‘tish kerak.   

Dursli. Etimologiyasi. Glostershirdagi kichik shahar. Asosan, qishloq xo‘jaligi bilan shug‘ullanadi-
gan aholi punkti bo‘lib, u yerda xaridorlar va savdogarlar yashagan. Transport aloqalari yaxshi rivojlanma-
gan hudud bo‘lgan. 

Semantikasi. J.K.Rouling bu ismni Britaniyadagi kichik shahardan olgan bo‘lishi mumkin. U o‘zi 
tug‘ilib o‘sgan joyga yaqin bo‘lgani uchun u yerga tez-tez borib turgan, lekin unga unchalik yoqmagani ha-
qida  yozgan. 

Sintaksis. Turdosh ot, familiya yoki shahar nomi bilan bog‘liq. 
Lili. Etimologiya. Qadimgi inglizcha lilie, lotincha lilia so‘zidan olingan bo‘lib, lilium “Liliya” 

degan ma’noni anglatadi, yunoncha leirion bilan kelib chiqishi bir xil, ikkalasi ham ehtimol yaqin sharq 
tillarida (de Vaan compares Coptic hreri, hleli “lily”) so‘zining buzilgan talaffuzidagi varianti. So‘z 16-
asrda birinchi marta  nemis o‘simlikshunoslari tomonidan qo‘llanilgan. So‘z lotinchadan nemis tiliga lilie, 
fran-suz tilida lis, ispan tilida lirio, italyan tilida giglio kabi qo‘llanilgan. 1530-yillarda bu so‘z sifat oq, 
toza va go‘zal ma’nosida ishlatilgan. Bundan tashqari, gul bokiralik, poklik, go‘zallik va begunohlik ramzini 
ham bildiradi (https://www.etymonline.com/search?q=Lily).  

Semantikasi. 1. Lili – ulug‘vorlik, boylik, g’urur, begunohlik, poklik ma’nolarini bildiradi.  
2. Lily-white – poklik, kamtarlik, bokiralik, ulug‘vorlik, jannatga teng man’nolarini bildiradi. “Oq 

liliya” Rim mifologiyasidagi xudolar malikasi Junoga bog‘liq hikoya borligi aytiladi, unga ko‘ra Juno o‘g‘li 
Gerkulesni emizayotganda, sut sachrab ketadi va bu osmondagi Somon yo‘li (Milky Way) deb ataladigan 
yulduzlar guruhi yaralgan va undan  yerga tushgan sutdan liliyalar paydo bo‘lgan degan afsonalar mavjud.  

3. Liliya – olov rang – olov, men siz uchun yonaman degan ma’nolarni ham anglatadi.  
4. Liliya – sariq – men havoda uchib yuribman, yolg‘on, quvnoq degan ma’nolarni anglatadi.  
Sintaksis. Atoqli ot (N). Sifat (adj).  
J.K.Roulingning har bir qahramonlarining ismlari o‘zining asl ma’nosiga ega. Masalan, Draco va 

Sirius kabi ismlar, mos ravishda, ajdaho va it yulduzi nomlaridan olingan bo‘lib, sehrli dunyo olamini tushu-
nishga yordam beradi. Sirius uchun “it yulduzi” nomining ishlatilishi, u animagus va ushbu turkumning 
uchinchi kitobida vaqtining ko‘p qismini it sifatida o‘tkazadi. U ismlardan sehrli dunyoni bilish uchun foy-
dalanadi, bu bilan qahramonning xarakterini bilib olishga yordam beradi. U Rita Skeeter, Minerva McGo-
nagall, Severus Snape va Bellatrix Lestrange kabi qahramonlarning ismlarini yanada esda qolarli, obrazli 
jonli chiqishi uchun alliteratsiyadan foydalanadi.   

https://www.etymonline.com/search?q=Lily
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Xulosa va takliflar. Til dunyoning manzarasni idrok etish va aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi. Har 
bir til o‘z egalarining dunyoqarashini shakllantiruvchi milliy va o‘ziga xos xususiyatlarni o‘zida mujassam 
etadi. Inson ismlari jamiyatda shaxsning o‘zini anglashda, bilishda va qahramonlar hayotida muhim rol o‘y-
naydi. Bular esa olamning lisoniy manzarasi mifologemalar, metaforalar, o‘xshatishlar, konnotativ so‘zlar, 
stereotiplar va ramzlar kabi turli vositalar orqali ifodalanadi. Shuningdek, badiiy adabiyotlardagi qahramon 
ismlarini lingvistik tahlil qilib o‘rganishning ahamiyati, ularning kognitiv faoliyatiga ta’sir etishdagi roli 
beqiyosdir.  
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QORAQALPOQ TILIDA ANTONIMIK MUNOSABATDAGI FEʻL SOʻZ TURKUMINING 

GURUHLARI 
 

Annotatsiya. Qoraqalpoq tilida feʻl soʻz turkumi antonimiya hodisasini hosil qilishda unumli hisob-
lanadi. Feʻllardan yasalgan antonimlar bir qancha semantik guruhlarni tashkil qiladi. Ulardan baʻzilari 
tilda faol ishlatilsa, baʻzilari bunday xususiyatga ega emas. Bosh kelishikdagi soʻzlar va feʻl soʻzlarga koʻ-
makchi feʻllarning birikishidan qoʻshma feʻllar antonimik munosabatga kirishadi. Sifatdoshning boʻlishli 
va boʻlishsiz shakllari harakat orqali predmetning belgisini bildirib kelganda oʻzaro antonim boʻla oladi. 

Kalit soʻzlar: feʻl antonimlar, semantik guruhlar, qoʻshma feʻllardagi antonimiya, boʻlishlilik va 
boʻlishsizlik formalaridagi antonimiya, sifatdoshlardagi antonimiya. 

ГРУППЫ ГЛАГОЛЬНЫХ КАТЕГОРИЙ В АНТОНИМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЯХ В 
КАРАКАЛПАКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация. В данное время глагол как часть речи считается актуальным для создания ан-
тонимии в каракалпакском языке. Антонимы, образованные от глаголов, создают несколько семан-
тических групп. Некоторые из них активно используются, а некоторые не имеют таких свойств. 
К словам основного падежа и глагольным словам с добавлением вспомогательных глаголов, соеди-
ненные глаголы образуют антонимическое отношение. Причастия положительной и отрицатель-
ной формы при обозначении признака действия предмета между собой могут стать антонимами.  

Ключевые слова: глагольные антонимы, семантические группы, антонимия в соединенных 
глаголах, антонимия положительной и отрицательной формы, антонимия причастий. 

GROUPS OF VERBS IN ANTONYMIC RELATIONS IN THE KARAKALPAK LANGUAGE 
Annotation. The branch of verb in the Karakalpak Language is useful in building the antonymic 

situation. The antonyms built by the verbs, organize many semantic groups. Some of them are used in the 

https://www.etymonline.com/search
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language; some of them have not such peculiarities. The united verbs form antonymic situation while 
adding the words in possescive case and auxiliary verbs. The participle in negative and positive forms can 
cause antonymic situation while forming the action. 

Key words: Verb antonyms, semantic groups, the anatomy of united verbs, negative and positive 
forms of antonyms, the antonyms of partciple. 

Kirish. Qoraqalpoq tilidagi antonimlarni lingvistik tadqiq qilish tilshunoslik oldidagi dolzarb masa-
lalardan biri hisoblanadi. Mazkur masala qoraqalpoq tilshunosligida hozirgi kungacha maxsus tadqiqot ob-
yekti boʻlgan emas. Shuning uchun ham adabiy tilni yagona tizimga birlashtirishda ushbu leksik qatlam 
boʻyicha ilmiy tadqiqot ishlarini olib borishning ahamiyati kattadir. Maqolamizda mana shu keng qatlam-
ning bir boʻlagi boʻlgan qoraqalpoq tilida antonimiyani hosil qilishda faol ishtirok etadigan feʻllardan yasal-
gan antonimlarning lingvistik xususiyatlarini yoritishga harakat qilindi. 

Metodologiya. Feʻllarning ichida maʻnolari bir-biriga qarama-qarshi tushunchalarni anglatadigan 
turlari koʻp uchraydi va ular muloqot jarayonida, oʻzaro fikr almashishda faol qatnashadi. Feʻl soʻzlarda 
antonimiya hodisasining paydo boʻlishi sifat va ravishlardan yasalgan antonimlar bilan chambarchas bogʻ-
liq. Masalan, jas – ǵarrı, bay – kámbaǵal, tez – áste soʻzlari oʻzaro antonim boʻlganidek, shu soʻzlardan 
yasalgan jasarıw (jasarmaq) – qartayıw (qartaymaq), bayıw – kámbaǵallasıw (kámbaǵallaspaq), tezlesiw 
– ástelesiw kabi soʻzlar ham antonimik maʻnoga ega. Bulardan tashqari, kirmek – shıqpaq (joqarıǵa), shıq-
paq – (tómenge) túspek, jıynalmaq – tarqalmaq kabi qarama-qarshi boʻlgan harakatni anglatuvchi soʻzlar 
ham feʻl antonimlar qatoriga kiritiladi [1;147-b.]. Bunday holatni anglatuvchi feʻllar oʻrtasida antonimlar-
ning faol ishlatilishini quyidagi misollar asosida ham koʻrishimiz mumkin: Qara ógiz ketip atır, Qızıl ógiz 
kelip atır (xalq topishmog‘i). Ushqanı kókte sayraydı, túskeni ıssıda qanatın qaǵıp, jorǵalap ketip, puta-puta 
menen kók shóplerdiń arasın sayran etedi (J.Aymurzaev). 

Qozoq tilshunosligida feʻl antonimlarning leksik maʻnosi boʻyicha guruhlari aniq koʻrsatib berilgan. 
J.Musin feʻl antonimlarni leksik maʻnosi boʻyicha quyidagi guruhlarga ajratadi: 

1. Toʻgʻridan toʻrgʻi obyekt bilan bogʻliq harakatlar.  
2. Harakatning yoʻnalishi.  
3. Harakat qiluvchi predmetning holati [2;22-b.].  
R.Shukurov oʻzbek tilida feʻllardan yasalgan antonimlarni leksik maʻnosi boʻyicha toʻrtta guruhga 

ajratadi:  
1. Qarama-qarshi yoʻnalishdagi harakatni ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar.  
2. Predmet holatiga bogʻliq feʻllardan yasalgan antonimlar.  
3. Odamlarga xos boʻlgan holat va munosabatlarni ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimla.  
4. Umuman bir-biriga qarshi, biri ikkinchisini inkor qiladigan harakatlarni ifodalovchi feʻllardan ya-

salgan antonimlar [3;14–15-b.]. 
Bu guruhlarning har biri oʻz ichida yana bir qancha kichik maʻno guruhlariga ega. Feʻllardan yasal-

gan antonimlarning maʻno jihatidan bunday guruhlarga ajratilishi qoraqalpoq tilida ham yaqqol koʻzga 
tashlanadi. Ishimizda antonim feʻllarni quyidagicha semantik guruhlarga boʻlib oʻrgandik: 

I. Qarama-qarshi yoʻnalishdagi harakatni ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar. Ular oʻz ichida 
quyidagi maʻno guruhlariga ajraladi:  

1. Qarama-qarshi tomonga boʻlgan yoʻnalishni ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: kelmek – 
ketpek, kelmek – barmaq, barmaq – qaytpaq, shıǵıw (joqarıǵa) – túsiw, ilgerilew (alǵa basıw) – sheginiw 
va h.k. Masalan: Birewi kelip, birewi ketip, Aǵılǵan aǵım sezdirmes ózin (T.Jumamuratov). 

2. Ichkariga va tashqariga boʻlgan yoʻnalishni ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: kiriw – 
shıǵıw, júklew – túsiriw, kirmek – shıqpaq, toltırıw – bosatıw va h.k. Masalan: Egizbaevtıń kabinetine birew 
kirdi, birew shıqtı (Sh.Seytov). «Himm gáp buyaqta eken», dedim de shıqtım, at arbanı qosıp, keshke she-
kem bir arbasın júklep qayttım-á! (Sh.Seytov). Sharbaqshı da qıńırlıq etpedi, Amanlıq penen eshegine bir 
góne seyisxananı bosatıp berdi (T.Qayıpbergenov). 

3. Biror narsani (eshikni, oynani, qulfni va h.k.) ochish va yopishni ifodalovchi feʻllardan yasalgan 
antonimlar: ashıw – jabıw (ishikni), ashıw – qulıplaw (qulfni), oraw – ashıw (sovgʻani), buraw – óshiriw 
(radioni) va h.k. Masalan: Sennen basqa bul esikti tek jel ashıp, jel jabadı (T.Qayıpbergenov). Jumaxan sıp 
etip shıǵıp ketti de seyfin ashıp registraciya dápteriniń sol betin sudyanıń kóz aldına tuttı (Sh.Seytov). 
«Dokumentti kim joytsa da nızam aldında juwap beredi, otız ekiniń 8-avgustı menen ózi tartılıp kete me, 
kim bilsin ele!», dep qapılttı hám ózi registraciya dápterin seyfke salıp qulıplap tasladı (Sh.Seytov). 
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4. Narsa, hodisalar hajmidagi oʻzgarishlarni ifodalash maʻnosidagi feʻl antonimlar: keńeyiw – ta-
rayıw, uzayıw – qısqarıw, úlkeyiw – kishireyiw va h.k. Masalan: Mart ayınıń aqırları, tún qısqarıp, kúnler 
uzayıp atırǵan bir máhál edi (J.Saparov). 

5. Narsa, hodisalarni qoʻshish va ajratish maʻnosidagi feʻllardan yasalgan antonimlar: baylaw – 
sheshiw, úziw – jalǵaw va h.k. Masalan: Sol tiykarda úzilip qalǵan sawda baylanısların qayta jalǵamaqshı 
(T.Qayıpbergenov). Anaw ekewine shofyor otlap júrgen eki eshektiń tusawın sheship ákelip, qolların artına 
qayırıp, tırıstırıp bayladı (Sh.Seytov). 

6. Insonlarning oʻzaro munosabatlarini, oldi-berdisini ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: 
almaq – bermek, alıw – satıw va h.k. Masalan: Almaqtıń bermegi bar (Qoraqalpoq xalq maqollari). – Dú-
kanda un bar erteń alasań, dúkanshı «búgin basqa sawdanı júrgizbey taslaydı, unnıń kilolap ólshewi qıyın, 
nırqı arzan» – dep satpay tur, erteń satajaq, dedi Abıllaǵa qarap Mádiyar (Sh.Seytov). 

II. Narsa-hodisalarning holati bilan bogʻliq feʻllardan yasalgan antonimlar. Ularni oʻz ichida quyidagi 
maʻno guruhlariga ajratish mumkin:  

1. Narsa-hodisalar holati bilan bogʻliq oʻzgarishlarni ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: 
awırlasıw – jeńillesiw, asırıw – kemeytiw (reja), ısıtıw – suwıtıw (havo), ısıtıw – suwıtıw (yomgʻir), kú-
sheyiw – páseyiw (shamol) va h.k. Masalan: Denesi birese jandı, birese suwıdı, tórtinshi kúni tańnıń aldında 
Aqbiyday birotala tamam boldı (T.Qayıpbergenov). Sonlıqtan tezlikti ózgertiw ushın sceplenieni yamasa 
tormozdı qayta-qayta basıp, jiyi-jiyi gazdi páseytip, ya kúsheytip otırıwǵa tuwra keldi (A.Dáwletmuratov). 

2. Predmetning paydo boʻlishi va yakunlanishini ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: tuwılıw 
– óliw, janıw – óshiw, kógeriw – quwraw va h.k. Misollar: – Bizge bala tuwdırıp eldi kóbeytpekshimiseń? 
Olar jáne ǵárep boladı, sen shirkin ǵárep qılasań! (T.Qayıpbergenov). Kúni menen janıp turǵan elektr nur-
ları on ekilerden keyin birim-birim sóne basladı (Ó.Embergenov). 

3. Umuman, bir-biriga qarama-qarshi, biri ikkinchisini inkor qiladigan harakatlarni ifodalovchi feʻl-
lardan yasalgan antonimlar: saqlaw – joǵaltıw, joǵaltıw – tabıw, ashırqaw – toyıw, maqtaw – jamanlaw va 
h.k. Masalan: –El ashırqadı desek sizler bayıpsız? (T.Qayıpbergenov). Adamnıń adam óltiriw qolınan kele-
di, liykin tiriltiw qolınan kelmeydi….(Sh.Seytov). 

III. Insonlarga xos boʻlgan holat va munosabatlarni ifodalovchi feʻl antonimlar. Ular oʻz ichida yana 
quyidagi maʻno guruhlariga boʻlinadi:  

1. Insonlarning ruhiy holatini ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: kúliw – jılaw, quwanıw – 
qayǵırıw, súyiniw – kúyiniw, ráhátleniw – azaplanıw va h.k. Masalan: Kiyeli dúnya! Birewlerdi jılatpay, 
birewlerdi kúldirmeyseń (T.Qayıpbergenov). Eldi oylap kelgenińe quwansań, Yardı oylap qıynalasań qa-
mıǵıp (T.Jumamuratov). 

2. Insonlarning fiziologik holatini ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: jasarıw – qartayıw, 
semiriw – azıw va h.k. Masalan: Ekewi de tolısıp semirdi. Sheke tamırları shertilip, andız shóptey azǵanın, 
erniniń bir jaǵı ayǵız-ayǵız jarılǵanın Amanlıq endi kórdi (T.Qayıpbergenov). Barlıq keselden ayıǵıp, 
úshinshi kún degende tańlanǵanǵa «túpirip qara» dep bulttan shıqqan ayday jarqıldap shıǵa keldi, on se-
gizindegidey jasarıptı (Sh.Seytov). Men qartaydım, meni saylamań dep úylerge kirip shıqsa da, báribir, 
saylanıp ketti (Sh.Seytov). 

3. Insonlarning moddiy holatini ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: bayıw – kámbaǵallasıw, 
toyınıw – jarlılanıw, jıynaw – sarıplaw va h.k. Masalan: Jetimniń bir toyǵanı shala bayıǵanı (Qoraqalpoq 
xalq maqollari). Náwbettegi jawgershilikten keyin ortadármiyan xojalıqlardıń derlik barlıǵı kámbaǵallastı 
(T.Qayıpbergenov). Baydıń sonsha jıllardan berli tis-tırnaqlap jıynaǵan baylıǵın balası bir jıldıń ishinde 
sarıplap jiberipti (Qq.x.e.). 

4. Insonlarning oʻzaro munosabatlarini ifodalovchi feʻllardan yasalgan antonimlar: urısıw – jarasıw, 
ajırasıw – jarasıw, sálemlesiw – xoshlasıw, aqlaw – qaralaw, eslew – umıtıw va h.k. Masalan: Soń meni ta-
nıdı da ornınan ushıp turıp, eki qollap sálemlesti. Ol meniń menen xoshlasıp, tap segiz ulın úylendirerde 
tóleytuǵın «qalıń mal» awırmanlıǵın kótere almaǵanday, iyni tómen túsip, alleya boylap áste kete berdi 
(A.Dáwletmuratov). –Kim menen urıssań, jánjellesseń, jarasqanday sańlaq qaldırıwdı úyreniwiń kerek, 
ulım! (T.Qayıpbergenov). 

Tahlil va natijalar. Qoʻshma feʻllar ham antonim boʻlib kela olish xususiyatiga ega. Bunday holatda 
asosiy feʻl qoʻshma feʻllarning umumiy leksik maʻnosini ifodalalab keladi. Masalan: kirip keldi – shıǵıp 
ketti, baratır – kiyatır. Bunda kiriw – shıǵıw, barıw – keliw soʻzlari oʻz aro antonimik munosabatga kirisha-
di. Masalan: Piyadası, arqalamayshısı sıymay atırǵan dárwazanıń dál ortasında shıǵıp kiyatırǵan túye me-
nen kirip baratırǵan túyeniń sazaǵı berman súyrep, tar dárwazaǵa tıǵın bolıp atır, kirejaq kire almaydı, shı-
ǵajaq shıǵa almaydı (Sh.Seytov). Zubayda baslıq aytqan on minuttan ótkerińkirep esikten kirip keldi 
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(Sh.Seytov). –Onda oyanıp ketpesten burın barayın! –dep, baslıqtıń xatın aldına tasladı da shayqatılıp barıp, 
esikten shıǵıp ketti (Sh.Seytov). Kel demek bar, ket demek joq (Qoraqalpoq xalq maqollari). 

Antonimik munosabatda boʻlgan qoʻshma feʻllarning bir guruhi bosh kelishikdagi soʻzlarga koʻmak-
chi feʻllarning birikishidan hosil boʻladi: jek kóriw – jaqsı kóriw, úmit etiw – gúder úziw va h.k. Masalan: 
Jan almaq ańsat jan bermek qıyın … (Sh.Seytov). Jaqsı kórsem qáyteyin! –dep eki kózin jeńi menen sıpırdı 
(Sh.Seytov). Jek kórgen adamnıń ózin sonshelli baspalatqanına tap usı máўlette bir jarılǵısh bomba bol-
maǵanına qattı ókindi (Sh.Seytov). 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Tilshunoslikda feʻllardan yasalgan antonimiyada -ma//-me, -
ba//-be, -pa//-pe affikslari yordamida antonimlar yasaladimi? kabi munozarali fikrlar ham yuzaga kelmoq-
da. Bizga maʻlumki, ushbu affikslar yordamida feʻlning boʻlishsiz shakllari yasaladi. Feʻlning boʻlishli va 
boʻlishsiz shakllari oʻzaro antonim boʻla oladimi? Ayrim tilshunos olimlar ularni antonimlar emas desalar, 
baʻzilari antonimlarning alohida bir turi, deb hisoblashadi. 

Oʻzbek tilshunosligida bu masalani R.Shukurov teran va har tomonlama tadqiq qilib, sifatdosh for-
masining boʻlishli va boʻlishsiz shakllarining antonim boʻla olishini tasdiqlaydi. Lekin aniqlik mayli shak-
lidagi boʻlishli va boʻlishsiz feʻllar antonimik munosabatga kirisha olmasligini til faktlari yordamida ilmiy 
asoslab beradi. Biz ham R.Shukurovning fikrini toʻliq tasdiqlaymiz. Haqiqatan, sifatdoshning boʻlishli va 
boʻlishsiz shakllari oʻzaro antonim boʻla oladi. Masalan: oqıǵan – oqımaǵan, pisken – pispegen, kelisken – 
kelispegen. 

Sifatdoshlar bir tomondan sifat soʻz turkumiga yaqin, sifat soʻz turkumi kabi otga nisbatan aniqlovchi 
vazifasini bajarishi, ularning oʻzaro antonimik munosabatlarga kirisha olishini taʻminlaydi. Ayniqsa, -ǵan//-
gen shaklidagi sifatdoshlarning antonim boʻla olishini qoraqalpoq tili faktlari toʻliq tasdiqlaydi. Masalan: 
Oqıǵan ozar, oqımaǵan tozar (qoraqalpoq xalq maqoli). Bu misolda sifatdoshlar substantivatsiya hodisasiga 
uchragan va oqıǵan soʻzi bilimli, savodli kabi soʻzlar bilan, oqımaǵan soʻzi bilimsiz, savodsiz kabi soʻzlar 
bilan sinonimik aloqalarga kirisha oladi. 

Toʻgʻri, feʻlning aniqlik maylidagi keldi – kelmedi, ketti – ketpedi, jıladı – jılamadı kabi soʻzlar oʻzaro 
antonimik munosabatga kirisha olmaydi, chunki bu soʻzlarda faqat bitta harakat boʻlib, unga qarama-qarshi 
qoʻyilishi mumkin boʻlgan harakat yoʻq. Biroq sifatdoshning boʻlishli va boʻlishsiz shakllari harakat orqali 
narsa-hodisalarning belgisini bildirib kelganda, ularda antonimik munosabat yuzaga keladi. Ular har xil 
oʻzakli antonimlar kabi birinchi maʻnosida yoki barcha maʻnolarida bir-biriga zid antonimik munosabat-
larni hosil qiladi. R.Shukurov bunga misol tariqasida pishgan-pishmagan sifatdoshlarini keltirib, bu soʻz-
larning barcha maʻnolarida antonim boʻla olishini oʻzbek tili materiallari negizida asoslab bergan [3;14–15 
b.]. 

Hozirgi qoraqalpoq tilida ham oʻzbek tilidagi kabi, sifatdoshlar oʻzaro antonimik munosabatlarga 
kirisha oladi. Masalan: Pisken gerbishten salınǵan tırnaqlar unırap túlegen (T.Qayıpbergenov). Kempir ol 
awılǵa barsa jarma ele pispegen eken (Qq.x.e.). Basında malaqay, uzın boylı, sın-sınbatı kelisken jigit kirip 
keldi (A.Abdiyev). Kelispegen isińdi, bılamıq sındırar tisińdi (Qoraqalpoq xalq maqoli). 

Xulosa va takliflar. Shunday qilib, feʻllar nutqda qoʻllanishi jihatidan unumli soʻz turkumi hisobla-
nadi. Antonimik munosabatdagi feʻllar ham feʻl soʻz turkumining semantik guruhlarining katta qismini 
tashkil etadi. Qoraqalpoq tilida feʻllardan yasalgan antonimlarning yuqorida koʻrib oʻtganimizdek turli 
maʻno xususiyatlarini ifodalay olishi ularning tilimizda faol ishlatiladigan birlik ekanligidan dalolat beradi. 
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RESULTS OF LEXICOGRAPHIC ACTIVITY OF KHOREZM ONOMASTS AND CURRENT 
TASKS 

Annotation. The article discusses the Uzbek lexicographic activity of Khorezm onomastists, their 
contribution to onomastic lexicography, results, problems and current tasks. 

Keywords: onomastics, onomastic lexicography, toponymy, toponymic lexicography, toponymic dic-
tionary, anthroponym, nickname, pseudonym, “Avesta”, onomastics of epics, cosmonym, phytonym, bib-
lionym. 

Kirish. Har qanday nom hudud tarixi bilan bog‘liq. Ular xalq hayotini, turmush tarzini, dunyo-
qarashini ko‘rsatadi. Vaqt o‘tishi bilan nomlarning aksariyati iste’moldan chiqib boradi, ularning o‘rniga 
zamonaviy, boshqa tillardan kirib kelgan nomlar qo‘llanila boshlaydi. Buni E.Begmatovning “O‘zbek 
ismlari” kitobida keltirilgan Toshon, Toshoxun, Toshoshar, Toshparda, Toshtan [3;94-b.] kabi erkak ismlari, 
yoki Bozoroy, Bozorxon, Bozorxol, Boisoy, Boybeka, Boygul, Bolli [3;134-b.] kabi ayol ismlari misolida 
ko‘rishimiz mumkin.  

Tadqiqot usullari. Z.Do‘simov va X.Egamovlar tomonidan 1977-yilda nashr qilingan “Joy nomlari-
ning qisqacha izohli lug‘ati”da o‘sha davr vaziyatidan kelib chiqqan holda, ko‘plagan joy nomlarining izoh-
langanini ko‘rish mumkin. Nomlar nihoyatda katta tarbiyaviy ahamiyatga egadir... Ular xalqimiz o‘tmishi-
ga hurmat uyg‘otadi, mehr-muhabbatni oshiradi, vatanparvarlik hissini mustahkamlaydi. Shu jihatdan 
o‘quvchilarda mazkur lug‘atga bo‘lgan ehtiyoj katta ekanligini ko‘ramiz [1;5-b.] (ushbu lug‘atning qora-
qalpoq tiliga tarjimasi 1991-yilda nashr qilingan). 

Munozara va natijalar. Lug‘atning bugungi kunda ham toponimika sohasi bo‘yicha izlanish olib 
borayotgan tadqiqotchilar tomonidan asosiy adabiyot sifatida foydalanilayotgani uning qimmatini ko‘rsatib 
beradi. Ammo ushbu lug‘at bugungi kun talablariga to‘la javob bermasligi, uni yangilash, qayta tahrirlash 
ehtiyoji mavjudligini ham inkor qilib bo‘lmaydi.  

Nomlarga berilgan izohlarning aksariyati mujmal shaklda yakunlangan. Buni “Shunday ekan, topo-
nimni chuqurroq o‘rganish talab qilinadi” [1;137-b.], “shu nuqtayi nazardan, bu izoh haqiqatga ancha ya-
qindir” [1;32-b.]; “ko‘pchilik tadqiqotchilar shu keyingi izohni ma’qul topadilar” [1;35-b.]; “...deb izoh-
laydilar” [1;33-, 39-b.]; “... kabi ma’nolarni beradi” [1;39-b.] kabi izohlarda ko‘rishimiz mumkin. Lug‘at 
tuzganda keng yondashgan holda boshqa olimlar tomonidan berilgan fikrlarni keltirish ishning amaliy 
ahamiyatini yanada oshiradi, ammo unda ham muallifning shaxsiy xulosasi bo‘lmog‘i lozim. 

Lug‘atda O‘zbekiston hududiga oid 318 ta, Rossiya hududiga oid toponimlardan 142 ta, sobiq ittifoq 
tarkibiga kirgan hudud nomlaridan 190 ta nom izohlangan. Ushbu nomlarni izohlashda ro‘yxatda keltirilgan 
30 dan ortiq adabiyot va lug‘atlardan foydalanilgan bo‘lib, turli olimlar tomonidan berilgan ma’lumotlar 
yig‘indisiga o‘xshab qolgan. Mualliflar tomonidan berilgan yakunlovchi xulosa, yoki fikr berilmagan:  

 Chalak – qishloq. Samarqand oblastining Poyariq rayonida. ko‘pchilik toponimni chelak, ya’ni “pa-
qir” deb tushunadi va chelak shaklida talaffuz qiladi. Aslida, so‘zning chelakka hech qanday aloqasi yo‘q. 
Toponim forscha chalak, ya’ni “yuqori, baland” degan so‘z bilan bog‘liqdir [1;144-b.]. 

Chermanyob – kanal. Xorazm oblastida. S.P.Tolstovning olib brogan tekshirishlariga ko‘ra, bu kanal 
atrofida Xorazm tarixining yangi bosqichi boshlanadigan davriga mansub eng qadimgi shahar xarobalari 
topilgan [1;144-b.] kabilar. 

Buni boshqa misollarda ham ko‘rish mumkin. Mualliflar Bog‘ot [1;32-b.], Gurlan [1;45–46-b.], Ha-
zorasp [1;159–106-b.], Xorazm [1;142–143-b.], Urganch [1;137-b.] kabi o‘z yashash hududidagi joy nom-
larini izohlash jarayonida ham shaxsiy fikrlarini aniq ifodalab, xulosa qilmaganliklarini ko‘rish mumkin. 
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2010-yil Z.Do‘simov va M.Tillayevalar tomonidan nashr qilingan “Xorazm onomastikasining shakl-
lanishi va “Avesto” nomli monogrfiyada “Avesto”da keltirilgan atoqli otlar Xorazm vohasida mavjud nom-
lar bilan qiyoslab o‘rganilgan bo‘lib, kitob oxirida “Avesto”dagi atoqli otlar so‘zligi  berilgan [2;112-b.]. 
Unda 500 dan ortiq atoqli otlar keltirilgan va juda qisqa izohlangan:  

Avparatot – afzallik va ilg‘orlik ilohi. 
Antar – Dahyu – tog‘ nomi. 
Arnavak – Ajdahoning xotini. [2;98-b.] 
 Ushbu so‘zlikni “Avesto”da keltirilgan atoqli otlar bo‘yicha boshqa manba bo‘lgani bois keltirib 

o‘tish lozim deb bildik. Chunki muallif o‘z tadqiqotidagi sharhlar asosida “Avesto”da mavjud onomastik 
birliklar lug‘atini tuzishi mumkin. 

Q.Ollayorov va V.Madiyorovalar tomonidan “Xorazm xalq dostonlaridagi atoqli otlar lug‘ati” tay-
yorlangan bo‘lib, u Xorazm regionida tarqalgan atoqli otlar to‘g‘risida nafaqat umumiy tasavvur berishi, 
balki ularni boshqa hududlarda tarqalgan nomlar bilan umumiy va farqli jihatlarini qiyoslashga ham imkon 
yaratadi. Xalq dostonlari tilida qo‘llanilgan nomlarning ayrimlari badiiylashgan va arxaiklashgan ko‘ri-
nishga ega bo‘lishidan tashqari, ko‘pchiligi bugungi kunda ham o‘z faolligini yo‘qotmay kelayotgan nom-
lardir [5;88-b.]. Ushbu lug‘atda Xorazm dostonlari tilida qo‘llangan atoqli otlar qaysi dostondan olingani, 
sahifasi va misol bilan keltirilgan bo‘lib, lug‘at dostonlar onomastikasi bo‘yicha tadqiqot olib borayotgan 
izlanuvchilarga ko‘rsatkich sifatida qo‘shimcha yordamchi bo‘lishi mumkin:  

Abbos (O-2 “Oshiq G‘arib va Shohsanam” dostoni, kishi nomi, 101-b.). 
...Hazrat Ali, Abbos yohud Alg‘iyos, 
O‘zingsan sirdoshim yo ibn Abbos... .[5;5-b.]  
Anqo (G-2 “Xiromon dali” dostoni, afsonaviy qush nomi, 382-b) ...Ul tangridir jismi yo‘g‘u zoti bor,  
Anqo qushdir o‘zi yo‘g‘u oti bor.. [5;7-b.]  
R.Y.Xudoyberganov, N.M.Uluqov, M.T.Mirakmalov, T.J.Enazarov, V.T.Nafasova, M.M.Avezov, Sh. 

Temirov, O.Bo‘riyev, X.O.Bo‘riyeva, O.Boltaboyev, Y.Ahmadaliyev, Q.Hakimov, Sh.Bekturdiyev, S. 
G‘aybullayev, K.Seytniyazov, Y.Ne’matovalar tomonidan nashr qilingan “O‘zbеkiston joy nomlarining 
izohli lug‘ati” o‘zbek onomastikasi, toponimik leksikografiyasi uchun ulkan qadam bo‘ldi desak, mubola-
g‘a bo‘lmaydi. Ushbu lug‘at muqaddimasida joy nomlari hududning o‘tmishdagi tabiiy sharoiti, relyefi, 
o‘simlik va hayvonot olami, qazilma boyliklari haqida ham qimmatli ma’lumotlar berishi, etnotoponimlar 
tarkibida ishtirok etgan etnonimlar orqali ma’lum bir hududda qaysi qabila, urug‘ vakillari yashaganligi, 
ularning turmush tarzi haqida ma’lumotga ega bo‘lishi, toponimlarning ma’nosini bilib olish orqali muay-
yan hudud haqida ko‘plab ma’lumotlarga ega bo‘lish uchun toponimik tadqiqotlar olib borish va joy nom-
lari lug‘atini tuzish lozimligi, bugungi kunda bunday lug‘atlarga ehtiyoj nihoyatda katta ekanligi N. 
Mahmudov va A.Primovlar tomonidan ta’kidlangan bo‘lib [6;3-b.], ushbu ehtiyojni onomastikaning boshqa 
sohalariga nisbatan ham aytish mumkin. 

Lug‘atda keltirilgan nomlar quyidagi ko‘rinishda izohlangan: Abdurayimbovlon – Urgut tumanidagi 
Yangiariq kanalining o‘ng qirg‘og‘idan chiqarilgan ariq. Abdurahim (ism) va “bovlon, bog‘lon” (ming uru-
g‘i tarmoqlaridan biri) so‘zlaridan yasalgan antropogidronim [6;12-b.]. 

Angarik – mahalla. Xorazm viloyati Xiva shahri. Xorazm shevasiga xos bo‘lgan “ang” so‘zi “eng” 
so‘zining dialektal shakli bo‘lsa, mazkur shevaga xos yana bir so‘z arikdir. U o‘rik so‘zining dialektal va-
riantidir. Angarik yerlari juda hosildor, o‘rik va uzumlar ko‘p va ertapishar bo‘lgani uchun shevada ang 
(eng, old), arik (o‘rik) “ang-arik” – ertapishar o‘rik ma’nosida Angarik deb nom berganlar. “Angur-nek” 
forsiyda “anguri” so‘zi uzum degani, “nek” so‘zi shirin (yaxshi) degan shu ikki so‘z qo‘shilib, “shirin 
uzum” Xiva shevasida “angarik” so‘zi bo‘lib aytilib kelingan [6;19–20-b.]. 

Lug‘at R.Xudoyberganovning toponimik leksikografiyaga oid tadqiqot ishlarini boshlash uchun 
turtki bo‘lganini, ushbu lug‘at va lug‘atchilik haqida muallif tomonidan endi nashr qilinadigan maqolalar 
orqali tanishib borishimiz mumkin. 

Onomastikaning yirik ko‘lamlaridan biri antroponimlar bo‘lib, antroponimik birliklarga ism, famili-
ya, otaism, laqab, taxallus kabilarni kiritamiz. Biz tadqiqotimiz doirasida Xorazm shevalariga xos laqab-
larni tadqiq qildik. So‘rash yo‘li bilan to‘plangan laqablar soni qariyb uch mingtadan, fonetik variantlari 
bilan sanaganda besh mingdan ortiqni tashkil etdi. Biz Xorazm shevalarda mavjud so‘zlarning tarixiy-lin-
gvistik ahamiyatini nazarda tutib, lug‘at tuzishga kirishdik va u laqablar bo‘yicha tuzilgan ilk lug‘at edi [4; 
148-b.].  
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“Xorazm viloyati o‘zbek shevalaridagi laqablarning izohli lug‘ati”ini to‘ldirib borish, keyinchalik, 
Xorazm shevalariga xos ismlar, taxalluslar, so‘ngra to‘liq antroponimlar lug‘atini yaratishni maqsad qilib 
oldik.  

Lug‘atga Xorazm shevalariga xos laqablar kiritilgan bo‘lib, ular adabiy tildan fonetik yoki leksik ji-
hatdan farqlanadi, qo‘shma so‘zlar va so‘z birikmasi, qisqartma shaklidagi laqablar berilgan. Lug‘atda kel-
tirilgan laqablarning olingan manbasi va hududini mazkur so‘z va uning izohidan keyin berib, lug‘at so‘-
ngida axborotchilar haqida ma’lumot keltirilgan. Laqablar quyidagi shaklda izohlangan: 

Xorazm onomastlarining leksikografik faoliyatiga shularnigina misol qilib keltirishimiz mumkin. 
Mavjud tadqiqotlarga asoslansak, “Avesto” onomastikasi, kosmonimlar, fitonimlar, biblionimlar, urbano-
nimlar, Ogahiyning tarixiy asarlari tiliga xos onomastik birliklar lug‘ati yaratilsa, ushbu tadqiqotlarning 
amalda qo‘llanishigina o‘quvchilarga ko‘proq foyda keltirishi mumkin. 

Hozirgi kunga qadar olib borilgan tadqiqotlar asosida shakllangan onomastik birliklarning ma’lum 
bir shaklda tartibga solingan ilovalari mavjud, ammo ular hamon mualliflar tomonidan nashr qilinmagani, 
bugunga qadar Xorazm onomastlari tomonidan mukammal lug‘at nashr qilinmagani soha lug‘atshunos-
ligining oqsayotganligini ham ko‘rsatib beradi. 

Xorazmning qadimiy obidalari, ziyoratgoh-qadamjolar, mashhur bino-inshoot nomlari, masjid-mad-
rasalar, sayyohlar uchun mo‘ljallangan mashhur nomlar lug‘ati, Xorazm adabiy muhiti vakillarining taxal-
luslari va ularning asarlariga xos onomastik birliklar lug‘atiga ehtiyoj bor. Chunki har bir nom o‘zida xalq-
ning lingvokulturalogik, sotsiolingvistik, psixolingvistik, ertnolingvistik xususiyatlarini to‘laligicha aks et-
tiradi.  

Toponimika tizimida mavjud muammolarni ko‘rsatuvchi bitta misol keltirsak. Bugungi kunda yo‘-
lovchilarning aksariyati murojaat qiladigan lokatsiya tizimidagi imloviy xatolar, joy nomlari berilishidagi 
chalkashliklar, joy nomi asosida izlashning, odatda, besamarligi, ko‘p holatlarda mashhur ovqatlanish sho-
xobchalari, supermarket yoki boshqa nomdor idora-tashkilotlar nomi asosida izlashga to‘g‘ri kelishining 
o‘zi ham hudud toponimiyasiga oid muammolarning to‘la hal qilinmaganini ko‘rsatib beradi. Chunki is-
te’molchi mahalla va boshqa joy nomlarini bilmaydi. Bu esa bugungi kunda Xorazm viloyatidagi rasmiy 
va norasmiy joy nomlarini o‘rganish ehtiyoji mavjudligini ko‘rsatadi. 

Xulosa. Onomastik lug‘atlarning aniq tuzilishi, metodikasi hamon ishlanmagan. Lug‘at yaratishda 
faqat onomastika bo‘yicha mutaxassis bo‘lishning o‘zi yetarlimasligi, lug‘at yaratishda etnolingvistika, lin-
gvokultirologiyadan va felektiv tillarga xos so‘zliklardan xabardor bo‘lish lozim, bu esa mualliflar jamoa-
sini shakllantirish ehtiyojini keltirib chiqaradi. Shundagina mukammal shakldagi lug‘atni yaratish mumkin. 
Ushbu belgilangan vazifalarni bajarishda onomastikaga oid tadqiqot olib borayotgan olimlar jamoaning 
fikri va takliflariga, birgalikda amalga oshiradigan vazifalariga tayaniladi.  
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e-mail: njorayeva461@gmail.com) 

“SMILE/TABASSUM” TUSHUNCHALARINING INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA JINS 
VA YOSH OMILLARI ASOSIDA IFODALANISHINING LINGVISTIK TAHLILI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi “smile/tabassum” tushunchalarining yosh 

va jins kabi xususiyatlarni hisobga olgan holda til orqali qanday ifodalanishi tahlilga tortilgan. Tabassum-
ning rasmiy va norasmiy kontekslardagi verbal ifodalarini taqqoslab, tadqiqot leksik, semantik hamda 
pragmatik farqlarni yoritishga, shu bilan birga, bu farqlarni sotsiolingvistik va madaniy omillar ta’sirida 
yuz berganligini o‘rganishdan iborat. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ КОНЦЕПТОВ “SMILE/TABASSUM” 

В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ С УЧЁТОМ ГЕНДЕРНОГО И ВОЗРАСТНОГО 
ФАКТОРОВ 

Аннотация. В данной статье рассматривается вербальное выражение концептов “smile/ 
tabassum” в английском и узбекском языках с учётом таких характеристик, как возраст и пол. Пу-
тём сопоставления вербальных проявлений улыбки в формальных и неформальных контекстах, ис-
следование направлено на выявление лексических, семантических и прагматических различий, а 
также на изучение влияния социолингвистических и культурных факторов на эти различия. 

Ключевые слова: эмоциональное понятие, эмоциональное выражение, smile, tabassum, пол, 
возраст. 

Jurayeva Nilufar Sobirjon kizi (Teacher at Termez state pedagogical institute; 
e-mail: njorayeva461@gmail.com) 

A LINGUISTIC ANALYSIS OF THE REPRESENTATION OF THE CONCEPTS “SMILE/ 
TABASSUM” IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES BASED ON GENDER AND AGE 

FACTORS 
Annotation. This article analyzes the verbal expression of the concepts “smile/tabassum” in English 

and Uzbek languages, taking into account gender and age-related characteristics. By comparing the verbal 
representations of smiles in formal and informal contexts, the study aims to reveal lexical, semantic, and 
pragmatic differences, as well as to explore how these differences are influenced by sociolinguistic and 
cultural factors. 

Keywords: emotional concept, emotional expression, smile, tabassum, gender, age. 
Kirish (Intrоductiоn). Tabassum – bu quvonch, do‘stlik va ajoyib his-tuyg‘ularning universal yuz 

ifodasi hisoblanib, biroq bu ifoda turli tillar va madaniyatlarda farq qilishi mumkin. Ingliz tilida “smile” 
so‘zi odatda “yuzdagi quvonchli yoki do‘stona munosabat bo‘lib, bunda og‘izning chetlari biroz yuqoriga 
ko‘tariladi, ko‘pincha, lablar ochilib, tishlar ko‘rinishi” deya ta’rif berilgan [6;1660-b.]. O‘zbek tilida asosiy 
atama “tabassum” hisoblanib, “jilmayish, kulimsirash, shunday holat ifodasi” deb ta’rif berilganiga guvov 
bo‘lamiz [7;625-b.].  

Til madaniyat va ijtimoiy me’yorlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, bir xil ishora turli madaniyat 
sharoitlarida turlicha ifodalanishi mumkin. Xususan, ingliz tili so‘zlashuvchilar madaniyatida tabassum 
ya’ni smile, ko‘pincha, odoblilik va yaqinlashuvchanlik ifodasi hisoblanda, o‘zbek madaniyatida yanada 
chegaralangan, nazoratli, kamtarinlik kabi xususiyatlarga ega ifoda sanaladi [1]. Bu kabi madaniy qarash-
lardagi tafovutlar tabassumning chastotasiga emas, balki tabassum harakati haqida gapirishlariga ham ta’sir 
qiladi. Masalan, ingliz tilida so‘zlashuvchilar, ko‘pincha, kimningdir “smiling” (kulayotgan) holatini ijobiy 
xislat sifatida tilga olsalar, o‘zbek tilida so‘zlashuvchilar madaniyatida tabassum haqida gapirishni ko‘proq 
mazmunli lahzalarga yoki rasmiy vaziyatlarga saqlab qo‘yiladi. Muhimi shundaki, jins va yosh omillari bu 
tendensiyalarga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Sotsiolingvistik tadqiqotlarga ko‘ra, ayollar va erkaklar tabaasum 
harakatidan foydalanish va talqin etishda farq qilishi mumkin. Shuningdek, bolalar, yoshlar, kattalar va qa-
riyalar o‘rtasida ham tabassumga bo‘lgan munosabatda turli me’yorlar mavjud. Masalan, bolalar erkin ta-
bassum qilish xususiyatiga ega bo‘lsa, kattalar hamda qariyalar ijtimoiy me’yorlar ta’sirida kamroq jilma-
yishlari mumkin. Bu farqlar shunchaki yuz ifodasi darajasida emas, balki tabassumning tilda qanday ifo-
dalanishi orqali ham yaqqol namoyon bo‘ladi.  

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаr tаhlili (Literаture review). Til orqali ifodalanadigan hissiyotlar va yuz 
ifodalari turli tillarda turlicha fanlar doirasida keng qamrovli tadqiqotlar obyekti sifatida qarala boshladi. 
Tabassum–noverbal muloqot shakli sifatida psixologiyada, masalan, Pol Ekmmanning universal yuz ifoda-
lari haqidagi ishlarini, madaniyatlaroaro muloqot sohasini ham misol qilib keltirish mumkin. Ekman va 
Friesenning universal hissiyotlar haqidagi tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, tabassum baxt kabi asosiy yuz 
ifodalari sifatida turli madaniyatlarda baxt hamda do‘stlik belgisi deb qaraladi [2]. Anna Verbitskaya ilgari 
surgan madaniy skriptlar konsepsiyasiga ko‘ra, har bir madaniyat tilga singib ketgan me’yorlarga ega bo‘-
lib, ular hissiyotlar qanday ifodalanishi haqida darak beradi [9]. 

Tаdqiqоt metоdоlоgiyаsi (Reseаrch Methоdоlоgy). Ushbu tadqiqot qiyosiy tilshunoslik yonda-
shuviga asoslanib, ingliz va o‘zbek tillarida “smile/tabassum” tushunchalarining jins va yosh omillari nuq-
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tayi nazaridan verbal ifodalanishini o‘rganadi. Tadqiqot metodologiyasi sifatli tahlil (qualitative analysis) 
va sotsiolingvistik izlanishlarga tayangan. 

Tаhlil vа nаtijаlаr (Аnаlysis аnd results). Madaniyatlararo pragmatikaning muhim xulosalaridan 
biri shundan iboratki, g‘arb madaniyatlarida, asosan, ingliz tilida so‘zlashuvchilar madaniyatida tabassum, 
ko‘pincha, odob va ijtimoiy munosabatlarning andozasi sifatida qaraladi. Ingliz madaniyatida, odatda, ta-
bassum do‘stona hamda ochiqko‘ngillik belgisi sifatida talqin qilinib, tilda ko‘plab iboralar va maqollar 
mavjud. Masalan, “put a smile on someone’s face” (xursand qilmoq), “a smile is worth a thousand words” 
(Bir tabassum mingta so‘z o‘rnini bosadi) kabilar. Bundan ko‘rinib turibdiki, tabassum ijtimoiy masofani 
qisqartirish, iliqlik va birdamlikni namoyon qilish uchun muhim hissiy vosita sanaladi. Bunga qarama-qar-
shi ravishda, ayrim boshqa madaniyatlarda doimiy tabassum qilish yuzaki yoki noo‘rin hol sifatida qabul 
qilinishi mumkin. Masalan, Kovner va Vaysmenning Sharqiy Osiyo kontekslari bo‘yicha tadqiqotlariga 
ko‘ra, ushbu hududlarda insonlar tez-tez tabassum qilishni ba’zida xursandchilik emas, balki uyat hamda 
kamtarlik kabi tuyg‘ularni ham anglatishi mumkin [4;28-b.].  

Markaziy Osiyo va islomiy qadriyatlarning uyg‘unlashgan ta’siri ostida shakllangan O‘zbek madani-
yatida tabassum ingliz madaniyatidan biroz farli ravishda ehtiyotkorroq, nazokatliroq yuz ifodasi sifatida 
o‘rin egallaydi. Shu bilan birga, samimiylik hamda mehr-shafqat niyatlarini anglatish hamda, ko‘pincha, 
hurmat va ehtirom bilan bog‘liq bo‘lgan kontekslarda ishlatishi ham diqqatga sazovor. Ingliz tilida so‘zla-
shuvchilar madaniyatida tabassumdan farqli o‘laroq, o‘zbek madaniyatida har qanday tasodifiy muloqotda 
majburiy tabassum qilish odat tusiga kirmagan; masalan, kishi begonalar yoki o‘zidan yuqori mavqedagi 
kishilar bilan suhbatda betaraf ifoda bilan qolishi hamda tabassumni faqat munosib vaziyatlarda namoyon 
qilishi mumkin, bu esa jamoat muomalasida kamtarlik va jiddiylik kabi mezonlarni aks ettiradi. 

Sotsiolingvistik tadqiqotlar uzoq yillardan beri erkaklar va ayollarning tilni qanday farqli usullarda 
qo‘llashini, shu jumladan, ularning hissiyotlarni qanday ifodalashi yoki tasvirlashi ustida tadqiqotolib bo-
rishmoqda [8;51-b.]. Ayniqsa, Amerika va G‘arbiy jamiyatlar kontekstida doimiy kuzatilib kelinadigan ho-
latlardan biri bu ijtimoiy muloqotlarda ayollar erkaklarga qaraganda ko‘proq tabassum yuz ifodasini qo‘l-
lashidir. Bu farq nafaqat xatti-harakatda, balki odamlarning tabassum haqida qanday gapirishlarida ham aks 
etmasdan qolmaydi. Masalan, LaFrance, Hecht va Paluk tomonidan olib borilgan 186 ta tadqiqot asosida 
tayyorlangan metatahlil shuni ko‘rsatdiki, ayollar o‘rtacha hisobda erkaklarga qaraganda ko‘proq tabas-
sumni ifoda etishadi [5;13-b.]. Biroq bu farqning darajasi vaziyat va madaniyatga qarab o‘zgarishi mumkin. 
Bu xatti-harakatdagi tafovut ijtimoiy sabablar bilan izohlanadi: ko‘plab ayollar tabassum qilishni samimiy-
likni namoyish etish yoki mehribon ko‘rinish uchun amalga oshirishlarini aytib o‘tishgan bo‘lsa, erkaklar 
esa o‘zini nazorat qiluvchi yoki hukmronroq ko‘rinish uchun ko‘proq betaraf yoki cheklangan yuz ifodala-
ridan foydalanishga moyil bo‘lishadi. 

O‘zbek jamiyatida ayollar va erkaklarning tabassum qilish holatlari o‘rtasida sezilarli sotsiokulturo-
logik tafovutlar mavjud, bu holat madaniy qadriyatlar, ijtimoiy rollar va jinsga nisbatan mavjud kutishlar 
bilan chambarchas bog‘liq. O‘zbek ayollarining tabassum yuz ifodasi, ko‘pincha, odob-axloq, muloyimlik 
va kamtarlikning ifodasi deb qaraladi [3;26-b.]. Ayniqsa, katta yoshdagi yoki an’anaviy muhitda tarbiya 
topgan ayollar jamoat joylarida o‘zini kamtar tutishga intilishib, shu bilan birga, ayollarning tabassum qi-
lishi ijtimoiy muloqotda (mehmon kutish, to‘ylar, bayramlar yoki kundalik suhbatlar) iliqlik va ochiqlik 
belgisi bo‘lib xizmat qiladi.  

Yuqoridagi ikki madaniyatdagi tendensiyalar insonlarning tillariga ham singib ketgan. Adabiyot va 
shunga o‘xshash badiiy janrlarda ayol personajlar tabassum bilan tasvirlanadi, bu ularning iliqlik hamda 
mehribonlik xususiyatlarini ochib berishga yordam beradi. Masalan, ingliz tilida “I was as close as that – 
and he smiled, just this way – and then something seemed to go all over me, like – awful, you know – and 
I never thought what it meant, of course, but I can see now” (Mark Tven, “The adventures of Tam Sawyer”), 
o‘zbek tilida “Saodatning qora ko‘zlari meni ishqmusobaqasiga chaqirganday, yarim tabassumda turgan 
lablari menga allanimlar deganday bo‘lar edi” (G‘afur G‘ulom. “Shum bola”). Erkak personajlar esa ta-
bassum bilan kamroq tavsiflanadi yoki bu faqat muayyan holatlarda (masalan, chin dildan xursand bo‘l-
ganda yoki aksincha, reja tuzayotganda – “zimdan jilmayib”) kabi tasvirlashlar uchraydi. Bundan tashqari, 
jinsga xos kollokatsiyalar ikki tilda ham mavjud: “bright smile”, “yoqimli tabasssum” kabi iboralar, odatda, 
ayollar bilan bog‘lanadi, holbuki, “grin” (katta kulgi) yoki “smirk” (mulozimliksiz jilmayish), “irjaymoq”, 
“tirjaymoq” kabi so‘zlar erkaklarga nisbatan ko‘proq qo‘llanilishiga guvoh bo‘lamiz [7;109-b.]. 

Yosh va tabassum. Yosh faktori ham muloqotdagi xatti-harakatlarga ta’sir qiluvchi muhim omillardan 
biridir. Bolalar va kattalar nafaqat tabassum qilish intensivligi, balki ularning tabassumining qanday qabul 
qilinishi bo‘yicha ham sezilarli farq qiladi. Rivojlanish psixologiyasi sohasidagi kuzatuvlar shuni ko‘rsata-
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diki, bolalar katta yoshlilarga qaraganda ancha ko‘proq tabassum qilishadi va kulishadi. Mashhur statistik 
ma’lumotga ko‘ra, bir kunda o‘rtacha bola 300–400 martagacha kuladi yoki tabassum qiladi, holbuki, kat-
talarda bu raqam atigi 20–50 marotabani deb qayd etiladi. Raqamlar biroz farq qilishi mumkin bo‘lsa-da, 
yondashuvlar ravshan: bolalar quvonchni bemalol va cheklovsiz ifodalaydilar, kattalar esa jamiyat qoida-
lari, hissiy nazorat yoki mas’uliyat yukining ortishi tufayli yuz ifodalarini ifoda etishda bir qancha cheklov-
lar qo‘yishadi. 

Tilga nazar tashlasak, bu farq, ko‘pincha, “bolaning beg‘ubor tabassumi” kabi iboralarda aks etadi – 
bunday ifoda poklik va ichki quvonchning cheklovsiz ifodasini uyg‘otadi. Adabiyotda va kundalik nutqda 
bolalarning “the innocent smile of a child” “beg‘am tabassumi” yoki “yoshlikka xos jilmayish” kattalarning 
ancha sokin, mulohazali tabassumlari bilan qiyoslanadi. Qariyalar esa, odatda, “donolik ifodasi” yoki “mu-
loyim tabassum” bilan tavsiflanadi, ammo bu holat kam uchraydi. Masalan, “After a long stern lecture, the 
grandfather finally smiled a little”, “Uzoq jiddiy nasihatdan so‘ng, boboning yuzi bir oz tabassumga to‘ldi” 
kabi jumlalar qariyaning, odatda, jiddiy ko‘rinishiga nisbatan yuz bergan o‘zgarishni ta’kidlaydi. 

O‘zbek madaniyatida esa bu holat yanada aniqroq ko‘zga tashlanadi. Bolalardan xushchaqchaqlik va 
ochiq tabassum kutilsa, yoshi ulug‘ insonlar ko‘proq sokin va vazmin yuz ifodasini saqlashadi. O‘zbek tili-
da yoshi katta kishining jilmayishini “tabassum qilmoq” deb ifodalash odatiy hol bo‘lib, bu keng kulgu 
emas, balki odobli, yumshoq va nazokatli tabassumni ifodalaydi. Bundan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek mada-
niyatida yoshi ulug‘ insonlarning hurmatli va vazmin ko‘rinishda bo‘lishi kerakligi haqidagi ijtimoiy ku-
tishlarga mos keladi [7;19-b.].  

Xulоsа vа tаkliflаr (Cоnclusiоn/Recоmmendаtiоns). Xulosa qilib aytganda, adabiyotlar shuni 
ko‘rsatadiki, ingliz tilida tabassum deyarli hamma joyda uchraydigan ijobiylik belgisi sifatida talqin qilina-
di (ko‘plab hosila so‘zlar va frazeologik birliklar bilan), o‘zbek tilida esa tabassum biroz ehtiyotkorlik bilan, 
nozik ma’noli til birliklari orqali ifodalanadi. Jinsiy rollar va yosh guruhlari bu yondashuvlarga o‘z ta’sirini 
ko‘rsatadi: ayollar va yoshlar, odatda, ko‘proq va ifodali tabassumlar bilan bog‘lanadi, erkaklar va yoshi 
katta insonlar esa kamroq tabassum qilishadi yoki tabassumni muayyan holatlarda, aniq belgilangan vazi-
yatlarda namoyon qilishadi, bu holatlar ularning tabassumlari qanday tasvirlanishida ham aks etadi. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA FE’LNING CHEGARALANMAGANLIK XUSUSIYATI VA 
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Annotatsiya. Maqolada fe’lning chegaralanganlik xususiyatlari turli tillar misolida qiyosiy-nazariy 

tahlil qilinib, ularning morfologik va sintaktik kontekstda namoyon bo‘lishi yoritiladi. O‘zbek tilida harakat 
tarzi yetakchi va ko‘makchi fe’llar orqali ifodalanib, inxoativlik, intensivlik kabi semantik omillarni o‘z 
ichiga oladi. 
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СПОСОБА ДЕЙСТВИЯ В УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. В статье сравниваются и теоретически анализируются конечности глагола на 
примере разных языков, а также выделяется их проявление в морфологическом и синтаксическом 
контексте. В узбекском языке образ действия выражается через ведущие и вспомогательные гла-
голы и включает такие семантические факторы, как инхоативность и интенсивность. 

Ключевые слова: oграниченность, неограниченность, лексико-семантические характерис-
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE UNLIMITEDNESS OF VERBS AND MANNER OF 
ACTION IN UZBEK AND ENGLISH 

Annotation. The article provides a comparative theoretical analysis of the features of verb delimi-
tation in different languages, highlighting their manifestation in morphological and syntactic contexts. In 
the Uzbek language, the mode of action is expressed through leading and auxiliary verbs and includes 
semantic factors such as inchoativeness and intensity. 

Key words: perfectiv, imperfectiv, lexical-semantic features, aspectual feature, manner of action, 
main verb, auxiliary verb, inchoativity, intensity, beginning of the process, comparative analysis. 

Kirish. Tilshunoslikda inxoativlik–harakatning boshlanishi tushunchasi hisoblanadi. Lingvistika so-
hasidagi adabiyotlarda “inxoativ fe’llar” atamasi holatning boshlanishi, uning o‘zgarishi yoki bir holatdan 
boshqasiga o‘tishini ifodalovchi fe’llarni belgilash uchun keng qo‘llaniladi. Ushbu grammatik hodisa til ta-
raqqiyotining turli bosqichlarida bir holatdan ikkinchisiga o‘tish jarayonini aks ettirgani sababli, til birlikla-
rining ushbu jarayonga munosabatini ajratib ko‘rsatish va uni semantik jihatdan tahlil qilish mumkin. 

Аdаbiyоtlаr tаhlili vа metоdоlоgiyа. O.Axmanovaning lug‘atida “inxoativ” atamasi fe’llarning se-
mantik jihati bilan bog‘liqligi haqida ham ma’lumot berilgan. Bir holatdan boshqasiga o‘tish jarayonini 
anglashi inxoativlik hodisasining muhim belgilaridan biri sanaladi. Uning mazmunini aniqroq tushunish va 
boshqa tushunchalardan farqlash uchun esa harakat tushunchasi bilan taqqoslash lozim. Holat tushunchasi 
esa, odatda, jismoniy, ruhiy, kayfiyat va aqliy holat kabi ma’nolarni o‘z ichiga oladi. 

Fe’lning chegaralanmaganlik xususiyati borasida A.Bandarko harakat kechimida chegaraning yo‘q-
ligi boʻlib, harakat tarzining umumiy xususiyati sanaladi va tugallanmagan tusga bog‘liq [A.Bandarko. 
1983;29 c.], degan ta’rifni beradi. Chegaralanganlik, birinchi navbatda, fe’lning leksik maʼnosiga bog‘liq 
bo‘lib, harakatning tugallanish yoki boshlanish nuqtasi mavjud bo‘ladi. Qayd etilgan ta’rif ko‘proq rus ti-
liga xos hodisa sanaladi. Ammo, yuqorida qayd etganimizdek, fe’lning chegaralanganlik, chegaralanma-
ganlik turlarga ajratish universal hodisa hisoblanadi [2]. 

Muhоkаmа. Harakat tarzi fe’lning sintaktik xususiyati sifatida qaraladi. Shu sabab ushbu kategori-
ya turli tillarda turlicha shaklga ega bo‘lishi mumkin. Bu esa harakat tarzi tasnifini amalga oshirishda tadqiq 
etilayotgan tilning ichki xususiyati, morfologiyasi, sintaktik tuzilishi, shu bilan birga, fe’llarning leksik 
maʼnosi boshqa so‘z turkumlari bilan modifikatsiyalanish xususiyatlarini ham e’tiborga olish zarur sanala-
di. Misol uchun, o‘zbek tilidagi yurish harakati fe’l sistemasida “borib kelmoq” birikmasi mavjud. Mazkur 
birikma oʻziga xos qarama-qarshi yo‘nalishdagi harakatni anglatadi. Lekin ko‘plab o‘zbek tili grammatika-
chilarida ushbu birlikma yetakchi ko‘makchi fe’l birikmasi tarzida baholanadi. Ammo e’tibor qaratadigan 
bo‘lsak, ikkala fe’l ham o‘z leksik shaklini saqlaydi, shu bilan birga, -ib shakli orqali birikib, analitik birik-
ma hosil qiladi. Ba’zi hollarda ichki turdagi harakat tarzini birlashishini kuzatish mumkin. Bu hodisa o‘zbek 
tili yetakchi fe’llarini leksik ma’nosini saqlashi bilan bog‘liq. Bunda ko‘makchi fe’l qo‘shimcha semantika 
beradi. Misol uchun, buzila boshlamoq, chiriy boshlamoq, sapchib ketmoq birikmalarida inxoativlik (holat 
o‘zgarishi)+harakat boshlanishi yuzaga kelgan. Masalan: Yaqin orada ot kishnadi. Dildor sapchib o‘rnidan 



207 

turib, bo‘y cho‘zib u yoq-bu yoqqa qaradi. Do‘ngning narigi tomonida ot jilovini ushlagancha Xolmatjon 
cho‘nqayib o‘tirar, yerga qamchi bilan nimalamidir chizard (Said Ahmad. Ufq. 556-b.). 

Yetakchi fe’l vazifasidagi buzilmoq, chirimoq fe’llari chegaralangan xususiyatga ega. Buzilish yoki 
chirish o‘z yakuniy nuqtasiga ega bo‘lsa-da, ko‘makchi fe’l (boshla) qoʻshilishi ushbu jarayonning boshla-
nishini koʻrsatib kelgan. Inxoativlik harakat tarzi ko‘pgina vaziyatlarda fe’lning leksik maʼnosidagi hara-
katni ingressiv va regressiv mazmuniga asoslanadi. Ingliz tilida mazkur turga to destroy, to build, to dry va 
hokazo. O‘zbek tilida ham shu kabi semantikaga ega bo‘lgan yeg‘moq, buzmoq, quritmoq, qizdirmoq kabi-
larni inxotiv semantikali fe’llar tarkibiga kiritish mumkin. Qiyoslanayotgan tillarda inxoativ harakat tarzi 
shakllarda yasaladigan holatlarni ham uchratish mumkin. Ingliz tilida to get, to turn kabi yordamchi fe’l bi-
rikmalarida inxoativ semantika ifodalanadi [3]. Masalan: to get old, to get red, to turn pole va hokazo. O‘z-
bek tilida esa ketmoq, tashlamoq kabi koʻmakchi fe’llarning ushbu semantikani yetakchi fe’llar bilan biri-
kishda yuzaga keltiladi. Masalan: “As the years went by, he found himself getting old, the youthful vigor 
fading into distant memory” (F.S.Fitzgerald. “The Curious Case of Benjamin Button”). “She turned pale 
as she read the news, her hands trembling” (J.Ostinning. ”G‘urur va xurofot” (Pride and Prejudice). 

Masalan: qizib ketmoq, sindirib tashlamoq va hokazo. O‘zbek tilida mazkur hodisa morfologik-
grammatik va leksik ma’nolarining mos kelishi sababli hosil bo‘ladi. Inxoativlikning yana bir turi yetakchi 
fe’lning murakkab leksik maʼnosi va ko‘makchi fe’llardagi intensivlik semantikasini yordamida boshlani-
shi+intinsivlik, kuchaytirish+boshlanish kabi mahnolarni hosil qiladi. Masalan: yigʻlab yubormoq, sapchib 
ketmoq, gumbirlab ketmoq va hokazo. Hovlining jimjitligi, Asrora bilan Xolmatjonning qandaydir tashvish 
bilan turganlarini ko'rishi bilan ho‘ngrab yig‘lab yubordi. – Yetib kelolmadimmi? Dildorim (Said Ahmad. 
Ufq. 550-b.). Bu ovozni kimsasiz jarliklar yutib yuboradi. Shahardan chiqqan ovchilaming onda-sonda o‘r-
dak galasiga otgan o‘qlari hamma yoqni gumbirlatib jim bo‘ladi (Said Ahmad. Ufq. 46-b.). 

Natijalar. O‘zbek tilida fe’llarning chegaralanganlik, chegaralanmaganlik xususiyatlar yetakchi va 
koʻmakchi fe’l birikmasida muhim ahamiyat kasb etadi. Ko‘makchi fe’lning chegaralanmaganlik talqini 
yetakchi fe’lning leksik maʼnosiga qarab aspektual semantikaga o‘zgaradi. Masalan: yurmoq fe’li chega-
ralanmagan xususiyatga ega. Ushbu fe’l ko‘makchi fe’l vazifasida kelganda harakatning davomiyligini 
anglatadi. Bu holat, asosan, yetakchi fe’l ham chegaralanmagan xususiyatga ega bo‘lganda kuzatiladi. Ma-
salan: o‘ynab yurmoq, oʻqib yurmoq. Ammo harakat usulini bildirgan vaziyatlarda yurmoq o‘z leksik ma’-
nosini saqlaydi va ko‘makchi fe’llik xususiyatini yo‘qotadi. Masalan: gandiraklab yurmoq. “Yurmoq” fe’li 
ko‘makchi fe’l vazifasida chegaralangan xususiyatni barcha fe’llar vazifasida chegaralangan xususiyatni 
barcha bilan ham birikavermaydi. Masalan: Birdan zardasi qaynab, birov bilan urishgisi kelaverdi. G‘ay-
rati qo‘zg‘ab uyga qarab chopdi. U borib akasining yoqasidan bo‘g‘ib olmoqchi, uni to qo‘li og‘riguncha 
do‘pposlamoqchi. Gandiraklay-gandiraklay uyga kirib bordi-yu, supaga yetmay yiqildi (Said Ahmad. Ufq. 
25-b.). Bu hol, yuqorida keltirib o‘tganimizdek, yetakchi fe’lning leksik maʼnosi bilan mutanosib bo‘lishiga 
bog‘liq. Masalan: kulib yurmoq, sevinib yurmoq. Ushbu birikmalar davomiylikni bildiradi. 

Fe’lning chegaralanganlik va chegaralanmaganlik xususiyatlari universal hodisa bo‘lib, turli tillarda 
har xil ko‘rinishda namoyon bo‘ladi. Ushbu maqolada fe’llarning ushbu xususiyatlari o‘zbek va ingliz tillari 
misolida tahlil qilindi. Tadqiqotdan ma’lum bo‘ldiki, harakat tarzi faqat sintaktik yoki morfologik jihatdan 
emas, balki semantik nuqtayi nazardan ham o‘zgaruvchan bo‘lishi mumkin. 

O‘zbek tilida yetakchi va ko‘makchi fe’l birikmalari harakatning chegaralanishi yoki chegaralanmas-
ligini belgilashda muhim rol o‘ynaydi. Masalan, “buzila boshlamoq”, “chiriy boshlamoq” birikmalarida ha-
rakatning boshlanish nuqtasi inxoativlik vositasida ifodalanadi. Ingliz tilida esa bu holat “to get old”, “to 
turn pale” kabi birikmalar orqali namoyon bo‘ladi. Ushbu fenomen har ikkala tilda ham harakatning ingre-
ssiv va regressiv xususiyatlarini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Xulоsа. Fe’llarning chegaralanish xususiyatlarini o‘rganishda harakat tarzi, sintaktik tuzilish va 
leksik ma’no o‘zaro chambarchas bog‘liq. O‘zbek tilida ushbu jarayon, ko‘pincha, fe’lning morfologik va 
semantik xususiyatlari orqali namoyon bo‘lsa, ingliz tilida ko‘makchi fe’llarning vositachilik xususiyati 
asosida ifodalanadi. Shu bois fe’llarning chegaralanganligi va chegaralanmaganligini aniqlashda harakat-
ning davomiyligi, boshlanishi va intensivligi kabi omillarni hisobga olish lozim. 
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TALABALARDA ORFOGRAFIK KOʻNIKMALARNI SHAKLLANTIRISH VA 
RIVOJLANTIRISH MASALALARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada oliy o‘quv yurtlarida ta’lim oluvchi talabalar uchun tilning fonetik 

va grammatik o‘zgachaliklarini tushungan holda, orfografik yozishni bilish alohida ahamiyatga ega ekan-
ligi, talabaga qoraqalpoq tilini to‘liqroq va mustahkam o‘zlashtirishga yordam berishi uchun orfografik 
ko‘nikmalarni shakllantirish va takomillashtirish masalalari haqida so‘z yurtiladi. Ta’lim boshqa tilda olib 
boriladigan o‘rta maktabni tugatib, Qoraqalpog‘iston Respublikasi oliy ta’lim muassasalariga kirishda ta-
labgorlar qoraqalpoq tilining asosiy qoidalarini bilishi, o‘qigan matnlarini og‘zaki va yozma turda yetkaza 
olishi kerak. Bunda orfografiyani ham bilishi kerakligi alohida ahamiyat kasb etadi.  

Kalit so‘zlar: orfografiya, morfologiya, fonetika, matn, prinsip, og‘zaki, yozma. 
ВОПРОСЫ ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ   ОРФОГРАФИЧЕСКИХ НАВЫКОВ У 

СТУДЕНТОВ 
Аннотация. В данной статье рассматривается важность знания орфографии для студен-

тов, обучающихся в высших учебных заведениях, понимания фонетических и грамматических осо-
бенностей языка, а также вопросы формирования и совершенствования навыков орфографии, по-
могающих студентам более полно и прочно овладеть каракалпакским языком. Для окончания сред-
ней школы с обучением на другом языке и поступления в высшие учебные заведения Республики Ка-
ракалпакстан учащиеся должны знать основные правила каракалпакского языка и уметь устно и 
письменно передавать прочитанные тексты. Особенно важно, чтобы они также знали, как 
писать. 

Ключевые слова: орфография, морфология, фонетика, текст, принцип, устный, письменный. 
ISSUES OF FORMATION AND DEVELOPMENT OF ORTHOGRAPHIC SKILLS IN 

STUDENTS 
Annotation. This article discusses the importance of knowledge of spelling for students studying in 

higher education institutions, understanding the phonetic and grammatical features of the language, and 
the issues of forming and improving spelling skills in order to help students master the Karakalpak language 
more fully and firmly. Upon graduating from secondary school, where education is conducted in another 
language, students entering higher educational institutions of the Republic of Karakalpakstan must know 
the basic rules of the Karakalpak language, be able to convey the texts they have read orally and in writing. 
In this regard, it is especially important to know spelling. 

Keywords: spelling, morphology, phonetics, text, principle, oral, written. 
Kirish (Introduction).  Har bir yuksak madaniyatli inson to‘g‘ri yoza bilishi va to‘g‘ri so‘zlay olishi 

kerak. Bu talab bo‘lg‘usi pedagoglar va filologlarga nisbatan, ayniqsa, qat’iy qo‘yiladi. Chunki ular yosh 
avlodga umumiy savodxonlik va nutq madaniyati to‘g‘risida saboq beradilar, ularni savodxonlikka va che-
chanlikka o‘rgatadilar. Qraqalpoq orfografiyasi tizimini oʻzlastirish talabalarning imlo koʻnikmalarini 
shakllantirishga qaratilgan oʻqish faoliyati natijasida yuzaga keladi. Agar talabalar orfografik tushunchalar 
tizimini va qoraqalpoq tilining orfografiyasini biladigan boʻlsa, orfografik koʻnikmalar yaxshi shakllanadi. 

Ma’lumki, nutqning og‘zaki va yozma shakllari mavjud bo‘lib, bular texnik jihati, talaffuz va ta’sir 
etish xususiyatlari bilan bir-biridan farq qiladi. Nutqning ana shunday ko‘rinishlaridan biri yozma putq (yo-
zuv yo‘li bilan fikr ifodalash vositasi) orfografiya bilan bevosita va uzviy bog‘liqdir. Nutqning bu ko‘rini-
shi yagona tarzda yozishning ma’lum ilmiy va obyektiv qonun-qoidalari tizimi bo‘lgan orfografiya va uning 
prinsiplariga asoslanadi. Orfografiya adabiy tilning yozuv shakli bilan aloqador bo‘lib, u to‘g‘ri yozish qoi-
dalari to‘g‘risidagi fandir. Orfografik kompetensiyani shakllantirish fikirlashning rivojlanishi bilan cham-
barchas bogʻliq. Koʻrgazmali-amaliy fikrlash narsalarni (holatni) aniq sezishga, narsalar bilan harakat etish 
jarayonida holatni real oʻzgartirishga tayanadi. Koʻrgazmali-obrazli fikrlash koʻrinish va obrazlarga asos-
lanishi bilan xarakterlanadi. Uning vazifasi holatni koʻrsatish va ulardagi oʻzgarishlar bilan bogʻliq boʻlib, 
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odam holatni oʻzgartirish faoliyati natijasida koʻrsatishdan iborat. Tushunchalar bilan mantiqiy operatsi-
yalar orqali mantiqiy fikrlash amalga oshiriladi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Biroq talaba yangi, oʻzgargan sharoitlarda, 
ya’ni ijodiy yozishda qoidalardan foydalanishni oʻrganmasa, orfografiyani oʻrganish tugamaydi, shuning 
uchun ijodiy ishlarda: insho, bayon, referat, esse va bosqalardan foydalanish zarur boʻlib hisoblanadi. Koʻ-
nikmalarni avtomatlashtirish uchun faqat oʻtilganlarni doimiy takrorlash emas, oʻrganilgan orfografik va 
punktuatsiya qoidalaridan erkin foydalanishni nazarda tutadigan mashqlar, ya’ni ijodiy, konstruktiv ishlar 
zarur. 

Orfografik kompetensiyani shakllantirish qiyin va uzoq muddatli pedagogik jarayon. Qoraqalpoq 
orfografiyasini oʻqitishning lingvistik asoslarlarini analizlash birqator xulosalar chiqarishga imkon beradi: 

– qoraqalpoq orfografiyasining asosiy tamoyili morfologik tamoyil; 
– qoraqalpoq orfografiyasining morfologik xarakterini, uning, ya’ni tilning har xil darajalari va as-

pektlari bilan bogʻliq xarakteri, orfogrammalar va orfografik qoidalarlarning oʻzgachaliklari bilan bir qator-
da hisobga olish qoraqalpoq maktabida ham ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan maktabda ham oʻqitish 
uslublarining asoslarini belgilaydi, qoraqalpoq tilining eng ahamiyatli boʻlimlaridan oʻzlastirishni, orfogra-
fik mashgʻulotlarning doimiyligini ta’miynlaydi; 

– orfografik tamoyillarning har birining oʻziga xosligi orfogrammalarning yozilishiga turlicha muno-
sabatni shakllantirishni belgilab beradi. Har bir tamoyilga belgili bir orfogrammalar mos keladi; 

– orfogrammaning mazmunini aniqlash, uni orfogramma emaslardan ajratish orfografik xatolikni 
aniqlash imkoniyatini beradi; 

– nazariy bilimlarni oʻzlastirish, amaliy koʻnikmalarni shakllantirish va takomillashtirish – orfogra-
fik savodli yozishni shakllantirishning birdanbir tamoyili. 

Har qanday nazariyani joriy qilishda ikki aspektni nazarda tutish kerak: mazmunan va qoʻllanilish 
jihati nazarda tutiladi. Birinchisi nazariy materialni nutqiy vaziyatlarda ishlatishni nazarda tutadi. Ikkinchisi 
– oʻqitishning metod va usullarini takomillashtirish. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Orfografiyaning har bir tamoyiliga orfo-
grafiyaning asosiy obyekti boʻlgan belgili bir orfogrammalar mos keladi. Tadqiqotchilar (M.V.Ushakov, 
D.N.Bogoyavlenskiy, N.S.Rojdestvenskiy, N.N.Algazina, M.T.Baranov) orfogrammani har xil ta’riflab, 
uning eng ahamiyatli belgilariga e’tibor qaratgan. M.T.Baranov oʻqivchilarning “soʻzlarda qoidalarni qoʻl-
lanish “nuqtalarini” topish“, ya’ni, orfogrammalarni tanish belgilari boʻyicha topish koʻnikmasiga ega boʻ-
lish uchun orfogrammalar va orfogrammalar emaslarga boʻlishni maqsadga muvofiq deb hisoblashadi.1 
M.V.Ushakov orfogrammaning orfografik qoidalarga boʻlishini ta’kidlab koʻrsatadi. V.F.Ivanovaning fik-
richa, orfogramma deb toʻgʻri yozishni hisobga olish kerak, uni bir qator mavjud boʻlgan yozivlar orasidan 
tanlash kerak. Orfogramma faqat bir harf emas, qoʻshilib yoziluvchi, ajratib yoziluvchi, qatorlashib kelgan 
harflar, bo‘g‘inlar yoki soʻzlarning qisqartilish hajmi ham e’tiborga olinishi mumkin. N.F.Juykov: “...orfo-
gramma yozishda belgilanadigan ovozli nutqning tuzilish elementi, yozish belgisi va tovushli gapirish ele-
mentini belgilash usulining birligidan iborat. Bunday ta’rif yozivda berilishicha aytish, nutqni rasmiylashti-
rishning barcha holatlarini – grafikasini va imlosini oʻz ichiga oladi”,2 deb yozadi. 

P.S.Jedek orfogramma deb “eshitishda qoʻllanilmaydigan yozivni (harf, chiziqcha, boʻshliq va bosqa 
yozish belgilari) nazarda tutadi”.3 

Orfogrammalarning variant nazariyasi N.N.Algazina tomonidan ishlab chiqilgan. Orfogrammaning 
belgisi boʻlib, yozish variantlarining bor ekanligi uni orfogramma emas boshqa grafik belgilardan ajratib 
turadi. Orfogramma emaslar qatoriga orfografiyaning hech qanday qoidalari bilan tartibga solinmaydigan, 
uning harakat etish sohasidan tashqariga chiqadigan, aytilishi bilan togʻridan toʻgʻri belgilanadigan yozuv-
lar kiradi. Bu orfogrammalar ham orfogramma emaslarga boʻlinishi milliy guruh o‘qivchilariga qoraqalpoq 
tilini oʻrgatish metodikasi uchun ahamiyatli boʻlib, orfografik xatoni aniqlash imkoniyatini beradi. An’ana-
viy holatda indifferent xarakterdagi xatolar orfografik xatolar qatoriga kiritilgan (A.V.Faqatuchev, M.V. 
Ushakov va boshqalar). Biroq ularning paydo boʻlishini orfografik me’yorlarning buzilishi bilan tushuntirib 
boʻlmaydi. Bu xatolarning sababi yozishda ifodalangan, ammo nutqda notoʻgʻri talaffuz qilish hisoblanadi. 

 
1 Баранов М.Т. Методика преподавания русского языка. М., 1990, c. 34. 
2 Жуйков С.Ф. Умственная деятельность школьников при развивающем обучении русскому языку. “Началь-
ная школа”, М., 1991, № 10, c. 51. 
3 Жедек П.С., Репкин В.В. Из опыта изучения закономерностей русской орфографии. Обучение орфографии. 
Сборник статей. Ред. сост. М.М.Разумовская, М., “Просвещение”, 1974, c. 131. 
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Tahlil va natijalar (Analysis and results). Qoraqalpoq alifbosidagi harflarning kalligrafik tomon-
dan toʻgʻri yozilishiga e’tibor qaratish kerak. Faqat savodli yozish emas, balki chiroyli yozishni ham bilish 
kerak. Kalligrafiya estetik tarbiya quroli sifatida ahamiyatli. Shuning bilan birga, orfografiya bilan bogʻliq-
ligi jihatidan alohida ahamiyatga ega. Talaba faqat harflarni yozib va ularni soʻzlarga biriktirib qoʻymasdan, 
harflarni tushirib qoldirmay, oʻrnini almashtirmay yozishi ham kerak. Qoraqalpoq harflarining yozilishi ona 
tili grammatikasiga qiyosan oʻzlashtiriladi. Yozishga qoʻyiladigan asosiy talablarni bajarish boʻyicha tizim-
li ishlar harflarni orfografik tomondan toʻgʻri yozishni oʻzlashtirishga yordam beradi, bu koʻnikmalar bir 
umr saqlanib qoladi. Bu tilni savodli bilishning shartlaridan biri boʻlib, boshqa fanlarni muvaffaqiyatli oʻr-
ganish imkoniyatini beradi, ta’lim jarayonining muvaffaqiyatli oʻtishi uchin zarur boʻlgan talabchanlik, ti-
rishqoqlik, mehnatsevarlik kabi fazilatlarni shakllantiradi, tilga hurmat fazilatlarini tarbiyalaydi. Kalligrafi-
yani oʻrganish yozish texnikasi, estetik muammolari bilan bogʻliq boʻlib, yozishni shakllantirishga qarati-
ladi. Kalligrafik yozish koʻnikmasini egallagan talabalar orfografik savodxonlik koʻnikmasini muvaffaqi-
yatli egallaydi, kelajakda til tizimlarini yuqori darajada egallaydi. 

Katta hajmli harflar bilan yozishga qaraganda katta hajmli yozivlar bilan talabalar orfografiyani qiyin 
oʻzlashtiradi. Bunga sabab, koʻz katta hajmli yoziv bilan yozilgan soʻzni kuch bilan qamraydi va oʻzlashtiri-
lishi kerak boʻlgan orfogrammalarni yaxshi qabul etmasligi holatlari boʻlishi mumkin. Xatolarning paydo 
boʻlishiga, koʻpincha, harflar shaklining aniq emasligi yoki notoʻgʻri yozilishi, ularni bir-biri bilan tutashti-
rish, soʻzlarni e’tiborsizlik bilan yozish ham sabab boʻladi. Chiroyli, aniq, tez yozishga intilish savodlilikni 
orttirishga, orfografik iqtidorni shakllantirishga yordam beradi. Kalligrafik yozish: harflarning konfigurat-
siyasini sezish uchun, belgilarning oʻxshashligini va farqlarini oʻrganish uchun, yozishda toʻgʻri harakatlar 
rejasini ishlab chiqish uchun zarur boʻlgan koʻrgazmali-obrazli va abstrakt fikrlashni yangi darajaga koʻta-
rishga; har xil shakllardan koʻrish orqali qabul qilish qobiliyatini rivojlantirishga; varaq, qator kengaytmala-
rida manzilli yoʻnalish oladi, yozish elementlari orasidagi kengaytma munosabatlarini oson aniqlash qabi-
liyatini shakllantirishga; qoʻlni mustahkamlashga, harakatlar koordinatsiyasini yaxshilashga va umuman 
yozish, qoʻl harakatlarining butun murakkab tarkibli tuzilmasini oʻzi mustaqil boshqarish qobilyatini rivoj-
lantirishga; yozishning gigienik qoidalariga (gavda, qoʻl, daftar va h.k.) yoʻnaltiriladi. 

Orfogramma – bu toʻgʻri yozish bolib, eshitishga qoʻllanilmaydi:  tekshiruvni talab etadigan yozuv 
(harf, harflar birikmasi, morfema, soʻzlar orasidagi oʻrin, morfemalarning tutashgan joyi, soʻzni boʻgʻinlar-
ga ajratish joyi);  

– kamida ikki mumkin boʻlgan yozish variantining mavjudligi, ulardan faqat birinchi toʻgʻri. Qora-
qalpoq orfogrammalarining tarkibi quyidagicha: 

1) tovushlarni harflar bilan belgilashga bogʻliq orfogrammalar:  
a) tovushlarning kuchsiz pozitsiyalari oʻrnida; 
b) kuchli pozitsiyadagi tovushlarni belgilashning ayrim holatlari; 
2) morfemalarning tovush tarkibini belgilash bilan bogʻliq boʻlmagan orfogrammalar: 
a) bosh harf; 
b) ayirish,  
d) boʻgʻinga boʻlish, 
e) soʻzlarni qisqartish. 
Ta’kidlab oʻtish kerak, ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan talabalarni oʻqitishda ona tilining to-

vushlarini hisobga olish zarur. Masalan, oʻzbek tilida “i” unlisi xarakterli emas, shu sababli oʻzbek talabala-
rining nutqida shu tovushni aytishda va yozishda xatoliklar uchrashadi. Orfografiya, bir tomondan, alfavit 
bilan ham bog‘liq. O‘zbek alfavitida birgina i qabul qilinganligi sababli, o‘zbek tilidagi kishi, qiliq, bilan, 
biroq shira, qizil, tishlik kabi so‘zlardagi “i” tovushlari har xil talaffuz qilinishiga (kuchli va kuchsiz, til ol-
di va til orqa) qaramasdan, ular ham orfografiyada qabul qilingan qoidaga muvofiq faqat bir xil “i” bilan 
ifodalanadi. O‘zbek orfografiyasidagi o‘rtoq, o‘roq, o‘rdak, o‘lka yoki uchmoq, quchmoq hamda uchun, 
kuchli kabi so‘zlarning orfografiyasi haqida ham shu fikrni aytish mumkin. Shuning uchun ham oʻqitishda 
yangi til hodisalarini, tushunchalarni tushuntirishda ona tilidan foydalanish zarur. Orfografik qoidani ongli 
va mustahkam oʻzlashtirishda ona tilining oʻzgachaliklarini hisobga olish katta ahamiyatga ega. 

Shuningdek, orfografik kompetensiyaning shakllanishida pedagogning shaxsi, uning eruditsiyasi va 
madaniyati ta’sir qiladi. Qoidalarni biladigan ayrim talabalarning orfografik tayyorligida ayrim katta kam-
chiliklarni olimlar va oʻqitivchilar sezmasligi mumkin emas. Talabalar ayrim qoidalar orasidagi bogʻliqlikni 
koʻrmaydi, asosan, standart emas orfografik holatlarda oʻzini-oʻzi nazorat qilish koʻnikmalariga ega emas 
va koʻp holatda ularni amaliyotda qoʻllay olmaydi, sababi tushunchani yoki qoidani oʻzlashtirish uni qoʻlla-
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nish jarayonida yuz beradi. Bilim berish bosqichida oʻqituvchi tildagi tushunchani, hodisalarni tushuntirish-
da ona tiliga suyanishi kerak. Bu materialni mustahkam va ongli oʻzlashtirish tushunchasini beradi.  

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Orfografik materiallarni berishning integrat-
siyalashgan yoʻli, pedagogik tomondan, avvalo, matn beriladi, keyin savollar qoʻyiladi, kerakli orfogramma 
aniqlanadi, qoida bildiriladi va tushuntirish namunalari beriladi. Bu qoidani mustahkamlashga yordam be-
radigan jaadvallar, savollar, grafik orfogrammani ajratish koʻrinishidagi didaktik material boʻlishi mumkin. 
Grammatik qoidalarni oʻzlashtirish soʻzlarni yodlashdan iborat emas, talabaning bilimlarni oʻzlastirish va 
amalda qoʻllanish boʻyicha faol fikrlash vazifasidan iborat. Barcha ishlar tarbiyaviy vazifalarga javob bera-
digan, mazmuni va shakli boʻyicha talabalar uchun tushunarli boʻlgan materialda amalga oshirilishi kerak. 
Oʻqitivchi talabalarning nutqi toʻgʻri, yozishi savotli boʻlishiga harakat etishi kerak. 

Pedagogikada eng ahamiyatli didaktik tamoyillardan biri – talabalarning faolligi sifatida qaraladigan 
erkinligini rivojlantirishda katta ahamiyatga ega. Mustaqil taa’lim oʻqitivchining toʻg‘ridan toʻgʻri ishtiro-
kisiz, biroq uning vazifasi boʻyicha amalga oshiriladi; bunda talaba oʻz harakatlarini koʻrsatib, oʻzining aq-
liy va jismoniy harakatlarining natijalarini shu yoki boshqa shaklda koʻrsatib, topshiriqqa qoʻyilgan maq-
sadga erishishga ongli ravishda intiladi. 

Xususiyatiga koʻra, orfografik qoidalarni quyidagicha klassifikatsiyalash mumkin: 1) qoida-koʻrsat-
ma: fakt tasdiqlanadi – qoidalarni berishning eng oddiy shakli, bunda til materialini tavsiya etishning asosiy 
shakli namuna hisoblanadi; 2) qoida-qoʻllanma: soʻzni toʻgʻri yozish uchun zarur boʻlgan shart bayon eti-
ladi. Agar talaba orfografik qoidalarni oʻrganish natijasida ayrim holatlarni umumlashtira olsa va qoidani 
qoʻllay olsa, bu orfogramma va orfografik qoidani tushunish va oʻzlashtirishning koʻrsatkichi hisoblanadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 
(1). Баранов М.Т. Методика преподавания русского языка. М., 1990, c. 34. 
(2). Жуйков С.Ф. Умственная деятельность школьников при развивающем обучении русскому языку. 

“Начальная школа”, М., 1991, № 10, c. 51. 
(3). Жедек П.С., Репкин В.В. Из опыта изучения закономерностей русской орфографии. Обучение ор-

фографии: Сборник статей.  
(4). М.М.Разумовская. М., “Просвещение”, 1974, c. 131. 
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SHE’RIY TARJIMADA MILLIY KOLORITNING AKS ETISHI 

  
Annotatsiya. Ushbu maqolada Omon Matjon she’rlarida qo‘llangan milliy koloritning o‘ziga xos 

xususiyatlari haqida so‘z yuritiladi. Shoirning bunday birliklardan mahorat bilan foydalana bilishi, shu-
ningdek, badiiy matnda tasvirlanayotgan davr voqeligini real tasvirlash, she’rning koloritlik ruhini ta’min-
lash, she’r badiiyatini kuchaytirish kabi maqsadlarda eskirgan so‘zlarni qo‘llash usuli tadqiq qilinadi. Shu-
ningdek, milliy koloritning badiiy tarjima hamda adabiyotda tutgan o‘rni, vazifalari, qo‘llanilishi va shakl-
lari haqida so‘z boradi. Shu bilan birga, Omon Matjon she’rlaridagi milliy kolorit tahlil qilinadi.  

Kalit so‘zlar: lingvopoetika, milliy kolorit, she’riyat tili, tarjima, mumtoz adabiyot, badiiy tafakkur, 
ijtimoiy-axloqiy g‘oya, badiiy takror, she’r g‘oyasi va shakli, badiiy tasvir vositasi,mazmun va shakl. 

ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО КОЛОРИТА В ПОЭТИЧЕСКОМ ПЕРЕВОДЕ 
Аннотация. В данной статье рассматриваются особенности передачи национального коло-

рита в поэзии Омона Матжона. Исследуется мастерство поэта в использовании элементов с на-
ционально-культурной окраской, а также методы применения устаревших слов с целью реального 
изображения действительности эпохи, обеспечения колоритности стихотворения и усиления ху-
дожественности. Также изучается роль, задачи, применение и формы передачи национального ко-
лорита в художественном переводе и литературе. Кроме этого, анализируются элементы нацио-
нального колорита в стихах поэта. 

Ключевые слова: лингвопоэтика, национальный колорит, язык поэзии, перевод, классическая 
литература, художественное мышление, социально-нравственная идея, художественное повторе-
ние, идея и форма стихотворения, средства художественного изображения, содержание и формa. 

THE REFLECTION OF NATIONAL COLOR IN POETIC TRANSLATION 
Annotation. This article discusses the distinctive features of traditional color used in the poems of 

Omon Matjon. It explores the poet’s brightful use of these elements and examines the method of employing 
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historical words for realistic depiction of the realities of the era being described in artistic texts, ensuring 
the chromatic spirit of the poem and improving its artistic quality. Furthermore, addresses the role and 
functions of national color in artistic translation and literature as well as its applications and forms. 
Additionally, it analyzes the national colors present in Omon Matjon’s poetry. 

Keywords: linguopoetics, national color, language of poetry, translation, classical literature, artistic 
thinking, social-moral idea, artistic repetition, idea and form of poetry, means of artistic depiction, content 
and form. 

Kirish (Introduction). Bugungi kunda O‘zbekistonning dunyoga yuz tutishi, chet ellarda uning ma-
daniyat va adabiyot kunlari, haftaliklari bo‘lib o‘tishi o‘zbek xalqining milliy qiyofasini xorijliklarga ta-
nishtirishda katta rol o‘ynaydi. Ayniqsa, o‘zbek yozuvchilarining asarlari xorijiy tillarga, jumladan, fransuz 
tiliga, shuningdek, fransuz tilidan o‘zbek tiliga ko‘plab o‘girilayotgani ikki buyuk xalqning o‘zaro yaqin-
lashayotganidan nishonadir.  

Joriy yilning 11–13-mart kunlari Fransiya Prezidenti Emmanuel Makronning taklifiga binoan 
Prezidentimiz Shavkat Mirziyayev rasmiy tashrif bilan Fransiya davlatida bo‘ldi. Davlatimiz rahbarini 
Fransiyaning Milliy ta’lim, oliy ta’lim va milliy tadqiqotlar vaziri va boshqa rasmiy kishilar tomonidan ku-
tib olinishi va Parij shahrida ikki mamlakatlar ta’lim tizimi xodimlari o‘rtasida o‘tkazilgan hamkorlik uch-
rashuvlari va ularda o‘zaro tuzilgan ko‘plab ta’lim shartnomalari qatorida ilmiy, ilmiy tadqiqot ishlarini qi-
yosiy o‘rganish, badiiy asarlar tarjimalari borasidagi kelishuvlar mamlakatlar o‘rtasidagi yangi ilmiy yo‘-
nalishlarga va izlanishlarga turtki bo‘ladi. Bundan tashqari, Prezidentimizning UNESCO Bosh direktori 
Odri Azule xonim bilan uchrashuvida ham mamlakatlar o‘rtasidagi ilmiy aloqalarni yangi bosqichlarga olib 
chiqish masalalariga ham e’tibor qaratilganligi ikki do‘st mamlakatni ilm-fan rivojiga katta hissa qo‘shi-
shiga ishonamiz. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). Uzoq o‘tmishdan buyon tarjima bir-biriga 
begona xalqlarni o‘zaro yaqinlashtiruvchi vosita sifatida xizmat qilgan. Tarjima orqali xalqlar bir-birlari bi-
lan muomala qilganlar, olimlar bir-birlari bilan fikr almashganlar, adiblar bir-birlari bilan muloqotda bo‘l-
ganlar. Tarjimon esa faqatgina o‘zga tilni yaxshi o‘zlashtirgan kishi emas, balki ikki bir-biriga noma’lum 
xalqni yaqinlashtiruvchi, xalqlarga madaniyati, dini, urf-odatlari hamda milliy marosimlaridan xabar bera 
oladigan aloqachi, deya olamiz. Tarjima tarixidan shu narsa aniqlanganki, ilm-fan, madiyat rivojlangani sa-
yin tarjima san’ati ham rivojlana boradi. XIX asrda badiiy asarlar kitobxonlar talab ehtiyojiga qarab tarji-
ma qilingan. Tarjima qilingan badiiy asarlar sharq xalqlariga mashhur shoir va yozuvchining qalamiga man-
sub bo‘lgan biroq asta-sekinlik bilan sharq klassikasi yutuqlarini o‘zlashtirgan adabiyot yuzaga keldi, shun-
dan keyingina asarlarni tanlab olib tarjima qilish imkoniyati paydo bo‘lgan. Buning natijasida esa tarjimon-
larning qaysi adabiy janrlarga qiziqishi masalasi yuzaga keladi, ana shunday bir paytda axloqiy hikoyalar, 
ishqiy-romantik dostonlar, afsonaviy qissalar, hajviy asarlar, she’riy tarjima sharq nasri hamda nasr-nazm 
aralash yozilgan asarlar tarjimasiga talab orta borgan. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Ushbu maqolamizda Omon Matjon she’rlari-
dagi milliy koloritlar o‘rganilib, tahlil qilinadi. Dastavval, milliy kolorit atamasiga to‘xtalib o‘tamiz: Kolo-
rit tushunchalariga ta’rif beradigan bo‘lsak, “Kolorit” so‘zi lotincha “kolor”, italiyancha “kolorito” so‘zidan 
kelib chiqqan bo‘lib, “rang, bo‘yoq, manzara, jilo” kabi ma’nolarni anglatadi. “Kolorit” deganda tasviriy 
san’atda real, haqqoniy aks ettirish uchun ishlatiladigan ranglarning o‘zaro munosibligi tushinilsa, badiiy 
tarjimada bu iborani biror narsaning o‘ziga xos belgi va xususiyatlari majmuyi, deyish mumkin. Chunki 
voqelikni ta’sirli tasvirlash vositasining tarkibiy qismi bo‘lgan “Kolorit” asarning g‘oyasi, mazmuni, davri, 
uslubi hamda muallifning shaxsiga bo‘g‘liq bo‘ladi. Bir so‘z bilan aytganda, “Kolorit” voqealikni real va 
ifodali tasvirlasa ranglarning o‘zaro mutanosibligi, shuningdek, kolorit biror-bir narsaning o‘ziga xos to-
monlar majmuyini anglatadi. 

Milliylik u yoki bu millatning ma’naviy faoliyati va moddiy hayotidagi o‘ziga xosliklardir. Har bir 
shaxsning millatparvarligi, avvalambor, uning o‘z millatiga, tiliga, an’analariga, madaniyatiga, urf-odatlari-
ga va rasm-rusumlariga bo‘lgan munosabatida namoyon bo‘lishi hech kimga sir emas. Millatning yuksali-
shi – o‘zbek millatining gullab-yashnashi tarafdori bo‘lgan har bir inson o‘z xalqining kamchiliklarini ham 
ko‘ra olishi zarur. 

Tahlil va natijalar (analysis and results). Shoirning aksar to‘plamlaridagi she’rlarida badiiy takror-
larda milliy bo‘yoqdorlikdagi fikrlari teranroq ifodalangandek, go‘yo, she’rlarning g‘oyasi va shakli o‘rta-
sidagi mutanosiblikni ifodalovchi tushunchalar takror so‘zlar vositasida obrazli qiyofa kasb etadi, shu bilan 
birga, she’rlardagi ohangdorlik ta’minlangan. Masalan: shoirning “Boshqalardek sevishdik biz ham” mis-



213 

rasi bilan boshlanuvchi she’rida anafora, epifora kabi figuralar vositasida ma’naviy yuksaklik va qadr-qim-
matni ifodalovchi obrazlarda namoyon bo‘ladi.  

Boshqalardek sevishdik biz ham,  
Kuyib yurdik boshqalar kabi. 
Bu savdoni baxt bildik biz ham, 
Baxtdir, dedik visol, yor labi. 

Boshqalardek duch kelib qolsak, 
Olislardik ming bor qayrilib. 
Mana, biz ham bebaxt, beqarsak 
Boshqalardek ketdik ayrilib.1  

Tarjimada: 
Comme les autres, nous nous sommes aimés, 
Consumons-nous, d’espoir charmé. 
Ce destin, bonheur nous semblait, 
Un baiser, disions-nous, comblait. 
Comme les autres, si l’on se croise, 
On s’évite, mille fois on ose. 
Et nous voici, sans joie, sans flamme, 
Comme les autres, partis sans âme. 
She’r to‘rtlik shaklida yozilgan bo‘lib, har bir misra, taxminan, bir xil uzunlikka ega. U qofiyalangan 

bo‘lib, qofiya sxemasi AABB tarzida qurilgan. Bu uslub she’rni ritmik va ohangdorligini ta’minlaydi. 
Omon Matjon yuqorida keltirib oʻtgan bandda milliy koloritning yorqin namunasini ko‘rishimiz 

mumkin. “Baxt, visol, olis sevgi” tushunchalari orqali milliylikni aks ettirgan. She’r sevgi va uning o‘tkin-
chiligi haqida. Dastlab, sevgi yorqin his-tuyg‘ular bilan boshlanadi, biroq vaqt o‘tishi bilan, o‘sha ehtiros 
va tuyg‘ular so‘nadi. Oxirgi to‘rtlikda sevishganlarning ajralishi va bir-birlariga begona bo‘lib qolishlari 
tasvirlangan. She’rning asosiy g‘oyasi sevgi vaqt o‘tishi bilan o‘zgarishi va ba’zan butunlay yo‘q bo‘lishi 
haqidadir. 

Qiyoslash (“Comme les autres” – “Boshqalar kabi”). She’r muallifi sevgi tarixini oddiy hodisa sifati-
da tasvirlaydi. Bu sevgi va ajralish barcha odamlar uchun umumiy holat ekanligini ko‘rsatadi.  

Metafora (“Consumons-nous, d’espoir charmés”). Bu yerda sevgi olovga o‘xshatilgan, ya’ni insonlar 
o‘z sevgisida yonib ketadi.  

Qarama-qarshilik (“sans joie, sans flame”). Dastlabki ehtirosli muhabbat oxirida o‘chib, bo‘m b-
bo‘sh qolgani aks ettirilgan. 

Shoirning ba’zi she’rlarida davr tilini nazarda tutishi bilan ham xarakterlidir. Tarixiy mavzularga ba-
g‘ishlangan she’rlarida neologizmlarni ishlatib bo‘lmasligi, aksincha, bugungi kun mavzulariga taalluqli 
she’rlarda ham arxaik so‘zlarni qo‘llash bugungi kun o‘quvchisiga qiyinchilik tug‘dirishi, tabiiy. Omon 
Matjon o‘zining Xiva xonligi davri voqealarini tasvirlovchi “Nurjon botir” she’rida navkar so‘zi o‘rnida 
askar leksemasi qo‘llasa bo‘lmasligini yaxshi sezgan.  

Oddiy misol, birdan uning loyga botdi ulovi,  
Quruqlikka chiqarolmay qirqta navkar ovvora. 
Tarjimada: 
Un simple exemple : son cheval s’enfonça dans la boue, 
Quarante poilus ne purent le tirer à sec. 
Bu she’r qisqa, lekin chuqur ma’noga ega bo‘lgan falsafiy ifodadir. U tashbeh va ramzlar orqali hayo-

tiy haqiqatni aks ettiradi. She’r ikki misradan iborat bo‘lib, u epigramma yoki hikmatli satr shaklida quril-
gan. Qofiya mavjud emas, lekin ritmik uyg‘unlik saqlangan. She’r tashbeh va allegoriyalar yordamida mu-
rakkab hayotiy vaziyatlarni yoritadi: Birinchi misrada “ulov loyga botishi” bu inson yoki jamiyatning qiyin 
ahvolga tushib qolishini ifodalaydi. Ikkinchi misrada “qirqta navkar ham quruqlikka chiqarolmasligi” – 
muayyan holatlarda, hatto katta kuch va yordam ham muammoni hal qila olmasligini anglatadi. Bu fikr in-
sonning ba’zi taqdiriy sinovlari shunchalik og‘ir bo‘lishi mumkinki, hatto ko‘p odamlar yordami ham ye-
tarli bo‘lmasligini ko‘rsatadi. She’r qisqa bo‘lsa-da, chuqur falsafiy ma’no bilan boyitilgan. U inson hayoti-
dagi ba’zi qiyinchiliklarning hal qilinishi mushkul ekanini va ba’zida hech qanday tashqi yordam ham ye-

 
1 Omon Matjon. “Boshqalardek sevishdik biz ham” she’ri. 1967-yil. 



214 

tarli emasligini ko‘rsatadi. Bu hayotning nohaqligi yoki insonning ojizligi haqidagi falsafiy fikrga olib ke-
lishi mumkin.  

Bu misrada qo‘llanilgan navkar so‘zi bugungi kunda bizning nutqimizda uchramaydi, uning o‘rnida 
biz askar, harbiy kabi so‘zlarni ishlatamiz. Xuddi shuningdek, fransuz tiliga tarjima qilinganda ham biz 
soldat so‘zi o‘rnida navkar so‘zi bilan davri muqobil keladigan poilu so‘zini qo‘llashimizga to‘g‘ri keladi. 
Bu so‘z fransuzlarda Birinchi jahon urushidan bir asr avval paydo bo‘lganligi va shu davr adabiyotidagi 
so‘z hisoblanadi. Shu bilan birga, fransuzlar Napaleon davrida grognard, XVII asrda esa soudard kabi so‘z-
lardan ham foydalanishgan. 

 Omon Matjonning “G‘amlarning bariga to‘zdim chidadim” satri bilan boshlanuvchi she’ri 1985- 
yilda chop qilingan muallifning “Hayot kitobi” to‘plamidan olingan. Shoir bu she’rida milliy koloritni aks 
ettirishda stilistik vositalardan mohirona foydalanganligini ko‘ramiz. 

G‘amlarning bariga to‘zdim – chidadim, 
Namlarning bahrida suzdim – chidadim, 
Damlarning shahdidan o‘zdim – chidadim, 
Kelmading.1 
Tarjimada: 
J’ai enduré, ployant sous le poids des chagrins, 
J’ai nagé dans l’océan de mes larmes sans fin, 
J’ai dépassé le temps qui file en son chemin, 
Tu n’es pas venue. 
She’rning fransuz tili tarjimasida quyidagi stilistik usullar qo‘llanilgan: 
Obrazlilik va poetik ifoda. Tarjima asliyatdagi poetik obrazlarni saqlagan holda, ularni yanada 

boyitgan. Masalan, namlarning bahrida suzdim iborasi l’océan de mes larmes (ko‘z yoshlarim okeani) 
sifatida tarjima qilingan. Bu obrazni kuchaytirib, hissiy ta’sirni oshiradi. 

Parallelizm va ritmni saqlash. Har bir satrda takrorlanadigan J’ai (Men) so‘zi originaldagi chida-
dim so‘zining takrorlanishiga, mos ravishda, parallelizm yaratadi. Bu usul she’rning ritmik tuzilishini saq-
lashga yordam beradi. 

Metaforik amplifikatsiya (kengaytirish). Asliyatdagi qisqa metaforalar kengaytirilgan, masalan, 
“damlarning shahdidan o‘zdim” iborasi J’ai dépassé le temps qui file en son chemin (vaqtning o‘tib keta-
yotgan yo‘lidan o‘tdim) tarzida kengaytirilgan. Bu tarjimada ma’no chuqurligini ta’minlaydi. 

Ekspressivlikni oshirish. Tarjimada hissiy bo‘yoqlar kuchaytirilgan, masalan, chagrins (dardlar), 
sans fin (cheksiz) kabi so‘zlar qo‘llanilib, originaldagi hissiy holat yanada ta’sirli aks ettirilgan. 

Ravonlik va moslashuvchanlik. Tarjimon nasriy va she’riy elementlarni uyg‘unlashtirgan holda, 
fransuz tilining talaffuz va ohangiga mos bo‘lgan shakl yaratgan. Bu usul tarjimani tabiiyroq qiladi. 

Erkin ijodiy yondashuv. Tarjimon asliyatga to‘liq bog‘lanib qolmasdan, ba’zi joylarda o‘z ijodiy 
uslubini qo‘shgan. Masalan, kelmading so‘zining sodda ifodasi Tu n’es pas venue shaklida hissiyot bilan 
boyitilgan. 

Ushbu usullar tarjimada asliyatning mazmuni va ruhini saqlagan holda uni yangi tilda estetik jihatdan 
boyitishga xizmat qilgan. Bu tarjimada she’rning mohiyatini ochib berish uchun fransuz tilida “in” qofiyasi 
dastlabki uch misrada aks ettirilgan, so‘ngra she’rni ritmini buzadigan qisqa misra keladi va bu o‘zbekcha 
she’riyatda aks etadigaan holatdir. She’rda g‘am-tashvishlar og‘irligi ostida egilish, ko‘z yoshlarida suzish 
va tez o‘tib ketayotgan vaqtni ortda qoldirib ketish kabi poetik obrazlar iloji boricha saqlanib qolgan. 

Shuni ta’kidlab o‘tish muhimki, she’riy tarjima har doim qiyinchilik tug‘diradi, chunki u asl ma’noga 
sodiqlik, she’riy shaklni saqlash va maqsadli tilda tabiiy eshitiladigan matnni yaratish o‘rtasida muvoza-
natni topishni taqozo etadi. 

She’r sevgi va umidsizlik haqidagi his-tuyg‘ularni aks ettiradi. Muallifning ”chidadim” so‘zlari orqa-
li u ko‘p narsalarga sabr-toqat qilganini, lekin oxir-oqibat kutilgan natijaga erisha olmaganini ko‘rsatadi.  
Takror: Chidadim so‘zining takrorlanishi she’rga ritm beradi va muallifning ichki kurashlarini kuchaytiradi. 

 Metafora. Namlarning bahrida suzdim, Damlarning shahdidan o‘zdim kabi iboralar muallifning his-
tuyg‘ularini chuqurroq tasvirlash uchun ishlatilgan metaforalardir. Mille peines (ming azob) va mille 
plaines (ming dasht) kabi iboralar muallifning hayotidagi ko‘p to‘siqlarni va kurashlarni ifodalaydi. Bu 
simvollar orqali u o‘zining ruhiy holatini tasvirlaydi. 

 
1 Omon Matjon. “Hayot kitobi” to‘plami. 1985-yil. 
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Tarjima ilmi va amaliyotida o‘rganish qiyin bo‘lgan so‘zlar ko‘p uchraydi, ularning asosiy qismini 
milliy o‘ziga xos so‘zlar tashkil qiladi, ular xalqaro terminda “realiya”lar deb nomlanadi. Realiya ma’lum 
bir millat va elatga xos bo‘lgan narsa-hodisalarni tasvirlab beradigan lisoniy, badiiy asarning milliy xusu-
siyatini belgilaydigan asosiy vositalar hisoblanadi. Haqiqiy, moddiy hamda faktlarning qo‘llanilishiga “Re-
aliya” desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Realiya–lotincha so‘z bo‘lib, “buyumga, narsaga oid” kabi ma’nolarni 
bildirardi. Boshqacha qilib aytganda, realiya milliy kolorit bilan bog‘liq bo‘lgan so‘z va atama hisoblanadi: 
Muallifning ”Iymon yog‘dusi” (1991) she’riy to‘plamidagi ”Jannat o‘zbekiston jannating qani misrasi bi-
lan boshlanuvchi she’rida mustabit tuzumning oxirgi yillarida millat taqdirini himoya qiluvchi voqeliklar 
haqida gap boradi.  

Asl matn: 
Jannat O‘zbekiston, jannating qani,  

Shuncha mehnat qilding, mehnating qani,  
Sig‘ingan, suyangan davlating qani,  
Har daydi it seni talashga tushdi?  

Hech kim o‘z moliga qo‘yolmas bahr,  
Bor-u yo‘g‘imizni bilmaydi dunyo,  
Hech kimdan so‘ramay-netmay ne yuho  
Bu yurtdan qurbonlik yamlashga tushdi.1  

 Tarjimasi:  
Ouzbékistan, où donc est ton ciel? 
Tu as tant peiné, mais où est ton miel? 
Où donc est l’État qui t’offrait un abri? 
Les chiens errants te déchirent sans cri. 
Nul ne peut dire: "Ceci est à moi", 
Le monde ignore nos peines et nos lois. 
Sans rien demander, cupide et fous, 
Ils dévorent ce pays à genoux. 
Ushbu she’r ijtimoiy va siyosiy mazmunga ega bo‘lib, unda shoir Vatan taqdiri, adolatsizlik va xalq-

ning ahvoli haqida chuqur iztirob bilan fikr bildiradi. Mavzu va g‘oya: she’r O‘zbékistonning o‘ziga xos-
ligini, uning tarixiy mashaqqatlarini va xalqining mustaqil yashashga intilishlarini ko‘taradi. Muallif dav-
latning ahvolini kritik qiladi va xalqning qiyinchiliklarga duch kelayotganini ta’kidlaydi.  

 Tashqi tasvir. Ouzbékistan, où donc est ton ciel? Bu satrda muallif Ouzbékistonni zamon bilan bog‘-
laydi va uning kelajagini so‘raydi. Les chiens errants te déchirent sans cri degan ibora esa, mamlakatdagi 
ijtimoiy muammolarni bildiradi; bu yerda qashshoqlik va ezilganlik holatlari ifodalanmoqda. Où donc est 
l’État qui t’offrait un abri? Bu satr davlatni ramziy jihatdan himoya qiluvchi kuch sifatida ko‘rsatadi, biroq 
u nafaqat himoya qilishda, balki xalqqa yordam berishda ham muvaffaqiyatga erisha olmayot-ganini angla-
tadi. She’rda Nul ne peut dire: ‘Ceci est à moi’ deb aytilishi orqali mulkchilik tushunchasining yo‘qligi ta’-
kidlanadi, bu esa ijtimoiy tengsizlikni keltirib chiqaradi. Bu fikr, shuningdek, jamiyatdagi adolatsizliklarga 
e’tibor qaratadi. 

 Xulosa va takliflar (Conclusion and Recommendations). Omon Matjon oʻzbek adabiyotining yi-
rik namoyondalaridan biri ekanligini yuqoridagi sh’erlari orqali ko‘rishimiz mumkin. Adabiyot xalqning 
hayotini aks ettirar ekan, uning ijtimoiy turmushdagi milliy va umuminsoniy jihatlari badiiy ifodalashi tabi-
iy holdir. 

Badiiy tarjimada milliy kolorit o‘rganish bo‘yicha ko‘plab izlanishlar olib borilgan. Bu maqolani yo-
zish jarayonida milliy koloritning tub negiziga yetib borishga harakat qilindi. Milliy koloritning badiiy tar-
jimadagi o‘rni, ilmiy va amaliy jarayonlarda ishlatilishi yuzasidan izlanishlar natijasi yoritildi. Bunday so‘z-
larning tarjimada yuzaga keltirayotgan muammolari atroflicha o‘rganildi. 
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Андижанский государственный Технический институт, Узбекистан) 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ И АНАЛИЗ СЛОЖНЫХ СЛОВ АНГЛИЙСКОГО И УЗБЕКСКОГО 

ЯЗЫКОВ 
Аннотация. В статье проводится сравнительное исследование словообразования сложных 

глаголов в английском и узбекском языках. Рассматриваются различные модели образования слож-
ных глаголов, их продуктивность и типологические особенности в обеих языковых системах. В ан-
глийском языке выделяются десять моделей сложных глаголов, наиболее продуктивными среди ко-
торых являются модели N+V (существительное+глагол) и Adj+V (прилагательное+глагол). В уз-
бекском языке преобладают две модели: C+Гл. (существительное + глагол) и деепричастие прошед-
шего. Автор анализирует также семантическую времени+глагол. мотивацию сложных глаголов, 
выделяя мотивированные, частично мотивированные и немотивированные глаголы в обеих языко-
вых системах. Кроме того, в статье отмечаются различия в способах образования сложных слов: 
в английском языке выделяют компрессию и словообразование, в узбекском – синтаксико-лексичес-
кий, синтаксико-морфологический и морфологический способы. Работа подчеркивает важность 
сравнительного подхода в изучении сложных слов и их роль в лексикологии, что способствует лу-
чшему пониманию структурных и семантических особенностей английского и узбекского языков. 

Ключевые слова: cложные глаголы, cловообразование, модели словообразования, продуктив-
ность, типология языков, словообразовательные модели, мотивированные глаголы, частично мо-
тивированные глаголы, немотивированные глаголы, синтаксико-лексический способ, синтаксико-
морфологический способ, морфологический способ, лексикология, сравнительное языкознание, ан-
глийская лексика, узбекская лексика, структура сложных слов, семантический анализ. 
Karimova Feruzaxon Inoyatovna (Andijon davlat Texnika instituti “O‘zbek tili va adabiyoti” kafedrasining 

katta o‘qituvchisi) 
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARINING MURAKKAB SO‘ZLARINI SHAKLLANTIRISH VA 

TAHLIL QILISH 
Annotatsiya. Maqolada ingliz va o‘zbek tillarida murakkab fe’llarning so‘z shakllanishini qiyosiy 

o‘rganish olib boriladi. Ikkala til tizimida murakkab fe’llarning shakllanishining turli xil modellari, ular-
ning mahsuldorligi va tipologik xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Ingliz tilida murakkab fe’llarning o‘nta mo-
deli ajralib turadi, ular orasida eng samarali modellar N+v (ism+fe’l) va Adj+V (sifat+fe’l). O‘zbek tilida 
ikkita model ustunlik qiladi: C+GL. (ism+fe’l) va o‘tgan zamon fe’li+fe’l. Muallif, shuningdek, ikkala til 
tizimidagi motivatsiyalangan, qisman motivatsiyalangan va motivatsiyasiz fe’llarni ajratib, murakkab fe’l-
larning semantik motivatsiyasini tahlil qiladi. Bundan tashqari, maqolada murakkab so‘zlarni shakllanti-
rish usullaridagi farqlar qayd etilgan: ingliz tilida siqilish va so‘z shakllanishi, o‘zbek tilida sintaktik-lek-
sik, sintaktik-morfologik va morfologik usullar ajralib turadi. Asar ingliz va o‘zbek tillarining tarkibiy va 
semantik xususiyatlarini yaxshiroq tushunishga yordam beradigan murakkab so‘zlarni o‘rganishda qiyosiy 
yondashuvning ahamiyatini va ularning leksikologiyadagi rolini ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: murakkab fe’llar, so‘zlarni shakllantirish, so‘zlarni shakllantirish modellari, mahsul-
dorlik, til tipologiyasi, so‘zlarni shakllantirish modellari, motivatsiyalangan fe’llar, qisman motivatsiya-
langan fe’llar, motivatsiz fe’llar, sintaktik-leksik usul, sintaktik-morfologik usul, morfologik usul, leksikolo-
giya, qiyosiy tilshunoslik, ingliz lug‘ati, o‘zbek lug‘ati, murakkab so‘zlarning tuzilishi, semantik tahlil. 
Karimova Feruzaxon Inoyatovna (is a senior lecturer at the Department of Uzbek Language and Literature 

at the Andijan State Technical Institute. Uzbekistan) 
WORD FORMATION AND ANALYSIS OF COMPLEX WORDS IN ENGLISH AND UZBEK 

Annotation. The article provides a comparative study of the word formation of complex verbs in 
English and Uzbek. Various models of the formation of compound verbs, their productivity and typological 
features in both language systems are considered. There are ten models of compound verbs in English, the 
most productive of which are the N+V (noun+verb) and Adj+V (adjective+verb) models. Two models 
prevail in the Uzbek language: C+Gl. (noun+verb) and the past participle + verb. The author also analyzes 
the semantic motivation of complex verbs, highlighting motivated, partially motivated and unmo+tivated 



217 

verbs in both language systems. In addition, the article notes differences in the ways of for-ming complex 
words: in English, compression and word formation are distinguished, in Uzbek — syntactic-lexical, 
syntactic-morphological and morphological methods. The work highlights the importance of a comparative 
approach in the study of complex words and their role in lexicology, which contributes to a better 
understanding of the structural and semantic features of the English and Uzbek languages. 

Keywords: compound verbs, word formation, models of word formation, productivity, typology of 
languages, word formation models, motivated verbs, partially motivated verbs, unmotivated verbs, syntac-
tic and lexical method, syntactic and morphological method, morphological method, lexicology, compa-
rative linguistics, English vocabulary, Uzbek vocabulary, structure of complex words, semantic analysis. 

Введение Сложные слова занимают важное место в лексической системе английского языка. 
В частности, образование сложных глаголов в современном английском языке наблюдается все ча-
ще, что свидетельствует о растущем значении словообразовательной модели сложения. [1; 45–46-b.] 
Несмотря на то, что в древнеанглийском языке этот способ был распространен, в последующий пе-
риод его продуктивность была низкой. Однако в современном языке наблюдается обратная тенден-
ция [1;25–26 c.]. Сравнительный анализ английских и узбекских сложных глаголов позволяет вы-
явить сходства и различия, что делает тему особенно актуальной в контексте преподавания инос-
транных языков [1;15 c.]. Эпоха непрерывной научно-технической революции и информационных 
взрывов вызвала необходимость создания огромного количества неологизмов, в том числе и слож-
ных глаголов, многие из которых прочно вошли в словарный состав английского языка, и сейчас уже 
не воспринимаются как таковые. Например: to air cool, to grass-feed, to fish-hook, to husband-hunt, to 
air bomb, to night fly. Все сложные слова разделяются на определенные структурные типы, в соответ-
ствии со словообразовательными моделями, по которым образуются новые слова [1;25–26 c.]. Среди 
многообразия типов сложных слов с точки зрения их словообразовательных возможностей выделя-
ются продуктивные, малопродуктивные и непродуктивные. Продуктивность словообразовательной 
модели не является чем-то постоянным; в ходе исторического развития она постоянно меняется, 
одни модели теряют свою продуктивность, другие, наоборот, становятся весьма продуктивными. 

Анализ литературы. Теоретическая база исследования основывается на работах таких уче-
ных, как Н.Н.Амосова, Ж.Б.Буранов, И.В.Арнольд, А.Ходжиев, Г.А.Абдурахмонов и других, занима-
ющихся вопросами грамматики, лексикологии и словообразования [2;371 c.]. Так, Амосова подчер-
кивает низкую продуктивность глагольного словосложения в постсреднеанглийский период, что, од-
нако, опровергается современными данными. В трудах по узбекскому языку выделяются модели 
С+Гл. и Гл.+Гл., которые активно функционируют в современном языке [3;12 c.]. 

Методология исследования. В ходе исследования применялся метод компонентного анализа. 
Изучались 100 сложных глаголов английского и узбекского языков, классифицированных по слово-
образовательным моделям. Анализ производился по следующим этапам [4;193 c.]. Из них совпа-
дают модели N+V английского языка с C+Гл. узбекского языка. Эти две модели совпадают также и 
своей продуктивностью. N+V-продуктивная модель английских сложных глаголов, а С+Гл. – про-
дуктивная модель сложных глаголов узбекского языков. Совпадают также модели Adj+V и прил. и 
+глаголом. Но модель Adj + V более продуктивна, чем модель Прил. +Глагол: Adj+V-17%, а Прил.+ 
Гл. -7% в наших примерах. Совпадают модели Adj + V и наречие + глагол. Но они не совпадают сво-
ей продуктивностью Adj+V–всего 12 примеров в английскому языке и Наречие+Гл. всего один при-
мер в узбекском языке. Следующие пять моделей английского языка мы не встретили в узбекском 
языке: Adj+N, Adj+Numer, Numer+Numer, V+N. В английском языке мы также не встретили сложные 
глаголы по модели Деепр.пр.вр.+Гл.,Деепр.наст.вр.+Гл который имеются в узбекском языке. Мы об-
наружили такое различие, что сложные глаголы английского языка образуются из разных частей ре-
чи, т.е. из основы существительного и глагола, наречия и глагола, из двух существительных основ и 
т.д. в то время как в узбекском языке вторым компонентом всегда является глагольная основа. Про-
водя семантический анализ сложных глаголов узбекского языка, мы выделили также три типа слож-
ных глаголов, как и в английском языке: мотивированные, частично мотивированные и не мотивиро-
ванные. Мы обнаружили следующую разницу: в английском языке большей продуктивностью обла-
дают мотивированные глаголы. 

1) определение морфемной структуры; 
2) выявление словообразовательных моделей; 
3) семантическая интерпретация; 
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4) сравнение продуктивности моделей. Кроме того, использовались методы сопоставительно-
го анализа и лексико-семантической классификации [5;24 c.]. 

Анализ и результаты исследования. В английском языке были выявлены 10 словообразо-
вательных моделей, среди которых наиболее продуктивной оказалась модель N+V (44%). Менее 
продуктивными оказались Adj+V (17%) и Adj+N (14%) [6;2022]. Минимальную продуктивность 
показали такие модели, как Num+V, V+V и другие (13%) [7;28.03.2022]. 

А в узбекском языке продуктивными являются частично мотивированные глаголы. Менее про-
дуктивными в английском языке являются частично мотивированные, а в узбекском языке мотиви-
рованные сложные глаголы. Наименьшей продуктивностью в обоих языках обладают немотивиро-
ванные сложные глаголы. Также в частично-мотивированных сложных глаголах мотивированными 
являются любая из двух частей, первый или второй компонент сложного слова или словосочетания 
в английском языке, в то время в узбекском мотивированным является, в основном, первый компо-
нент сложного глагола. Способы образования сложных слов в обоих языках в целом совпадают, хотя 
в английском языке различают два способа: 1. Компрессия. 2. Словосложения, а в узбекском языке 
три способа: 1. Синтаксико-лексический. Синтаксико-морфологический. 3. Морфологический. Спо-
соб компрессии совпадает с синтактико-лексическим и синтактико-морфологическим способом, так 
как в них сложное слово образуется на основе словосложения. 

В узбекском языке доминировали модели С+Гл. (58%) и Гл.пр.вр.+Гл. (20%). Модель деепри-
частия наст. времени + глагол составила 12%, а прил.+глагол – 7%. Модели числит.+глагол и наре-
чие + глагол – наименее продуктивные [8;2022]. Таким образом, узбекский язык имеет 6 активных 
моделей, в то время как английский – 10. Также выявлены различия в мотивации: в английском языке 
более продуктивны мотивированные глаголы, тогда как в узбекском – частично мотивированные 
[9;24.04.2022] 

Заключение и предложения. Сопоставительное исследование сложных глаголов в англий-
ском и узбекском языках позволяет сделать вывод о том, что несмотря на типологические различия, 
оба языка используют аналогичные словообразовательные механизмы. Продуктивность моделей 
варьируется, но общие тенденции совпадают [10;5 c.]. Эти данные важны для преподавания англий-
ского языка узбекским студентам, а также для развития сопоставительной лексикологии [11;1978]. 
Способ основосложения в английском языке совпадает с морфологическим способом в узбекском 
языке, где сложное слово образуется непосредственной связью основ. В отличие сложных слов от 
простых слов и словосочетаний в обоих языках простое слово состоит из одной основы, а сложное 
слово состоит из двух или более основ. Что касается отличия сложного слова от словосочетаний 
/свободных и устойчивых, то сложное слово состоит из непосредственно связанных двух или более 
основ, а словосочетания состоят из грамматической связи двух или более слов. Таким образом, 
изучив сложные глаголы английского и узбекского языка мы обнаружили многие интересные факты, 
сходства и различие между этими двумя неродственными языками. Эти факты нам дают право 
определить, что сравнительное изучение сложных слов английского и узбекского языков перспек-
тивными, так как они помогают узбекским студентам в изучении английского языка, а также выявить 
типологические особенности каждого языка. Это даёт возможность возникновения сопоставитель-
ной лексикологии английского и узбекского языков. Предлагается шире использовать компонентный 
и семантический анализ в образовательной практике, а также развивать словари сложных слов как 
в английском, так и в узбекском языках [12;1973]. 
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МЕХАНИЗМЫ ВНЕДРЕНИЯ ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОЙ АВТОНОМИИ В ВУЗАХ 

УЗБЕКИСТАНА: ОПЫТ, ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ 
 

Аннотация. В статье рассматриваются механизмы внедрения институциональной автоно-
мии в высших учебных заведениях Узбекистана на основе анализа международного опыта и адап-
тации его к местным условиям. Автор предлагает модель поэтапного перехода к автономии, вклю-
чающую академическую, организационную, финансовую и кадровую составляющие. Результаты 
эксперимента, проведенного в пяти вузах Узбекистана, подтвердили эффективность предложен-
ной модели. На основе полученных данных разработаны рекомендации по внедрению автономии в 
других вузах страны. Статья представляет интерес для исследователей, занимающихся вопроса-
ми управления высшим образованием, а также для практиков, участвующих в реформировании об-
разовательной системы. 

Ключевые слова: институциональная автономия, высшее образование, управление вузами, 
международные стандарты, реформы образования. 

O‘ZBEKISTONDAGI OLIY O‘QUV YURTLARIDA INSTITUT MUSTAQILLIGINI JORIY 
ETISH MEXANIZMLARI: TAJRIBA, MUAMMOLAR VA ISTIQBOLLAR 

Annotatsiya. Maqolada O‘zbekistondagi oliy o‘quv yurtlarida institut mustaqilligini joriy etish me-
xanizmlari xalqaro tajriba tahlili asosida va mahalliy sharoitlarga moslashtirilgan holda ko‘rib chiqiladi. 
Muallif akademik, tashkilot, moliyaviy va kadrlar komponentlarini o‘z ichiga olgan bosqichma-bosqich 
mustaqillikka o‘tish modelini taklif qiladi. O‘zbekistondagi beshta oliy o‘quv yurtida o‘tkazilgan tajriba 
natijalari taklif qilingan modelning samaradorligini tasdiqladi. Olingan ma’lumotlarga asoslanib, mam-
lakatdagi boshqa oliy o‘quv yurtlarida mustaqillikni joriy etish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqildi. Maqola 
oliy ta’limni boshqarish masalalari bilan shug‘ullanuvchi tadqiqotchilar va ta’lim tizimini isloh qilishda 
ishtirok etayotgan amaliyotchilar uchun qiziqarli bo‘ladi. 

Kalit so‘zlar: institut mustaqilligi, oliy ta’lim, oliy o‘quv yurtlarini boshqarish, xalqaro standartlar, 
ta’lim islohotlari. 
MECHANISMS OF IMPLEMENTING INSTITUTIONAL AUTONOMY IN UNIVERSITIES OF 

UZBEKISTAN: EXPERIENCE, PROBLEMS, AND PROSPECTS 
Annotation. The article examines the mechanisms of implementing institutional autonomy in higher 

educational institutions of Uzbekistan based on the analysis of international experience and its adaptation 
to local conditions. The author proposes a phased model of transitioning to autonomy, which includes 
academic, organizational, financial, and human resources components. The results of an experiment 
conducted at five universities in Uzbekistan confirmed the effectiveness of the proposed model. Based on 
the obtained data, recommendations for the implementation of autonomy in other universities of the country 
have been developed. The article is of interest to researchers dealing with higher education management 
issues, as well as practitioners involved in the reform of the educational system. 
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Введение. В условиях глобализации и усиления конкуренции в сфере высшего образования 
институциональная автономия становится важным инструментом повышения качества образова-
тельных услуг и конкурентоспособности вузов. Для Узбекистана, где система высшего образования 
находится в процессе активных реформ, внедрение принципов автономии на основе международ-
ных стандартов является стратегической задачей. Это позволит не только повысить качество подго-
товки кадров, но и интегрировать национальные вузы в мировое образовательное пространство, 
обеспечив их участие в международных рейтингах и программах академической мобильности [1;34 
c.]. Целью данного исследования является разработка и обоснование механизмов внедрения инсти-
туциональной автономии в вузах Узбекистана на основе анализа международного опыта и адапта-
ции его к местным условиям. 

Методология. Для достижения цели исследования были использованы следующие методы:  
1. Анализ документов. Изучены нормативные акты, регулирующие деятельность вузов в Уз-

бекистане, а также международные стандарты и рекомендации (например, документы EUA и 
UNESCO). 

2. Опросы. Проведен анкетный опрос среди преподавателей и администрации вузов (всего 
1424 респондента) для оценки текущего уровня автономии и выявления ключевых проблем. 

3. Эксперимент. На базе пяти вузов Узбекистана внедрена модель автономии, включающая 
новые механизмы управления и финансирования. Результаты эксперимента оценивались с использо-
ванием математико-статистических методов (критерий Стьюдента, метод Пирсона) [2;34 c.]. 

. Результаты эксперимента подтвердили эффективность предложенной модели ав-тономии. В 
Результаты частности, было установлено, что:  

– уровень академической свободы в экспериментальных вузах увеличился на 15%;  
– финансовая самостоятельность позволила привлечь дополнительные средства за счет вне-

бюджетных источников (гранты, договоры с предприятиями);  
– удовлетворенность преподавателей и студентов качеством образовательного процесса вы-

росла на 20%.  
Обсуждение: Полученные результаты свидетельствуют о том, что внедрение институциональ-

ной автономии способствует повышению эффективности управления вузами и улучшению качества 
образовательных услуг. Однако для успешной реализации автономии необходимо учитывать специ-
фику национальной системы образования и адаптировать международный опыт к местным услови-
ям. 

Методология исследования. Исследование внедрения институциональной автономии в выс-
ших учебных заведениях Узбекистана опирается на комплексный подход, включающий качествен-
ные и количественные методы анализа. Основной целью является изучение механизмов, практик и 
проблем, с которыми сталкиваются университеты в процессе перехода к более автономной системе 
управления. Для достижения этой цели был выбран ряд методов исследования, которые позволили 
глубже понять существующие процессы и предложить эффективные модели для внедрения инсти-
туциональной автономии в университетах страны [3;21 c.]. 

1. Анализ международного опыта. Один из ключевых методов исследования – анализ меж-
дународного опыта внедрения институциональной автономии в высших учебных заведениях других 
стран. Сравнение образовательных систем с развитых стран, таких как США, Великобритания, Гер-
мания и другие, позволяет выявить успешные практики и подходы, которые могут быть адаптирова-
ны к специфике Узбекистана. Этот метод включает в себя изучение академических публикаций, от-
чётов международных организаций, а также анализа законодательных и нормативных актов в сфере 
образования. 

2. Кейс-метод. Для изучения реальной практики внедрения институциональной автономии в 
Узбекистане использован метод кейс-стадии. Было проведено исследование в пяти университетах 
страны, которые приняли участие в эксперименте по переходу к институциональной автономии. 
Этот метод позволил детально изучить особенности внедрения автономии в конкретных вузах, а так-
же выявить проблемы и успехи, с которыми они столкнулись. В рамках каждого кейса анализиро-
вались академические, организационные, финансовые и кадровые аспекты изменений. 

3. Социологические исследования. Для того чтобы собрать данные о восприятии институ-
циональной автономии студентами, преподавателями и администраторами вузов, были проведены 
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социологические исследования. В ходе опросов и интервью с участниками образовательного про-
цесса была получена информация о степени готовности вузов к внедрению автономии, а также о 
проблемах и барьерах, с которыми сталкиваются университеты в этом процессе. Использование со-
циологических методов позволило выявить как объективные, так и субъективные факторы, влияю-
щие на успешность внедрения автономии. 

4. Качественный анализ документов. Для анализа политических и нормативных докумен-
тов, касающихся реформ в области образования, был проведен качественный анализ законодатель-
ных актов, таких как законы, постановления правительства, а также университетские уставы и вну-
тренние документы. Этот метод позволил выявить правовые и институциональные барьеры для вне-
дрения институциональной автономии, а также оценить соответствие текущей законодательной ба-
зы международным стандартам. 

5. Экспериментальный метод. В рамках экспериментальной части исследования было орга-
низовано внедрение модели поэтапного перехода к автономии в пяти университетах Узбекистана. 
Этот эксперимент позволил на практике протестировать предложенную модель, выявить её преи-
мущества и недостатки, а также оценить её влияние на академическую свободу, организационную 
структуру, финансовое управление и кадровые процессы. Результаты эксперимента стали основой 
для формирования рекомендаций по дальнейшему распространению модели в других вузах страны. 

Заключение. Проведенное исследование подтвердило, что институциональная автономия 
является ключевым фактором повышения качества высшего образования и конкурентоспособности 
вузов. Основные выводы работы можно сформулировать следующим образом:  

1. Институциональная автономия включает четыре основных аспекта: академический, орга-
низационный, финансовый и кадровый.  

2. Международный опыт показывает, что автономия способствует повышению эффективности 
управления и привлечению дополнительных ресурсов.  

3. Разработанная модель автономии доказала свою эффективность в ходе эксперимента, что 
подтверждается ростом ключевых показателей (академическая свобода, финансовая самостоятель-
ность, удовлетворенность участников образовательного процесса).  

Для успешного внедрения автономии в вузах Узбекистана рекомендуется:  
– внести изменения в законодательство, обеспечивающие большую самостоятельность вузов;  
– cоздать независимые наблюдательные советы для контроля за стратегическим управлением;  
– pазработать программы повышения квалификации для управленческих кадров. 
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ЭВОЛЮЦИЯ КОНЦЕПТА СЕМЬИ В РАЗНЫХ КУЛЬТУРАХ 
 

Аннотация. Данная работа посвящена анализу эволюции понятия семьи в различных культу-
рах и исторических эпохах. В ней рассматриваются изменения в структуре, функциях и восприятии 
семьи под влиянием социально-экономических, культурных, религиозных и политических факторов. 
Особое внимание уделяется сравнительному анализу традиционных и современных моделей семьи, 
а также роли глобализации и урбанизации в трансформации семейных ценностей и норм. Работа 
направлена на понимание того, как исторические и культурные контексты формируют представ-
ления о семье в разных обществах. 

 Ключевые слова: семья, культура, эволюция, традиции, модернизация, глобализация, урбани-
зация, семейные ценности, социальные изменения. 

TURLI MADANIYATLARDAGI OILA TUSHUNCHASINING EVOLUTSIYASI 
Annotatsiya. Ushbu ish turli madaniyatlar va tarixiy davrlarda oilaning tushunchasi qanday o‘zgar-

ganini tahlil qilishga bag‘ishlangan. Unda oilaning tuzilishi, funksiyalari va jamiyatdagi roli qanday omil-
lar – ijtimoiy-iqtisodiy, madaniy, diniy va siyosiy sharoitlar ta’sirida o‘zgarib borganiga e’tibor qaratiladi. 
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An’anaviy va zamonaviy oila modellari, shuningdek, globallashuv va urbanizatsiya jarayonlarining oilaviy 
qadriyatlar va normalarga ta’siri solishtirma tahlil orqali yoritiladi. Mazkur ish turli jamiyatlarda oilaning 
qanday tasavvur qilinishini aniqlashga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: oila, madaniyat, evolyutsiya, an’analar, modernizatsiya, globallashuv, urbanizatsiya, 
oilaviy qadriyatlar, ijtimoiy o‘zgarishlar.. 

THE EVOLUTION OF THE CONCEPT OF FAMILY IN DIFFERENT CULTURES 
Annotation. this work explores the evolution of the concept of family across various cultures and 

historical periods. It examines how the structure, roles, and perception of the family have changed under 
the influence of socio-economic, cultural, religious, and political factors. The study pays particular 
attention to the comparison between traditional and modern family models, as well as the impact of 
globalization and urbanization on family values and norms. The goal is to understand how historical and 
cultural contexts shape the concept of family in different societies. 

Keywords: family, culture, evolution, traditions, modernization, globalization, urbanization, family 
values, social change. 

Введение. Семья испокон веков занимает центральное место в структуре общества, выступая 
не только основным элементом социального устройства, но и важнейшим институтом передачи 
культурных, моральных и этических ценностей. Однако понимание семьи, её структура, функции и 
роли значительно варьируются в зависимости от времени, географического положения, культурных 
традиций и уровня социального развития. В разные исторические периоды и в различных культурах 
семья представляла собой разнообразные формы – от патриархальных кланов до нуклеарных и 
современных альтернативных моделей. Эти трансформации отражают глубокие социальные изме-
нения, вызванные процессами индустриализации, урбанизации, глобализации, а также изменением 
гендерных ролей и правовых норм. 

Цель настоящего исследования – проследить, как эволюционировало понятие семьи в разных 
обществах, выявить ключевые факторы, повлиявшие на эти изменения, и понять, как современные 
вызовы трансформируют традиционные представления о семье. Анализируя исторические примеры 
и культурные различия, мы стремимся глубже осмыслить универсальность и уникальность семей-
ного института в мире, постоянно находящемся в движении. 

Анализ литературы. Исследование концепта семьи в контексте разных культур и историчес-
ких эпох занимает важное место в социологических, антропологических и культурологических нау-
ках. В классических трудах таких авторов, как Эмиль Дюркгейм и Макс Вебер, семья рассматривает-
ся как фундаментальный социальный институт, обеспечивающий стабильность и воспроизводство 
общества. Дюркгейм подчеркивал роль семьи в передаче норм и ценностей, тогда как Вебер ана-
лизировал её в контексте рационализации и социальной стратификации. 

Современные исследования (например, Арьес Ф. “Ребёнок и семейная жизнь в эпоху старого 
порядка”, 1960-е) демонстрируют, что само представление о семье, детстве и родительских ролях 
формировалось постепенно и зависело от культурных установок эпохи. Арьес утверждает, что в 
Средние века понятие детства почти отсутствовало, что отражало иное понимание семьи. 

В трудах современных социологов, таких как Энтони Гидденс и Ульрих Бек, акцент делается 
на трансформации семьи в эпоху модерна и постмодерна. Гидденс вводит понятие «пластичной 
семьи», которая подвержена изменениям и переопределениям в условиях глобализации и индиви-
дуализации. Бек, в свою очередь, указывает на «рисковое общество», в котором традиционные се-
мейные формы уступают место новым союзам, включая однополые браки, гражданские партнерства 
и другие модели. Также важен вклад феминистской теории, представленной трудами Симоны де 
Бовуар, Джудит Батлер и других исследовательниц, которые рассматривают семью как поле борьбы 
за власть и равенство между полами, подчеркивая влияние патриархальных структур на формиро-
вание гендерных ролей. 

Таким образом, литература по теме эволюции семьи демонстрирует богатство подходов и 
перспектив. Она позволяет увидеть, как исторические, культурные и социальные контексты форми-
руют различные модели семьи, и как эти модели продолжают трансформироваться под воздействием 
современных глобальных процессов. 

Методология. Для достижения целей исследования была использована комплексная междис-
циплинарная методология, включающая как качественные, так и сравнительно-исторические мето-
ды анализа. Основной задачей являлось выявление и интерпретация трансформаций понятия семьи 
в различных культурах и исторических периодах. 



223 

 1. Сравнительно-исторический анализ применялся для изучения изменений в структуре и 
функциях семьи в контексте различных эпох (от традиционных обществ до современности). Этот 
метод позволил проследить, как определённые социальные, экономические и культурные факторы 
влияли на семейные модели. 

 2. Контент-анализ научной и публицистической литературы, а также нормативных докумен-
тов, был использован для выявления ключевых понятий, связанных с семьёй, и их эволюции в раз-
личных социокультурных контекстах. 

 3. Культурологический подход дал возможность рассматривать семью не только как социаль-
ный институт, но и как носителя символических значений, норм и ценностей, отражающих особен-
ности той или иной культуры. 

 4. Сравнительный анализ современных семейных моделей в разных странах (например, за-
падной Европы, Азии, Ближнего Востока и Центральной Азии) позволил установить различия и 
сходства в понимании семьи, а также влияние глобализации на традиционные семейные структуры. 

Таким образом, применение указанных методов обеспечило всесторонний анализ рассматри-
ваемой темы и позволило обоснованно интерпретировать изменения, происходящие в концепте 
семьи под воздействием внешних и внутренних факторов. 

Результаты и обсуждение. В результате анализа было установлено, что понятие семьи зна-
чительно трансформировалось под воздействием исторических, культурных и социальных факто-
ров. Семья как социальный институт адаптируется к вызовам времени, приобретая новые формы и 
функции. Ниже представлены ключевые выводы с примерами из разных регионов. 

1. Историческая динамика: Cтранах Европы, таких как Великобритания и Германия, в XVIII–
XIX веках доминировала расширенная патриархальная семья, где власть принадлежала отцу, а брак 
воспринимался как экономический союз. С индустриализацией начался переход к нуклеарной 
семье, основанной на партнёрстве. Во Франции историк Филипп Арьес показывает, что детство как 
отдельный жизненный этап стало цениться лишь в Новое время – ранее дети воспринимались как 
«маленькие взрослые». 

2. Культурные различия. В Японии и Южной Корее до середины XX века сохранялась сильная 
приверженность конфуцианской модели семьи, где приоритет отдавался уважению к старшим, 
семейной иерархии и коллективным интересам. Однако сегодня под влиянием западных ценностей 
молодёжь всё чаще предпочитает поздние браки или вовсе отказывается от создания семьи (феномен 
“хикикомори”, снижение рождаемости). 

В Узбекистане традиционная модель махалли и расширенной семьи по-прежнему играет важ-
ную роль, особенно в сельской местности, однако в городах всё больше распространяется модель 
нуклеарной семьи с акцентом на приватность и индивидуальность. 

3. Глобализация и урбанизация. В арабских странах, например в Саудовской Аравии, под вли-
янием глобализации и реформ (в частности, программы «Видение 2030») начались изменения в ген-
дерных ролях, увеличилась вовлечённость женщин в общественную жизнь, что, в свою очередь, 
трансформирует и семейные отношения. 

В Индии миграция в города изменила традиционную многопоколенную семью – многие 
молодые семьи стремятся жить отдельно, что меняет уклад жизни и взаимодействие между поколе-
ниями. 

4. Современные тенденции. В Швеции и Нидерландах официально признаны однополые бра-
ки, а понятие семьи расширено до партнёрств без брака. Государственная политика активно поддер-
живает разнообразные формы семьи. В то же время в странах с более консервативной культурой, 
таких как Польша или Турция, подобные изменения вызывают общественные дебаты и политичес-
кое противодействие. 

Заключение. Семья – это один из старейших и наиболее универсальных социальных инсти-
тутов, однако её формы, функции и ценности существенно менялись на протяжении истории. Прове-
дённый анализ показал, что понятие семьи не является однозначным или универсальным — оно 
формируется под влиянием множества факторов: экономических условий, культурных традиций, 
религии, уровня урбанизации и глобализационных процессов. Исторически переход от традицион-
ных патриархальных моделей к более гибким и индивидуализированным формам семьи сопровож-
дался социальными преобразованиями – индустриализацией, ростом прав женщин, развитием 
образования и технологий. В современном мире наблюдается всё большее разнообразие семейных 
форм – от нуклеарной семьи до однополых браков и безбрачных партнёрств. Примеры из разных 
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культур – от Швеции до Узбекистана, от Японии до Саудовской Аравии – показывают, что, несмотря 
на глобальные тенденции, национальные и религиозные особенности по-прежнему играют важную 
роль в формировании семейных норм и ожиданий. Таким образом, семья остаётся одновременно 
устойчивым и гибким институтом, отражающим потребности времени. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ ЭВФЕМИЗМОВ В МЕДИЦИНСКОЙ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ РЕЧИ 
 

Аннотация. Статья посвящена исследованию некоторых эвфемизмов, связанных с речью 
медицинских работников, рассматриваются профессиональные медицинские эвфемизмы. При ис-
следовании группы профессиональных медицинских эвфемизмов русского языка, была рассмотрена 
речевая среда, медицинского персонала.  

Ключевые слова: эвфемизм, эвфемизация, профессиональные эвфемизмы, медицинские эвфе-
мизмы.  

TIBBIYOT SOHASIDAGI PROFESSIONAL NUTQDA EVFEMIZMLARNING LINGVISTIK 
TA’RIFI 

Annotatsiya. Maqolada tibbiyot xodimlari nutqi bilan bog‘liq bo‘lgan ba’zi evfemizmlarni o‘rga-
nishga bag‘ishlangan. Rus tilidagi professional tibbiy evfemizmlar guruhini o‘rganishda tibbiyot xodimla-
rining nutq muhiti ko‘rib chiqildi. 

Kalit so‘zlar: evfemizm, evfemizm, kasbiy evfemizm, tibbiy evfemizm. 
LINGUISTIC DEFINITION OF EUPHEMISMS IN MEDICAL PROFESSIONAL SPEECH 

Annotation. The article is devoted to the study of some euphemisms associated with the speech of 
medical workers; professional medical euphemisms are considered. When studying a group of professional 
medical euphemisms in the Russian language, the speech environment of medical personnel was consi-
dered.  

Key words: euphemism, euphemization, professional euphemisms, medical euphemisms. 
Введение. Результат благополучного лечения больного, а иногда и тяжелобольного, зависит 

не только от профессиональных качеств врача и его навыков, но и от процесса коммуникации во 
время беседы врача с пациентом. Поэтому в современной лингвистике появилось изречение, что 
медицинская речь – это одна из граней гуманности. Согласно своеобразным профессиональным 
правилам повседневной врачебной практики, употребление эвфемизмов в речи врачей, позволяет 
обеспечить соблюдение вежливости и негласной врачебной этики во избежание повышенного 
уровня стресса для пациента и его близких. Данное явление профессиональной коммуникации яв-
ляется актуальным вопросом во все времена.  

Основная часть. Эвфемизмы явление не только языковое, но и социальное, так как они ис-
пользуются там, где речь считается в процессе общения неуместной, нетактичной, неприличной и 
не совсем приятной. Что касается эвфемизмов медицинской темы, то это то явление, которое в пос-
ледние годы, по мнению Стивена Пинкера, автора термина следует называть «беговой дорожкой 
эвфемизма» [2]. 
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Медицинская речь – это особенный язык, особая система коммуникации, насыщенная спе-
циальной терминологией для каждой болезни и ее лечения. Непонятная для пациента речь врача мо-
жет напугать пациента. «Объясняя пациенту его диагноз или заболевание, последствия или методы 
лечения, врачу необходимо адаптировать свою речь так, чтобы была понятна и правильно восприн-
ята вся передаваемая информация. Установление адекватного и доверительного диалога является 
важным моментом в успешной реализации коммуникации «врач-пациент» [1]. 

Рассматривая тему медицинских эвфемизмов, следует отметить, что данная группа смягчаю-
щих слов и выражений относится к теме неизлечимых, тяжелых заболеваний и их последствия ле-
тального исхода. Но и не только, особенности наименования самой болезни имеет непосредствен-
ное отношение к эвфемизации медицинского языка, например, эвфемизмы: «ему (ей) нездоровит-
ся», «он (она) плохо себя чувствует», «он (она) недомогает» имеют отношение к замене слова «бо-
леет»; «он совсем плох», «она совсем плоха», «надежды на выздоровление нет» употребляются 
вместо безнадежно болен или больна.  

Что касаемо второй группы медицинских эвфемизмов, то это слова или выражения, связанные 
со смертью человека. Эвфемизмы данной группы составляют объемный словарный диапазон. В 
словаре Е.П.Сеничкиной для обозначения значений приближения смерти, зафиксирован ряд эвфе-
мизмов: «мед. термин агония [6;19 c.], безнадежный (о больном), душа отлетает (отлетит), душа 
(душенька) с телом расстается, отходить (отойти) на тот свет (к Богу, к лучшей жизни, к пра-
отцам, в вечность, в лучший мир, в мир иной), дни сочтены и др.» [5].  

Для подгруппы, обозначающей абстрактное понятие «смерть» в словаре Е.П.Сеничкиной, 
также зафиксирован ряд эвфемизмов, например: «безнадежный (о больном), жизнь прерывается, 
(прервется), жизнь угасает (угаснет), дни сочтены, отдавать (отдать) концы, отходить (отой-
ти), не жилец безнадёжно, смертельно болен; спец. мед. эвф. по происх. и эвф. мед. речи. Терми-
нальный [инояз. лат. terminalis<terminus–предел, конец], терминальное состояние – вм. Предсмерт-
ное состояние [пограничное состояние между жизнью и смертью, конечная стадия жизни], упо-
требляемые медицинским персоналом вместо слов «умирающий, скоро умрет» [5]. 

В медицинских текстах также можно нередко встретить такие фразы, как: «исчерпал ресурс 
организма», «помочь не представлялось возможным», «команде не удалось справиться с болезнью», 
«боролся за жизнь», «не было шансов на спасение», «мы потеряли больного» или «он ушел из ми-
ра». За нейтральными на вид словами врачам приходится прятать понятия с очень неприятным 
смыслом.  

У большинства народов мира не принято вообще начинать говорить о смерти, и врачи – не 
исключение. Для примера можно привести ряд эвфемизмов, связанных с данной темой, например, 
в словаре Е.П.Сеничкиной: «инояз. лат. спец. мед. эвф. по происх. и яз. эвф. мед. речи летальный 
исход, перен. яз. эвф. предел жизни – вм. смерть; перен. возв. яз. эвф. безвременная кончина, возвы-
шенный яз. эвф. преждевременная кончина – вм. ранняя смерть» [5].  

Недостатки внешности и их прямое упоминание для врачей по всему миру сейчас также под 
негласным запретом. Данную функционально-семантическую группу эвфемизмов составляют 4 те-
матические подгруппы: облысение, слепота и глухота, излишняя полнота человека.  

В словаре Е.П.Сеничкиной зафиксирован медицинский термин, который автор словаря пред-
лагает, как эвфемизм «инояз. лат. спец. мед. эвф. по происх. и яз. эвф. мед. речи алопеция – вм. Об-
лысение употребляется в русском и узбекском языках в медицинской терминологии; разг. эвфемизм 
безволосый [5]. 

В современной русской речи для обозначения слепого, распространено словоупотребление 
незрячий или невидящий, поскольку данные лексические единицы лишены отрицательной оценки, 
содержащейся в слове слепой. Ср.: соц. эвф. с ограниченными возможностями, с ограниченными 
физическими возможностями, употребляемые вместо слова «инвалиды» [5;381 c.]. Эвфемизмы сло-
восочетания лишенные зрения, плохо видящий, лишенный способности видеть, обладающий слабым 
зрением, плохо видящий в словарях эвфемизмов русского языка не зафиксированы, но имеют место 
присутствовать при разговорной речи, заменяя и вуалируя отрицательную оценку, имеющуюся в 
слове «слепой». Уст. эвфемизмы безочный, безокий фиксируются в словаре В.Даля [7]. 

В словаре Е.П.Сеничкиной мы находим эвфемизм, заменяющий данную лексему: «В преу-
меньш. знач., соц. эвф. мед. речи и инвалидов по слуху употребляется слово слабослышащий» [5; 
394 c.]. Ср.: разг.-простор. перен. тугой на ухо, тугоухий, не слышащий, плохо слышащий. 
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Эвфемизмы, имеющие отношение к человеку с излишним весом (толстый), например: «в те-
ле» [5;76 c.], «плотного телосложения, полненький, полноватый, полный, входить (войти) в тело – 
вм. полнеть (пополнеть), толстеть (потолстеть), округляться, полнеть, (пополнеть), поправляться, 
раздаваться в теле» (5;90–91 c.). Эвфемизмы грузный, круглый, кругленький, солидный, плотный, 
гладкий, пышный, в меру упитанный, взбитый, вальяжный, фаршированный, откормленный, боль-
шой в обхвате, метаболически ограниченный, в хорошем теле, пухлявый, пышнотелый, пикничес-
кий также употребляются в речи для замены по отношению к полному человеку [8]. 

Иногда врачи идут на другую хитрость, применяя в качестве эвфемизмов медицинские тер-
мины на латыни. К примеру, чтобы лишний раз не пугать пациента страшным диагнозом «рак», ме-
дики говорят «канцер» или даже просто «СR» (цэ эр). Неприятное облысение становится далеко не 
такой пугающей «аллопецией», вшивость – «педикулезом», деструктивный – «разрушительным» и 
так далее. Таким образом, информация прекрасно доносится до любого профессионала, который 
сразу же понимает термин – но не вызывает неприятные ощущения у человека, далекого от меди-
цины, если он читает медицинский текст. 

В культурной среде, эвфемизм служит для создания положительных эмоций. Особенно дан-
ный процесс необходим при коммуникации, кода в общении люди могут поддержать собеседника, 
например, в случае смерти близкого человека, болезни, при обращении к человеку с физическими 
недостатками. Часто к подобной вуалированной речи прибегают медицинские работники [3]. Нап-
ример: рус. Нам необходимо сообщить Вам о том, что у вас положительный тест на болезнь, приоб-
ретенную половым путем. Тем самым заменяя негативное сообщение о том, что пациент заражен 
СПИДом. Или, заменяя сообщение о том, что пациенту необходимо срочно провести операцию, 
врач сообщает более мягко, заменяя эвфемизмом «Вам требуется хирургическое вмешательство». 
В случае смерти пациента, врачи также прибегают к смягчающей речи при сообщении о «летальном 
исходе», или что «врачи сделали все, что могли» [4]. 

Выводы. Стоит отметить, что принципиальной особенностью эвфемизмов в медицине явля-
ется их высокая полифункциональность: использование смягчающих слов реализовывает сразу не-
сколько функций. Кроме того, речь врача, в принципе ориентированная на больного и его родст-
венников, характеризуется очень частым использованием языковых средств смягчения, таких, как 
уменьшительность, инфериорность, подчеркнутая вежливость. Практика такова, что в медицине без 
использования эвфемизмов просто не обойтись – специфика отрасли. И эти эвфемизмы обязательно 
нужно учитывать при выполнении медицинского перевода. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI MAQOLLARNING LINGVOKULTUROLOGIK 
XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya. Ushbu maqola o‘zbek va ingliz tillaridagi maqollarning lingvokulturaviy xususiyatlari-
ni o‘rganadi, ularning jamiyat qadriyatlari, an’analari va dunyoqarashini qanday aks ettirishiga e’tibor 
qaratadi. Lingvistik tuzilmalar va madaniy kontekstlarni tahlil qilish orqali, ushbu tadqiqot bu tillar qanday 
qilib maqollarni axloqiy saboqlar, hissiyotlarni ifodalashda ishlatishini o‘xshashliklar va farqlar bilan aj-
ratib ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: lingvokulturologik tadqiqot, maqollar, an’analar, lingvistik tuzilma, madaniy konte-
kstlar, paremialogiya, madaniy o‘ziga xoslik, metaforik ifodalar, hissiy bog‘lanish, tabiat tasvirlari. 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПОСЛОВИЦ УЗБЕКСКОГО И 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

Аннотация. Эта статья рассматривает лингвокультурные особенности пословиц в узбек-
ском и английском языках, акцентируя внимание на том, как они отражают общественные цен-
ности, традиции и мировосприятие. Анализируя лингвистические структуры и культурные кон-
тексты, это исследование подчеркивает сходства и различия в том, как эти языки используют 
пословицы для выражения моральных уроков, эмоций и повседневной мудрости. 

Ключевые слова: лингвокультурное исследование, пословицы, традиции, лингвистическая 
структура, культурные контексты, паремиология, культурная идентичность, метафорические 
выражения, эмоциональная связь, образы природы. 

Introduction. Proverbs serve as linguistic artifacts that provide a glimpse into the traditions, moral 
values, and ways of thinking of a given community. The Uzbek and English languages, belonging to 
different language families–Turkic and Germanic, respectively–have developed rich collections of proverbs 
over centuries. At the end of the 20th century, linguistics began to accept the hypothesis that “language is 
not related to culture, but it itself grows out of culture and is a means of expressing it”. At the same time, 
language is a means of creation, development, preservation (in the form of texts) and its component of 
culture. Because material and spiritual works of culture are created through language. On the basis of this 
idea, linguoculturology, which has been formed for thousands of years, emerged as a new, special field of 
science in the 90s of the 20th century. Linguistics is a result of the anthropocentric paradigm in linguistics, 
which has been developing over the past decades [1].  

Methodology. A comparative and qualitative research approach was employed to analyze a corpus 
of proverbs from Uzbek and English. The study involved: 

Collection of widely used proverbs from literary sources, folklore, and dictionaries. 
Thematic categorization based on common topics such as wisdom, morality, nature, and social 

relations. Structural and semantic analysis to identify similarities and differences. Examination of cultural 
contexts to understand the worldview encapsulated in the proverbs. 

 Discussion. According to V.N.Telia Linguoculturology is a study aimed at investigating and 
describing the correlation between language and culture in scope of modern culture national self-
consciousness and its sign representation [2]. V.N.Telia said that ""If language has a role in the development 
of a shared cultural identity, then paremiology, given its broad range of applications and the fact that since 
it frequently has components that are closely associated with the culture of a particular nation (body part, 
animal, or color) can be regarded as a linguistics field that appears to sufficiently demonstrate the 
relationship between language and culture. This implies a fresh line of inquiry for studies of proverbs. 
known as “linguo-cultural investigation”, or the examination of proverbs to gather cultural information is 
expressed in the meanings of language” [3]. 

According to G.G.Slishkin, linguoculturology focuses on human factor, more precisely, cultural 
factor in human. The center of linguocultural science is the phenomenon of culture indicates that it is a 
phenomenon belonging to the anthropological paradigm” [4]. 

Based on above ideas, linguoculturology is a science which studies the language in terms of culture. 
That is the reason why, linguoculturology plays an important role in analyzing the field of paremiology. 

Paremialogy is derived from the Greek word “paromiya” meaning “word of wisdom”, “proverb”, 
“saying”, “logy”. Paremialogy is used in two different senses:  

1. A science that studies wise phrases, such as proverbs, sayings, aphorisms, which is passed from 
one generation to generation in a certain language as a concise and simple, short and meaningful logical 
generalization. 
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 2. Wisdom expressions such as proverbs, parables, aphorisms, which exist in a certain language, are 
a series of paremas [5].  

Results. Proverbs actually depict a lot of information from even common people's daily lives. 
Proverbs are cultural texts, and many linguists have proposed a way to discuss them based on the 
linguocultural level of language and the cultureme as its fundamental structural unit. Since the early 1900s, 
the word "linguoculturalogy" has been used to refer to a distinct branch of linguistics. This discipline 
examines how language and culture interact, how they both shape each other's evolution, and how they 
relate to psychology, philosophy, and social life. Because a nation's culture depends on its language to live, 
and a language depends on a culture to thrive. One of the primary focuses of linguistics is linguistic culture. 

English proverbs tend to be more metaphorical and concise, while Uzbek proverbs often employ rich 
poetic expressions and figurative language. For example, The English proverb “Actions speak louder than 
words” conveys the importance of deeds over promises, while the Uzbek equivalent “Amal so‘zdan ustun” 
carries the same message with a slightly different wording. The concept of the heart plays a significant role 
in proverbs in both languages [6]. For example, in Uzbek, “Yurak yurakdan topadi” (“A heart finds another 
heart") emphasizes emotional connection, similar to the English proverb “Like attracts like”. Nature-
related imagery is prevalent in both cultures. English uses proverbs like “A rolling stone gathers no 
moss”,while Uzbek uses “Oqib turgan suv loyqalanmaydi” (“Flowing water does not become muddy”), 
both emphasizing movement and productivity. Uzbek proverbs are deeply influenced by Islamic teachings 
and historical traditions, promoting values such as respect for elders, patience, and hospitality. 

English proverbs, shaped by Christian traditions, often focus on morality, justice, and personal 
responsibility, as seen in “Do unto others as you would have them do unto you. For example, the Uzbek 
proverb “Sabr tagi sarg‘aymas” (“Patience does not turn yellow”) encourages patience and resilience, 
which aligns with the English proverb “Good things come to those who wait”. Uzbek proverbs often 
highlight family bonds, community, and mutual support, such as “Otang bor – qanoting bor” (“If you have 
a father, you have wings”), which stresses the role of parental support. 

English proverbs emphasize individualism and self-reliance, such as “God helps those who help 
themselves”. For example, “Elga qiron kelsa, eshakka bo‘laq teshiladi” (“When disaster strikes the nation, 
the donkey's load is cut in half”) speaks to how hardships affect everyone in a society, similar to the English 
proverb “A rising tide lifts all boats”. 

“Har bir ishni o‘z vaqtida qil” (“Do every task at its proper time”). This reflects the cultural value 
of patience and the belief that everything has its appropriate time. The idea of “timing” is crucial in Uzbek 
culture, as it governs daily life, including the timing of rituals, work, and social interactions. “A stitch in 
time saves nine”.While similar in urging timely action, this English proverb emphasizes the value of 
proactive measures. It suggests that taking action early on can prevent much larger problems, which reflects 
a more pragmatic and efficiency-oriented approach. Both cultures value timeliness, but Uzbek proverbs 
often stress patience and the idea that things should happen at the “right time”, which can include waiting 
for the right circumstances. English proverbs, like “A stitch in time saves nine”, emphasize preemptive 
action to avoid future complications, demonstrating a more proactive and preventative approach. 

“Birni ko‘rganingda, mingni eshit” (“When you see one, listen to a thousand”). This proverb 
highlights the value of direct experience over secondhand knowledge. It reflects a culture that values 
practical, hands-on learning over theoretical knowledge. In Uzbek culture, wisdom is often gained through 
lived experiences rather than just listening to others. “Don’t count your chickens before they hatch”. This 
English proverb advises caution and patience, teaching the importance of waiting for outcomes rather than 
assuming success based on expectations. It reflects the pragmatic English cultural tendency to avoid 
premature conclusions. While both cultures value caution, Uzbek proverbs like “Birni ko‘rganingda, 
mingni eshit” stress the importance of direct, personal experience as the foundation of wisdom. English 
proverbs, such as “Don’t count your chickens before they hatch”, caution against premature assumptions, 
emphasizing the unpredictability of future events. 

Comparative analysis and cultural insights While Uzbek and English proverbs share universal 
themes, their differences reflect unique cultural perspectives. Uzbek proverbs emphasize collectivism, 
respect, and harmony, whereas English proverbs lean toward personal effort and individual achievement. 
This distinction highlights how different societies interpret wisdom through language. 

Conclusion. Through the lens of linguoculturology, we can see that proverbs from both Uzbek and 
English cultures reflect the values and beliefs that shape their societies. While Uzbek proverbs emphasize 
collective well-being, patience, experiential wisdom, and the influence of fate, English proverbs lean 
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towards individualism, proactive measures, efficiency, and personal perseverance. The linguistic structures 
in both sets of proverbs mirror these cultural tendencies, with Uzbek language reflecting a more 
interconnected and cautious approach to life, while English proverbs highlight personal agency and 
practical outcomes. 
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Annotation. Phraseological units, usually called express or fixed expressions, are crucial compo-

nents of any language, encapsulating complex ideas and emotions in concise forms. They serve not only as 
linguistic tools, but also as reflections of cultural and psychological structures within a society. By compa-
ring phraseological units in English and Uzbek, this article aims to find out how each language expresses 
concepts related to the human mind, behavior and emotional states.  

Key words: comparative analysis, linguistic tools, emotions, reflections, nuances, phraseological 
units. 

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI EKSPRESSIV IBORALARNING QIYOSIY TAHLILI 
Annotatsiya. Frazeologik birliklar, odatda, ifodali yoki turg‘un iboralar deb ataladi, har qanday til-

ning hal qiluvchi tarkibiy qismi bo‘lib, murakkab g‘oyalar va his-tuyg‘ularni ixcham shakllarda qamrab 
oladi. Ular nafaqat lingvistik vositalar, balki jamiyat ichidagi madaniy va psixologik tuzilmalarning aksi 
sifatida ham xizmat qiladi. Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarni qiyoslash or-
qali har bir tilda inson ongi, xulq-atvori va hissiy holatlari bilan bog‘liq tushunchalarni qanday ifodala-
shini aniqlashga qaratilgan.  

Kalit so‘zlar: qiyosiy tahlil, lingvistik vositalar, his-tuyg‘ular, mulohazalar, nuanslar, frazeologik bir-
liklar. 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЭКСПРЕССИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
УЗБЕКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Аннотатция. Фразеологические единицы, обычно называемые экспрессивными или фиксиро-
ванными выражениями, являются важнейшими компонентами любого языка, инкапсулирующими 
сложные идеи и эмоции в кратких формах. Они служат не только лингвистическими инструмен-
тами, но и отражением культурных и психологических структур внутри общества. Путем срав-
нения фразеологизмов английского и узбекского языков цель данной статьи - выяснить, как каждый 
язык выражает понятия, связанные с человеческим разумом, поведением и эмоциональными состо-
яниями.  

Ключевые слова: сопоставительный анализ, лингвистические средства, эмоции, размыш-
ления, нюансы, фразеологизмы. 

Introduction. The importance of exploring these phraseological units extends beyond mere 
linguistic comparison; It involves investigating the cultural nuances that inform their meanings and uses. 
Under-stand how different cultures articulate psychological concepts through language enhances our 
understanding of social interactions, cognitive processes and emotional expressions in these cultures. In 
addition, examining the variations and points in common in the phraseological units in English and Uzbek, 
information can be obtained on how their societies build their perceptions of the human psyche. 

This article will systematically analyze selected phraseological units of both languages, focusing on 
its literal and figurative meanings. In doing so, it will illustrate the broader implications of these expressions 
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in relation to cultural identity, emotional expression and media. Emphasizing the role of the cultural context 
in phraseological units serves as a reminder that language is not just a method of communication, but a vase 
through which our understanding of human experience is transmitted and shaped.  

Literature review. The exploitation conducted in this research will contribute to a deeper 
understanding of linguistic phenomena and will offer a comparative perspective that highlights the richness 
of expression in English and Uzbek in the psyche. Language serves as a primary channel to express the 
complexities of human psychology, usually encapsulating emotional states and cognitive structures through 
phraseological units. The intricate relationship between language, culture and the human psyche highlights 
the importance of examining phraseological units that articulate psychological concepts and emotional 
experiences. Umarkulova (2024) emphasizes that phrases in any language reflect not only individual 
psychological states, but also collective cultural perceptions, acting as a mirror for social emotional values, 
beliefs and structures. 

In both English and Uzbek, the representation of the human psyche is incorporated into the idiomatic 
expressions that fill each language. These phraseological units usually derive from cultural experiences and 
narratives, revealing aspects of human thinking and emotion that may be intrinsically linked to social 
norms. For example, the English phrase “having a chip on the shoulder” conveys a sense of complaint or a 
inclination to confrontation, rooted in a cultural understanding of personal offense and emotional 
defensiveness.  

Research Methodology. The interaction between language and emotional articulation extends to the 
varying degrees of specificity with which each culture addresses psychological states.  

In English, phraseological units serve as vital components of language that encapsulate complex 
cultural ideas, emotions, and cultural ideas. These units generally manifest themselves as idioms, proverbs 
and metaphors, by which their meanings extend beyond mere definitions, intertwining with the cultural 
fabric of English-speaking societies. 

Analysis аnd results. A prominent example of a phraseological unit that describes the human psyche 
is to “use the heart in the sleeve”. This expression conveys the idea of openly displaying emotions or 
feelings, suggesting vulnerability and sincerity. The phrase means a cultural appreciation for honesty and 
emotional transparency, reflecting an Anglo-American ethos, where to show emotions is often seen as a 
virtue and not as a weakness. This language emphasizes the social appreciation of authenticity in 
interpersonal relationships and the importance of emotional expression in the context of British and 
American cultures. 

The metaphor “to drown the sorrows” operates at the intersection of polling and emotional health 
mechanisms. He suggests the act of seeking temporary consolation in substances, particularly alcohol, to 
escape emotional turbulence or anguish. This phrase illustrates a cultural recognition of human propensity 
to avoid pain, while criticizing the often harmful methods employed to deal with anguish. It reflects broader 
social discussions about mental health, demonstrating how language can encapsulate the nuances of coping 
strategies in different cultural contexts. 

In addition, the phraseological unity “walking in eggshells” incorporates the complexities of human 
interaction, particularly in sensitive situations. This expression conveys the need for caution in dealing with 
someone else's feelings, highlighting the delicate balance inherent in human relations. The psychological 
aspect of this phrase reveals an underlying cultural value regarding empathy and conflict prevention, 
showing how language can mediate social practices and emotional intelligence. 

English phraseological units about the human psyche provide profound information on emotional 
expression, ethical conduct and social interactions. These expressions not only convey meanings linked to 
individual and collective experiences, but also reflect underlying cultural values. The analysis of such 
phrases reveals how linguistic constructions form and are shaped by the psychological scenario of English 
language communities, serving as a window through which to see the intricate relationship between 
language and cultural psychology., In the Uzbek language, phraseological units serve as a rich repository 
of cultural meaning and psychological perception, similar to their English colleagues. A remarkable 
example is the phrase “yuragi to‘lib toshgan” (literally “full heart”), which conveys a deep emotional state 
of joy and fulfillment. This expression shares thematic similarities with the English phrase “full of heart”, 
both indicating a state of greater emotional resonance. However, the cultural context around these 
expressions diverges; In Uzbek, the phrase is often associated with collectivist values, emphasizing shared 
happiness in community or family meetings. This reflects the prominent role of communal ties in Uzbek 
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society, contrasting with the most individualistic connotation that “full of heart” can lead to some English 
contexts. 

In analyzing these phraseological units, it is evident that, although both languages employ figurative 
expressions to represent the human psyche, underlying cultural nuances play a crucial role in the formation 
of the meanings and implications of these sentences. Uzbek expressions often evoke collective experiences 
and community feelings, while English phrases tend to reflect a balance between individual and collective 
guidelines. This distinction emphasizes the importance of the cultural context in understanding the psycho-
logical dimensions articulated through language, highlighting how phraseological units serve as a mirror 
for values and beliefs within a society (Ruzikulova. 2025). A comparative analysis of expressions that 
denote fear in English and Uzbek, reveals deep ideas about cultural frameworks that report the perception 
and articulation of this fundamental human emotion. As explored by Azimova and Yusupova (2024), 
phraseological units serve as cultural artifacts that reflect social beliefs, values and the collective psyche of 
a linguistic community.  

Conclusion. The conflicting approaches to represent the human psyche in these languages underline 
the importance of the cultural context in modeling the expressions of mental states. While English often 
uses lonely images and scenarios to transmit psychological nuances, Uzbek often uses collective and family 
references. This divergence not only has implications for linguistic studies, but also for intercultural psycho-
logy, underlining the need to understand how the language model cognitive and emotional paintings. 

In addition, the meaning of the study of these phraseological units extends beyond the simple 
linguistic comparison. It allows a nuanced understanding of how linguistic expressions act as cultural 
conducts for psychological states, acting as reflections of norms and social values. By engaging with these 
idiomatic expressions, researchers can obtain insights on the underlying cultural psychology that model 
human thoughts and behavior in different contexts. 

Therefore, the comparative analysis of the phraseological units in English and Uzbek that face the 
human psyche enriches our understanding of how the language reflects cultural identities and psychological 
experiences. This study reiterates the full relationship between language, culture and human mind, opening 
the way to wider investigations on how these factors integrate and interact in different societies. The results 
not only highlight the intricate tapestry of human expression, but also take the examination of linguistic 
and cultural intersections in the study of psychology, ultimately promoting a deeper appreciation of the 
diversity of human experience. 
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BIRLIKLARNING STRUCTURAVIY-GRAMMATIK TAHLILI 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz o‘zbek tilidagi pul birligini ifodalovchi frazeologik birliklar-
ning sintaktik xususiyatlari tadqiq qilingan. Shuningdek, ushbu maqolada pul birligini ifodalovchi frazeolo-
gik birliklarning aynan ingliz va o‘zbek tildagi aks etgan frazeologik birliklarni o‘zgacha bir individual ta-
biati tomonlama tadqiq etilishi alohida ahamiyatga ega bo‘lgan xususiyatlari ustida tahlil olib borilgan. 
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СТРУКТУРНО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С 
КОМПОНЕНТОМ “ДЕНЬГИ” В УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. В статье рассматриваются фразеологические единицы, с компонентом, обоз-
начающим денежную систему, и их структурно грамматический анализ. Эти единицы отличаю-
тся тем, что, с одной стороны, обладают признаками предложения, а с другой, характеризуют- 
ся фразеологическим стилем. Это позволило сделать выводы о типичных чертах фразеологичес-
ких систем в двух языках. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, эквивалент, характер, компонент, особеннос-
ти, грамматический анализ, структура, фразеологические группы, классификация.  

Introduction. Idioms, proverbs, sayings, and other phrases are examples of phraseological units, 
which are expressions whose meanings cannot be deduced from the meanings of their constituent words 
alone. They often convey figurative or metaphorical meanings and are an important part of the lexical 
system in any language. In this case, we are focusing on phraseological units that involve the concept of 
“money”. They produce a considerable expressive effect, because they affect the reader’s emotion his 
aesthetic perception, his literary and cultural association. At the same time, they are difficult because they 
have unpredictable meanings and grammar, and often have special connotations. There is no a uniform 
classification of phraseological units. Linguists divide phraseological units according to the following 
principles: the ways they are formed, the degree of motivation of their meaning, their structure, and their 
parts of speech.  The investigation into phraseological units with component “money” shows that they have 
important role in any languages. 

Literature Review. Syntactic constructions began to be referred to as phraseologisms appro-
ximately in the 1960s in the scientific works of N.Y.Shvedova, G.Y.Solganik, and others [10; p717]. The 
issue of phraseology as a language discipline was first presented in the research of the well-known Russian 
linguist E.D.Polivanov repeatedly returned to this question and confirmed that lexis deals with the 
individual lexical meaning of a word, morphology – the grammatical meaning of a word, and syntax – 
the formal meaning of word combinations. He suggested that when we examine syntax, not all types of 
word combinations are meant; only those that convey individual meanings, similar to how lexics deals 
with the individual meanings of words [7;1958 p.]. According to Verspoor and Sauter, clauses are 
composites of one or more phrases, with “a phrase” defined as a unit consisting of one or more words. In 
cases where a phrase is composed of multiple words, it usually contains one main word that is crucial for 
its meaning [11;118 p.]. In this view, sentences are not only studied syntactically, also analyzed in terms 
of their meaning. Fromkin defines the understanding of language as “knowing that certain sound 
sequences signify certain concepts or meanings” [2;5 p.]. Without knowing the meaning of these 
sequences, people would face difficulties in understanding and delivering information effectively. I.V. 
Arnold believes that phraseological units are syntactically classifiable and that they “function like words, 
structured like phrases” [1;343 p.]. This implies that, in some syntactical settings, phraseological units 
frequently function similarly to single words even if they may resemble bigger structures like phrases. 
During the study of the grammatical structure of phraseological units, it is essential to differentiate 
between the semantic, syntactic, and morphological aspects of expressions. This allows for a deeper 
understanding of how phraseological units function in language and how they can be categorized.  

In the context of Uzbek linguistics, several scholars have explored the syntactic and semantic 
aspects of phraseological units. For instance, Uzbek linguist A.Qayumov [8;1990] emphasized the role of 
phraseological units in enriching the language with vivid, emotional, and culturally significant expres-
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sions. He argued that idiomatic expressions with components such as “pul” (money) are particularly 
significant in understanding societal attitudes towards wealth and its influence on interpersonal 
communication. Similarly, F.Ibragimov [4;2005] pointed out the dynamic nature of phraseological units 
in the Uzbek language, noting that while the structure of these expressions may appear rigid, their 
meanings often shift depending on context. Further research R.Karimov [6;2012] examined the syntactic 
flexibility of phraseological units in Uzbek, highlighting those idiomatic expressions with “money” 
components can function as noun phrases, verbal phrases, or prepositional phrases, depending on their 
syntactic role. This flexibility is evident in expressions like “pulni to‘lash” (to pay money) and “pul qilish” 
(to make money), where the structure can change without affecting the meaning. Thus, studying 
phraseological units with the “money” component in both English and Uzbek reveals how these languages 
represent wealth and its societal significance. 

Research Methodology. To investigate the syntactical functions of phraseological units with the 
component denoting “money” in English and Uzbek, the following research methodology can be applied: 
To explore the contextual use of phraseological units in various registers to see if the syntactical function 
changes depending on the context. Analyze the metaphorical implications of the word "money" in both 
languages to grasp its symbolic and cultural significance. Use the generalization approach to categorize 
idiomatic statements based on common syntactic and semantic traits. This strategy aids in identifying 
greater patterns and regularities among phraseological units in both languages. Also, conduct a qualitative 
analysis by comparing how both languages handle the concept of “money” in idiomatic expressions. 

Analysis and results. In this part of our paragraph, we will analyze phraseological units with the 
components “money” from English-Russian Dictionary of Phraseological units by A.V.Kunin [5;512 p.] 
and Uzbek expressions by Sh.Rahmatullaev “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” [9;443–447 p.]. 

In English, phraseological units with the component denoting “money” can perform various 
syntactical functions within sentences, depending on their structural type (noun phrases, verb phrases, or 
prepositional phrases). The main syntactical functions include subject function: Some idioms with the 
component “money” can serve as the subject of a sentence. “Money talks” – here, “money” acts as the 
subject, and the sentence implies that wealth has influence or power in society. Next idioms may serve as 
the direct or indirect object of a verb. For instance, “Break the bank” – in this idiom, “money” (in an 
abstract sense) is the object of the action, indicating that someone spends all his or her money. Idiomatic 
expressions with “money” can also act as complements to describe or explain the subject. For example, 
“Money is the root of all evil” – in this case, “money” is the subject's complement, explaining the negative 
effect that money has on society. Certain idioms with money may also serve in an adverbial role, indicating 
the manner or extent of an action. “In for a penny, in for a pound” – this idiom, which implies a commit-
ment to see something through regardless of cost, can act adverbially to indicate the extent of commitment. 

In Uzbek, phraseological units with the component denoting “money” also perform various 
syntactical functions, often mirroring those in English. However, the structure and usage can differ due to 
the linguistic characteristics of the Uzbek language. Subject Function: “Pul hamma narsani hal qiladi” 
(money solves everything) – “pul” (money) is the subject of the sentence, emphasizing that money plays a 
crucial role in decision-making and life outcomes. “pulingni to‘lash” (To pay your money) – The word 
“pul” (money) acts as the direct object here, denoting the action of spending or paying money. Another 
example, “pul boylik keltiradi” (money brings wealth) – here, the component “pul” is the subject, and the 
phrase explains that money leads to wealth, functioning as a complement to the subject. “Pulda ham baraka 
bor” (money also brings blessings) – in this expression, “pul” is used metaphorically and adverbially to 
describe the outcome of wealth, emphasizing the beneficial effects of money. 

According to Joodi, phraseological units can take various structural forms, which are often influenced 
by the grammatical components they consist of. These forms exhibit diversity in the types of grammatical 
patterns that occur in set expressions [3;23 p.]. The categorization and analysis of these patterns help 
identify how different components, such as lexical verbs, nouns, and prepositions, combine to create 
meaning. The diversity of grammatical patterns in phraseological units is observed as follows: There some 
examples, which demonstrate how both languages, use noun phrases to indicate monetary wealth or 
preoccupation with money. 

1. Verb + Noun Phrase. This pattern involves a transitive verb combined with a noun phrase, where 
the noun functions as the direct object of the verb. Such phrases can signify actions related to money, like 
earning or spending. For example, break the bank (meaning to spend all one's money or to afford something 
expensive). To turn an honest penny means to earn money through one's efforts. In Uzbek, this pattern is 
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also widely observed: Pulni pul bilan o‘ynamoq (to play with money) is an expression meaning to be 
involved in financial dealings, often in a manner that may be considered risky or adventurous. Pulparast 
(lit. money worshipper) is an idiomatic phrase referring to someone who is overly focused on money, 
indicating an unhealthy obsession with wealth. This structure in both English and Uzbek reflects how 
actions or processes involving money are described syntactically. A subtype of idiomatic phrase, the 
prepositional phrase consists of a preposition plus its object or complement. The following examples from 
English are widely used: In for a penny, in for a pound means that if you are committed to something, you 
should go all in without holding back. For love or money signifies something that is impossible to obtain, 
regardless of how much you offer. In Uzbek, similar structures are used to convey specific monetary ideas: 
Pulga sig‘inuvchi (lit. one who worships money) refers to a person who values wealth above all else, often 
to the point of being obsessed with it. Pulga to‘ygan yoki pul topayotgan odam (lit. a person who has had 
enough or is making money) refers to someone who has become wealthy or is continuously earning money. 
The use of prepositional phrases in both languages highlights how idiomatic expressions encapsulate 
actions, attitudes, or situations relating to wealth and money.  

Conclusion. The syntactic flexibility of phraseological units with the “money’ component reflects 
how languages use similar grammatical structures to express concepts related to wealth, financial 
transactions, and societal attitudes toward money. By analyzing these structures in both English and Uzbek, 
we see that despite differences in linguistic forms, the expressions serve similar purposes–highlighting the 
societal and personal significance of money through idiomatic, culturally significant phrases. The use of 
noun phrases, transitive verb phrases, lexical verb + preposition constructions, and prepositional phrases 
allows both languages to convey a wide range of meanings about wealth, power, and societal values, 
highlighting the universality of the concept of money across cultures. 
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THE PECULIARITIES OF USED STYLISTIC DEVICES IN “THE PORTRAIT OF THE 
ARTIST AS A YOUNG MAN” BY JAMES JOYCE 

 
Annotation. This article explores the stylistic devices employed by James Joyce in The Portrait of 

the Artist as a Young Man, specifically examining how these techniques shape the narrative and contribute 
to the toward self-realization. Through an analysis of epithets, alliteration, metaphor, metonymy, inversion, 
and personification, the study shows how Joyce’s innovative use of language creates a rich, 
multidimensional narrative. By using these stylistic elements, Joyce crafts a portrait of Stephen Dedalus 
that reflects the complexity of his intellectual, emotional, and artistic development. The paper also discusses 
the impact of these devices within the context of modernist literature and Joyce's overall contribution to 
literary innovation. 

Key words: textual interpretation, inversion, personification, epithet, artistic freedom, modernism, 
multilayered narrative. 
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JEYMS JOYSNING “MUSAVVIRNING YOSHLIKDAGI SHAMOYILI” ASARIDA 
QO‘LLANILGAN BADIIY TASVIRIY VOSITLAR XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya. Ushbu maqola Jeyms Joysning “Musavvirning yoshlikdagi shamoyili” asarida ishlatil-
gan stilistik vositalarni o‘rganadi, ayniqsa, bu badiiy tasviriy vositalar qanday qilib asarni shakllantirib, 
qahramonning o‘zini anglashga bo‘lgan yo‘liga qanday hissa qo‘shishini tahlil qiladi. Epitetlar, alliterat-
siya, metafora, metonimiya, inversiya va personifikatsiya orqali o‘rganish, Joysning badiiy til vositalarini 
qanday qilib mohirona qo‘llay olishini ko‘rsatadi. Ushbu stilistik elementlardan foydalangan holda, Joys 
Stiven Dedalusning portretini yaratadi, u uning intellektual, emotsional va ijtimoiy rivojlanishining murak-
kabligini aks ettiradi. Maqola, shuningdek, bu badiiy tasviriy vositalarning modernizm adabiyoti konteksti-
da ta’sirini va Joysning adabiyotga qo‘shgan umumiy hissasini muhokama qiladi. 

Kalit so‘zlar: matn talqini, inversiya, personifikatsiya, epitet, ijtimoiy erkinlik, modernizm, ko‘p qat-
lamli hikoya. 

СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ПРИЁМЫ В РОМАНЕ «ПОРТРЕТ ХУДОЖНИКА В ЮНОСТИ» 
ДЖЕЙМСА ДЖОЙСА 

Аннотация. Эта статья исследует стилистические приемы, использованные Джеймсом 
Джойсом в романе «Портрет художника в юности», с особым вниманием к тому, как эти техники 
формируют повествование и способствуют движению главного героя к самопознанию. Через ана-
лиз эпитетов, аллитераций, метафор, метонимий, инверсий и олицетворений, исследование пока-
зывает, как инновационное использование языка Джойсом создает богатое, многослойное повест-
вование. Используя эти стилистические элементы, Джойс создает портрет Стивена Дедала, ко-
торый отражает сложность его интеллектуального, эмоционального и художественного разви-
тия. Статья также обсуждает влияние этих приемов в контексте модернистской литературы и 
общий вклад Джойса в литературные инновации. 

Ключевые слова: текстуальная интерпретация, инверсия, олицетворение, эпитет, худо-
жественная свобода, модернизм, многослойное повествование. 

Introduction. James Joyce’s The Portrait of the Artist as a Young Man stands as a landmark in the 
modernist movement, an introspective exploration of the artist's maturation, rejection of authority, and 
intellectual independence. The novel follows Stephen Dedalus, a young man grappling with the forces of 
religion, nationalism, and familial expectation, all while striving to realize his artistic potential. Published 
in 1916, the work is notable for its use of modernist narrative techniques that allow Joyce to intricately 
present Stephen's evolving consciousness. Through various stylistic devices, Joyce transforms the narrative 
structure and language of the novel, allowing readers to experience Stephen’s psychological journey. These 
devices – including epithets, alliteration, metaphor, metonymy, inversion, and personification — enhance 
the novel’s thematic depth and contribute to the modernist exploration of self-identity, freedom, and 
individual consciousness.  

Methodology of the research. This article employs a qualitative textual analysis of The Portrait of 
the Artist as a Young Man, focusing on the stylistic devices used by Joyce to explore Stephen Dedalus’s 
inner turmoil and intellectual growth. The analysis examines how Joyce's use of epithets, alliteration, 
metaphor, metonymy, inversion, and personification creates a vivid and dynamic portrayal of Stephen’s 
mental landscape. Additionally, the study explores how these stylistic devices contribute to the narrative's 
overall structure and its modernist agenda, which prioritizes subjective experience and fragmented 
perspectives. By identifying key examples and interpreting their effect on the text, this article sheds light 
on Joyce’s linguistic innovation and his contribution to the literary canon. Oyce’s manipulation of language 
mirrors Stephen’s development, using stylistic devices to depict his shifting perceptions of the world and 
his growing disillusionment with the societal institutions that shape his life. The novel is divided into several 
sections, each corresponding to a different phase in Stephen’s maturation. The first section focuses on his 
early childhood and the formation of his initial understanding of the world, which is heavily influenced by 
the authoritarian figures in his life. As the novel progresses, Stephen moves into adolescence, where he 
starts to question the religious and political ideologies that have governed his existence. Finally, Stephen’s 
transition into adulthood marks the culmination of his intellectual growth and artistic independence. 
Throughout these stages, Joyce uses his mastery of stylistic devices to convey Stephen's inner conflict and 
his quest for self-expression. The novel’s structure and style are deeply interconnected with the 
protagonist’s evolving consciousness, creating a narrative that is as much about language and form as it is 
about character and plot. 
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Stylistic Analysis. Joyce's linguistic craftsmanship in The Portrait of the Artist as a Young Man is 
evident in his extensive use of stylistic devices, each of which serves to deepen the thematic complexity of 
the novel. Below, we will examine six key stylistic devices – epithets, alliteration, metaphor, metonymy, 
inversion, and personification – with additional examples and analysis of their significance in the text. 

An epithet is a descriptive word or phrase used to characterize a person or thing, often imbuing the 
subject with additional meaning or connotation. In The Portrait of the Artist, epithets provide a sense of 
Stephen’s perception of the world around him, as well as his internal state of mind. For example: “The pale, 
wasteful city” (describing Dublin) captures Stephen’s perception of Dublin as a place of decay and 
stagnation. The use of "pale" suggests an unhealthy or sickly quality, while “wasteful” reflects Stephen’s 
sense of frustration and disillusionment with the city’s lack of cultural and intellectual vitality. 

Alliteration, the repetition of consonant sounds at the beginning of words, is often used in Joyce’s 
novel to create rhythmic effects and to enhance the mood. It can serve to emphasize certain emotions, ideas, 
or qualities: “The silence sucked the sorrow of his soul” uses the repetition of the “s” sound to evoke a 
sense of suffocation, underscoring Stephen’s inner turmoil and isolation. The assonance of “sorrow” and 
“soul” further deepens the emotional impact, conveying a feeling of despair.  

Metaphor, a figure of speech that implies a comparison between two unrelated things, is central to 
Joyce’s depiction of Stephen’s emotional and intellectual journey. Through metaphor, Joyce encapsulates 
Stephen’s internal conflicts and desires: Stephen’s perception of his life as a “prison” is a recurring 
metaphor. This metaphor emphasizes the confinement Stephen feels due to societal, familial, and religious 
expectations. “The prison of piety and patriotism” represents Stephen’s sense of being trapped within these 
constraints, unable to pursue his artistic and intellectual aspirations freely. “He was a bird with broken 
wings” is another powerful metaphor. This metaphor not only conveys Stephen’s feelings of limitation but 
also his desire for freedom – a freedom that he longs to achieve as an artist, transcending the boundaries 
imposed upon him.  

Metonymy occurs when one thing is substituted for another that is closely related, often to express 
the broader cultural and societal forces at play. In Joyce’s work, metonymy is used to convey the larger 
forces constraining Stephen’s development: “the nation” acts as a metonym for the nationalist ideals that 
Stephen rejects. Throughout the novel, the nation symbolizes the political and cultural pressures placed on 
Stephen, who seeks to carve out a personal identity that is independent of both religious and nationalistic 
ideologies. Another metonymic use appears in: “the pen of the poet”, where “pen” stands for the writer’s 
artistic creation, representing the power of language as a vehicle for personal and artistic expression. 

Inversion is a stylistic device that involves reversing the normal word order to achieve a particular 
effect, often to emphasize certain elements or create a unique rhythmic structure. Joyce frequently uses 
inversion to mirror Stephen’s fragmented consciousness and complex emotional state: “A life of art it was, 
of truth it was, the only life worth living” is a prime example. The inverted word order emphasizes the 
phrase’s meaning, underscoring Stephen’s rejection of societal norms in favor of a life devoted to artistic 
and intellectual pursuits. The repetition of “it was” in this inversion reinforces Stephen’s resolve. Another 
example is found in the sentence: “There was no joy in the gift, no meaning in the love”. The inversion of 
“no joy” and “no meaning” places emphasis on Stephen’s emotional disconnect from the world around him, 
reflecting his growing sense of alienation. 

Personification, the attribution of human characteristics to non-human things or abstract concepts, is 
used in the novel to animate the world around Stephen, mirroring his psychological states: “The city 
groaned beneath the weight of history” personifies Dublin, presenting it as a living, suffering entity. This 
reflects Stephen’s feeling of being weighed down by the legacy of Irish history and the societal expectations 
imposed upon him. The city’s “groan” underscores Stephen’s sense of oppression and his desire to escape 
from its confines to find a space where he can pursue his own artistic and intellectual freedom. Additionally, 
Joyce personifies the ocean as a call to freedom: “The waves danced and beckoned him to leave the shore 
behind, offering him the freedom he sought”. In this instance, the sea is not just a natural force but a 
welcoming and seductive presence, symbolizing Stephen's desire for escape and the artistic life he wishes 
to embrace. The sea’s “dancing” motion personifies it as a lively and encouraging force, suggesting that 
Stephen's artistic path is full of potential, despite the many challenges ahead. 

Conclusion. In the Portrait of the Artist as a Young Man, James Joyce’s use of stylistic devices such 
as epithets, alliteration, metaphor, metonymy, inversion, and personification enhances the novel's thematic 
complexity and deepens our understanding of Stephen Dedalus’s psychological and artistic journey. Each 
of these devices contributes to the creation of a vibrant, multi-layered narrative that mirrors Stephen’s 
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evolving consciousness and his quest for individuality in the face of oppressive societal norms. Joyce’s 
innovative use of these stylistic devices not only strengthens the narrative but also exemplifies the 
modernist desire to push the boundaries of literary form and language. The Portrait of the Artist as a Young 
Man stands as a testament to Joyce’s linguistic mastery and his contribution to the modernist movement, 
offering readers a rich and complex portrayal of the artist’s inner world. Through his skillful manipulation 
of language, Joyce crafts a profound exploration of identity, self-expression, and artistic freedom, making 
this work a foundational piece of modern literature. 
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METONYMIC TRANSITION OF WORDS INTO MINING TERMINOLOGY 
 

Annotation. Metonymic transitions have played a crucial role in shaping mining terminology, adap-
ting everyday language to describe specialized concepts in the industry. This linguistic process allows 
words originally associated with general spatial, biological, or mechanical meanings to acquire specific 
technical connotations. For instance, the term vein, which traditionally refers to blood vessels in the human 
body, has been repurposed to denote a mineral deposit within rock formations. Similarly, face, originally 
signifying the front part of a person or object, now describes the exposed surface of a mining excavation. 
The term shaft, once used for hollow structures like arrows or body parts, has evolved to indicate vertical 
tunnels in mining operations. These semantic shifts illustrate how metonymy fosters the adaptation of fami-
liar words to new domains, enhancing both communication efficiency and conceptual clarity within techni-
cal fields. This study explores the linguistic mechanisms behind such transitions, shedding light on how 
metonymic processes contribute to the evolution of mining vocabulary. Understanding these transitions 
offers insight into the broader dynamics of terminology development in specialized industries. 

Key words: metonymic transitions, mining terminology, linguistic process, specialized concepts, 
technical connotations, semantic shifts, communication efficiency, conceptual clarity. 

TERMINOLOGIYA SHAKLLANISH JARAYONIDA METONIMIK O‘ZGARISHLARNING 
TUTGAN O‘RNI 

Annotatsiya. Metonimik o‘tishlar kon terminologiyasini shakllantirishda, kundalik tilni sanoatdagi 
maxsus tushunchalarni tavsiflash uchun moslashtirishda hal qiluvchi rol o‘ynadi. Ushbu lingvistik jarayon, 
dastlab, umumiy fazoviy, biologik yoki mexanik ma’nolar bilan bog‘langan so‘zlarga o‘ziga xos texnik ma’-
nolarni olish imkonini beradi. Masalan, an’anaviy ravishda inson tanasidagi qon tomirlariga ishora qiluv-
chi vena atamasi tog‘ jinslari ichidagi mineral konni bildirish uchun qayta ishlatilgan. Xuddi shunday, yuz, 
dastlab, odam yoki obyektning old qismini bildiradi, endi kon qazishmasining ochiq yuzasini tasvirlaydi. 
Bir paytlar o‘qlar yoki tana qismlari kabi ichi bo‘sh tuzilmalar uchun ishlatilgan mil atamasi tog‘-kon ish-
larida vertikal tunnellarni ko‘rsatish uchun rivojlangan. Ushbu semantik siljishlar metonimiya tanish 
so'zlarning yangi sohalarga moslashuviga qanday yordam berishini, texnik sohalarda ham aloqa sama-
radorligini, ham konseptual ravshanlikni oshirishini ko‘rsatadi. Ushbu tadqiqot metonimik jarayonlar kon-
chilik lug‘ati evolutsiyasiga qanday hissa qo‘shishiga oydinlik kiritib, bunday o‘tishlarning lingvistik me-
xanizmlarini o‘rganadi. Ushbu o‘tishlarni tushunish ixtisoslashgan tarmoqlarda terminologiya rivojlani-
shining kengroq dinamikasini tushunish imkonini beradi. 

Kalit so‘zlar: metonimik o‘tishlar, kon terminologiyasi, lingvistik jarayon, maxsus tushunchalar, tex-
nik konnotatsiyalar, semantik siljishlar, aloqa samaradorligi, konseptual ravshanlik. 

РОЛЬ МЕТОНИМИЧЕСКИХ ПЕРЕХОДОВ В ФОРМИРОВАНИИ ТЕРМИНОЛОГИИ 
Аннотация. Метонимические переходы сыграли решающую роль в формировании термино-

логии горнодобывающей промышленности, адаптируя повседневный язык для описания специализи-
рованных концепций в отрасли. Этот лингвистический процесс позволяет словам, изначально свя-
занным с общими пространственными, биологическими или механическими значениями, приобре-
тать конкретные технические коннотации. Например, термин «вена», который традиционно от-
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носится к кровеносным сосудам в человеческом теле, был перепрофилирован для обозначения мес-
торождения полезных ископаемых в горных породах. Аналогично, «лицо», изначально обозначавшее 
переднюю часть человека или объекта, теперь описывает открытую поверхность горной вырабо-
тки. Термин «ствол», когда-то использовавшийся для полых структур, таких как стрелы или части 
тела, эволюционировал для обозначения вертикальных туннелей в горнодобывающих работах. Эти 
семантические сдвиги иллюстрируют, как метонимия способствует адаптации знакомых слов к 
новым областям, повышая как эффективность коммуникации, так и концептуальную ясность в 
технических областях. В этом исследовании изучаются лингвистические механизмы, лежащие в 
основе таких переходов, проливая свет на то, как метонимические процессы способствуют эволю-
ции горнодобывающей лексики. Понимание этих переходов дает представление о более широкой 
динамике развития терминологии в специализированных отраслях.  

Ключевые слова: метонимические переходы, горнодобывающая терминология, лингвисти-
ческий процесс, специализированные концепции, технические коннотации, семантические сдвиги, 
эффективность коммуникации, концептуальная ясность. 

Introduction. Language, as a dynamic and adaptive system, evolves in concert with human 
activities, particularly within specialized domains such as mining, where precise and evocative terminology 
is essential to articulate complex practices and environments. Among the cognitive-linguistic mechanisms 
driving this evolution, metonymy stands out as a fundamental process. Metonymy, defined as the 
substitution of a word or phrase based on associative contiguity rather than similarity, enables speakers to 
draw on familiar concepts to describe new or specialized phenomena (Kövecses & Radden. 1998). Unlike 
metaphor, which relies on analogical resemblance (e.g., comparing time to a river), metonymy operates 
through proximity or relational association, as seen in expressions like crown to signify monarchy or the 
White House to represent the U.S. presidency (Panther. 2019). In the context of mining, metonymy has 
facilitated the transformation of everyday vocabulary into technical terminology, with terms like vein—
originally denoting blood vessels–adopted to describe ore deposits, reflecting miners’ perceptions of the 
earth as a living, interconnected system.  

This study is situated within the framework of cognitive linguistics, which views language as a 
reflection of embodied cognition and conceptual structuring (Lakoff & Johnson. 1980). Metonymy, as a 
cognitive process, not only shapes linguistic expressions but also reveals how humans categorize and 
conceptualize their experiences. According to Barcelona (2000), metonymy is a pervasive mechanism that 
underpins much of lexical innovation, particularly in technical domains where new concepts must be 
communicated efficiently. In mining, a field with roots dating back to prehistoric times—evidenced by flint 
extraction at sites like Çatalhöyük (ca. 7000 BCE)–the lexicon has been profoundly shaped by technological 
advancements, environmental interactions, and cross-cultural exchanges, especially during the medieval 
and industrial eras. A hallmark of this lexical development is the metonymic repurposing of everyday words 
into specialized mining terminology, where terms rooted in biological, spatial, or mechanical domains 
acquire new meanings to describe geological features, tools, and processes. 

For example, the term face, commonly used to refer to the front or visible part of a person or object, 
has been metonymically extended to denote the exposed working surface of a mining excavation. This shift 
reflects a conceptual association between the human body and the mined earth, where the face of the rock 
becomes the focal point of human labor. Similarly, shaft, originally describing elongated hollow structures 
like arrows or anatomical features, now signifies deep vertical or inclined tunnels in mining operations. 
These metonymic transitions illustrate how familiar vocabulary is adapted to new conceptual domains, 
driven by practical necessity and the cognitive frameworks through which miners interpret their subter-
ranean environment. Such shifts are not merely linguistic but also cultural, as they encode miners’ world-
views, including animistic or organic metaphors for the earth (e.g., the earth as a body with veins or 
arteries). 

This study builds on foundational works in cognitive linguistics, such as Lakoff and Johnson’s 
Metaphors We Live By (1980), which highlight metonymy’s role in structuring thought, and Radden and 
Kövecses’ (1999) framework for analyzing metonymic relationships. By examining the linguistic 
mechanisms underlying these metonymic shifts, this research elucidates how general vocabulary is adapted 
to meet the communicative demands of specialized fields. Furthermore, it explores the historical and 
sociocultural dimensions of mining terminology, tracing how metonymic processes have been influenced 
by technological milestones, such as the mechanization of mining during the Industrial Revolution, and by 
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cross-linguistic exchanges, as seen in the adoption of Latin and Germanic terms in medieval European 
mining communities. 

Through a historical and cognitive-linguistic lens, this study contributes to a deeper understanding 
of terminology formation in industrial and scientific discourse. By analyzing the interplay between 
metonymy, cognition, and cultural context, it offers insights into the evolution of mining terminology and 
its broader implications for language change. Ultimately, this research underscores the power of metonymy 
as a cognitive and linguistic tool that bridges the familiar and the specialized, enabling humans to navigate 
and describe the complexities of their environments with precision and creativity. 

Methods. This study adopts a qualitative linguistic analysis to investigate metonymic transitions in 
mining terminology, with a focus on the historical, cognitive, and sociocultural mechanisms driving these 
shifts. Grounded in cognitive linguistics and historical semantics, the methodology is designed to provide 
a nuanced understanding of how everyday vocabulary adapts to specialized domains. The research unfolds 
in three interconnected stages: term selection, historical-etymological tracing, and contextual analysis, each 
leveraging distinct data sources and analytical frameworks to ensure a robust examination of metonymic 
processes. 

Term Selection. To capture the diversity of metonymic transitions in mining terminology, five 
representative terms–vein, face, shaft, bed, and pick–were selected based on their prevalence in mining 
literature, their clear metonymic origins, and their significance across different facets of mining practice. 
These terms represent geological formations (vein, bed), work areas (face), structural features (shaft), and 
tools (pick), offering a comprehensive lens through which to explore lexical evolution. The selection 
process was informed by a corpus-based approach, utilizing a custom-built corpus of mining texts, 
including technical manuals, glossaries, and archival documents from the 16th to 21st centuries. Corpus 
analysis was conducted using tools like AntConc to identify high-frequency terms and their collocational 
patterns, ensuring that the selected terms are both representative and central to mining discourse. 
Additionally, consultation with mining terminology databases, such as the International Mining Glossary, 
validated the terms’ relevance and metonymic underpinnings. 

Historical-Etymological Tracing. The historical development of the selected terms was traced 
through a systematic etymological analysis, drawing on authoritative sources such as the Oxford English 
Dictionary (OED), the Online Etymology Dictionary, and specialized historical texts, including Georgius 
Agricola’s De Re Metallica (1556) and 19th-century mining treatises. This phase aimed to reconstruct the 
original meanings of each term, document their earliest recorded uses in mining contexts, and map the 
linguistic pathways of their metonymic transitions. For instance, the study examined how vein shifted from 
denoting blood vessels in medical contexts to describing ore deposits, reflecting miners’ organic conceptua-
lizations of the earth. Attention was paid to key influences on semantic shifts, including technological 
advancements (e.g., mechanized drilling impacting shaft usage), professional jargon, and cross-cultural 
exchanges, particularly during the medieval and industrial eras. To enhance rigor, the analysis incorporated 
comparative etymological data from related languages (e.g., German Ader for vein), illuminating shared 
metonymic patterns across linguistic traditions. This approach not only traced lexical evolution but also 
contextualized it within broader historical and technological developments. 

Contextual Analysis. To understand how the selected terms function within mining discourse, a 
qualitative contextual analysis was conducted using a diverse range of sources, spanning historical and 
contemporary contexts. These sources included early technical manuals (e.g., Agricola’s works), 19th- and 
20th-century mining reports, oral histories from mining communities (accessed via digital archives like the 
British Library’s Sound Archive), and recent academic studies on industrial language. The analysis focused 
on identifying specific metonymic relationships, such as part-for-whole (e.g., face denoting the excavation 
surface rather than a literal facial structure), container-for-contained (e.g., shaft referring to the tunnel 
system), or tool-for-action (e.g., pick signifying both the instrument and the act of excavation). Discourse 
analysis techniques, informed by frameworks like Fauconnier and Turner’s (2002) conceptual blending 
theory, were applied to uncover how metonymic terms reflect cognitive mappings between everyday and 
technical domains. 

The study also examined sociocultural and practical factors shaping the adoption and persistence of 
these terms, such as miners’ embodied experiences, workplace hierarchies, and the need for concise 
communication in hazardous environments. To broaden the analysis, cross-linguistic comparisons were 
integrated, drawing on terms like German Stollen (“tunnel”) and Spanish veta (“vein”), to highlight 
universal and language-specific metonymic patterns in industrial lexicons. These comparisons were 
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supported by multilingual mining glossaries and bilingual technical texts, ensuring a global perspective on 
terminology development. 

Methodological Considerations. Given the interpretive nature of this research, the study prioritizes 
qualitative insights over quantitative metrics, aligning with the goals of cognitive linguistics to uncover 
conceptual and historical processes. No statistical tools were employed, as the focus is on semantic 
evolution rather than frequency-based trends. However, the use of corpus tools in term selection provides 
a semi-quantitative foundation for ensuring representativeness. The methodology acknowledges potential 
limitations, such as the reliance on written sources, which may underrepresent oral traditions in mining 
communities. To mitigate this, oral histories and ethnographic data were included where available. The 
inclusion of cross-linguistic comparisons, while selective, enhances the study’s generalizability by situating 
English mining terminology within a broader industrial linguistic context. 

By combining corpus-based term selection, rigorous etymological tracing, and contextual discourse 
analysis, this methodology offers a comprehensive framework for understanding metonymic shifts in 
mining terminology. The approach not only illuminates the cognitive and historical dimensions of lexical 
adaptation but also contributes to broader discussions on terminology formation in specialized domains. 

Results. The analysis reveals distinct metonymic patterns in the transition of words into mining 
terminology, with each term reflecting a unique association tied to mining practice. Below are the findings 
for the five selected terms: 
Term  Original Meaning Mining Use Metonymic Pattern Historical Timeline 
Vein Blood vessel (Old French veine) Ore deposits through rock Structural analogy 14th century 
Face Human visage (Latin facies) Working surface in mine Part-for-whole 17th century 
Shaft Pole or spear (Old English sceaft) Vertical mine passage Shape-based analogy 16th century 
Bed Place to rest (Old English bedd) Horizontal ore layer Functional analogy 18th century 
Pick Pointed tool (Middle English pike) Pickaxe or breaking action Tool-for-action 19th century 

 
Vein: Originally meaning a blood vessel, “vein” entered mining by the 14th century to describe ore 

deposits, based on a structural analogy (veins carry blood, mineral veins carry ore). Early texts, like 
medieval English mining records, show interchangeable use with “lode”, retaining biological imagery 
(Oxford English Dictionary, n.d.). 

Face: From Latin facies (appearance), "face" shifted by the 17th century to denote the exposed 
working surface, reflecting a part-for-whole metonymy (focusing on the immediate work area). British coal 
mine records emphasize “working the face” as central. 

Shaft: From Old English sceaft (pole), “shaft” by the 16th century referred to vertical passages, 
linked by shape to a spear, transitioning from a general tool to a structural term. 

Bed: Originating from Old English bedd (resting place), “bed” by the 18th century described 
horizontal ore layers, with a functional analogy (supporting resources like a bed supports a sleeper). 

Pick: From Middle English pike (pointed tool), “pick” became shorthand for the pickaxe and, 
metonymically, the act of breaking rock, evident in 19th-century mining songs and manuals, highlighting 
tool-for-action shifts. 

These transitions share common traits: drawing from everyday language (biological, spatial, tool-
related) and adapting to mining’s physical realities. Historical texts confirm most shifts occurred between 
the 14th and 19th centuries, aligning with mining’s technological advancements and professionalization. 

Discussion 
The results demonstrate metonymy’s role in lexical innovation, driven by practical necessity and 

cultural framing. Three key patterns emerged: 
Structural Analogy: Terms like “vein” and “shaft” suggest miners perceived the earth as a living 

entity, with ore as its lifeblood or bones, reflecting anthropomorphism. 
Spatial Focus: “Face” and “bed” emphasize the miner’s immediate environment, revealing a task-

oriented mindset where the “front” defines progress. 
Tool-Action Conflation: “Pick” illustrates how tools became synonymous with labor, common in 

craft-based lexicons, waning as machinery dominated but persisting in cultural memory (e.g., folk songs 
like “The Miner’s Pick”). 
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Historically, these shifts correlate with mining’s evolution. The medieval use of “vein” coincides 
with early prospecting, while “face” and “shaft” gained prominence during the Industrial Revolution, when 
deeper, mechanized mines required precise spatial terms. “Pick”, tied to manual extraction, wanes as 
machinery dominates, though it persists in cultural memory, as seen in mining songs. 

Comparatively, other languages show similar processes–German “Ader” (vein) or French “front de 
taille” (face of the cut)–indicating a universal linguistic strategy in mining communities. However, English 
terms often retain broader, less specialized origins, reflecting its pragmatic linguistic tradition. 

Implications extend beyond linguistics, preserving miners’ worldviews and offering a window into 
their relationship with the earth and labor. Shared terminology unified mining communities, highlighting 
language’s role in professional identity. Future research could explore metonymy in modern mining jargon 
(e.g., “drill”, “blast”) or quantify its prevalence across technical fields. 

Conclusion. The analysis of metonymic transitions in mining terminology reveals language’s 
adaptive capacity to encapsulate the practical and cultural dimensions of industrial labor. Terms such as 
'vein,' 'face,' 'shaft,' 'bed,' and 'pick' exemplify how structural, spatial, and functional associations have 
transformed everyday words into specialized descriptors, reflecting miners’ worldviews and the evolution 
of mining practices from medieval prospecting to industrial mechanization. This study contributes to 
cognitive linguistics by highlighting metonymy’s role in domain-specific lexicon formation, aligning with 
theoretical advance-ments in conceptual blending (Fauconnier & Turner, 2002) and discourse analysis. 
Furthermore, it inter-sects with industrial sociology and historical linguistics, offering insights into how 
language preserves occupational identities and mediates human-environment interactions. Future research 
could extend this inquiry to comparative analyses across languages, quantitative studies on metonymy 
prevalence in technical fields, or explorations of modern mining jargon in the context of automation and 
sustainability. Ultimately, this investigation underscores the symbiotic relationship between language and 
labor, inviting interdis-ciplinary dialogue on the socio-cultural underpinnings of technical discourse.  
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NAVIGATING LINGUISTIC AND CULTURAL COMPLEXITIES IN LITERARY 

TRANSLATION: A CASE STUDY OF UTKIR HOSHIMOV’S “TARNOV” 
 

Annotation. Literary translation is a multifaceted process that extends beyond linguistic equivalence 
to encompass cultural, emotional, and stylistic fidelity to the source text. This study examines the challenges 
encountered in translating Utkir Hoshimov’s Uzbek short story “Tarnov” into English, with a focus on 
linguistic nuances, cultural specificity, and tonal preservation. Drawing on adaptation, glossaries, and tone 
analysis as translation strategies, the study highlights the necessity of balancing fidelity to the author’s 
intent with accessibility for the target audience. By integrating recent scholarly research on translation 
theory, this article underscores the role of creativity and cultural competence in addressing the complexities 
of literary translation. The findings contribute to a deeper understanding of how translators navigate cross-
cultural and cross-linguistic boundaries in literary works. 

Keywords: literary translation, cultural adaptation, equivalence, tone, Uzbek literature, Tarnov 
ADABIY TARJIMADA TIL VA MADANIYAT MURAKKABLIKLARINI YENGISH: UTKIR 

HOSHIMOVNING “TARNOV” ASARI MISOLIDA 
Annotatsiya. Adabiy tarjima til ekvivalentligidan tashqari, manba matnining madaniy, hissiy va us-

lubiy sadoqatini o‘z ichiga olgan ko‘p qirrali jarayondir. Bu tadqiqot Utkir Hoshimovning “Tarnov” o‘zbek 
qisqa hikoyasini ingliz tiliga tarjima qilishda duch kelinadigan qiyinchiliklarni, ayniqsa lingvistik nuanslar, 
madaniy o‘ziga xoslik va ohangni saqlash masalalarini o‘rganadi. Tarjima strategiyalari sifatida adaptat-
siya, lug‘atlar va ohang tahlilidan foydalangan holda, tadqiqot muallif niyatiga sodiqlikni va auditoriya 
uchun tushunarli bo‘lishni muvozanatlashtirish zarurligini ta’kidlaydi. Tarjima nazariyasi bo‘yicha so‘ng-
gi ilmiy tadqiqotlarni jamlagan holda, bu maqola adabiy tarjimaning murakkabligini hal qilishda ijodkor-
lik va madaniy kompetensiyaning ahamiyatini ko‘rsatadi. Natijalar, tarjimonlar adabiy asarlarda madani-
yaro va lingvistik chegaralarni qanday bartaraf etishini tushunishga hissa qo‘shadi. 

Kalit so‘zlar: adabiy tarjima, madaniy moslashtirish, ekvivalentlik, ohang, o‘zbek adabiyoti, tarnov 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ НЮАНСЫ И КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА В ПЕРЕВОДЕ 
РАССКАЗА УЗБЕКСКОГО ПИСАТЕЛЯ УТКИРА ХОШИМОВА «ТАРНОВ» НА 

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
Аннотация. Литературный перевод – это многогранный процесс, выходящий за рамки язы-

ковой эквивалентности и включающий культурную, эмоциональную и стилистическую верность ис-
ходному тексту. Данное исследование изучает трудности, возникающие при переводе узбекского 
рассказа Уткира Хошимова «Тарнов» на английский язык, с акцентом на лингвистические нюансы, 
культурную специфику и сохранение тональности. Используя стратегии перевода, такие как адап-
тация, глоссарии и анализ тона, исследование подчеркивает необходимость баланса между вернос-
тью авторскому замыслу и доступностью для целевой аудитории. Опираясь на современные науч-
ные работы по теории перевода, статья выделяет роль творчества и культурной компетентнос-
ти в решении сложностей литературного перевода. Результаты способствуют углубленному по-
ниманию того, как переводчики преодолевают межкультурные и межъязыковые границы в лите-
ратурных произведениях. 

Ключевые слова: литературный перевод, культурная адаптация, эквивалентность, тон, уз-
бекская литература, тарнов. 

Introduction. Literary translation is a dynamic process that demands both linguistic precision and 
cultural sensitivity to preserve the essence of a source text while rendering it accessible to a new audience. 
As Bassnett (2014) notes, translation is not merely a linguistic act but a cultural negotiation that bridges 
disparate worldviews. The challenges are particularly pronounced in translating works from less widely 
spoken languages, such as Uzbek, into global languages like English, where cultural and linguistic dispa-
rities are significant [2]. 

This study focuses on the translation of “Tarnov,” a short story by Utkir Hoshimov, a prominent 
Uzbek author whose works are deeply embedded in Uzbek cultural and emotional contexts. The translation 
process revealed challenges related to linguistic equivalence, cultural specificity, and the preservation of 
the author’s tone and style. Recent scholarship, such as Venuti’s (2021) exploration of “foreignization” 
versus “domestication,” informs the theoretical framework of this study, emphasizing the translator’s role 
in mediating cultural differences. By analyzing specific translation strategies—adaptation, glossaries, and 
tone preservation—this article aims to contribute to the discourse on literary translation as both an art and 
a science [7]. 

The research questions guiding this study are: 
1. What linguistic and cultural challenges arise in translating “Tarnov” from Uzbek to English? 
2. How can adaptation, glossaries, and tone analysis address these challenges? 
3. What insights from recent translation studies can enhance the translation process? 
Literature Review. Literary translation has been extensively studied as a field that intersects 

linguistics, cultural studies, and literary theory. Eco (2001) argues that translation involves a process of 
“negotiation” between source and target texts, where perfect equivalence is unattainable.[3] Recent research 
emphasizes the translator’s agency in navigating this negotiation. For instance, Tymoczko (2018) highlights 
the importance of cultural adaptation in rendering texts meaningful across cultural boundaries, particularly 
in postcolonial and minority-language contexts [6]. 

Venuti’s (2021) dichotomy of foreignization (preserving source culture elements) and domestication 
(adapting to target culture norms) remains a cornerstone of translation studies.[7] In translating Uzbek 
literature, where cultural specificity is pronounced, translators often face a tension between these appro-
aches. Studies on Central Asian literature, such as Khalidov’s (2023) analysis of translating Uzbek prose, 
underscore the difficulty of conveying emotionally charged expressions and culturally specific terms in 
English, which lacks direct equivalents for many Uzbek concepts [4]. 

Empirical research also sheds light on practical strategies. A 2024 study by Lee and Park in Trans-
lation Studies demonstrates that glossaries and explanatory notes enhance reader comprehension of 
culturally specific terms without disrupting narrative flow [5]. Similarly, Baker’s (2022) work on tone in 
translation emphasizes the importance of maintaining the author’s emotional register to avoid distorting the 
text’s intended impact [1]. These insights inform the methodological approach of this study, which 
combines theoretical and practical perspectives to address translation challenges. 

Methodology. This study adopts a qualitative case study approach, focusing on the English 
translation of Utkir Hoshimov’s “Tarnov.” The source text was analyzed to identify linguistic and cultural 
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challenges, particularly in terms of vocabulary, idiomatic expressions, and tone. Three translation strategies 
were applied: 

1. Adaptation: Modifying source text elements to align with target audience expectations while 
preserving meaning. 

2. Glossaries: Providing explanatory notes or parenthetical definitions for culturally specific terms. 
3. Tone Analysis: Ensuring the emotional and stylistic register of the source text is maintained in 

translation. 
The translation process involved iterative analysis and revision, with decisions documented to trace 

the rationale behind specific choices. Theoretical frameworks from Bassnett (2014) [2], Venuti (2021) [7], 
and Baker (2022)[1] guided the analysis, while empirical findings from Khalidov (2023) [4] and Lee and 
Park (2024) [5] informed practical strategies. The study also drew on consultations with native Uzbek 
speakers to validate cultural interpretations. 

Results. The translation of “Tarnov” revealed several challenges, which were addressed through the 
three strategies outlined above. Below are key findings, illustrated with examples from the text. 

 Adaptation. Adaptation proved essential in rendering Uzbek idiomatic expressions meaningful in 
English. For instance, the phrase Choyingni ichib ol (literally “drink your tea”) is a common Uzbek 
expression for having breakfast or refreshing oneself. A literal translation would confuse English readers, 
so it was adapted as “Have your breakfast” to reflect the story’s context of a morning routine. 

Similarly, the expression Xunobim oshdi conveys frustration or irritation in Uzbek but lacks a direct 
English equivalent. Translating it as “I was annoyed” or “I got angry” would dilute its emotional intensity. 
The adaptation “I was getting frustrated” was chosen, as “frustrated” encapsulates both upset and anger, 
aligning with the son’s emotional state in the narrative. 

Another example is Kapalagim uchib ketdi, which expresses fear or nervous excitement (literally 
“my butterfly flew away”). A literal translation would be nonsensical, so it was adapted as “He panicked, 
and, slipping and sliding, he rushed toward the ladder.” This choice preserved the emotional weight and 
narrative momentum, consistent with Tymoczko’s (2018) emphasis on meaning over form.[6] 

Glossaries. Glossaries were employed to address untranslatable cultural terms. The word to’n, 
referring to a light, medium-length outer garment without buttons or a zipper, posed a challenge. English 
terms like “coat” or “jacket” imply different designs, so the word was retained as to’n with a parenthetical 
explanation: “a light, medium-length outer garment without buttons or a zipper.” This approach aligns with 
Lee and Park’s (2024) findings on the efficacy of glossaries in preserving cultural specificity without 
disrupting readability. 

Tone Preservation. Tone was critical in maintaining Hoshimov’s narrative voice, characterized by 
emotional sincerity and subtle humor. For example, the phrase lanati narsa (literally “cursed thing”) 
expresses disdain or frustration. The translation “damned thing” was selected for its tonal equivalence, as 
both terms carry a colloquial, emotionally charged connotation. This choice reflects Baker’s (2022) 
argument that tonal fidelity is essential to preserving authorial intent. 

Discussion. The findings highlight the complexity of literary translation as a process that requires 
balancing linguistic accuracy, cultural fidelity, and emotional resonance. Adaptation proved effective in 
overcoming linguistic barriers, but it risked oversimplifying cultural nuances if applied excessively. For 
instance, adapting Xunobim oshdi as “I was getting frustrated” captured the emotion but lost some of the 
phrase’s cultural texture. This tension aligns with Venuti’s (2021) foreignization-domestication debate, 
suggesting that translators must weigh the benefits of accessibility against the preservation of cultural 
difference. 

Glossaries offered a solution for culturally specific terms, enabling the retention of Uzbek words like 
to’n without alienating readers. However, overuse of glossaries could disrupt narrative flow, as noted by 
Lee and Park (2024). The selective application of this strategy in “Tarnov” ensured clarity while honoring 
the source culture. Tone preservation was perhaps the most challenging aspect, as it required not only 
linguistic equivalence but also an intuitive grasp of Hoshimov’s style. The successful rendering of lanati 
narsa as “damned thing” demonstrates the importance of what Baker (2022) calls “affective equivalence,” 
where the emotional impact of the source text is mirrored in the target language. 

These findings have broader implications for translating Central Asian literature, where cultural and 
linguistic disparities with English are pronounced. Khalidov’s (2023) research on Uzbek prose suggests 
that translators must adopt a hybrid approach, blending foreignization and domestication to convey both 
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the universality and specificity of the source text. This study supports that view, advocating for a flexible, 
context-driven approach to literary translation. 

Conclusion. Translating Utkir Hoshimov’s “Tarnov” underscores the intricate interplay of language, 
culture, and emotion in literary translation. By employing adaptation, glossaries, and tone analysis, the 
study addressed key challenges while preserving the story’s essence for an English-speaking audience. 
Insights from recent scholarship, including Venuti’s (2021) theoretical frameworks and Lee and Park’s 
(2024) empirical findings, enriched the translation process, highlighting the translator’s role as a cultural 
mediator. 

Future research could explore the reception of translated Uzbek literature among English readers to 
assess the effectiveness of these strategies. Additionally, comparative studies of translation approaches 
across other Central Asian languages could further illuminate the challenges of rendering minority-
language texts in global contexts. Ultimately, this study reaffirms that literary translation is a creative and 
scholarly endeavor that demands both linguistic expertise and cultural empathy. 
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“ILM SARCHASHMALARI” ILMIY-NAZARIY, METODIK JURNALI  
MUALLIFLARIGA ESLATMA 

 
1. “Ilm sarchashmalari” ilmiy-nazariy, metodik jurnaliga qo‘yiladigan talablar jahon andozalari 

hamda O‘zbekistonda amal qilayotgan PhD va DSc tadqiqotlari tizimidagi andozalardan kelib chiqadi.   
2. Maqоla Times New Roman shriftida yozilishi lоzim. Shrift hajmi – 14, qatоr оralig‘i – 1,5, hоshiya 

chapda 3 sm., yuqоri va pastda 2,5 sm., o‘ngda 1,5 sm. bo‘lishi kеrak. Maqolalar hajmi 6 sahifadan kam 
bo‘lmasligi kerak. 

3. O‘zbek tilidagi maqolalar faqat lotin yozuvida qabul qilinadi. 
4. Maqоla quyidagi hujjatlar bilan qabul qilinadi: 
a) 1 ta taqriz (tashqi);  
b) 1 ta ekspertlar xulosasi (zarurat bo‘lsa so‘raladi); 
d) plagiat ma’lumotnomasi (tahririyat tomonida bepul tekshiriladi).  Hujjatlarni elektron PDF 

shaklida jo‘natishingiz mumkin. 
5. Tahririyatga kelgan maqolalar mualliflarga qaytarilmaydi. 
6. Tahririyat maqolani qisqartirish va tahrir qilish huquqiga ega. 

 
Maqola xalqaro andozalar talabi doirasidagi quyidagi aniq bandlarga ega bo‘lishi kerak: 

 
Maqola muallifi to‘g‘risida ma’lumot (Author information). Bunda muallif(lar)ning ism-

familiyasi va otasining ismi to‘liq yozilishi, muallifning lavozimi, ilmiy unvoni va darjasi, e-maili, telefon 
raqami hamda maqola taqrizchisi yozilishi kerak. Maqola muallifi to‘g‘risida ma’lumot o‘zbek, rus hamda 
ingliz tillarida taqdim etilishi kerak.   

 
Maqola mavzusi (Title). Maqola mavzusi, imkon qadar, qisqa va lo‘nda ko‘rinishda shakllantirilgan 

bo‘lib, maqolaning tadqiqot yo‘nalishini aniq ifoda etishi lozim. Sarlavha o‘zbek, rus hamda ingliz tillarida 
taqdim etilishi kerak.   

 
Maqola annotatsiyasi (Abstract). Maqolalarning qisqacha mazmuni (annotatsiyasi) 5 qatordan 

kam, 15 qatordan oshmagan holda o‘zbek, rus va ingliz tillarida beriladi. Unda tadqiqot muammosi, uning 
dolzarbligi, tadqiqot muammosini ochib berish uchun qo‘llanilgan metodologiya, tadqiqot natijalari, 
maqolaning to‘la mazmunidan kelib chiqqan holda, muallifning ilmiy va amaliy hissasi qisqacha bayon 
qilinadi.   

 
Kalit so‘zlar (Key words). Maqola mazmuni va maqsadini eng qisqa mazmunda ochib beruvchi 

kalit so‘zlar hisoblanadi. Kalit so‘zlarning har biri asosiy matn tarkibida ko‘proq takrorlanishi tavsiya 
etiladi. Maqola kalit so‘zlari o‘zbek, rus hamda ingliz tillarida taqdim etilishi kerak. 

 
Kirish (Introduction). Kirish qismida, asosan, tadqiqot muammosi, uning maqsad va vazifalari 

yoritiladi. Mazkur qism tadqiqot mavzusining tanlanish asosi, uning dolzarbligi va ilmiy ahamiyatini 
tushuntirib beradi. 

   
Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Mavzuga oid adabiyotlar tahlili tadqiq 

etilayotgan muammo yuzasidan muallifning bilim va tasavvurlarga ega ekanini namoyon etuvchi qism 
hisoblanadi. Adabiyotlar tahlili mavjud intellektual hudud doirasini baholash va shu asosda ma’lum xarita 
yaratishni anglatadi. Adabiyotlarning tanqidiy tahlilidagi urinishlar mazkur mavzu doirasidagi bilimlarni 
kuchaytiradi va tadqiqot savollarini yanada oydinlashtirishga yordam beradi. O‘z mazmuniga ko‘ra, har 
qanday tadqiqot ayni shu sohada yaratilgan avvalgi bilimlar negiziga quriladi.  

 
Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tadqiqot metodologiyasi tadqiqotning eng 

muhim qismlaridan biri bo‘lib, u o‘tkazilayotgan tadqiqotning umumiy xaritasi, tadqiqot yo‘li va manzilga 
(natijaga) olib boruvchi xaritaviy chizgilari hisoblanadi. Tadqiqot metodologiyasi tadqiqot falsafasi va 
yo‘nalishini (deduksion yoki induksion) belgilash, tadqiqot dizayni, ya’ni tadqiqot muammosining 
yechimiga olib boruvchi bosh rejasini tuzish, tadqiqot uchun zarur axborotni olish yo‘llari va tadqiqot 
etikasini belgilash, tadqiqot obyektining tanlovi (sampling), birlamchi yoki ikkilamchi ma’lumot 
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manbalaridan foydalanish to‘g‘risidagi qarorlar, tadqiqot strategiyasini (kuzatish, eksperiment, keys-stadi, 
savolnoma, etnografik, arxiv tadqiqot va h.k.) aniqlash bo‘yicha ratsional qaror qabul qilish asosida 
qo‘yilgan muammoning aniq yechimiga olib chiquvchi yo‘lni belgilashni anglatadi. Metodologiya 
qismining mukammalligi tadqiqot uchun belgilangan yo‘lning ishonchliligi (reliability) va aniqliligini 
(validity) asoslash orqali namoyon bo‘ladi.   

 
Tahlil va natijalar (Analysis and results). Tadqiqotning tahlil qismi tadqiqot metodologiyasida 

avvaldan belgilab olingan tahlil usullari orqali yig‘ilgan ma’lumotlarning tahlilini amalga oshiradi. Bunda 
faqatgina tahlil usulining natijalari ifoda etiladi, topilgan natijalar bo‘yicha muhokama maqolaning keyingi 
qismining vazifasi hisoblanadi. 

 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Tadqiqotning maqsad, vazifalarining 

anglashilganligi hamda tadqiqot savollarining o‘z javobini topganligi, tadqiqotning asosiy natijalariga va 
tadqiqotning umumiy jarayoniga umumiy xulosalar, shu bilan birga, takliflar va ayni tadqiqotdan kelib 
chiqqan holda, kelajak tadqiqot ishi yo‘nalishlari maqola xulosa va takliflari qismining asosini tashkil etishi 
lozim.   

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati (References). Ushbu qismda tadqiqotda foydalanilgan barcha 

adabiyotlarning ro‘yxati [1], [2] yoki [3] ketma-ketligida qo‘yiladi. Masalan: 
– mualliflar ismi-sharifi, kitob nomi, nashr manzili nashriyot nomi, yili, betlari; 
– mualliflar ismi-sharifi, maqola nomi, jurnal nomi, nashri, yili, soni, betlari. 
Maqola matnida foydalanilgan adabiyotlardan olingan materialga havola (snoska) [1; 25–26-b.] 

shaklida berilishi kerak. 
 
Izoh: Yuqoridagi talablarga javob bermagangan maqolalar jurnalga qabul qilinmaydi. Qabul qilindan 

maqolalar jo‘natilgan paytidan 1–1,5 oy ichida nashr qilinishi mumkin.  
 
Mualliflar jurnalda e’lon qilinadigan maqolalari uchun Urganch davlat universitetining rivojlan-tirish 

jamg‘armasining quyidagi hisob raqamiga pul o‘tkazishlari mumkin.  
  
Manzili: H. Olimjon ko‘chasi, 14-uy. 
Telefon (62) 224-66-01; e-mail: ilmsarchashmalari@umail.uz 
 
Sh/hr: 400110860334017094100350002 
INN: 201651846   
ОКЭД: 85420 
Moliya vazirligi g‘aznachiligi 
h/r: 2340 2000 3001 0000 1010 
Bank: Markaziy bank Toshkent shahar Bosh boshqarmasi XKKM 
INN: 201122919 MFO: 00014 
To‘lov maqsadi ‒ “Ilm sarchashmalari” jurnaliga maqola uchun 
(To‘lovi haqidagi kavitansiya jo‘natilishi shart) 
Jurnalning 1 sahifasi 50.000 so‘m. 
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